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 ÖZ 

Mehmed Sâlih’in Mühcetü’l-Ebrâr Şerh-i Lüccetü’l-Esrâr Adlı Eseri  

(İnceleme-Metin) Emrah ZORBACI 

 

Abdurrahman-ı Câmî Türk edebiyatına etki eden Fars edebiyatının en büyük 

şairlerinden biridir. İran ve Türk edebiyatı arasında bir köprü vazifesi görmüştür. 

Döneminde ve takip eden yıllarda gerek tasavvufî görüşleriyle gerekse de edebi 

yönüyle birçok Türk şairini etkilemiştir. Onun birçok eseri tercüme ve şerh yoluyla 

Türkçe’ye aktarılmıştır.  

Lüccetü’l- Esrâr kasîdesi Câmî’nin eserleri arasında en çok ilgi gören, tercüme 

ve şerhleri yapılan kasîdesidir. Bu şerhlerin en yoğun olarak yapıldığı yüzyıl XIX. yy. 

olmuştur.  

Mehmed Sâlih el-İstanbulî’nin bu yüzyılda Mühcetü’l-Ebrâr namıyla klasik 

şerh üslubunu kullanarak yapmış olduğu bu şerh Mollâ Câmî’nin hem tassavvufî 

kavramlara yaklaşımını anlamak hem de edebî yetkinliğinin tesbiti için önemli bir 

eserdir.  

Bu eserde şerhe konu olan Lüccetü’l-Esrâr kasîdenin şairi Mollâ Câmî ve 

eserleri hakkında genel bilgi verildikten sonra bu kasîdenin başka şârihler tarafından 

yapılmış şerhleri ve incelemeleri aktarılmıştır. Daha sonra Mehmed Sâlih tarafından 

yapılan Mühcetü’l-Ebrâr şerhi günümüz harflerine aktarılarak ayrıntılı olarak 

incelenmiştir.  

Anahtar Kelimeler; Mollâ Câmî, Lüccetü’l-Esrâr, Mehmed Sâlih, Mühcetü’l-

Ebrâr Şerh, Kasîde 
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 ABSTRACT 

Commentary of Mehmed Sâlih Called as Mühcetü’l-Ebrâr Şerh-i Lüccetü’l 

Esrâr (İnceleme-Metin) 

Emrah ZORBACI 

Abdurrahman-ı Câmî is one of the most important poet of Persian Literaure 

influencing Turkish Literature. He served as a bridge between Persian and Turkish 

Literature. He affected a loft of Turkish poets by his Sufi thinking/understanding as 

well as by his conception/position of literature, both in his time and in the following 

centures. Many of his works were translated into Turkish via translation and 

commentary.  

Luccetul Esrâr, is among his eulogies, is mostly commented and well-known 

work of him. It has many translations and exegesises. Actually, 19th century is the 

most remarkable time for increase in these translations and commentary works.  

Mehmed Sâlih El-İstanbulî's comentary, called as Mühcetü'l- Ebrâr, is an 

valuable work to observe Mollâ Câmî's approach to Sufî understanding in addition to 

see his literary ability. The mentioned translation was written in th 19th century. The 

writer, Mehmed Sâlih El-İstanbulî, has used the classical style of translation.  

In this work, after giving general information about Mollâ Câmî and his works, 

commentaries on his Lüccetü’l-Esrâr Eulogy doing by other commentators are given. 

Then, Mühcetü’l-Ebrâr made by Mehmed Sâlih was examined in detail after being 

transferred to today's letters.  

Keywords: Mollâ Câmî, Lüccetü’l-Esrâr, Mehmed Sâlih, Mühcetü’l-Ebrâr, 

Commentary, Eulogy 
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 ÖN SÖZ 

İran klasik şairlerinin sonuncusu sayılan Mollâ Câmî, yazdığı eserlerle sadece 

Fars edebiyatını değil, Osmanlı coğrafyasında neşet eden Türk edebiyatını da 

etkilemiştir. Birçok eseri şerh ve tercüme edilmekle birlikte birçok eseri de 

medreselerde ders olarak okutulmuştur. Lüccetü’l-Esrâr kasîdesi de büyük bir ilgiye 

mazhar olmuştur. İstanbul ve Anadolu’nun muhtelif şehirlerinde bu kasîdenin şerh 

edilmesi toplumdaki teveccühün göstergesi olmuştur.  

Mollâ Câmî dîvânlarından Fatihatü’ş-Şebâb’da yer alan Lüccetü’l-Esrâr’a 

özellikle on dokuzuncu yüzyılda yoğunlaşmakla birlikte birçok şerhler ve tercümeler 

yapılmıştır. Tezimize konu olan Mühcetü’l-Ebrâr bu kasîdeye yapılan şerhlerden 

biridir. Bu şerh H. 1286 yılında Mühendishâne-i Berrî-i Hümâyûn Matbaası’nda 

basılmıştır. Bu eserin dört adet yazma nüshası da Milli Kütüphane, Süleymâniye 

Yazma Eser Kütüphânesi ve Erzurum İl Halk Kütüphânesi ve Diyanet İşleri Başkanlığı 

Kütüphânesi’nde bulunmaktadır. Biz çalışmamıza kaynak olarak şârih tashihiyle 

basılmış olması nedeniyle matbu olan metni kabul ettik.  

Eserin giriş bölümünde şerh kavramı ve ortak islam kültüründe tarihsel 

gelişimi hakkında bilgiler verilmiştir. Devamında ise Anadolu sahasında Türk 

edebiyatının oluşum ve gelişim sürecinde yer tutan önemli bazı şerh eserler kronolojik 

olarak verilmiştir. Bu bölümde ayrıca tez yazılırken kullanılan metot ve yaklaşımlar 

hakkında bilgiler aktarılmıştır. 

Tezimizin birinci bölümünde, Mehmed Sâlih’in hayatı incelenmiş ve eserleri 

hakkında bilgiler verilmiştir. Yine bu bölümde tezimize konu olan Mühcetü’l-Ebrâr 

şerhi ve muhtelif kütüphanelerdeki yazma eserleri ele alınmıştır. Bu bölümde her 

şerhin yazma eseri temin edildikten sonra genel hatlarıyla tavsif edildi. Lüccetü’l-

Esrâr’a yapılan şerhlerden biri olan Hâcibî’nin şerhi yüksek lisans çalışması olarak 

Burçak Bingöl tarafından yayınlandı. Lüccetü’l-Esrâr’ın şerhlerinin her birinin ilk 

beyitlerinin Latin harfleriyle bu tezde aktardıldığı için bu bölümde tekrar yer almadı.  

Tezimizin ikinci bölümde Abdurrahman-ı Câmî, hayatı ve eserleri iki alt başlık 

olarak ele alındı. Bu bölümde Ali Asgar Hikmet, Hamit Algar ve Âsâf Hâlet Çelebi’nin 

eserlerinden istifade edildi. Fars literatürüne dair birincil kaynaklara ulaşmada ise 

Kadir Turgut ve İbrahim Allahverdiyev’in tezlerinden yararlanıldı.  
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İkinci bölümünde ise Mühcetü’l-Ebrâr’ın incelemesi yapıldı. Bu bölümde şârih 

tanıtıldıktan sonra eserin muhtelif nüshaları tavsif edildi. Şerhin usulü hakkında bilgi 

verildikten sonra şârihin şerh sırasında aktardığı âyetler, hadîsler, şiirler gibi şerh 

metnini zenginleştiren ve anlamı güçlendiren Farsça, Türkçe ve Arapça olarak yapılan 

iktibaslar verildi. Türkçe dışında söz varlıkları hem Arap alfabesiyle hem de transkript 

alfabesiyle dizilmiştir. Arap harfleriyle dizilen metinler dipnotlarda gösterilmiştir.  

Üçüncü bölümde Lüccetü’l-Esrâr kasîdesine Başka şârihler tarafından yapılan 

tercüme ve şerhler ele alınmıştır. Mühcetü’l-Ebrâr dışında on üç farklı tercüme ve şerhi 

tespit edebildiğimiz bu bölümde Tezimize konu olan kasîdenin Türk edebiyatı 

içerisindeki ehemmiyeti daha iyi anlaşılmaktadır.  

Dördüncü bölümde ise şerh metni transliterasyon harfleriyle Latinceye 

aktarılmıştır. Bu bölümde metni tam ve doğru bir şekilde çevirmekle Türkçe’ye 

kazandırmak öncelikli hedefimiz olmuştur. Şârihin yaptığı alıntılamalar tırnak 

içerisinde italik olarak belirtilmiştir. Metinde geçen alıntılamaları ikinci bölümde 

verildiğinden bu bölümde salt olarak çeviri metin yer almıştır.  

Son olarak tezimin tamamlanmasında ve yayınlanmasında büyük destekleri 

olan herkese özel teşekkürlerimi sunmak istiyorum. Tez konusu belirleme sürecinde 

sağladığı değerli katkılar için değerli dostum Dr. Göker İnan'a; Arapça bölümlerin 

tercümesindeki destekleri için Fazıl Ağış'a; Farsça şiirlerin transkripsiyon ve dilbilgisi 

açısından doğruluğunu kontrol etmedeki yardımları için Abdullah Okal'a; hadîs-i şerîf 

kaynaklarına ve hadîs külliyatına ulaşma konusunda gayreti ve desteği için değerli 

dostum Dr. Ümit Esgin'e; tez jürisinde bulunan ve bu tezin değerlendirilmesine 

tenkitleri ile katkıda bulunan Doç. Dr. Müslüm Yılmaz ve Doç. Dr. Zeynep Oktay 

hocalarıma; manevi desteklerini daima hissettirdikleri için Dr. Hatice Altıntaş'a ve 

Prof. Dr. Fatih Usluer'e minnettarım. 

Bu süreçte en büyük desteği ve motivasyonu sağlayan tez danışmanım Dr. 

Harun Korkmaz'a ise ayrıca en içten teşekkürlerimi sunuyorum. Tezin 

tamamlanmasında büyük emeği olan ve sürecin her aşamasında yanımda olan 

saygıdeğer hocama sonsuz saygılarımı iletiyorum. 

Yüksek lisans sürecim boyunca bana inanıp destek veren Dr. Nesibe Kablander 

hocama ayrıca teşekkür ve saygılarımı sunuyorum. Ve kıymetli eşim Şeyma 
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Zorbacı’ya, aileme ve maddi-manevi her an yanımda hissettiğim tüm sevdiklerime 

teşekkür ediyorum. 

  

   

İstanbul, 2024 

Emrah ZORBACI 
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 GİRİŞ 

Şerh, lügatlerde, açma, ayırma, yarma, bir anlatım veya kitabı açıklama, 

yorumlama1, bir şeyin gizli ve müşkil olan yanlarını izah ve tefsir için söylenilen sözler 

ve bu yolda yazılan kitaplar2 gibi anlamlara gelmektedir. Klasik lügatlerde genel 

olarak verilen anlam kapalılığın giderilip gizli olan şeylerin ortaya çıkarılması şeklinde 

ifade edilir.3 Bir metnin, başkaları daha iyi anlasın diye o metni başkalarından daha iyi 

anladığını düşünen kişiler tarafından açıklanması olarak da tarif edilmiştir.4 Daha 

geniş kapsamıyla ise şerh, “bir metin etrafında yapılan her türden açma, anlama, 

açıklama, kapalılıkları ve metnin problemlerini giderme, tahlil, düzenleme, itiraz, 

tenkit, tashih, ifadeleri daha vasıflı hale getirme, bölümlendirme dönemle 

irtibatlandırma, tamamlama” olarak ifade edilmiştir.5 

Edebî literatürde şerh ile yakın anlam ilişkisi olan veya şerhin yerini tutan 

birçok kavram bulunur. Bir metni vuzuha kavuşturmak, tamamlamak eksiklerini 

gidermek, düzeltmek ve derinleştirmek sadedinde çalışmalar tefsir, şerh, haşiye, 

talikat, tafsil, tevil, izah, zeyl, tetimme, beyan, tekmile, fevâid gibi isimlerle 

adlandırılırken, bir metni kısaltan, özetleyen çalışmalar ise ihtisar, muhtasar, hülasa, 

telhis, mülahhas, müntehab, muktetaf şeklinde adlandırılır.6 Önceleri her türlü metni 

açıklamak için kullanılan ‘tefsir’ kelimesinin zamanla sadece Kur’an-ı Kerim’i 

açıklayan metinlere hasredilmesiyle şerh kavramı geriye kalan eserlerin açıklanması 

ve yorumlanması bağlamında yaygın olarak kullanılmaya başlamıştır.7 Şerh kelimesi 

tefsir ile müteradif olmasına rağmen Kur’an’da veya diğer dinî kaynaklarda ‘Kur’an-

                                                           
1 Türkçe Sözlük, Haz: Şükrü Halûk Akalın, Türk Dil Kurumu, Ankara, 2011, s.2217. 
2 Muallim Nâcî, Lügat-ı Nâcî, Haz. Ahmet Kartal, Türk Dil Kurumu, Ankara, 2021, s.664., 

Mehmed Salâhi, Kāmûs-ı Osmânî, Haz. Ali Birinci, YEK, İstanbul, 2019, C. II, s.4/67. 
3 M. A. Yekta Saraç, “Şerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi, editörler: Talat Sait Halman vd., 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 2007, C. II, s. 121. 
4Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Ege Üniversitesi Türk Dili 

ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, İzmir, 1994, C. VIII, s. 1-10. 
5 İsmail Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz: Şerh ve Haşiye Meselesine Dair Birkaç 

Not, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2014, s.24. 
6 İsmail Kara, age, s.21. 
7 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 

İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul, 2011, s. 18. 
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ı Kerim’i yorumlama’ anlamında kullandıldığı görülmemiştir.8 Fakat bazı sure ve 

âyetlerin özellikle tasavvufî yorumlamalarında şerh kavramı da kullanılmıştır.9  

Şerh edilmeye ihtiyaç duyulan başlıca eserler hadîs, fıkıh gibi temel dinî 

eserlerin yanısıra muhtelif mevzularda kaleme alınmaş dinî, tasavvufî, ilmî ve edebî 

eserlerden oluşmaktadır. Hz. Muhammed’in (ö. M. 632) Kur’an’ın bazı hükümlerini 

ve kelimelerini açıklaması, sahabenin hadîs-i şerîflerde anlamadığı yerleri sorması 

üzerine yaptığı izahlar, müşterek İslam kültüründe şerh geleneğinin ilk örnekleri 

olarak sayılmaktadır. Kur’an tefsirleri de şerh geleneğinin gelişmesinde önemli bir rol 

oynamaktadır. Hicrî III. yüzyıldan itibaren İslamî ilimler sahasında tefsîr, hadîs, fıkıh, 

kelam gibi ilim dallarına, dil bilimi, belâgat, tarih, biyografi, tasavvuf ve edebiyat 

alanları da eklenmiş ve şerh çalışma sahası genişlemiştir.10 İslam medeniyeti geniş 

coğrafyalara yayıldıkça ortaya çıkan mezhepler sonucu bu mezheplerin kaynak 

metinleri üzerine fıkıh ve kelam gibi alanlarda yazılan şerhler yüzyıllar boyunca 

artarak devam etmiştir. Bu süreçte görece az olsa da İslam felsefesine dair eserler de 

şerh çalışmalarına konu olmuştur.11  

Türk edebiyatında şerh çalışmalarına Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere 

her üç dilden manzûm ve mensûr eserlerin kaynaklık ettiği görülmektedir. Bu eserlerin 

büyük bir bölümünü Arapça ve Farsça yazılmış eserler oluşturuken şerhlere kaynaklık 

eden Türkçe metinlerin neredeyse tamamını tasavvufî içerikli manzûm eserler teşkil 

etmektedir.12 Şerh literatürünü oluşturan metinler nadiren manzûm olarak şerh edilmiş 

olsa da büyük ölçüde mensûr olarak şerh edilmiştir.13 Şerh edilen Arapça mensûr 

eserler genellikle edebî özelliği bulunmayan fıkıh, kelam, gramer, astronomi gibi 

konuların işlendiği metinlerdir.  

Arap edebiyatı metinlerine yapılan şerhler Farsça metinlere kıyasla Türk şerh 

geleneği içerisinde daha az yer tutmaktadır. Esmâ-i Hüsnâ, Kırk Hadîs ve Hz. Ali 

                                                           
8 Abdulhamit Birışık, "Tefsir", DİA,  

https://islamansiklopedisi.org.tr/tefsir#1 (04.02.2024). 
9 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 

İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul, 2011, s. 11. 
10 Sadık Yazar, agt, s. 33. 
11 Sadık Yazar, agt, s. 37. 
12 Sadık Yazar, agt, s.71 
13 Ömür Ceylan, “şerh”, DİA, C:XXXVIII, s.568. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/tefsir#1
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Dîvânı şerhleri gibi bazı eserler dışında Arapça’dan şerh edilen metinler genel olarak 

bağımsız şiirlerden oluşmaktadır.14 Kasîde-i Bürde, Kasîde-i Bânet Su’âd, Kasîde-i 

Münferice, Kasîde-i Tantarâniyye, Kasîde-i Hamriyye gibi Arapça manzûmeler de 

Arap edebiyatından şerh edilen manzûmelerin başlıcalarıdır.  

Farsça’dan Türkçe’ye tercüme yoluyla aktarılan veya şerh edilen eserler 

genellikle tasavvufî ve edebî eserlerden oluşmaktadır. Türkçe şerhlere kaynaklık eden 

Farsça metinler, çoğunlukla tasavvufî özellikleri de bulunan edebî manzûmelerdir. 

Mesnevî-i Ma’nevî başta olmak üzere, Gülistân ve Bostân, Pendnâme, Mantıku’t-Tayr, 

Gülşen-i Râz, Bahâristân gibi Fars edebiyatının önemli eserlerinin yanısıra Hâfız (ö. 

792/1390 [?]), Örfî (ö. 999/1591), Sâib-i Tebrîzî (ö. 1087/1676 [?]), Şevket-i Buhârî 

(ö. 1111/1700) gibi İran edebiyatının önemli şairlerinin şiirleri Türk şerh geleneği 

içinde önemli yer tutmaktadır.15 

Türkçe yazılmış eserlerin şerhine XX. Yüzyılın başlarına kadar çok sık 

rastlanmaz. Bu şerhler klasik metin şerhi metodlarından uzak dil ve gramer 

özelliklerine çok fazla değinilmeden muhteva üzerinden yapılan yorumlamalar 

şeklinde üretilir. Şerh edilen eserler genellikle mutasavvıf şairler tarafından yazılmış 

olup yine mutasavvıf şârihler tarafından şerh edilmiştir. Bildiğimiz kadarıyla bu 

bağlamda şiirleri şerh edilen ilk şair Yunus Emre’dir (ö. 720/1320 [?]). Yûnus 

Emre’nin ‘Çıkdım erik dalına …’ şeklinde başlayan şathiyesine ilk olarak Şeyhzâde 

Muhyiddin Mehmed Efendi (ö. 950/1543) şerh yazmıştır. Bu şiir Niyâzî-i Mısrî (ö. 

1105/1694) ve İsmâil Hakkı Bursevî (ö. 1137/1725) gibi büyük mutasavvıflar 

tarafından da şerh edilmiştir. Hacı Bayrâm-ı Velî’nin (ö. 833/1430) ‘Çalabım bir şar 

yaratmış …’ diye başlayan şiiri de birçok şârih tarafından edilmiştir. Şerh geleneği 

içerisinde şiirleri en çok şerh edilen şair ise Niyâzî-i Mısrî olmuştur. 

Türk edebiyatında XIII. yüzyıl sonlarında ve XIV. yüzyılda Farsça 

Gülşehri’nin (ö. 717/1317’den sonra) Mantıku’t-Tayr’ı ve İbrahim Tennurî’nin (ö. 

887/1482) Gülzâr-ı Manevî eserlerinden de görüleceği üzere Farsça eserler Türkçe 

                                                           
14 Ömür Ceylan, agmd, s.568. 
15 Sadık Yazar, agt, s.70 
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şerh edilmeye başlamıştır.16 XVI. yüzyılda Mesnevî yanısıra Sa’dî-i Şîrâzî’nin (ö. 

691/1292) Gülistân ve Bostân’ı gibi eserlerin de tekmîlen şerh edilmesi ile birlikte 

şerh çalışmaları Türk edebiyatında oldukça geniş bir yer tutmaya başlamıştır. Yine bu 

yüzyılda Mahzenü’l-Esrâr, Pendnâme, Bahâristân, Tuhfetü’l-Ahrâr gibi Fars 

edebiyatının önemli eserlerinin şerh yoluyla Türkçe’ye kazandırıldığı görülmektedir.17 

XVII. yüzyılda şerh çalışmalarına, Ankaravî’nin (ö. 1041/1631) Mesnevî-i Manevî 

eseri başta olmak üzere önceki yüzyıllardan tevarüs eden şerh geleneğine devam 

ederken yeni eserlerlerin de dahil olmasıyla genişlemeye devam etmiştir. XVIII. 

yüzyıl şerh çalışmalarının en yoğun olduğu yüzyıl olmuş ve Sâib, Örfî, Şevket-i Buharî 

gibi İranlı şairlerin eserleri şerh edilmiştir. Tezimize konu olan şerhe kaynaklık eden 

Lüccetü’l-Esrâr kasîdesine yapılan ilk şerhler de yine bu yüzyılda Yûsuf el Vâiz-i 

Kağızmanî (ö. 1750'den sonra) ve Hâcı adlı şârihler tarafından yazılmıştır.18  

YÖNTEM 

Tezin bölümlerini oluştururken ilk bölümde şerhe konu olan kasîdenin şarîhi 

Mehmed Sâlih’in hayatı ve eserlerini tafsilatlı olarak inceledik. 

İkinci bölümde Mollâ Câmi’nin hayatı hakkında bilgiler verildikten sonra telif 

ettiği eserler ayrı ayrı incelenmiştir.  

Üçüncü bölümde Lüccetü’l-Esrâr’a yapılan şerhler hakkında inceleme yapıldı. 

Bu kasîde ve buna yapılan şerhler incelendi. Yaptığımız çalışmalar neticesinde on üç 

adet farklı şerh tespit edildi. Bu şerh ve tercümelerin bazıları kitap olarak yayımlanmış 

bazıları yüksek lisans tezi olarak yayınlanmıştı. Bunların dışında kalan yazma eser 

kütüphanelerinde daha önce hiç çalışılmamış eserler hakkında da bilgiler aktarıldı. 

Eserlerin katalog bilgileri verildi ve nüsha tavsifleri yapıldı.  

Dördüncü bölümde ise şerhin kaynaklarını iki başlık altında dinî ve edebî 

kaynaklar olarak inceledik. Bu bölümde şerh esnasında yazılan âyetler, hadîsler, 

sahabe ve büyük din âlimlerinin eserlerinden yapılan alıntılar dinî kaynaklar başlığı 

                                                           
16 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 

İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul, 2011, s. 42 
17 Sadık Yazar, agt, s. 45. 
18 Sadık Yazar, agt, s. 45. 
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altında ele alındı. Türkçe, Arapça ve Farsça şiirlerden yapılan iktibaslar ise edebî 

kaynaklar başlığı altında toplandı. Bu başlıkta metin bölümünde transliterasyon 

harfleriyle yazılmış olan alıntılar kaynak eserdeki gibi arap harfleriyle dizildi. Bu 

alıntılar içinde Türkçe olmayan şiirler veya alıntılar Türkçe’ye tercüme edildi. Yine 

bu bölümde şiir olmasa bile edebî mahiyeti olduğu düşünülen atasözleri ve bazı 

ifadeler de ayrı bir başlık altında toplandı ve bu ifadeler de Türkçe’ye tercüme edildi.  

Beşinci bölümde ise metin takrîzleri ile birlikte tamamen Türkçe 

transliterasyon harfleri ile Latinize edildi. Şerhin asıl metnindeki sıralamaya tabi 

olarak metin olduğu gibi aktarıldı. Bu sıralama şerh edilen beyit yazıldıktan sonra şârih 

tarafından yazılan aktarılan kelime anlamları ve gramer anlamında önemli görülen 

hususlar ve bazı kelimelerin kökenine dair bilgiler ve bazı tasavvufî ıstılahatı tarif için 

yapılan açıklamalar yazıldı. Bu bölümü takip eden bölümde ise ‘Mahsûl-i beyt’ başlığı 

altında yukarıda kelime anlamları verilmiş olan beytin izahı ve manası aktarıldı. Bu 

bölümde şârih metod olarak önce tam bir tercüme olmasa da bu beyti Türkçe ifade 

edip şerh meyanında izahatı bu aktarımdan sonra yapmıştır.  
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 BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1.1. Mehmed Sâlih’in Hayatı ve Eserleri 

1.1.1. Mehmed Sâlih’in Hayatı 

Mehmed Sâlih, İstanbulludur. Hekîm Şabân-ı Şifâî’nin (ö. M. 1705) Fezâil-i 

Âl-i Osmân eserini ihtisar ettiği Fezâil-i Âl-i Osmân Muhtasarı19 eserinde babasının 

Çankırılı Mustafa olduğunu belirtir. Kendisini ise El-İstanbulî mahlası ile talkîb eder. 

Lüccetü’l-Esrâr’a yazdığı şerhin girişinde ise kendisinden Es-Seyyid Mehmed Sâlih 

olarak bahseder. Mühendishâne-i Berr-i Hümâyûn’da okuduğunu ve yine burada 

Arapça ve Farsça hocalığı yaptığını ifade eder. Daha sonra Mekteb-i İdâdi’de Arapça, 

Farsça ve Kavâid-i Osmâniye ve Tarih-i Osmânî dersleri verdiğini söylemektedir. 

Maarif-i Umûmîye Nezareti mektupçusu Nüzhet Efendi, Lüccetü’l-Esrâr’a yazdığı 

takrîzde Asâkir-i Nizâmiye-i Şahâne’de binbaşılık yaptığını bildirmektedir. Farsça’ya 

olan vukûfunu da bu eserle ortaya koyduğunu belirtmiştir.  

Fatih’in Çarşamba semtinde bulunan Murâd Mollâ Külliyesi postnişinlerinden 

Şeyh el-Hac Hâfız Seyyid Mehmed Murâd Efendi’den (ö. 1848) de Farsça dersleri 

aldığı anlaşılmaktadır. Lüccetü’l Esrâr’ın 12. beyti şerhinde Şeyh Mehmed 

Murâd’dan: “Nitekim üstād-ı büzürg-vārım Es-Seyyīd Eş-Şeyḫ Muhammed Murād 

ʿaleyhi rahmeti Rabbiʼl-cevvād teʾlīf buyurmuş olduḳları Ḳavāʿid-i Fārisīye nāmiyle be-

nām olan risāle-i maṭbūʿalarında”20 diyerek üstadı olduğunu söyleyip kendisinden 

övgüyle bahsetmiştir.  

Şerhe yazılan bir diğer takrîzi kaleme alan Meclis-i Kebîr-i Maarif azalarından 

Hâce Mecîd, Mehmed Sâlih hakkında “üdebâ-yı asr ve urefâ-yı dehr”den diyerek 

şârihin edebî yönü olduğunu vurgulamıştır. Nitekim Lüccetü’l-Esrâr şerhinde şerh 

beyanında naklettiği iktibaslardan bir beyit de Mehmed Sâlih’in kendisine aittir. 

Altmış birinci beytin mahsûl-i beyt bölümünde ‘Li-muharririhi’l-müznibi’l-fakîr” 

diyerek şu beyti derceder; 

                                                           
19Şa‘bân-ı Şifâî b. Ahmed el-Ayâşî er-Rûmî, Fezâil-i Âl-i Osmân.  

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/168548 (04.02.2024). 

 

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/168548
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“Eger etse cihānı pür ser-ā-ser berf-i ʿiṣyānım  

Şümūs-ı raḥmetiñ Yā Rab anı bir anda maḥv eyler” 

“Mühcetü’l-Ebrâr Der-Şerh-i Lüccetü’l-Esrâr21” isimli tezimize konu olan 

şerhin yazma nüshasında müstensih “El-Hâc Lutfullah” şerhin sonunda “İşbu 

Lüccetü’l-Esrâr’ın mütercimi farîkān-ı kirâmdan Mehmed Sâlih Paşa fi 17 Muharrem 

1326 (1908) ve 7 Şubat 1323 irtihal-i alem-i cavidani eylemişlerdir. Rahimehullah 

paşa-yı müşarün ileyh ‘alâm-ı Arabiyyeyi Kocamustafapaşa’da izzet-nişin esâtize-i 

meşhûreden Hâfız Galib Efendi (ö. 1867) merhumdan kıraatle icâzet-nâme almış ve 

Çarşanbavî Şeyh Murâd (ö. 1847) merhumdan da Fârisî tahsîl etmiş fuzalâdan bir zât 

imiş. Bir aralık Fatih Câmî-i şerîfinde Bahâristân-ı Câmî okumuş idi. ” diyerek 

Mehmed Sâlih’in ölüm tarihini 1908 senesi olarak belirtmiştir. Yine buradan 

gördüğümüz üzere Fâtih Câmî’inde Mollâ Câmî’nin Bahâristân eserini ders olarak 

okuduğu da anlaşılmaktadır.  

Şârih hakkında Sicill-i Osmani, Sicill-i Osmani Zeylleri ve Bursalı Mehmed 

Tahir’in (ö. 1925) Osmanlı Müellifleri eserlerinde bir bilgi bulunmamaktadır. 

1.1.2. Mehmed Sâlih’in Eserleri  

Lüccetü’l-Esrâr şerhi yanı sıra Ali Emiri Efendi Millet Yazma Eser 

Kütüphânesi’nde AETrh 445 numaralı Fezâil-i Âl-i Osmân Muhtasarı’nı yazmıştır. 

Osmanlı hânedanından bahseden bu eser ilk dört halifeden sonra Osmanlı 

padişahlarından daha adil olan ve İslam dinine hizmet eden başka bir devlet ve 

hânedan bulunmadığı görüşünü savunan bu eser Şifâî Şaban Efendi’nin (ö. 1705) 

Kalaide’l-ikyân fî Fezâil-i Âl-i Osman22 eserinin muhtasarıdır. Bu eserin altmış beşinci 

sayfasında “Hekîm Şifâʾî rahimehullâhın Fezâil-i Âl-i Osmân nâm tarih-i 

müterceminin müntehab ve muhtasar olarak vekâyî-i mühimmesini bu abd-i fakîr yani 

Derseâdet Mekteb-i İdâdî-i Harbî ve Mühendishâne-i Hümâyûn-ı Berrî târîh hâcesi 

                                                           
21 Mehmed Sâlih, “Mühcet'ül-Ebrâr der Şerh-i Lüccet'ül-Esrâr”, Süleymaniye 

Kütüphanesi, Arslan Kaynardağ, 197574.  
22 Hekîm Şaban Şifâî, “Fezâil-i Âl-i Osman”, Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

Nuruosmaniye Koleksiyonu, Arşiv No: 34 Nk 3404.  
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Miralay Seyyid Mehmed Sâlih İstanbulî bin Mustafâ Kengirvî tahrir eylemiştir. ” 

yazmaktadır. Bu eser H. 1302 (1885) senesinde yazılmıştır.  

Gevher-i Sencîde adında rüşdiye-i askeriyelerde Farsça kaidelerin öğretimi için 

bir risâle hazırlamıştır. H. 1295 (1878) senesinde hazırlanan bu eser otuz beş sayfadan 

ibaret olup Mekteb-i Fünûn-ı Harbiye-i Şâhâne Matbaası’nda basılmıştır. Mehmed 

Sîret ve Mehmed Hâlis ile birlikte hazırladığı bu risâlede kendi künyesini Kāimmakām 

Es-Seyyid Mehmed Sâlih olarak yazmıştır.  

1.2. Mühcetü’l-Ebrâr-Şerh-i Lüccetü’l-Esrâr 

Abdurrahman-ı Câmî’nin Emir Husrev-i Dihlevî tarafından yazılan Deryâ-yı 

Ebrâr kasîdesine nazîre olarak yazdığı yüz beyitlik Lüccetü’l-Esrâr kasîdesinin 

Mehmed Sâlih el-İstanbulî tarafından yapılan şerhidir. Mehmed Sâlih bu eseri şerh 

etme maksadının bu kasîdenin “fevâidini ve menâfiini bisyâr ve iksâr eylemek” 

olduğunu ifade eder. Hicretin 1286 senesinde tamamlanmıştır. Sultan Abdülaziz’e (ö. 

1876) ithaf edilmiştir. Bu eser yazıldıktan iki sene sonra Mühendishâne-i Berrî-i 

Hümâyûn Matbaası’nda ilk defa şârihin tashîhiyle musahhah olarak basılmıştır.  

Bu eserin girişinde üç adet takrîz bulunmaktadır. Sırasıyla; Maarif-i Umûmîye 

Nezareti mektupçusu Nüzhet Efendi ve Meclis-i Kebîr-i Maarif azalarından Hâce 

Mecîd’e ait iki mensûr ve Fârisî Hâcesi Refet Efendi’ye ait bir manzûm metinden 

oluşur. Bu bölümden sonra şerh bir mukaddime ile başlar ve son beyti de şerh ettikten 

sonra Mevlânâ Abdurrahman-ı Câmî ve Emir Husrev-i Dihlevî’ye (ö. 725/1325) ait 

hâl tercümelerini verir. Bu haliyle toplam 196 sayfadır.  

Eserin muhtelif kütüphânelerde yazmaları bulunmasına rağmen bu eserin 

tashihini şârihin bizzat kendisi yapmış olduğundan matbu olan eser çalışmamızda 

kaynak olarak kullanılmıştır.  

1.2.1. Mühcetü’l-Ebrâr’ın Yazma Nüshaları 

Eserin yazma nüshaları ise Milli Kütüphâne’de, Erzurum İl Halk Kütüphânesi 

ve Süleymaniye Yazma Eser Kütüphânesi ve Diyanet İşleri Başkanlığı 

Kütüphânesi’nde olmak üzere dört adet tespit edilebildi.  

1.2.1.1. Lüccetü’l-Esrâr Hüccetü’l-Ahrâr 
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Milli Kütüphâne Yazmalar koleksiyonunda “06 Mil Yz A 4137” demirbaş 

numarasıyla kayıtlı bu eserin müellifi “Seyyid Mehmed Sâlih (1286/1869’da sağ)” 

ibaresiyle kayıtlı ve eserin adı ise “Hüccetü’l-Esrâr” olarak belirtilmektedir. Sırtı siyah 

bez, cilt kapakları desenli kağıt kaplı, mukavva bir cilt içerisindedir. Sarı saman kağıtlı 

230x170 mm ölçülerindeolan bu eserde yazı yazılan alan 185x112 mm olarak kırmızı 

cedveller ile belirlenmiştir. Rika hattı ile yazılmıştır. Zahriyesinde “Lüccetü’l-Esrâr 

Hüccetü’l-Ahrâr” kaydı bulunmakta ve bu iki ibarenin hemen altlarında sırasıyla 

“Müellifi Mollâ Câmî” ve “Mütercimi Sâlih” kayıtları bulunmaktadır. Mukaddime 

bölümüne ilk yaprağı bulunmadığı için ikinci sayfadan başlar. Giriş bölümü bittiği 

yerde bir kayıt içinde “Sat:2. V. 1967 Vahdettin Darende” ibaresinden bu eserin 1967 

senesinde bu şahıstan satın alındığı anlaşılıyor. Eserin bu bölümü bittikten sonra 

sayfalar yeniden numaralandırılmaya başlıyor ve ilk sayfada üst bölümde renkli çiçek 

motifleri bulunuyor. Orta bölümde sayfayı merkezleyecek biçimde üç ayrı kutu 

içerisinde alt alta sırasıyla eserin ismi “Mühcetü’l-Ebrâr”, Besmele-i Şerîf ve 

Lüccetü’l-Esrâr’ın ilk beyti bulunuyor. Bu kutuların atında ise sayfanın yanlarında ve 

altında birer küçük boşluklar kalacak şekilde çerçeve çizili alanın içinde şerhe başlıyor. 

Her beytin şerhinde kelimelerin anlamları ve bazı lügat kaideleri aktarıldıktan sonra 

büyük çerçeveyi yatay şekilde bölen yaklaşık bir satırlık bir alanda sayfayı ortalayacak 

şekilde “mahsûl-i beyt” ibaresi yer almaktadır. Bu bölümü akabinde yine yaklaşık iki 

satırlık bölümlere şerh edilen kasîdenin beyitleri iki satır halinde yazılı bulunmakta ve 

bu beyitler de sayfanın orta bölümünde hizalanmaktadır. Ve her beytin sağ yanında 

sırasıyla numaraları yazılıdır. On altıncı beytin bulunduğu sayfanın sonunda da küçük 

bir çiçek motifi bulunmaktadır. Bazı sayfalarda sayfayı çevreleyen çerçevenin dışında 

bulunan derkenara şerhe dair birkaç izahat yapılmıştır. Son beytin şerhini takiben 

Mollâ Câmî’nin ve Emir Husrev-i Dihlevî’nin hâl tercümeleri bulunmaktadır. Bunlarla 

birlikte yüz elli altıncı sayfada eser tamamlanmaktadır.  

1.2.1.2. Mühcetü’l-Ebrâr Şerhü Lüccetü’l-Esrâr 

Erzurum İl Halk Kütüphânesi’nde bulunan yazma 25 Hk 23691/1 arşiv 

numarasıyla ve Mahteci’l[Mühcetü’l]-Ebrâr Şerhü Lücceti’l-Esrâr23 adıyla kayıtlıdır. 

                                                           
23 Katalogda yanlış kaydedilmiştir. 
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Yazar adı Seyyid Mehmed Sâlih (1286/1869’da sağ ibaresi bu kayıtta da 

bulunmaktadır. Müstensihi Mehmed Şükrü el-Fecrî b. Receb Erzurumî ve istinsah 

tarihi de 1307/1888 olarak kaydedilmiştir. Nüshanın kapağında bulunan beyaz bir 

etiket üzerinde “(Lüccetü’l Esrâr), Yazan: Seyyit Muhammet Sâlih, Yazı: Talik, 

Katip: M. Şükrü bin Recep, Tarih: 1207, Yaprak:270” yazılıdır. Arka kapakta ise Hâce 

Hâfıza ait bir beyit bulunmaktadır.24 Eser ilk yaprağın hemen başında kırmızı ve yeşil 

renkli bir gül motifinin altına yazılan “Mühcetü’l-Ebrâr ‘alâ Lücceti’l-Esrâr” başlığı 

ve hemen altında besmele ile başlar. Yaklaşık yedi sayfalık bu bölümden sonra yedi 

sayfalık bir boşluk olur ve on dördüncü sayfa ile şerhe başlar. Bu bölümün en başında 

besmele ve istiane bulunur. Ve hemen altında diktörgen şeklinde kırmızı çerçeve 

içinde şerh edilen kasîdenin ilk beyti yazılıdır. Şerh bölümleri de çerçevelenmiştir ve 

siyah renklidir. Mahsûl-i beyt bölümleri ayrı bir çerçeveyle belirtilmemiştir. Şerh 

esnasında izah edilen kelimeler, beyt, mısra ve nazm ibareleri ve mahsûl-i beyt 

ibareleri üzerleri kırmızı çizgiyle belirtilmiştir. Şerhedilen kasîdeye ait her beytin 

yanında numarası bulunmaktadır. Yüz altmış ikinci sayfa ile şerh biter ve takiben 

“Tercüme-i Ahval-i Deryâ-yı Manevi” başlığıyla Abdurrahman-ı Câmî ve bundan 

sonra “Tercüme-i Ahvâl-i Mir Husrev-i Dihlevî” bölümü yer alır. Yüz altmış 

dokuzuncu sayfa ile şerh sona erer. Burada bulunan fevâid kaydında 1307 senesi 

Zilkadesinde Muhammed Şükri El-Fecri Bin Receb El-Erzurumî tarafından yazıldığı 

belirtilmiştir. Bu bölümden sonra birer sayfada Belîğ’den bir şiir ve Ebû Ubeyd’in 

Kitâbü’l-Emvâl’inden bir hadîs naklettikten sonra bazı sayfaları boş bırakmıştır. Sayfa 

numaraları yüz seksende sonlanmaktadır. Buradan sonra sayfalar yeniden birden 

başlayarak numaralandırılmakta ve bu sayfalarda Mollâ Câmî’nin bir başka kasîdesi 

olan “Cilau’r-Ruh” kasîdesinin şerhi bulunmaktadır. Bu bölüm de doksan beşinci 

sayfada sonlanmaktadır. 

1.2.1.3. Mühcetü’l-Ebrâr Der-Şerh-i Lüccetü’l-Esrâr 

Çalışmamızda tespit edebildiğimiz bir diğer yazma eser ise Süleymaniye 

kütüphânesinde “Arslan Kaynardağ” bölümünde bulunan 208 Demirbaş numaralı eser 

                                                           
 جمیلهایست عروس جهان ولی هش دار 24

آیدکه این مخدره در عقد کس نمی   

(Cihan gelini güzeldir, ama aklını başına topla, bu afîf kız, hiç kimsenin nikâhına girmez.) 
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olmuştur. Ebru kaplamalı bir kapak üzerinde “Mühcetü’l-Ebrâr Der-Şerh-i Lüccetü’l-

Esrâr” ibaresi yer almaktadır. 227x170 mm boyutlarında kare çizgili bir defterdir. 

Defterin ilk sayfasında Hazret-i Mevlânâ yazısı altında üç beytlik bir manzûme 

bulunmaktadır.25 İkinci yaprakta ise kitabın temellükünü gösteren “Mustafa Servet Bin 

Es-Seyyid El-Hâc Muhammed ila rahmetillâhi teala afâ Allâhu anhüm” yazısı 

bulunmaktadır. H. 1325 (1907) senesinde yazılmıştır. Bir sonraki sayfadan şerhin giriş 

bölümüyle başlar. Burada Lüccetü’l-Esrâr’ın tercümesi Mühcetü’l-Ebrâr başlığı 

bulunur ve hemen akabinde besmele ile başlar. Giriş bölümü biter bitmez şerhin ilk 

beyti bulunur ve devamında şerhe başlar. Şerhte izah edilen kelimeler ve mahsûl-i beyt 

bölümleri üzerinde siyah çizgi bulunur. Defter her sayfası dört kenarından siyah çizgi 

ile çerçeveye alınmıştır. Bu bölümler dışında kalan bölümlerde şerhe bazı ek 

açıklamalar yapılmıştır. Defterin her iki yaprağına sol taraftaki üzerinde olmak üzere 

bir numara verilmiştir ve son sayfanın numarası doksan dört olmuştur. Nüshanın 

sonunda Hakkî Tırnovî Es-Seyyid El-Hac El-Hâfız Ahmet Lutfullâh Bin Es-Seyyid El-

Hâfız min kütübi’l-fakîr el-muhtâc ibaresi bulunmaktadır.  

1.2.1.4. Mühcetü'l-Ebrâr fî Şerh-i Lücceti'l-Esrâr 

Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphânesi, 001803-I demirbaş numaralı bu yazma 

eser Hüseyin Hüsnî b. Mustafâ tarafından istinsah edilmiştir. Kırk altı varaktan 

oluşamaktadır. Şerh metni 1a ve 22b numaralı sayfalar arasında yer almaktadır. Eserde 

şerh dışında kalan sayfalarda şiirlerler, beyitler, rübâîler ve hadîs-i şerîfler gibi 

muhtelif kaynaklardan alıntılar da bulunmaktadır. Krem renkte filigransız kağıt 

üzerine siyah mürekkeple talik hatt ile yazılmıştır. Şerhi ihtisaren yazmış ve şerhe 

konu olan kasîdenin beyitlerini yazdıktan sonra mahsûl-i beyt bölümünden kısa bir 

alıntı yapmıştır. Yer yer şârihin şerh meyanında yazdığı şiirlerden örnekleri de 

kaydetmiştir. H. 1346 (1928) senesinde yazılmıştır.  

                                                           
  بقیاسات عقل یونانی 25

 نرسد کس به ذوق ایمانی

  عقل خود کیست تا بمنطق رای

 ره برد با جناب پاک خدای

  گر بمنطق کس ولی بودی

 شیخ سنت ابوعلی بودی
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 İKİNCİ BÖLÜM 

2. Mollâ Câmî Hayatı ve Eserleri 

2.1. Mollâ Câmî’nin Hayatı  

Abdurrahman-ı Câmî’nin (ö. 1492) hayatı gerek müritleri ve çevresi tarafından 

yazılan kaynaklar ve gerekse daha sonraki kaynaklar incelendiğinde açıkça kayıt altına 

alındığı görülmektedir. Fakat Türkçe kaynaklarda, ansiklopedi maddeleri ve Ali Asgar 

Hikmet’in (1980) Câmî adlı eserinin çevirisi26 ve Âsâf Hâlet Çelebi’nin (ö. 1958) 

Mollâ Câmî27 eseri dışında hayatı hakkında çok fazla eser bulunmamaktadır.28 

Ertuğrul Ökten, Câmî’nin entelektüel biyografisini, yetiştiği sosyal, kültürel ve siyasal 

iklimi ve Câmî’nin bu çevrelerdeki etkilerini inceleyen bir doktora tezi hazırlamıştır.29  

Horasan’da Câm şehrine bağlı Harcird’de doğmuştur. Adı Nûrüddîn Abdurrahman 

b. Nizâmüddîn Ahmed b. Muhammed el-Câmî’dir. Mollâ Câmî olarak tanınır.30 

Birinci dîvânının mukaddimesinden anlaşıldığı üzere Câm şehrine nisbetle ve Ahmed-

i Nâmekī-yi Câmî’ye (ö. 1141) saygısından dolayı Câmî mahlasını almıştır.31 

  Mevlidem Cām ü reşḥa-i ḳalemem 

Cürʿa-i cām-ı şeyḫülislāmiʾst 

Lā cerem der-cerīde-i eşʿār 

Bedü maʿnā taḫalluṣem Cāmī’st32 

Câmî ilk eğitimini babası Nizâmüddîn Ahmed’den almıştır. Nizâmüddîn 

Ahmed’in Nizâmîye Medresesi’ne müderris olması üzerine (1420) Câmî de eğitimine 

                                                           
26 Ali Asgar Hikmet, Camî: Hayatı ve Eserleri, (çeviren) M. Nuri Gençosman, İstanbul, 

Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1991.  
27 Asaf Hâlet Çelebi, Molla Câmi, Ankara, Hece Yayınları, 2002 
28 Kadir Turgut, “Molla Abdurrahman-ı Câmî, Hayatı, Eserleri ve Eserlerinin Türk 

Edebiyatına Etkisi”, İstanbul Üniversitesi Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı Fars 

Dili ve Edebiyatı Bilim Dalı, İstanbul, 2013.  
29 Ertuğrul İ. Ökten, Jāmī (817-898/1414-1492): His Biography And Intellectual Influence In 

Herat, The University Of Chicago, 2007. 
30 Ömer Okumuş, “Câmî”, DİA, C: VII, s. 94-99.  
31 Ömer Okumuş, agmd, s. 94-95.  
32 Doğum yerim Câm şehri, kalemimin damlaları Şeyhülislam’ın kadehinin tortularıdır. 

Şüphesiz şiirlerimin sayfasında iki sebeple mahlasım Câmî’dir.  
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Herat’da devam etmiştir. Burada Mevlânâ Cüneyd-i Usûlî’den Arap dili ve edebiyatı 

eserlerini öğrendi. Ali es-Semerkandî ile Şehâbüddîn Muhammed el-Câcermî gibi 

âlimlerden ders aldı. Dönemin ilim merkezlerinden Semerkand’a giderek orada dokuz 

yıl kaldı. Burada Uluğ Bey Medresesi hocalarından Bursalı Kadızâde-i Rûmî’den (ö. 

1440’tan sonra) ve Mevlânâ Fethullâh-ı Tebrîzî’den dersler aldı. Zekası, kuvvetli 

kavrayışı ve fikirlerini net bir şekilde beyan edebilmesi ile hayranlık uyandırdı. Çok 

genç yaşta iken, Herat’ın seçkin âlimleri arasına girmiş ve Şâhrûh (ö. 1447) ve Ebû 

Saîd (ö. 1432) zamanında Herat’ın ‘beş allamesi’nden biri sayılmıştır.33 Ali Kuşçu (ö. 

1474) ile Herat’da iken görüşmüş ve onu bilgisiyle kendisine hayran bırakmıştır.34  

 Câmî’nin tasavvufa intisabının ne zaman olduğu tam bilinmemekle beraber ilimde 

belli bir olgunluğa ulaştıktan sonra tarîkat yoluna girdiği anlaşılır.35 Semerkand 

dönüşünde Nakşibendî şeyhlerinden Sadeddîn-i Kaşgarî’ye (ö. 1456) intisab etti. Onun 

vefatından sonra halefi Hâce Ubeydullah Ahrâr’a (ö. 1490) bağlandı.36  

Câmî 1472’de hacc vazifesi için Herat’tan ayrıldı. Hacc dönüşünde Fatih Sultan 

Mehmet (ö. 1481), Câmî’yi İstanbul’a davet etmek için elçilerini göndermiş, fakat 

elçiler Şam’a geldiğinde Câmî oradan ayrılmıştı. Halep’e ulaştığında elçilerden 

haberdar olan Câmî elçilerin oraya geleceğini tahmin ettiğinden Fatih’in isteğini 

reddetmiş olmamak için oradan ayrılıp Tebrîz’e gitti.37 Akkoyunlu hükümdarı Uzun 

Hasan’ın (ö. 1478) Tebrîz’de kalmasını istemesine rağmen oradan ayrıldı. 1474 

tarihinde Herat’a döndü. Bu durumu haber alan Sultan Hüseyn-i Baykara (ö. 1506) ve 

Ali Şir Nevâî (ö. 1501) bundan duydukları memnuniyeti ifade eden mektuplar ve 

hediyeler göndermişlerdir. Burada Sultan Hüseyn-i Baykara’nın kendisi için yaptırdığı 

medresede Arap dili ve edebiyatı, hadîs ve tefsir dersleri okuttu. 9 Kasım 1492 Cuma 

günü Herat’ta vefat etti. Cenaze namazı, başta Hüseyn-i Baykara ve Ali Şîr Nevâî 

olmak üzere devrin bütün ileri gelenlerinin iştirakiyle kılındı, şeyhi Sadeddîn-i 

Kaşgarî’nin kabrinin yanına defnedildi.38 

                                                           
33 Z. Velidi Togan, H. Ritter, “Câmî”, İslam Ansiklopedisi, C:III, s. 16.  
34 Kadir Turgut, agt, s. 20 
35 Kadir Turgut, agt.  
36 Ömer Okumuş, agmd, s. 94-95.  
37 Kadir Turgut, agt, s. 22.  
38 Ömer Okumuş, agmd, s. 94-95.  
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2.2. Mollâ Câmî’nin Eserleri 

Mollâ Câmî, Fars şiirinin en büyük şairlerinin sonuncusu sayılır. Âsâf Hâlet, Mollâ 

Câmî’yi tarif ederken; “İslamdan sonraki klasik İran edebiyatını tasnif edenler, epik 

nevide Firdevsî’ye manzûm roman tarzında Nizâmî’ye (ö. 1020), mistik şiirde 

Mevlânâ’ya (ö. 1273) didaktik nevide Sadî’ye (ö. 1291) ve gazelde Hâfız’a (ö. 1390) 

birinci planda yer verirler; Câmî’nin ise bütün bu nevilerin hepsinde üstün olduğuna 

ittifak ederler.” diyerek Mollâ Câmî’den hayranlıkla bahsetmektedir. Şairliği yanı sıra 

dinî, edebî ve aklî ilimlere de vâkıftır. Bu müktesebâtından şiirlerinde, mesnevîlerinde 

faydalanmıştır. Ayrıca Sebk-i Hindî akımının ilk temsilcilerinden olduğu öne 

sürülür.39 Câmî’nin eserleri genellikle Farssçadır. Arapça eserler de yazmıştır. 

Ferezdak’ın (ö. 732) bir kasîdesini nazmen Farsça’ya çevirmiş ve bu eserdeki 

başarısıyla Arapça’ya olan hâkimiyetini göstermiştir.40 

2.2.1. Nakdu’n-Nusûs fî Şerhi Nakşi’l-Fusûs 

Arapça ve Farsça olarak sade ve akıcı bir dille yazılmıştır. Câmî, İbn Arabî’nin 

(ö. 1240) Fusûsu’l-Hikem kitabının muhtasar hali olduğunu bunun da Arabî tarafından 

yapıldığını söyler. Daha önce Konevî (ö. 1274), Fergânî (ö. 861) ve Cendî’nin (ö. 

1292) şerhlerinden istifade ederek bu şerhi yapmıştır. Abdurrahman-ı Câmî, “Öbür 

Fusûs şerhlerinin kaynağı Cendî’nin şerhidir. Bu şerhte diğer eserlerde bulunan 

birçok hakikat vardır” diyerek eserin önemini ve diğer şerhler üzerindeki tesirini ifade 

etmiştir. Bu eserlerden faydalandığı için adını Nakdu’n-Nusûs fî Şerhi’l-Fusûsu’l-

Hikem koyduğunu ifade eder.41  

Eserin mukaddimesinde “varlık, varlık mertebeleri, lâ-taayyün, taayyün-i 

evvel, taayyün-i sânî, âlem-i ervah, âlem-i misâl, âlem-i şehâdet ve varlığın birliği” 

gibi meseleleri anlatan dokuz bölüm vardır. İlahi hikmetler ve Hz. Adem bahsiyle 

                                                           
39 Ömer Okumuş, agmd, s. 94-95.  
40 Ömer Okumuş, agmd, s. 94-95.  
41 Süleyman Uludağ, “Cendî”, DİA, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1993, s. 61.  
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başlayıp Muhammed kelimesindeki eşşiz hikmeti anlatarak bitirir.42 Bazı 

araştırmacılara göre müellifin ilk tasavvuf eseridir.43 

2.2.2. Levâyıh  

Vahdet-i vücud düşüncesini layiha adını verdiği bölümlerde işlediği eserdir.44 

Mistik nazariyelerin açıklanması ve bu mealde mistik rübailerle dolu bir eserdir.45 Bu 

eserin H. 870 sıralarında yani Cihan Şah’ın (ö. 1467) hüküm sürdüğü devirde yazıldığı 

düşünülmektedir. Hemedân şahına ithafen bir rübai de bulunmaktadır. Fakat 

Karakoyunlu Cihan Şah Herat’lılar arasında iyi bir ün bırakmadığından dolayı ya adı 

açıkça söylenmemiş veya daha sonra silinmiştir. İçerisinde bulunan otuz altı layihadan 

dolayı bu ismi almıştır. Eserin dili Farsça olmasına rağmen Arapça bölümler de 

vardır.46  

Müsecca bir dille yazılmış kısa makallelerden oluşan küçük bir eserdir. Dîbâce, 

münâcat, temhîd, otuz altı lâyiha ve bir zeylden oluşur. Layihaların arkasından rübailer 

yazmıştır. Rübâîler mensûr metni ihtiva eden anlamı güçlendirmek için yazılmıştır. 

Nakdu’n-nusûs fî şerh-i Nakşi’l-fusûs’dan yaklaşık yedi yıl sonra ellili yaşlarda 

yazdığı risâledir.  

2.2.3. Levâmi 

Eser, İbnü’l-Fârız’ın (ö. 1234) Hamriyye ismiyle bilinen meşhur Arapça kasîdesinin 

Farsça şerhidir. Kasîdenin her beytine ‘lamia’ ve hepsine birden Levâmi adını verir. 

Eserin sonunda bir rübaide telif tarihi H. 875 yılı olarak yazar.47 Tam adı Şerh-i 

Kasîde-i Mîmiyye-i Hamriyye-i Fârıziyye’dir. Şerh-i Mimiyye olarak da bilinir. Câmî 

neden lamia kelimesini tercih ettiğini: “Lâmia, varlık ve zevk erbâbının kalplerine inen 

müşâhede ve mükâşefe nurlarının aydınlıklarını anlatmaktadır. İsabetli olmanın 

tevfîki Allâh’tandır. Başlıngıç O’ndandır, son O‘nadır. ” sözleriyle ifade eder.  

                                                           
42 Ali Asgar Hikmet, age, s. 283 
43İbrahim Allahverdiyev, “Abdurrahmân-ı Câmî ve Tasavvufî Görüşleri”, İstanbul, 

Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İlahiyat Anabilim Dalı Tasavvuf Bilim Dalı, 

2009 s. 16 
44 Kadir Turgut, agt, s. 43 
45 Asaf Halet Çelebi, age, s. 63.  
46 Ali Asgar Hikmet, age, s. 285 
47 Ali Asgar Hikmet, age, s. 285.  



16 
 

2.2.4. Şerh-i Kasîde-i Tâiyye 

İbnü’l-Fârız’ın Kasîde-i Taiyye olarak bilinen Nazmu’d-Dürre eserini 

okuduğunu ve mevcut Arapça, Farsça de dikkate olarak kasîdenin manalarını aşikar 

etmek istediğini belirtir. Seksen altı beytin asılları verildikten sonra kelimeler ayrıca 

izah edilmiş, daha sonra ise rübailer ile anlam güçlendirilmiştir.  

2.2.5. Şerh-i Rübâiyyât 

Câmî’nin tasavvufî görüşlerini ifade eden rübailerini şerh etmek için yazdığı 

eserdir. Farsça olan rübailerini yine Farsça şerh etmiştir. Kırk dört rübaisini şerh 

etmiştir. Vahdet ve marifetullâh gibi tasavvufun temel meselelerini açıklar.48 

İstanbul’da 1309 yılında yayınlanmıştır. Abdurrahman Acer tarafından da Şerh-i 

Rübâiyyat adıyla yayınlanmıştır.49 

2.2.6. Risâle-i Nâyiyye 

Şerh-i Beyteyni Mesnevî, Neynâme ve Şerh-i Dü Beyt-i Mesnevî isimleriyle de 

bilinir. Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin Mesnevî’sinin ilk iki beytinin tasavvufî 

şerhidir. Ali Şir Nevâî’nin ısrarları üzerine kaleme alınmıştır. Ne zaman yazıldığı 

belirtilmeliştir. Hoca Neşet (ö. 1807) tarafından Osmanlı Türkçesine çevrilmiştir.  

2.2.7. Şerh-i Beyt-i Husrev-i Dihlevî 

Emir Husrev-i Dihlevî’nin (ö. 1325) Mirʾâtu’s-Sefâ adlı kasîdesinin bir 

beytinin şerhidir. Telif tarihi belli değildir. Şerh edilen beytin manası şu şekildedir: 

“Şehadet deryâsından bir balina, ‘Lâ’ diyerek başını çıkardığı için, Nuh’a tufan zamanı 

teyemmüm farz kılındı. ”  

2.2.8. Sühanân-i Hâce-i Pârsâ 

Hâce Muhammed Parsâ’nın (ö. 1420) sözlerinden oluşan küçük bir eserdir. 

Muhammed Parsâ’ya bağlılığını göstermek için yazmıştır. Arapça ve Farsça olmak 

üzere Hace Parsa’ya ait hikmetli ve tasavvufî bazı sözler ve şiirler ihtiva eder. Eserin 

telif tarihi belli değildir.  

                                                           
48 İbrahim Allahverdiyev, agt, s. 19 
49 Molla Câmî, Şerh-i Rubâiyyât - Vücûd ve Vahdet-i Vücûda Dâir, Çev. Tahirü’l-

Mevlevî, Haz. Abdurrahman Acer, Litera yayıncılık, İstanbul, 2014. 
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2.2.9. Eşi’atü’l-Lemeât 

Fahrüddîn Irâkî’nin (ö. 1289) Lemeât adlı eserine yapılmış bir şerhtir.50 Eser 

yirmi sekiz lema’ya ayrılmış ve her biri şerh edilmiştir. Genel olarak vahdet-i vücûd, 

merâtibü’l-vücûd ve aşk konuları işlenmiştir. Mukaddimesinde varlık mefhumundan 

bahseder. Ali Şir Nevâî’nin isteği üzerine yazmıştır.  

2.2.10. Risâle-i Şerâit-i Zikr 

Beş sayfalık bir risâledir. Risâle-i Tarîk-i Sûfiyân, Risâle Der-Tarîk-i Hâcegân, 

Risâle-i Pâs-ı Enfâs, Risâle-i Tarîk-i Teveccüh-i Hâcehâ, Risâle der-Tarîk-i 

Nakşibendiyye, Risâle-i Ser-rişte, Nûriyye ve Nakşibendiyye isimleriyle de bilinir.51 

2.2.11. Dürretü’l-Fâhira 

Eser Tahkîku Mezhebi’s-Sûfiyye ve’l-Mütekellimîn ve’l-Hukemâi’l-

Mütekaddimîn olarak İstanbul’da basılmıştır. Fatih Sultan Mehmed’in isteği ve Mollâ 

Fenârî’nin (ö. 1431) tavsiyesi üzerine yazıldığını Taşköprüzâde (ö. 1528) Şakayıku’n-

Numaniye’de nakleder. Arapça olarak yazılan eser iki bölümden oluşur. ilk bölümde 

Dürretü’l-Fâhira’nin kendisi, ikinci bölümde Câmî tarafından yazılan haşiye vardır. 

Tasavvuf, kelam ve felsefeyle ilgili on bir soruya mutasavvıfların mütekellimlerin ve 

filozofların cevaplarını ifade etmiştir.  

Câmî, bu eseri yazarken İbn Arabî’nin Fütûhâtu’l-Mekkiyye’si, Hemedânî’nin 

(ö. 1131) Zübdetü’l-Hakāik’i, Konevî’nin İ’câzu’l-Beyân’ı, Fenârî’nin Misbâhu’l-

Üns’ü, Cürcânî’nin (ö. 1413) Şerhu’l-Mevâkıf’ı, Taftâzânî’nin (ö. 1390) Şerhu’l-

Mekāsıd’ı, Tûsî’nin (ö. 1274) Şerhu’l-İşârât’ından yararlanmıştır.52 Esere haşiye ve 

şerhler yazılmıştır. İlk haşiye Abdurrahman-ı Câmî’nin kendisi tarafından yazılmıştır. 

Daha sonra ise öğrencisi Lârî tarafından Şerhü’d-Dürretü’l-Fâhire kaleme alınmıştır.  

2.2.12. Nefehâtü’l-Üns min Hadarâti’l-Kuds 

                                                           
50 Süleyman Uludağ, “Câmî”, Türk Dünyası Bilgeler Zirvesi: Gönül Sultanları Buluşması, 

26-28 Mayıs 2014.  
51 İbrahim Allahverdiyev, agt, s. 22 
52 İbrahim Allahverdiyev, agt, s. 24 
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Abdullah Ensârî-yi Herevî’nin (ö. 1089) ve Sülemî’nin (ö. 692?)Tabâkāt-ı 

Sûfiyye adlı eserlerinden istifade ederek yazılmıştır. Herevî’den sonra yaşamış sufiler 

de eklenerek genişletilmiştir. Ali Şir Nevâî’nin isteği üzerine yazılmıştır.  

Mukaddime yaklaşık on beş sayfa tutar ve velâyet, veli, sufi, marifet gibi 

tasavvufî kavramlar bu bölümde izah edilmiştir. Nefehât büyük sufilerden 582 erkek 

ve 34 kadın olmak üzere 616 kişinin hâl tercümesini ele almaktadır. Eser, erkek 

sûfîlerden Ebû Hâşim Sûfî (ö. 733) ile başlamakta ve Şirazlı Hâfız Şemseddîn 

Muhammed’le (ö. 1390) sona ermektedir. Kadınlar bölümü Râbia el-Adeviyye (ö. 

801) ile başlar ve İmre-i Fârisiyye ile biter.  

2.2.13. Şerh-i Hadîs Ebû Rezîn el-Ukaylî 

Amâ hadîsi olarak bilinen bir hadîsin bir sayfalık bir şerhidir.53 Câmî diğer 

eserlerinde bu konuyu genişce ele almıştır. Bu risâle de yayınlanmamıştır.54 

2.2.14. Risâletün fi’l-Vücûd  

Arapça olarak yazılmıştır. İki varaktan ibaret küçük bir risâledir. Risâlede 

temel olarak Mutlak vücûdun aklî bir kavram olup olmadığı, Mutlak vücûdun vacib 

olması, tabi’i ve külli olmasıve fertleri ile değil doğrudan hariçte olması gibi 

meselelere yer vermektedir. Soru ve cevap yöntemini kullanarak mutasavvıfların 

görüşlerini desteklemiş ve muhtemel itirazları açıklayıp bunları reddetmek için 

yazmıştır.55 

2.2.15. Şerh-i Fusûsu’l-Hikem 

Câmî, Fusûsu’l-Hikem’i okuduğunu ve çok değerli bulduğu için bir şerh 

yazmak istediğini mukaddimesinde belirtir. Bunun için de kendinden önce yazılmış 

şerhleri gözden geçirmiş ve onları da göz önünde bulundurarak kendi eserini kaleme 

aldığını söylemektedir. Eserin dili Arapça’dır.56 Câmî daha önce Fusûsu’l-Hikem’e 

                                                           
53Müzekkir Kızılkaya, “Abdurrahman Câmî’nin ‘Amâ Hadisine Yazdığı Farsça Bir Şerh Ve 

Tercümesi: Risâle-i Şerh-i hadîs-i Ebî Rezîn El-Ukaylî”, Tokat İlmiyat Dergisi, 2021, S. 

9/2, s. 695-716. 
54 İbrahim Allahverdiyev, agt, s. 25 
55 Bilal Taşkın, “Abdurrahman el-Câmî’nin Risâle fi’l-vücûd Adlı Eserinin Tercüme, Tahlîl 

ve Tahkîki”, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2015, S. 7, 

s. 76 
56 Ömer Okumuş, agmd, s. 94-99.  
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şerh yazmış olan Konevî (ö. 1274), Kaşânî (ö. 1335), Cendî (ö. 1292 ?), Fergânî (ö. 

1300) gibi isimlerden istifade etmiştir. Câmî eserinde bu isimlere atıflarda 

bulunmuştur.  

2.2.16. Risâle-i Lâ İlâhe İllallâh 

Şerh-i Kāfiye eserinin giriş kısmıdır. Farsça olarak yazılmıştır. İki varaktan 

daha az olan küçük bir risâledir. Kelime-i Tevhîd’in manasını izah etmiş ve her harfin 

ne manaya geldiğini açıklamıştır.  

2.2.17. Tefsîr 

Câmî’nin tamamlayamadığı tefsiridir. Tefsîrü’l-Fâtiha, Tefsîrü’l-Câmî gibi 

isimlendirmeler yapılmıştır.57 Dirâyet tefsiri olmakla birlikte, rivâyetler de yer alır. 

Âyetleri dil özellikleri ve edebî yönden tahlil ve yeri geldikçe de tasavvufî manalarını 

vererek izah etmiştir. Bu tefsirin ayırt edici özelliği lügavî-edebî bir tefsir olmasıdır. 

Mollâ Câmî’nin Arap diline ve edebiyatına olan vukûfiyetini ispat niteliğinde bir 

eserdir. Mollâ Câmî aklî ve müsbet ilimlerle birlikte naklî ve dinî ilimlerde belirli bir 

olgunluğa eriştikten sonra bu eseri yazmaya başlamış ve maalesef daha başlarında 

vefat etmiş ve eserini tamamlayamamıştır.58 

2.2.18. Dîvân 

Mollâ Câmî, mesnevîleri dışında kalan tercii-bend, terkib-bend, gazel, kıta, 

rübâi, bazı kısa mesnevîler ve muammalarını üç dîvân tertibinde toplamıştır. Emir 

Husrev-i Dihlevî’nin tertibine uygun düşmesi ve Ali Şir Nevâî’nin isteği üzerine 

bunlara Câmî’nin ömründe yazıldıkları dönemlere göre isimlendirilmiştir. Birincisi 

diğerlerine göre daha uzun olmakla birlikte üç dîvânına da birer mukaddime yazmıştır. 

Ayrıca Mollâ Câmî dîvânında Fatih Sultan Mehmet’in fetihlerine dair de bir mesnevî 

yazmıştır. Yine II. Bayezid (ö. 1512) ile mektuplaşmalarında yazdığı bir kasîdeyi 

dîvânlarına eklemiştir.59 

2.2.18.1. Fâtihatü’ş-Şebâb 

                                                           
57 İsam İslamoğlu, “Molla Câmî ve Tefsirinden Fâtiha Sûresi (Edisyon Kritik)”, İstanbul, 

Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1995, s. 24 
58 İsam İslamoğlu, agt, s. 33 
59 Ömer Okumuş, agmd, s. 94-99.  
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Dîvânlarının ilk bölümü olan bu eser H. 884 tarihinde derlendi. Fâtihatü’ş-

Şebâb (İlk gençlik) ismini vermiştir. Bu bölüme ait mukaddimede Câmî, şiir sanatını 

ve ve şairliği zemmeden bazı âyetleri ve hadîsleri aktardıktan sonra Hz. Peygamber’in 

şiir severliği hakkındaki rivâyetlerden bahseder. Ve şu ibareyi ekler;  

“Hulâsâ ne zaman hale münasip bir söz bulsam not eder, her ne vakit 

zamana ve zemine uygun bir nükte hatırıma gelse kayda geçiririm. İşte bu 

dağınık parçalar bir mecmuada derlendi. Her türlü edebî nevileri sahifelerinde 

aksettiren toplu bir eser haline geldi. Bu konuda şu kıtayı söylemiştim:  

-Bu dîvân bir şiir dîvânı değil, belki de Câmî, bununla kerem sahipleri 

âdetince bir sofra döşemiştir.  

-Onda türlü nimetlerden ne istersen bulursun. Ancak alçakların medh 

ve hicvine rastlayamazsın. ” 

Yine Câmî dîvânını tertip etmek istediğini ve gazelleri kendine yaraşan bir 

sıraya koymak istediğini söyler. Yine burada mahlasını aldığı beytin yer aldığı bir 

manzûme aktarır;  

“-Doğum yerim Câm’dır. Kaleminin sızıntıları da Şeyhülislam’ın 

kadehinden damlamıştır.  

-Şüphesiz şiir mecmuasında da her iki manasıyla lakabım Câmî’dir.”60  

Bu eser1867 yılında İstanbul’da basılmıştır.61 Câmî’nin Cilau’r-Rûh ve tezimizin 

konusu olan Lüccetü’l-Esrâr kasîdeleri bu dîvânda yer almaktadır.  

2.2.18.2. Vâsıtatü’l-Akd 

İkinci dîvânı ise Fâtihatü’ş-Şebâb’tan bir yıl sonra 885’te tertip etmiştir. 

Vâsıtatu’l-Akd (Gerdanlığın orta incisi) ismini vermiştir. Bu bölüme yazdığı 

mukaddimede 884 hicri yılında yaşının yetmişli yaşlara yaklaştığını ve on bine yakın 

şiirinin toplandığını belirtir. Bunları bir dîvân altında toplayıp bunları yazmak için 

harcadığı zamanı telafi etmek istediğini söyler.  

                                                           
60 Ali Asgar Hikmet, age, s. 333-335 
61 Asaf Halet Çelebi, age, s. 55 
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2.2.18.3. Hâtimetü’l-Hayât 

Dîvânların sonuncusu ise son demlerine ait şiirlerden oluşan Hâtimetü’l-Hayât 

(Hayatın sonu) olmuştur. Ölümünden iki yıl önce tamamlamış ve dîvânların 

isimlendirmesini bu dîvânı tamamladıktan sonra vermiştir. Bu dîvânda yazdığı 

mukaddimede ise şiirlerini yazıldıkları zaman ve tarihe göre gençlik çağlarına 

rastlayan, ümit ve emellerle dolu günlerin ilhamlarına Fâtihatü’ş-Şebâb, orta yaş 

zamanlarında yazılan Vâsıtatü’l-Akd ve ömrünün son demlerinde tertibe başladığı bu 

esere de Hâtimetü’t-Hayât ismini verdiğini söyler.62  

Câmî’nin dîvânlarında her konuda ve muhtelif bölümlerde şiirin her nevine 

rastlanır. Kasîdeler; tevhîd ve naatlar, medhiyeler, hikmetli şiirler ve dönemin 

sultanlarını öven bölümler ve mersiyeler ihtiva eder. Mesnevîler ve Bendler ise; 

muhtelif konulardan oluşan küçük bir bölüm oluşturur. Gazeller; dîvânlarında temel 

oluşturan bölümdür. Ortalama yedi beyitlik aşıkane ve hikemane şiirlerdir. Kıtalar ise; 

az bir bölüm tutar. Nasihatler ve nükteler ve farklı konulardan oluşur. Rübaileri, 

tasavvufî ve irfani mevzuları ve aşıkane nükteleri ihtiva eder.63 

2.2.19. Mesneviyyât-i Heft Evreng  

Abdurrahman-ı Câmî’nin yedi mesnevîsini bir araya getirmesi ile bunların 

tümüne Heft Evreng adını verdi. Farsça “yedi taht” anlamına gelir ve Büyük Ayı yıldız 

kümesinin adıdır.64 Silsiletü’z-zeheb, Salâmân u Absâl, Tuhfetü’l-Ahrâr, Sübhatü’l-

Ebrâr, Yûsuf ü Züleyhâ, Leyla vü Mecnûn ve Hıred-nâme-i İskenderî bu mesnevîlerin 

isimleridir. Bu metinlerin toplandığı mesnevîyâtın Abdurrahman-ı Câmî tarafından 

yazılığı düşünülen mukaddimesinde:  

“Bu yedi mesnevî, Vasıt’ta yetişen kalem kamışı ile Çin aslından gelme 

hokkanın evlenmesi neticesinde dünyaya gelmek bahtiyarlığına ermiş yedi 

kardeş gibidir. Gayb aleminden varlık alanına çıka geldiler. Gerektir ki, 

bunlara eski Fars lügatinde yedi kardeş anlamına gelen ve şimal tarafından 

                                                           
62 Ali Asgar Hikmet, age, s. 339 
63 Ali Asgar Hikmet, age, s. 340 
64 Rıza Kurtuluş, “Heft Evreng”, DİA, C: XVII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 1993, s. 157.  
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doğarak kutup tarafında devreden yedi yıldız kümesinin ismini yani ‘Heft 

Evreng’ adını verelim.65” 

 Câmî, Hamse sahibi Nizâmî-i Gencevî ve Husrev-i Dihlevî’ye cevap yazmak 

için beş mesnevî kaleme almış daha sonra yazdığı iki mesnevîyi de ekleyerek bu eseri 

tamamlamıştır.66 

2.2.19.1. Silsiletü’z-Zeheb 

2.2.19.1.1. Birinci Defter 

Aruz vezninin Failâtün-Failâtün-Failün vezniyle yaklaşık 3700 beyit olarak 

yazılmıştır.67 Hüseyn-i Baykara’ya ithaf edilmiştir. Telif tarihi belirtilmemiştir. 

Hüseyn-i Baykara tahta çıktıktan sonra yazıldığı tahmin edilmektedir. Yüksek ahlak 

ve irfan ile ilgili meseleleri ele alır. Kelam ilmine dair kavramlardan kaza, kader 

imamlık, kıdem, alemin varlığı ve yaratılması gibi bazı meseleler ve namaz, oruç gibi 

şeri vazifeler de bahse konu olmuştur. Eser Ubeydullah Ahrâr’ın tavsiyesi ile 

nazmedilmiş olan İtikadname ile son bulur.68  

Bu eserin yazılması üzerine Bağdat’da şiîler galeyana gelir ve Bağdat valisi 

huzurunda Hanefî ve Şafî âlimlerin hakemliğiyle görüşülür ve bu eserde Hz. Ali 

aleyhine bir şey bulunmadığı anlaşılır. Bu iddiayı ortaya atanlar cezalandırılır. Bu 

konu üzerine Câmî: “Bu eseri yazarken şiîlikle itham edileceğimden korkuyordum, 

şiîlerin saldıracağı hiç aklıma gelmezdi. ” demiş ve uğradığı haksızlığı dile getirmiş 

ve Bağdat haklına olan kırgınlığını yazdığı bir hicviye ile göstermiştir.69 

2.2.19.1.2. İkinci Defter:  

Bu cildin konusu aşk alemleriye aşk dersinden elde edilen gerçektir. Her 

bahiste ilahi aşk ve manevi aşktan bahsederek meseleler işlenmiştir. Tasavvuf 

erbabının başından geçen bazı hikayeler veya Kur’an’dan âyetler ve hadîslerden delil 

ve şahitler göstermektedir. Birinci defterle aynı vezinle yazılmış ve birinci defterin 

yarısı kadar yer tutmaktadır. Câmî’nin hacc yolculuğundan döndüğü tarihlerde 

                                                           
65 İbrahim Allahverdiyev, agt, s. 32. 
66 Ali Asgar Hikmet, age, s. 301 
67 İbrahim Allahverdiyev, agt, s. 34 
68 Ali Asgar Hikmet, age, s. 303 
69 Kadir Turgut, agt, s. 22.  
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tamamlanmıştır. Câmî bu defteri birinci defterin bir eki olarak kabul ettiğinden bu 

defterde ön söz, naat ve medhiye gibi manzûmelere yer vermemiştir.70 

2.2.19.1.3. Üçüncü Defter:  

Yine ilk iki defterle aynı vezinle yazılmış beş yüz beyitlik bir eserdir. O devirde 

Kayser-i Rum olarak anılan II. Bayezid Han’a ithaf etmiştir. Bayezid Han’dan “İzzet 

ve yücelik kaynağı ve devranının şahı Sultan Bayezid” diyerek bahsetmiştir.  

Metnin içeriği, devlet idaresi ve hükümdarlık usullerine ait nasihatler ve adaleti 

öven sözler ve sultanlara öğütlerden ibarettir. Her bir felsefi manzûmeyi padişahlar 

için gerekli olan faziletlerden birine ayırmış ve bu faziletleri latif bir hikayeyle 

süsleyerek anlatmıştır. Ne zaman tamamlandığı belli değildir. İkinci defterin H. 885 

tarihinde bittiği düşünüldüğünde bu risâlenin daha sonra yazıldığı düşünülür. 

Mesnevîsinin sonunda şu beyit bulunur: 

“Maksad bu nükteyi tamamlamaktadır 

Hamd ve sena, yücelik ve cömertlik Allâh’a mahsustur”71 

2.2.19.2. Salâmân u Absâl 

Mollâ Câmî’nin, Huneyn b. İshak’ın Yunanca’dan tercüme ettiği daha sonra 

İbn Sînâ (ö. 1037) ve İbn Tufeyl (ö. 1185) tarafından yeniden kaleme alınan alegorik 

aşk hikayesine yeni unsurlar da ilave ederek mesnevî tarzında yazdığı eseridir. 1130 

beyitlik bir eserdir. Aruzun “Fâilâtün-Fâilâtün-Fâilün” vezniyle yazılmştır.72 Heft 

Evreng’te ikinci sırada yer almasına rağmen muhtemelen Câmî’nin yazdığı son 

mesnevî’dir.73  

Heft Evreng’teki mesnevîlerin hacim bakımından küçük olmasına rağmen en 

orijinallerinden biridir. Diğer mesnevîler daha önce kaleme alınmasına rağmen bu 

mesnevî ilk defa Câmî tarafından telif edilmiştir. Bu eser güzel ve dikkat çekici olduğu 

kadar alınacak dersler ve müellif tarafından eklenen bazı faydalı ilaveler, içerdiği 

                                                           
70 Ali Asgar Hikmet, age, s. 305. 
71 Ali Asgar Hikmet, age, s. 307. 
72 Rıza Kurtuluş, “Heft Evreng”, DİA, C: XVII, s. 157.  
73 Hamit Algar, “Abdurrahman-ı Câmî”, çev. Abdullâh Taha Orhan-Zeyneb Hafsa Orhan, 

Litera Yayıncılık, İstanbul, 2016, s. 103.  
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nükte, nasihat ve hikmet ve içtimai, ahlaki ve terbiyevi düsturlar ile 

zenginleştirilmiştir.74 Bu mesnevîyi Akkoyunlu Sultan Yakub Bey (ö. 1490) adına 

yazmıştır. Ve kitabının başında şu övgülerde bulunmuştur; “Cihâne hükmeden o Şah 

Yakub Bey ululuğu önünde feleklerin kubbesi alçak kalır.”75  

2.2.19.3. Tuhfetü’l-Ahrâr 

Hür insanların hediyesi anlamına gelen bu eser, Nizâmî’nin Mîzânu’l-

Esrâr’ına nazire olarak yazılmıştır.76 Didaktik bir eserdir. Aruzun “Müfteilün-Failün” 

vezniyle yazılmıştır. 1712 beyitlik Mesnevî’nin başında ön sözünde Nizâmî ve Emir 

Husrev-i Dihlevî’den hürmetle bahseder. Dönemin sultanından hiç bahsetmediği için 

ve başlığındaki isimden dolayı bu eseri mürşidi Ubeydullah’a ithaf ettiği anlaşılır.  

Yirmi makaleye ayrılmış eserde Hz. Adem’in yaratılışıyla başlayıp; saadet, 

namaz, zekat, hacc, aşk aç gözlülük gibi birçok bölüm ve en sonunda oğlu Ziyâeddîn’e 

nasihatlerle bitirir. Her makale ifade-i meram ettikten sonra, sözü bir hikaye ile 

bitirir.77 

2.2.19.4. Sübhatü’l-Ebrâr 

Zahitlerin Tesbihi manasına gelen bu eser, Heft Evreng’in dördüncü 

mesnevîsidir. H. 887’de yazılmış ve Tuhfetü’l-Ahrâr’a nisbeten konu bütünlüğü daha 

fazladır. Eseri Mirza Hüseyn-i Baykara’ya ithaf etmiştir. Aruzun “Failtâtün-Failâtün-

Failât” vezniyle yazılmıştır. Câmî bu vezni mesnevîde kullanan ilk şairdir. Bu vezni 

kendisinden sonra kullan bir şair olmamıştır.  

Yaklaşık 2700 beyitten olunşan bu eserde kırk tesbih tanesi dediği kavram ve 

pratikleri tasvirler ve temsiller yoluyla aktarmıştır.78 “Bu dua tesbihinin denilerinin 

sayısı kırka varır, her biri kalbdeki bir cehâlet düğümünü çözer. ” Bu sözden 

anlaşıldığı üzere yüksek ahlak ve irfana dair bahisler işlenmektedir. Didaktik özellik 

taşıyan bir mesnevîdir. Telif tarihi H. 887 olarak kabul edilir. Kitabın kırka ulaşan 

                                                           
74 Erdoğan Uludağ, “Vakaya Dayalı Bir Esr Olarak Lâmî Çelebi’nin Salâmân u Absâl 

Mesnevisi”, Doktora Tezi, Erzurum, 1997, s. 31. 
75 Ali Asgar Hikmet, age, s. 307. 
76 Asaf Halet Çelebi, age, s. 59. 
77 Ali Asgar Hikmet, age, s. 315. 
78 Hamit Algar, age, s. 105.  
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bölümlerinden bazıları; kalbin hakikatini keşfetmek, söz ve şiir hakkında, Allâh’ın 

birliği, tasavvun şerhi, muhabbet, rıza, haya, ihlas, sema (musiki) ve oğluna ve nefsine 

öğütler şeklindedir.79 

2.2.19.5. Yûsuf ü Züleyhâ 

Aşıkane bir mesnevî ve lirik bir şiirdir. Mefâilün-Mefâilün-Feilün vezniyle 

yazılmıştır.80 Bu mesnevî Câmî’nin hikaye konulu mesnevîlerinin en başarılısı 

sayılmaktadır. Aşk mefhumunun başarılı mazmunlarla beraber hayal gücünü ortaya 

çıkarmasıyla başarmıştır. Nizâmî’nin Husrev ü Şîrîn mesnevîsine cevap olarak 

nitelenebilir. Eseri yetmiş yaşında iken tamamlamış eserin başında ve sonunda 

Hüseyn-i Baykara ve Ali Şir Nevâî’yi övmüştür.  

Eserin Kur’an-ı Kerim’in Yûsuf Sûresi’nden mülhem yazıldığı aşikardır. Yine 

de birçok detaylar Câmî tarafından kıssadan sapma olmaksızın aktarılmıştır. Eserin 

sonlarında Câmî, metinle bağlantısı olmaksızın oğluna öğütler verir.81 Bu nasihatleri 

de içeren üç manzûme ile metni tamamlamıştır. Bu manzûmelerde nefsiyle hesaplaşma 

ve yaşadığı çağdan şikâyetler içermektedir. Bu manzûmeleri takiben sanatlı bir 

medhiye ile kitabın telif tarihini ve içinde dört bin beyit bulunduğunu açıklar.82 Bu 

mesnevî Ali Nihad Tarlan (ö. 1978) tarafından Beşinci Taht: Yûsuf ve Züleyha ismiyle 

tercüme edilmiş ve bu tercüme de Günay Kut tarafından yayına hazırlanmıştır.83 

2.2.19.6. Leylâ vü Mecnûn 

Aşıkane bir üslup ve heyecanlı bir ifade tarzı ile kaleme alınmıştır. “Mefûlü-

Mefailün-Feûlün” kalıbıyla yazılmıştır.84 Nizâmî ve Emir Husrev’in aynı adı taşıyan 

mesnevîlerine bir nazire niteliğindedir. Muhteva olarak da neredeyse aynı özelliktedir. 

Tevhîd, Naat, Miraciye arkasından bir aşka dair bir manzûme yer alır. Devamında 

kitabın sebeb-i telif bölümünü yazdıktan sonra Ubeydullah Ahrâr’ı ve zamanın 

sultanını öven bir medhiye yazarak ana konuya geçer.  

                                                           
79 Ali Asgar Hikmet, age, s. 318. 
80 Ali Asgar Hikmet, age, s. 318. 
81 Hamit Algar, age, s. 107.  
82 Ali Asgar Hikmet, age, s. 321. 
83 Ali Nihad Tarlan, “Beşinci Taht: Yûsuf ve Züleyha”, Yay. Haz. Günay Kut, Harvard 

Üniversitesi Yakın Doğu Dilleri ve Medeniyetleri, Cambridge, 2003.  
84 Ali Asgar Hikmet, age, s. 322. 
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Mecazi aşktan ilahi aşka ulaşan bir hikayedir. Yûsuf ü Züleyha’dan kısa bir süre 

sonra tamamlamıştır. Câmî eserinde bazı yönleriyle haleflerinden ayrılır bu hikayede. 

Aşıkların tanışması Nizâmî’de olduğu gibi medresede değil Arapça aslında olduğu 

gibi hayvan otlatırken gerçekleşir. Nizâmî’nin aksine Câmî’nin hikayesinde Mecnun 

Leyla’dan önce ölür. Bu eser Heft Evreng’te şiirsellik bakımından en başarılı olanıdır. 

Câmî bu eserinde de oğluna nasihatlerde bulunmayı ihmal etmez.85 

2.2.19.7. Hıred-nâme-î İskenderî 

Heft Evreng’in son mesnevîsi olan bu eseri Câmî, H. 890 senesinde 

tamamlamıştır. Aruz kalıplarından “Feûlün-Feûlün-Feul” vezniyle yazılmıştır.86 Eser 

mürşidi Ubeydullah Ahrâr ve Sultan Hüseyn-i Baykara’ya övgülerle başlar. Bu 

mesnevîde de oğluna nasihat etmeyi unutmaz. Nizâmî ve Emir Husrev’e nazire 

niteliğinde olan bu eser görece daha kısa olmuştur.  

Yüksek ahlaka ve felsefeye dair meselelerden bahseder. Câmî bu eseri 

tamamladığında Nizâmî ve Emir Husrev’in ele aldığı bütün konuları işlediğini ve 

hamsesini bir elin beş parmağına benzeterek tamamladığını ifade eder. Burada 

seleflerini övmesi beklenirken her ikisinin de Nevâî’nin Çağatay diliyle yazdığı 

hamsenin gerisinde kaldığını şu beyitle ifade eder;  

“O mucizevî şiirin yanına konulduğunda;  

Nizâmî kim olacak ki ya da Husrev!”87  

Yine Câmî bu eserini telif etme sebebinin hikayeler nakletmek değil ahlaka 

dair öğütler vermek olduğunu şu sözlerle ifade eder; “Efsane söylemek benim işim 

değildir, Hırednâme’yi bu yüzden seçtim. Hikmet sırlarından söz söylemek, eski 

hikayeler okumaktan yeğdir.”88 

2.2.20. Bahâristân 

                                                           
85 Hamit Algar, age, s. 108. 
86 Ali Asgar Hikmet, age, s. 325. 
87 Hamit Algar, age, s. 109. 
88 Elif Aydınbaş, “Molla Cami’nin Hırednâme-i İskenderî’si”, Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara, 2015, s. 26.  
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Bu eser Sadî-i Şirâzî’nin Gülistân isimli mesnevîsine bir nazire niteliğindedir. 

Eser yarı manzûm yarı mensûr olarak telif edilmiştir. Câmî bu eseri gençliğinde H. 

840’da oğlu Ziyâeddîn Yûsuf için yazmış ve Sultan Hüseyn-i Baykara’ya ithaf 

etmiştir. Eserlerinde genel olarak Nizâmî’nin çizgisini takip eden Câmî bu eserinde 

Sadî’yi örnek almıştır.  

Bahâristân sekiz bahçeye ayrılır. Birincisi, tasavvuf; ikincisi, ameli ahlaka; 

üçüncüsü, siyasete; dördüncüsü, cömertliğe; beşincisi, aşka; altıncısı, latifeye; 

yedincisi, şiire; sekizinci ise hayvan hikayelerine hasredilmiştir.89 Kitabın nesir kısmı 

sanatlı bir dille yazılmıştır. Fıkralar ve hoş nüktelerle doludur. Şairlerin hâl 

tercümelerine ait bölümler ihtiva eden bölüm tarihî ve edebî bakımdan çok değerlidir. 

90 Eser içerik olarak birbirine muvafık olmayan birçok mevzuyu ihtiva eder. Bazı 

müstehcen hikayeler ve aşk hikayeleri de bulunur. Cahil mektep hocaları, tecrübesiz 

doktorlar ve adi şairler hicvedilir. Bütün bu çeşitli mevzulara rağmen eserde hakim 

unsur mistizm olmuştur.91  

Bu eser Kilisli Rıfat Bilge92 (ö. 1953), Nuri Gencosman93 (ö. 1976) ve Yakup 

Kenan Necefzâde94 tarafından Türkçe’ye tercüme edilmiştir.  

2.2.21. Risâle-i Kāfiye 

On üç sayfalık risâleyi Câmî, Muhtasar-ı Vâfi be-Kavâid-i İlm-i Kavâfi olarak 

tesmiye eder. Ne zaman yazıldığı belirtilmemiştir. Kāfiye ile redifi tanımladıktan 

sonra kāfiye kavramıyla ilgili terminoloji bunların harekelendirilmesi, kāfiye sanatları, 

kāfiye türleri ve bunlara ait kusurlar ayrı bölümlerde incelenir.95 

2.2.22. Risâle-i Arûz 

                                                           
89 Asaf Halet Çelebi, age, s. 61. 
90 Ali Asgar Hikmet, age, s. 329. 
91 Asaf Halet Çelebi, age, s. 61. 
92 Cami, Baharistan, Kilisli Rıfat Bilge, İstanbul, 1970.  
93 Cami, Baharistan, Nuri Gencosman, II. Baskı, İstanbul, 1970. 
94 Cami, Baharistan, Yakup Kenan Necefzade, 1967.  
95 Ali Asgar Hikmet, age, s. 281. 
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Kırk iki sayfalık bir risâledir. Telif tarihi belli değildir. Aruz ölçüsünün türlerini 

örneklerle açıklamıştır. Yazıldığı dönemden itibaren çok meşhur olmuştur. Baharistân 

ve Resâil-i Câmî eseri içinde basılmıştır.96 

2.2.23. Risâle-i Kebîr Der-Muammâ 

Bir diğer adıyla Hilye-i Hilel olarak bilinir. Muamma sanatını kaideleri ve 

usulüyle açıklar. H. 856 senesinde tamamlanmıştır. Câmî’nin ilk eseri olup o devirde 

Herat ve Horasan padişahı olan Mirza Ebü’l-Kasım Babür’e ithaf edilmiştir. Eserdeki 

muammalara sıkça sultanın adını da karıştırır. Bu eseri telif sebebi Mevlânâ Şerefeddîn 

Ali Yezdi’nin (ö. 1454) Hilel-i Mutarraz der-Muamma ve Lügaz eserini ihtisar 

etmekti. Bu eserde Şerefeddîn’i saygıyla anar. Ve onun hatırasına hürmetle bu esere 

Hilye-i Hilel adını vermiştir.  

Kitap çeşitli bölümlere ayrılmıştır. Bölümlere; Efser, Teshil, Tahsil, Tekmil 

gibi isimler vermiştir. Câmî’nin gençlik dönemine ait bir eserdir.97 

2.2.24. Risâle-i Mutavassıt Der-Muammâ  

Telif tarihi bilinmeyen bu eser Risâle-i Kebîr Der-Muammâ eserinden daha 

kısa ele almıştır. Ve bazı konularda farklılık arz etmektedir. İçeriğinde yer alan 

muammalar Sultan Hüseyn-i Baykara, Ali Şir Nevâî ve Süheylî (ö. 1513) gibi isimler 

adına yazılmıştır.98 

2.2.25. Risâle-i Sağir Der-Muammâ 

Câmî’nin kaleme aldığı muamma bahsine dair küçük bir risâledir. Telif tarihi 

tam olarak bilinmese de içinde yer alan bir gazelden hareketle Sultan Hüseyin Mirza 

devrinde yazıldığı anlaşılıyor. Bu bölüm eserde şöyle yer alır; “Yolunda bir şehir halkı 

canlarını saçarak yüzlerini yere koydu. Uğurlu ayaklarına saçlar yerine canlar 

saçıldı. Kaşların tazelenmeğe yüz tutmuş bir aydır ki, parlak güneş burcunda aşikar 

görünür. ” Muammâ sanatını dörde ayırır ve dört ayrı sanattan bahseder; teshîlî, tahsîlî, 

                                                           
96 İbrahim Allahverdiyev, agt, s. 48.  
97 Ali Asgar Hikmet, age, s. 279-280.  
98 İbrahim Allahverdiyev, agt, s. 49.  
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tekmîlî ve tezyîlî. Bunların zeyllerinde de bu nevilerden bazı sanatlar daha aktarır. Her 

birine örnek olarak muamma sadedinde kıtalar ve beyitler aktarır.99 

2.2.26. Risâle-i Asğare-i Manzûm Der-Muammâ  

Câmî’nin H. 890 yılında yazdığı tahmin edilen bu muammâ diğerlerine göre 

çok küçük olmasına rağmen muammâ sanatına dair mühim bilgiler ihtiva etmektedir. 

Altmış sekiz beyitten müteşekkildir.100 

2.2.27. Risâle-i Mûsîkî 

Câmî gençliğinde mûsîkî nazariyatı, bestecilik ve icra ile ilgilendiğini ve Ali 

Şir Nevâî olduğu tahmin edilen bir dostunun isteği üzerine bu eseri yazdığını söyler. 

Merâgî (ö. 1435) ve Urmevî’nin (ö. 1294) eserlerinden istifade ettiği anlaşılır.101 

Câmî’nin bu eseri müzik teorisi, diziler ve usuller hakkında genel bilgiler içerir.102 Bir 

mukaddime, iki bölüm ve hatimeden oluşur. Bölümlerde konuları fasıllara ayırmıştır.  

Mukaddimede musikinin ortaya çıkışı hakkında bilgiler vermiştir. Musiki 

eserleri hakkında bazı özellikler aktarmış ve musiki terminolojisine dair kavramlar 

açıklanmıştır. Musiki ilmini nağmeler ve usuller olarak iki ayrı başlıkta ele alır.  

İlm-i telif adını verdiği bölümde bestelerden, ses özelliklerinden, tellerin 

aralıklarından bahseder. Makamlar ve bunların uygulanması ile ilgili bilgiler aktarır.  

Îkā ismini verdiği usuller bölümünde ise vuruşlar ve ritmik döngüler arasındaki 

sürelerin açıklanması, vuruş süreleri ve vurgu yerleri belirtilmiştir.  

Hatime bölümünde makam, avaze ve şubelerin etkilerinden bahseder. Her 

birinin insan üzerinde ayrı etkisi olduğunu ve şiir ile bestenin uygun olmasının bu 

etkiyi artıracağını ileri sürer. Bu eser Rauf Yekta Bey (ö. 1935) tarafından Türkçe’ye 

tercüme edilerek neşredilmiştir. Osmanlıca bu tercüme Kenan Verdemir tarafından 

yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır.103 

                                                           
99 Ali Asgar Hikmet, age, s. 280-281.  
100 İbrahim Allahverdiyev, agt, s. 50.  
101 Süreyya Agayeva, “Risale-i Musiki”, DİA, C:XXXV, İstanbul, 2008, s. 124.  
102 Ahmet Çakır, “Abdurrahman Nureddîn El-Cami’de Usuller”, EKEV Akademi Dergisi, 

s. 26, 2006, s. 158.  
103Kenan Verdemir, “Cami'ye Ait Risale-i Musiki'nin Rauf Yekta Bey Tarafından 

Çevirisi", İstanbul Teknik Üniversitesi, SBE, Yüksek Lisans Tezi, 1996.  
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2.2.28. Risâle-i Erkânü’l-Hacc  

Kitâb-ı Menâsikü’l-Hacc adıyla da bilinen bu eser H. 878 yılında Bağdat’ta 

tamamlanmıştır. Farsça olmasına karşın yer yer Arapça bölümler de bulunur.  

Hacc ve umrenin farzları, kaideleri, Medine’de Hz. Peygamber’in ve Bukay’da 

imamların kabirlerini ziyaret esnasında uyulması gereken kuralları anlatır. Eser başlıca 

şu bölümlere ayrılır; haccın faziletleri ve şartları, haccın rükünleri, haccda sakınılması 

gereken şeyler, haccetmenin yollârı, tavaf, haccın erkanı adabı, sünnetleri ve okunacak 

dualar, Hz. Peygamberin türbesini ziyaretin usulü ve erkanı, Ehl-i beytin kabirlerini 

ziyaret. Sekiz bölümlük bu eser Câmî’nin İslam fıkhına olan vukufiyetine işaret 

etmektedir.104 

2.2.29. Çihl Hadîs 

On dokuz sayfadan oluşan eser Erbain-i Câmî olarak da bilinir. Hazret-i 

Peygamberin çok yüksek ve ince hakikatleri haiz ahlaki nasihatler içeren kırk hadîs-i 

şerîfi tercüme ettiği eserdir. Hz. Peygamber’in “Ümmetimden kırk hadîs toplayıp 

ezberleyen onun manevi ecrini görür, Allâh onu kıyamet gününde âlim ve fakih olarak 

diriltir. ” mealindeki hadîsinden dolayı din âlimleri tarafından kırk hadîs yazma 

geleneğine uymuştur. Kırk bölümden oluşur ve her bir bölüm ayrı bir hadîs-i şerîfi 

tercüme mahiyetindedir. Yazılış tarihi H. 886 senesidir.105  

2.2.30. Şevâhidü’n-Nübüvve 

Peygamberlik delilleri anlamına gelir. Kitabın mukaddimesinde belirttiği üzere 

Ali Şir Nevâî başta olmak üzere dostlarının arzusu üzerine H. 885 yılında tamamlanır. 

Hz. Peygamber, ashabı, evlatları, tabiin ve tebe-i tabiinden başlayarak Nefahat’te 

geçen bazı sofileri de kapsayan bir eserdir. Câmî kitabı tarikat ve hakikat erenleri 

yolunda yürüyenlerin itikat ve imanlarını kuvvetlendirmesi için yazdığını söyler. 

Kendi yazdığı ön sözünde kitaba Şevahidü’n-Nübüvve li Takviyeti Yakini Ehli’l-

Fütüvve olarak belirtir. Bir ön söz ve yedi bölüm ve bir son sözden müteşekkildir.  

                                                           
104 Ali Asgar Hikmet, age, s. 286-287.  
105 Ali Asgar Hikmet, age, s. 299.  
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Ön sözde resul ve nebi kavramlarını izah eder. Makalelerde sırasıyla; birinci 

makale, Hz. Peygamberin doğumundan önce bazı belirtiler; ikinci makale, 

Peygamber’in doğumundan Peygamberliğe kadar olan haller; üçüncü makale, 

Biset’ten Hicret’e kadar olan olaylar; dördüncü makale, Hicret’ten vefatına kadar 

beliren alametler; beşinci makale, vakitlerden bağımsız delaleti, vefatından sonra 

görülen halleri; altıncı makale, Ashâb-ı Kirâm’da ve Ehl-i Beyt’te görülen ahval; 

yedinci makale, tabiin ve tebe-i tabiinden ve bazı sofilerde görülen haller işlenmiştir. 

Son söz’de ise düşmanlara tatbik edilen cezayı konu almıştır.  

Sade ve anlaşılır bir Farsça ile yazılmıştır. Arapça ve Farsça şiirler az da olsa 

bulunmaktadır. Hadîs ve rivâyet aktarımında Arapça daha yoğun kullanılmıştır.106 

2.2.31. Risâle-i Tecnîs-i Hat  

Yazılarda yapılan cinaslar hakkında bir risâledir. Arabî lügatte kelimelerin 

kullanıldığı yerlere göre farklı manalar alabileceğine dair manzûm bir eserdir. Telif 

tarihi beli değildir.107 

2.2.32. Risâle-i Münşeât 

Câmî’nin hayatı boyunca yazdığı mektupları topladığı mecmuadır. Yüzü aşkın 

parça bir araya gelmiştir. Bunları da beş ana bölüme ayırmıştır. İlk bölümde mürşidi 

Ubeydullah Ahrâr’ın dervişlerine yazdığı mektuplardır. İkinci bölümde ise Hüseyn-i 

Baykara’nın saray erkanına yazdığı mektuplardır. Üçüncü bölüm ise devlet 

büyüklerine yazdığı mektuplardır. Dördüncü bölümde Horasan ülkesi dışında yaşayan 

sultanlara ve ululara gönderdiği mektuplardır. Son bölümde ise bazı padişahlara, 

büyüklere, dostlara hitap şeklinde mektup, kıta ve recalara verilen cevaplarla birlikte 

bazı taziye mektupları yer almaktadır. Bu metinlerin üslup ve inşası Câmî’ye has bir 

özellik taşır. Bu özelliklerden biri ‘icaz’ diğeri de ‘seci’ merakıdır. Sanatlı mektuplar 

ve yer yer de manzûm parçalar görünür. Beşinci bölümde bazı tarihi mektuplar da yer 

alır. Fasih ve beliğ bir üslup kullanmıştır.108 

2.2.33. El-Fevâidu’z-Ziyâiyye 

                                                           
106 Ali Asgar Hikmet, age, s. 295.  
107 Ali Asgar Hikmet, age, s. 300.  
108 Ali Asgar Hikmet, age, s. 332.  
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Tam adı Fevâidü’z-Ziyâiyye fî Şerhi’l-Kāfiye olan Arapça nahvine dair bu eser 

İbnü’l-Hâcib el-Mâlikî’nin (ö. 1249) Kāfiye kitabının şerhidir. Bu eser medreselerde 

ve halk arasında çok meşhur olmuş ve Mollâ Câmî ismiyle bilinmiştir.109 Kitabın son 

bölümünde H. 897 senesinde bitirdiğini belirtmektedir. Oğlu Ziyâeddîn Yûsuf için 

telif etmiş ve esere bundan naşi oğlunun ismini de eklemiştir.

                                                           
109 Asaf Halet Çelebi, age, s. 66.  
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 ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

 

3. Lüccetü’l-Esrâr Kasîdesi ve Şerhleri 

3.1. Kasîde-i Lüccetü’l-Esrâr 

Mevlânâ Abdurrahman-ı Câmî’nin, 1475 yılında aruzun “Fâilâtün-Fâilâtün-

Fâilâtün-Fâilün” vezniyle yazdığı tasavvufî didaktik bir kasîdedir. Yüz beyitten oluşan 

bu kasîde Câmî’nin meşhur Cilâu’r-Rûh kasîdesinin de bulunduğu Fâtihatü’ş-Şebâb 

dîvânında bulunur.110 Emir Husrev-i Dihlevî’nin (ö. 1234) Deryâ-yı Ebrâr kasîdesine 

nazîre olarak yazmıştır. Ali Şir Nevâî, bu kasîdenin Deryâ-yı Ebrâr’dan mertebece 

daha yüksek ve daha faydalı olduğunu “... eğer ol Deryâ-yı Ebrâr’dır, bu ebr-i 

bahârdır ki mertebede andın bülendrak ve behrede andın fayidemendrakdur ki anıng 

üstige sâye salurğa yayıla alur ve basığa dürrefşânlık dağı kıla alur. ” sözleriyle 

belirtmiştir.111 Yûsuf el Vaiz, Tuhfetü’l-Vüzerâ isimli şerhine yazdığı uzun giriş 

bölümünde kasîdenin ismini Lüccetü’l-Esrâr ve Cümmetü’l-Ebrâr olarak 

zikretmiştir.112 Câmî, kasîdesinin tahallus beytinden sonra Lüccetü’l-Esrâr’ın yanı sıra 

Hüccetü’l-Ahrâr olarak da isimlendirmiştir.  

Osmanlı döneminde bu kasîde çokça beğenilmiş; tercüme ve şerhleri yapılmıştır. 

Esad Erbilî (ö. 1931) tarafından Fatih Câmî’inde Hâfız Dîvânı’yla birlikte ders olarak 

okutulmuştur.113 Câmî’nin eserleri arasında Fevâidü’z-Ziyâiye, Baharistân ve Yûsuf ü 

Züleyhâ eserlerinden sonra en çok şerhi ve tercümesi yapılan eser Lüccetü’l-Esrâr 

kasîdesi olmuştur.114  

3.2. Lüccetü’l-Esrâr’a Yapılan Şerhler 

                                                           
110 Kadir Turgut, agt, s. 32 
111 Ahmet Kartal, Alî Şîr Nevâî'nin Farsça Şiirleri, bilig, Yaz/2013, s. 26, s. 151 
112 Sadık Yazar, agt, s. 632 
113 Vahit Göktaş, Es'ad Efendi (1847/1931) ve Tevhîd Risâlesi’ndeki Vahdet-i Vücûd 

Görüşü, Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi (İbnü’l-Arabî Özel Sayısı-1), 

Yıl: 9 [2008], Sayı: 21, Ss. 427-445.  
114 Kadir Turgut, agt, s. 147.  
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3.2.1. Tuhfetü’l-Vüzerâ - Yûsuf el-Vâiz-i Kağızmanî 

Şârihi Erzurum’a bağlı Kağızman’dan âlim bir zat olan Yûsuf el-Vâiz’dir. 

Şerhine Tuhfetü’l-Vüzerâ adını vermiştir. Bu şerhin mukaddimesinde ayrıca 

Hediyyetü’l-Vâlî, Şerh-i Kasîde-i Tantarâniyye, Zînetü-l Vâlî, Şerhu Rûznâme-i Şeyh 

Vefâ Yûsufî ve Şerhu Dîvânçe-i Ferişteh adlı eserlerinden bahsetmektedir.115 

Mukaddimede Lüccetü’l-Esrâr ile ilgili bilgiler aktaran Yûsuf el Vâiz bu kasîdenin 

çok önemli olduğundan ve şerh eden ilk şârihin kendisi olduğundan bahsetmektedir.116 

Kasîde hakkında genel bilgilerden sonra “evvelen bahrini ve saniyen her beytinün 

lügatlerini ve kavâid-i Fârisiyyesini ‘et-tekrâru hasen’ diyüp birbirine havâlesüz 

beyân idüp ve sâlisen muhteviyâtını ayân ile şerh eyledüm” diyerek eseri kelime ve 

gramer yönünden inceler. Daha sonra beyitlerin anlamlarını izah etmiştir.117  

3.2.2. Şerh-i Lüccetü’l-Esrâr - Hâcı 

Mollâ Câmî’nin bu kasîdesini hem bir eser bırakmak hem de insanların 

faydalanması için şerh ettiğini beyan etmiştir. Şerh metodu olarak klasik bir yöntem 

olarak kelime anlamlarını verip bu metinde ne maksadla yazıldığını bulacağını söyler 

ve daha sonra beytin anlamını topluca verir. Şârih bu bölümleri işlerken yer yer 

manzûmeler de kullanmıştır. Eserin üzerinde yazan H. 1243 tarihinin eserin yazıldığı 

mı yoksa istinsah edildiği tarih mi olduğu bilinmemektedir.118 

3.2.3. Hüccetü’l-Ahrâr Şerhü Lüccetü’l Ahrâr - Hâcibî 

Asıl adı Halil Hâcibî’dir (ö. 1824). Kars’ta doğduğu ve tarihi bilinmemekle 

beraber yine Kars’ta 1240 senesinde vefat etmiştir. Medrese eğtimi almış ve ilimle 

iştigal etmiştir. Lüccetü’l Esrâr kasîdesi dışındaki eserleri; Dîvân, Hediyetü’s-Sıbyân, 

Risâle-i Fenn-i Ferâiz, Şerh-i Cilâu’r-Ruh, Şerh-i Manzûme-i Lâmi, Şerh-i Yûsuf ü 

Züleyhâ, Tercüme-i Târîh-i Nâdir Şah ve Tercüme-i Cihân-nümâ’dır.  

Hâcibî, Lüccetü’l-Esrâr’a yazdığı şerhine Hüccetü’l-Ahrâr adını vermiştir. 

Eserin Çorum nüshasındaki mukaddimede Sabit Mehmet Paşa’ya ithafen bir 

                                                           
115 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Haz. A. Fikri Yavuz-İsmail Özen, Meral 

Yayınevi, İstanbul, 1972, s. I: 465 
116 Kadir Turgut, agt, s. 89.  
117 Sadık Yazar, agt, s. 632 
118 Sadık Yazar, agt, s. 633 
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mukaddime yazmıştır. Şerhi yaparken beyti bütün olarak değil mısra mısra incelemiş 

kelimelerin irabını yaptıktan sonra kelimelerin veya izafetlerin açıklamalarını 

yapmıştır. Arapça veya Farsça olan kelimelerin Türkçe yanı sıra Farsça ve Arapça 

anlamlarını da vermiştir. Fillerin izahı bahsinde ise zaman ve şahıs çekimlerini 

belirtmiştir. Bunları takiben beyitlerin anlamlarını ifade etmiştir. Şerh esnasında 

Türkçe, Arapça vaya Farsça olmak üzere manzûmeler, hadîs-i şerîfler ve bazı sözler 

nakletmiştir.119  

3.2.4. Hüccetü’l-Ahrâr Şerhü Lüccetü’l-Esrâr-El-Hâc Hâfız Memiş Efendi120 

El-Hâc Hâfız Memiş Efendi tarafından kaleme alınmıştır. Künyesi Ferâg 

kaydında Muhammed Sâlim bin El-Hâc Hâfız Memiş Efendi Bacacı İbrâhim 

Efendizâde er-Rizevî olarak yazılmıştır. Otuz iki varaktan oluşan bu eser, ilk varak boş 

olmak üzere bir sonraki varaktan numaralandırılmaya başlamakta ve 26/b numaralı 

varakta şerh sona ermektedir. Geri kalan kısımda ise Lüccetü’l-Esrâr manzûmesi yer 

almaktadır. Milli Kütüphan’de Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonunda 06 Hk 3893/2 koleksiyon numarası ile kayıtlıdır. Numarasız ilk 

varağın ‘a’ yüzünde kırmızı mürekkeple "mukābele şüd" yazılı, ‘1/a’'da yine kırmızı 

mürekkeple “Târîh-i mübâşeret-i tahrîri Fî 4 Cemâzîyelsânî sene 1282” ifadesi 

bulunmaktadır. Sırtı bez ve üzeri desenli kağıt kaplı ciltlidir. 235x145 mm 

boyutlarındadır. 

Şerh ‘1/b’ varağında kırmızı mürekkeple yazılmış “Hüccetü'l-Ahrâr Şerh-i 

Lüccetü'l-Esrâr” başlığı ile başlar. Kısa bir mukaddimeden sonra aynı varakta beyitleri 

ayrı bir bölümde aktarmadan metni şerh etmeye başlar. Şerh ederken beyti bir bütün 

halinde şerh etmez. Önce mısrayı verir ve daha sonra bu mısrayı şerh eder. Şerh 

edeceği mısranın üstünü kırmızı çizgi ile işaretler. Şerh metni içinde kelimleri 

açıklarken de kaynak metindeki ibareleri kırmızı çizgiler ile fark edilmesini sağlar. 

Şerh esnasında tercüme veya beyte bir anlam verme yoluna gitmez. Kelime 

                                                           
119 Burçak Bingöl, Hâcibî ve Şerh-i Luccetu’l-Esrâr (Metin-İnceleme), Yüksek Lisans 

Tezi, Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim 

Dalı, Fars Dili ve Edebiyatı Bilim Dalı, Kırıkkale, 2018, s. 35.  
120 El-Hâc Hâfız Memiş Efendi, Hüccetü’l-Ahrâr Şerhü Lüccetü’l-Esrâr, 1282.  

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/589227 (04.02.2024). 

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/589227
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anlamlarını verir ve bazı kelimeler hakkında açıklamalar yapar. Bazı kelimeleri izah 

ederken de bazı şiirlerden iktibaslar yapmış ve bazı kelimelerde dil bilgisi kaideleri ile 

ilgili açıklamalar yapmıştır. Şârih, bu kaideleri, dikkat çekmek istediği mısraları veya 

iktibasları göstermek için metnin kenarına işaret ilgili satırın hizasında derkenara 

"matlab, kāide ve hikâyet" gibi kırmızı mürekkeble notlar yazmıştır. 

3.2.5.  Tuhfetü'l-Ebrâr fî Şerhi Lücceti'l-Esrâr ve Hücceti'l-Ahrâr-

Mehmed Sabri Yetkin121 

Amasya Müftüsü Abdurrahman Kâmil Yetkin’in (ö. 1941) en büyük oğlu 

Mehmed Sabri Yetkin (ö. 1963) tarafından 1369/1950 senesinde yazılmıştır. Şârihin 

adı Mecdîzâde Mehmed Sabrî b. Abdurrahman Kâmil el-Amâsî olarak kayd edilmiştir. 

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar bölümünde 05732-002 koleksiyon 

numarası ile kayıtlıdır. Kapağı ebru desenli ve 66 yapraktan oluşmaktadır. 206x140 

mm sayfa boyutlarındadır rika hattıyla yazılmıştır. defter kapağında köşeli parantezler 

içinde "Tuhfetü'l-Ebrâr" ve “Fî Şerh-i Lüccetü'l-Esrâr Hüccetü'l-Ahrâr" yazılıdır. 

Defterin ilk beş sayfası birden beşe kadar numaralandırılmış ve burada Lüccetü’l-

Esrâr kasîdesi bulunmaktadır. Bu bölümden sonra defter yeniden birden başlayarak 

numaralandırılmıştır. Defter yüz yirmi dördüncü sayfada sona ermektedir. Lüccetü’l-

Esrâr şerhi bu bölümde bir ile seksen altıncı sayfalar arasındadır. Kasîdeye bir 

mukaddime ile başlar. Bu şerhi ilk olarak H. 1350 Ramazan ayında teravih 

namazlarından sahur vaktine kadar geçen sürelerde yazdığını söyler. Bu şerhi dağınık 

haldeki nüshalardan tebyîz ve tashîh ederek yeniden yazdığını ifade eder.  

Şârih kasîdeyi şerh ederken her bir beyti ayrı ayrı şerh etmiştir. Beyitlerin 

üzerini kırmızı çizgiyle çizmiştir. Şerhe beyitte geçen kelimelerin anlamlarını verdiği 

‘müfredat’ bölümüyle başlar ve burada anlamlarını verdiği kelimeleri köşeli parantez 

içinde belirtir. Müfredat bölümünden sonra ‘tercüme’ bölümünde beytin Türkçe 

karşılığını verir ve ‘şerh’ diye ayırdığı üçüncü bölümde de beyti şerh yoluna gider. Bu 

şerh tezimize konu olan Mehmed Sâlih'in Mühcetü'l-Ebrâr şerhiyle büyük ölçüde 

                                                           
121Mehmed Sabrî Yetkin, Tuhfetü'l-Ebrâr fî Şerhi Lücceti'l-Esrâr ve Hücceti'l-Ahrâr, 

1369.  

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/351014 (04.02.2024). 

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/351014
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benzerlikler içermektedir. Fakat cümle yapıları çok benzemesine rağmen şârih, bu 

eseri kendi üslubu ile ve yorumuyla bağımsız bir şerh olarak ortaya koymuştur. Şerh 

metnini takiben yer yer boş sayfalar ve Mehmed Akif'ten, Seyyid Şerîf Cürcânî'den, 

Nâilî'den, Hekîm Senâî'den, Hâfız'dan, Bağdatlı Rûhî'den, Bâkî'den ve muhtelif birçok 

şairden manzûmeler not etmiş bunların bazılarını Türkçe'ye tercüme etmiştir. Bu 

manzûmelerin arasında kendisine ait şiirler de kaydetmiştir. 

3.2.6. Şerh-i Lüccetü’l-Esrâr - Mehmed Sabri Efendi 

Amasya Kütüphânesi’nde memur olan Mehmed Sabri Efendi tarafından 

yapılan şerhtir. “06 Mil Yz B 1054” numaralı yazmanın kapağında Latin harfleriyle; 

“Amasya Kütüphânesi memuru Mehmed Sabri Efendi’nin Farsça bir eserinin tercüme 

ve şerhi-1931/1349” ibaresi bulunmaktadır. Kasîde beyitleri yazıldıktan sonra 

müfredat bölümünde kelimeler harekeleriyle birlikte tarif edilir. Manası verildikten 

sonra eş anlamlıları ve diğer dillerdeki anlamları verilir. Kelimelerdeki dilbilgisi 

özellikleri tarif edilir. Daha sonra tercüme bölümünde beyitler mealen çevrilirken şerh 

bölümünde kasd edilen manalar ve muvafık olan izahat yapılır.122  

3.2.7. Şerh-i Kasîde-i Lüccetü’l-Esrâr - Necîb b. Mehmed 

Ordu İl Halk Kütüphânesi’nde “52 Hk 885/3” numaralı eserin 338-377 

sayfaları arasında bulunan şerh H. 1325 yılında istinsah edilmiştir. Beyitlerdeki 

kelimelere numaralı bir şekilde yazılmıştır. Ve kelimeleri açıklarken tekrar yazmadan 

verilen numaralar izahat yapılmıştır. Bu bölümde de yer yer şiirler ile kelimeler 

örneklendirilmiştir. Mahsûl-i beyt kısmında beytin şerhi yapılır ve burada muhtelif 

şairlerden iktibaslar yapılmıştır.123  

3.2.8. Tercüme-i Manzûme-i Lüccetü’l-Esrâr - Ahmed Râşid 

Erzurum Merkez Naibi (kadı vekili) Ahmed Raşid tarafından Lüccetü’l-

Esrâr’ın manzûm bir çevirisidir.124 Aruzun “Mefâîlün-Mefâîlün-Mefâîlün-Mefâîlün” 

                                                           
122 Burçak Bingöl, agt, s. 23. 
123 Burçak Bingöl, agt, s. 27.  
124 Mehmet Atalay, Câmî’nin Lüccetü’l-Esrâr Kasîdesi ve Erzurum Kadı Vekili Ahmed 

Râşid’in Manzûm Tercümesi, A. Ü. Türkiyat Araştırmları Dergisi, S. 24, Erzurum, 2004.  
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kalıbıyla yazılmıştır. Bu eser Mehmet Atalay tarafından Latin harflerine çevrilerek 

yayınlanmıştır.  

3.2.9. Fülkü’l-Ebhâr fî Şerhi Lücceti’l-Esrâr - Abdullah Develioğlu 

Lüccetü’l Esrâr’ın Mecmâu’l-Ezhâr fî Şerhi Hücceti’l Ahrâr adıyla da bilinen 

şerhidir. Kayseri, Develi ilçesinde doğan bir dönem müderris, öğretmen ve daha sonra 

müftülük de yapan Abdullah Develioğlu (ö. 1984) tarafından 1330 yılında 

yazılmıştır.125 Muhacirzade Abdullah Efendi tarafından Arapça, Farsça ve Türkçe üç 

kıta şeklinde manzûmelerden oluşan bir takrîz yazılmıştır.  

Şerhte lügat ve dilbilgisi açısından izahlar yaparak kelimeleri açıklamıştır. 

Kimi beyitlerde her kelimeyi ayrı ayrı izah ederken kimi beyitlerde manayı izah etme 

yoluna gitmiştir. Hâfız, Mevlânâ, Şeyh Amilî (ö. 1622) gibi şairlerin eserlerinden 

misaller getirmiştir. Kasîdenin beyitlerini tefilelere ayırmıştır. Beyitleri “lücce-1”, 

“lücce-2” olarak tasnif etmiştir. Bu beyitlerin izahını, “müfredat” bölümünde 

kelimelerin anlamlarını dilbilgisi özelliklerini aktararak “tercüme” ve “şerh” 

bölümlerinde yapmıştır.126 

3.2.10. Cennet Anahtarı (Lüccetü’l-Esrâr’ın Şerhi) - M. Arif Karakaya 

M. Arif Karakaya tarafından mensûr olarak şerh edilen bu eser 1973 yılında 

“Cennet Anahtarı (Lüccetü’l-Esrâr’ın Şerhi) ve Küşeykül (Keşkülcük)” adıyla 

basılmıştır.127 Kitap üç bölümden oluşmaktadır.  

İlk bölümde Lüccetü’l-Esrâr’ın şerhi, ikinci bölümde Bahâüddîn Amilî’nin 

Küşeykül adlı Hz. Mehdi hakkında yazdığı kasîdenin tercümesi ve son bölümde ise 

çeşitli islami kaynaklardan derlenmiş, hadîs-i şerîfler, Peygamberimizin vasiyetleri, 

Ashâb-ı Kirâm’ın bazı halleri, filozofların bazı müsbet görüşleri ve İslam âlimlerinin 

bazı görüşleri aktarılmaktadır. Esere Ali Arslan bir ön söz yazmıştır.  

                                                           
125 Sadık Yazar, agt, s. 634 
126 Burçak Bingöl, agt, s. 31 
127 Karakaya, M. Arif, Cennet Anahtarı (Lüccetü’l-Esrâr’ın Şerhi (ve Küşeykül 

(Keşkülcük), Özdemir Basımevi, İstanbul, 1973.  
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Lüccetü’l Esrâr’ın şerhine besmele ile başlayan şârih önce kasîdeyi Latin 

harfleriyle yazdıktan sonra Türkçe tercümesini aktarır. Tercümeyi verdikten sonra bazı 

kelimelerle ne murâd edildiğini ve beytin ne anlama geldiğini ifade eder.  

3.2.11. Sırlar Denizi Lüccetü’l-Esrâr - Mehmed Ali Özkan 

M. Ali Özkan tarafından tercüme ve şerh edilen bu kasîde 2016 yılında “Sırlar 

Denizi” adıyla basılmıştır.128 Eser ön sözü takiben bir girişle başlar. Bu bölümde 

Abdurrahman-ı Câmî’nin hayatı büyük mutasavvıflarla görüşmeleri ve Ubeydullah 

Ahrâr’a intisabı aktarıldıktan sonra edebî kişiliği ve eserleri ardından da vefatı ile şerhe 

başlar. Şerh ederken her beyite anlamıyla mutabık bir başlık verir. Beyitlerin Arap 

harfleriyle dizilimini verdikten sonra Latin harfleriyle transliterasyonunu ve ardından 

da tercümesini yapar. Şerh bölümünde ise âyetler, hadîsler, menkıbeler ve tasavvufî 

eserlerden alıntılarla beytin manasını izah eder.  

3.2.12. Ahmed b. Ali Şerhi 

Balıkesir İl Halk Kütüphânesinde “10 Dur 95/1” arşiv numaralı Lüccetü’l-Esrâr 

ve Hüccetü’l-Ahrâr isimli kayıtta beş sayfalık bir kitapçık bulunmaktadır. Küçük bir 

satır arası tercüme ve şerh çalışması olarak nitelendirilebilecek bir eser 

mahiyetindedir. Kapağı ebru kaplamalı sarı kağıt üzerine kırmızı şeritlerle çizilmiş iki 

sütuna Lüccetü’l-Esrâr’ın beyitleri yazılmıştır. Bu beyitlerin altlarına bazen kelime 

çevirisi şeklinde bazen bütün olacak şekilde çeviriler yazılmış ve derkenarda birçok 

beytin tahşiye metoduyla şerhi yapılmaya çalışılmıştır.  

Bu bölümden hemen sonra “Hâşiyetü’l-Hâdimî ‘alâ Hutbeti’l-Netâyic” başlıklı on 

sekiz varaklık bir mensûr metin bulunmakta ve bunun sonunda Ahmed b. Ali 

tarafından Rebîülevvel ayının on ikinci günü 1293 senesinde yazıldığı belirtilmiştir.  

3.2.13. Manzûm Tercüme-i Lüccetü’l-Esrâr - Feyzî 

İBB Atatürk Kitaplığı OE_TK_01406 demirbaş numarası ile kayıtlıdır. Eser 

mukaddimesi ile on dört sayfadan oluşmaktadır. Mukaddime ardından her beyt 

manzûm olark aynı vezinle tercüme edilmiştir. Mukaddimede Hâfız Hacı Hulûsî 

Efendi’nin bu kasîdeyi tercüme etmeye başladığı için kendisinin de bu eseri daha iyi 

                                                           
128 M. Ali Özkan, Sırlar Denizi Lüccetü’l-Esrâr, Semerkand Yayınları, İstanbul, 2016.  
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anlamak için tercüme etmeye başladığını ifade etmiştir. Bu eser Mehmed Öztürk 

tarafından makale olarak neşr edilmiştir.129

                                                           
129 Mehmet Öztürk, Feyzî’nin Manzûm Lüccetü’l-Esrar Tercümesi, Littera Turca Journal 

of Turkish Language and Literature, 2022.  
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 DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

Mühcetü’l-Ebrâr, Mollâ Câmî’nin Lüccetü’l-Esrâr kasîdesinin Mehmed Sâlih 

tarafından klasik şerh üslubuyla şerh edildiği eserdir. Şârihin maksadı Farsça olan bu 

şiiri sadece Türkçe’ye aktarmak değil her beytin ihtiva ettiği anlamları da açıklamaktır. 

Bunun için önce kelimelerin anlamlarını verir. Bu eserde her beyit önce kelime 

anlamları ve dil bilgisi kaidelerini izah edecek şekilde aktarılır. Eğer kelime Türkçe’de 

maruf ise kelimeyi tekrardan izah yoluna gitmez.  

Câmî’nin kasîdesinde dinî, tasavvufî ve felsefi kavramlar çokça 

bulunduğundan bu kavramlar geldiğinde şârih sadece kelime anlamını aktarmakla 

kalmaz ihtiyaç sadedinde âyet-i kerîmeler veya hadîs-i şerîflerle veya bu meyanda 

yazılan eserlerden yapılan alıntılarla bu kavramlar izah edilir. Şerh esnasında şârih 

Farsça yoğun olmak üzere Arapça ve Türkçe şiirlerden yapılan iktibaslarla da ifade-i 

merama katkı sağlar. Kelimeler ıstılah ve gramer bakımından incelendikten sonra 

mahsûl-i beyt bölümünde başta basitçe beytin çevirisini yapar. Bu çeviriden sonra 

beyitte işlenen konunun ve kavramların önemine binaen metni kısa veya uzun bir 

şekilde şerheder. Bunu yaparken sıklıkla âyetlerden, hadîslerden, mesellerden, 

şiirlerden istişhad metodunu kullanarak alıntılar yapar. Bu bölümde yapılan bu 

iktibaslar yer almaktadır. Önce Kurân âyetleri ve hadîs-i şerîfler olmak üzere dinî 

referansı olan alıntılar sırasıyla verilecektir. Daha sonra Türkçe, Farsça ve Arapça 

şiirler ve ardından da metinde kullanılan Arapça meseller aktarılacaktır.  

Bu bölümde alıntı yapılan kaynak eserlerden tespit edebildiklerimiz ilgili 

bölümün hemen sonunda parantez içinde yazılacaktır. Kare parantez içinde ise üçüncü 

bölümde aktaracağımız metin numaralandırması ile ilgili bölümün şerh metninde 

bulunduğu sayfayı göstermektedir. Farsça metinlerdan Türkçe’ye çevrilmiş olanların 

anlamları dipnotlarda şerh metnindeki haliyle birlikte verilmiştir.  

3.3.  Dînî kaynaklar 

3.3.1. Âyetler, Hadîsler ve diğer Dînî kaynaklar 
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3.3.1.1. Âyet-i Kerîmeler 

سُولُ فخَُذُوهُ    وَمَا آتاَكُمُ الرَّ

(Peygamber size ne vermişse onu alın.) (Haşr Sûresi, 7) [s. 12] 

 نحَْنُ قسََمْنَا  

(Biz paylaştırdık.) (Zuhruf Sûresi, 32) [s. 29] 

اءَ كُلَّهَا   وَعَلَّمَ اٰدَمَ الْاسَْمََٓ

(Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti.) (Bakara Sûresi, 31) [s. 31] 

 اوُ۬لَٰٓئكَِ كَالْانَْعَامِ بلَْ همُْ اضََل    

(Onlar hayvanlar gibidir, hatta daha da şaşkındırlar.) (A’râf Sûresi, 179) [s. 32] 

زْقَ لعِِباَدِهِ لبَغََوْا فيِ الْْرَْضِ   ُ الرِّ  وَلوَْ بسََطَ اللََّّ

(Şâyet Allâh kullarına rızkı bol bol verseydi yeryüzünde taşkınlık ederlerdi.) (Şûrâ 

Sûresi, 27) [s. 54] 

 وَأْتوُا الْبیُوُتَ مِنْ أبَْوَابهَِا 

(Evlere kapılarından gelin.) (Bakara Sûresi, 189) [s. 67] 

  ُ َ وَیعَُلِّمُكُمُ اللََّّ  وَاتَّقوُا اللََّّ

(Allâh’tan korkun, Allâh size öğretiyor.) (Bakara Sûresi, 282) [s. 67] 

مَاءِ    رَبَّناَ أنَْزِلْ عَلیَْناَ مَائدَِةً مِنَ السَّ

(Allâhım! Ey rabbimiz! Bize gökten bize bir sofra indir.) (Mâide Sûresi, 114) [s. 73] 

هْرُ    وَمَا یهُْلكُِناَ إلِاَّ الدَّ

(Bizi öldüren ise zamandan başkası değildir.) (Câsiye Sûresi, 24) [s. 75] 

لكَِ الْكِتاَبُ لَا رَیْبَ فیِهِ هدًُى لِّلْمُتَّقیِنَ    الم ذَٰ

(Elif-lâm-mîm. Bu kitap, hiç şüphe yok, sakınanlar için bir rehberdir.) (Bakara Sûresi, 

1-2) [s. 81] 
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ِ جَمِیعًا وَلَا   قوُاوَاعْتصَِمُوا بحَِبْلِ اللََّّ  تفََرَّ

(Hep birlikte Allâh’ın ipine sımsıkı yapışın; bölünüp parçalanmayın.) (Al-i İmrân 

Sûresi, 103) [s. 81] 

ي  وحُ مِنْ امَْرِ رَب ّ۪  قلُِ الر 

(De ki: "Ruhun ne olduğunu ancak rabbim bilir.) (İsrâ Sûresi, 85) [s. 103] 

 ن وَالْقلَمَِ وَمَا یسَْطرُُونَ  

(Nûn. Kaleme ve (yazanların) onunla yazdıklarına andolsun.) (Kalem Sûresi, 1-2) [s. 

105] 

اءِ   امُونَ عَلىَ النِّسََٓ جَالُ قوََّ  الَرِّ

(Erkekler kadınların yöneticisi ve koruyucusudurlar.) (Nisâ Sûresi, 34) [s. 106] 

َ لَا یحُِب  كُلَّ مُخْتاَلٍ    130فخَُورٍ إنَِّ ٱللََّّ

(Allâh gurura kapılıp kendini beğenen hiç kimseyi sevmez.) (Lokmân Sûresi, 18) [s. 

122] 

 وَمَا ینَطِقُ عَنِ ٱلْهوََىَٰٓ إنِْ هوَُ إلِاَّ وَحْىٌ یوُحَىٰ  

(Kişisel arzularına göre de konuşmamaktadır. O, kendisine indirilmiş vahiyden başka 

bir şey değildir.) (Necm Sûresi, 3-4) [s. 162] 

 وَعَلَّمْناَهُ مِنْ لدَُنَّا عِلْماً  

(Ve ona nezdimizden bir ilim öğretmiştik.) (Kehf Sûresi, 65) [s. 172] 

3.3.1.2. Hadîs-i Şerîfler 

رِیَّةُ    131لسَِانُ أهَْلِ الْجَنَّةِ الْعَرَبیَِّةُ وَالْفاَرِسِیَّةُ الدَّ

(Cennet lisanı Arapça ve Farsçadır) [s. 4] 

                                                           
130
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131 Ali el-Kārî, el-Esrârü’l-Merfûʿa fi’l-Aḫbâri’l-Mevzûʿa, 273.  
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 132النَّاسُ نیِاَمٌ فإَذَِا مَاتوُا انِْتبَهَوا 

(İnsanlar uykudadır; öldüklerinde uyanırlar.) [s. 15] 

 133فرَْعُ الشَّيء یخُْبرُِ عَنْ اصَْلهِِ  

(Bir şeyin dalı kökünden haber verir.) [s. 26] 

 134وَتبُْعَثُ وَحْدَكَ تمَْشِي وَحْدَكَ ، وَتمَُوتُ وَحْدَكَ ،  

(Tek başına yürürsün ve tek başına ölürsün ve tek başına dirilirsin.) [s. 37] 

 135مَنْ عَمِلَ بمِا عَلمَِ أوَْرَثهَُ اللَّ عِلْم ما لمَْ یعَْلمَْ  

(Kim öğrendiğiyle amel ederse Allâh onu bilmediği bir şeye varis kılar.) [s. 67] 

 Ey ümmet ve aṣḥābım taḥḳīḳen bu Ḳurʾān’ıñ bir ucu Allâhu teʿalānıñ 

yedindedir. Ve bir ṭarafı siziñ eliñizdedir. Aña muḥkem teşebbüs̱ 

eyleyiñiz ki taḥḳīḳan siz ḳurʾān ile ʿamel olduḳdan ṣoñra hergiz azup 

ḍalālete düşmezsiñiz. Ve elbette helāk olmazsıñız.136 [s. 81] 

 Kim ki Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’i oḳuyup ezber ederse ve ḥelālini ḥelāl ve 

ḥarāmını bilüp muḳteżāsınca giderse Ḥaḳḳ Teʿālā anı Ḳurʾān ile cennete 

idḫāl ve kendi ehl-i beytinden nāra müsteḥaḳ olan on kimseye şefīʿ irsāl 

eder.137 [s. 81] 

 138الْاشَْیاَءَ کَمَا هِیَ للََّهمَُّ ارَِنیِ  

(Allâhım bana şeyleri olduğu gibi göster.) [s. 96] 

 139لوَْلَا القلَمََ لمََاقاَمُ الدَّین ولا صُلْحُ العِیش 

                                                           
132 Ebû Bekir İbnü’l-Arabî, el-ʿAvâsım mine’l-Kavâsım, 13.  
133 Yûsî, el-Muhâdarât fi’l-Edeb ve’l-Luga, s. 131.  
134 İbn Kayyim el-Cevziyye, Zâdü’l-Meʿâd, 3/468.  
135 Sehâvî, Fethu’l-Mugîs bi-Şerhi Elfiyyeti’l-Hadîs li’l-ʿIrâkî, 1/267.  
136 Taberani, Mucemu’l-Kebîr, Tergîb ve Terhîb 1/97.  
137 Tirmizî, Sevâbu'l-Kur'ân, 13/2907.  
138 İbnü’l-Cevzî, Saydü’l-hâtır, 312.  
139 Sealebî, el-Keşf ve’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kurʾân, 96/5.  
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(Eğer kalem olmasaydı din ve dünya işleri düzgün ve doğru bir şekilde yürümezdi.) 

[s. 105] 

 140امْرَأةًَ لنَْ یفُْلحَِ قوَْمٌ تملَّکَهمُْ  

(Kadını kendilerine melîke yapan kavimler felaha ermez.) [s. 106] 

 Ḥaḳḳ Teʿālā cemīʿ şerleri bir ḫānede vażʿ edüp anın ḳapusın kibr 

eylemişdir. [s. 122] 

دٍ وَآسِیةُ امْرَأةٌَ خَیرُ نسَِاءِ الْعَالمَِینَ مَرْیمُ بنِْتُ عِمْرَانَ وَ خَدِیجَةُ بنِْتُ خُوَیلدٍِ   وَفاَطِمَةُ بنِْتُ مُحَمَّ

 141فرِْعَوْن

(Alemlerin hayırlı kadınları dörttür; İmran kızı Meryem ve Hüveylid kızı Hadice ve 

Muhammed kızı Fatıma ve Firavun’un hanımı Asiye’dir.) [s. 126] 

ِ  اتَّقوُا فرَِاسَةَ الْمُؤْمِنِ ، فإَنَِّهُ ینَْظرُُ    142بنِوُرِ اللََّّ

(Müminin ferasetinden sakının, çünkü o Allâh’ın nuruyla bakar.) [s. 133] 

 143مَنْ تشََبَّهَ بقِوَْمٍ فهَوَُ مِنْهمُْ  

(Kim bir kavme benzerse o onlardandır.) [s. 142] 

 144طَلبَُ العِلْمِ فرَِیْضَةٌ عَلىَْ كُلِّ مُسْلمٍِ وَ مُسْلمَِةٍ  

(İlim talebi bütün erkek ve kadın Müslümanların üzerine farzdır.) [s. 146] 

 145کُنْ عَالمًِا أوَْ مُتعََلِّمًا أوَْ مُسْتمَِعًا وَلا تكَُنِ الْرَابعًِا فتَهَْلكَِ  

(Ya öğreten ol; ya öğrenen ol; ya dinleyen ol; dördüncüsü olma ki helak olma.) [s. 146] 

یناطَْلبَوُا    146العِلْمَ ولوَْ باِلصِّ

                                                           
140 Buhârî, el-Câmiʿu’s-Sahîh, 7099.  
141 Müttakî, Kenzü’l-ʿUmmâl, 34402.  
142 Tirmizî, Câmi’it-Tirmizî, 3127.  
143 Ebû Davûd, es-Sünen, 4031.  
144 İbn Mâce, es-Sünen, 224.  
145 Ed-Darîmî, es-Sünen, 250.  
146 İbn Hibbân, el-Mecrûhîn, 1/489.  
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(İlim taleb edin Çin’de bile olsa.) [s. 146] 

 147خَیْرُ النَّاس مَنْ ینَْفعَُ النَّاس 

(İnsanların hayırlısı insanlara faydalı olandır.) [s. 147] 

 148إنَِّمَا الْعَْمَالُ باِلنِّیَّةِ  

(Ameller niyetlere göredir.) [s. 147] 

 149وَالْقمََرَ لَا یخَْسِفاَنِ لمَِوْتِ أحََدٍ وَلَا لحَِیاَتهِِ  إنَِّ الشَّمْسَ  

(Güneş ve Ay birinin ölümü veya yaşamından dolayı tutulmaz.) [s. 154] 

 150مَنْ آمَنَ باَلن جُومِ فقَدَْ كَفَرَ  

(Kim yıldızlara inanırsa kâfir olmuştur.) [s. 154] 

 151اخََذَهاَ ایَْنمََا وَجَدَ  الْحِكْمَةُ ضَالَّةُ الْمُؤْمِنِ  

(Hikmet müminin yitiğidir her nerede bulursa onu alsın.) [s. 164] 

انَاَ مَدِینةَُ الْعِلْمِ وَعَلىٌِّ باَبهُاَ 
152 

(Ben ilim şehriyim, Ali onun kapısı.) [s. 165] 

 153لوَْلَاكَ لوَْلَاكَ لمََا خَلقَْتُ الْْفَْلََكَ  

(Sen olmasaydın, sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım.) (Hadîs-i Kudsî) [s. 158] 

 154الَْکِبْرِیاَءُ رِدَائيِ وَالْعَظمََةُ ازَِارِی فمََنْ ناَزَعَنیِ فیِ وَاحِدٍ مِنْهمَُا ادَْخَلْتهَُ ناَرِی 

(Kibriya yani büyüklük benim elbisemdir. Azamet de benim gömleğimdir. Her kim 

bunların birinde benimle çekişirse onu cehenneme atarım.) (Hadîs-i Kudsî) [s. 122] 

                                                           
147 El-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 1/472.  
148 Nesâî, es-Sünen, 3794.  
149 Ebû Davûd, es-Sünen, 1191.  
150 Sıddîk Hasan Han, Ebcedü’l-ʿUlûm, s. 542.  
151 İbn Mâce, es-Sünen, 4169.  
152 Yahyâ b. Maîn, et-Târîh, 11/51.  
153 Sâgânî, Risâle fi’l-Ehâdîssi’l-Mevzûʿa, 52.  
154 Hatîb et-Tebrîzî, Mişkâtü’l- Mesâbih, 5110.  
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3.3.1.3. Diğer Dinî Kaynaklar 

 یاَ بنَیِ آدَمَ خَلقَْتُ الْْشَْیآءَ لِْجَْلکِ وَ خَلقَْتکُ لِْجَْلی 

(Ey Adem! Seni kendim için yarattım ve her şeyi senin için yarattım.) (Tevrat) [s. 

158] 

هْرُ أعَْیاَنهُمُْ مَفْقوُدَةٌ ، وَأمَْثاَلهُمُْ فيِ الْقلُوُبِ مَوْجُودَةٌ    155وَالْعُلمََاءُ باَقوُنَ مَا بقَيَِ الدَّ

(Âlimler bâkidirler dünya durdukça gözlerden kaybolsalar da. Ve eserleri kalplerde 

mevcuttur.) (Hz. Ali) [s. 18] 

 بیَْضَا غَرَا غَیْرَییاَ حَمْرَا یاَ  

(Ey kırmızı [altın] ey beyaz [gümüş] bakasını aldat.)  (Hz. Ali) [s. 41] 

سْمِ کُل  مَا کَانَ فیِ کِتاَبِ اللَِّ فهَوَُ فِی فاَتحَِةِ الْکِتاَبِ وَکُل  مَا کَانَ فیِ الْفاَتحَِةِ الْکِتاَبِ فهَوَُ فیِ بِ  

حِیم وَکُل  اللَِّ حْمَنِ اارَّ فهَوَُ باَلْباَءِ وَکُل  مَا کَانَ فیِ الْباَءِ فهَوَُ فیِ نقُْطَةِ الْباَءِ اللَِّ مَا کَانَ فیِ بسِْمِ  الرَّ

 156وَ انَاَ النقُْطَة تحَْتَ الْباَء

(Allâh’ın Kitabı Kur’ân’da her ne varsa o Fatiha Sûresi’nde ve Fatiha Sûresi’nde her 

ne varsa O, Bismillâhirrahmânirrahîm’de ve Bismillâh’ta ne varsa o, ‘be’ harfinde ve 

‘be’ harfinde her ne varsa o, be’nin noktasında vardır. Ve nokta ‘be’ harfinin altındaki 

noktadır.) (Hz. Ali) [s. 74] 

ُ امْرَأً عَرَفَ قدَْرَهُ وَلمَْ یتَعََدَّ طوَْرَهُ    157رَحِمَ اللََّّ

(Allâh o erkeğe rahmet etsin; Kadrini bilir ve tavırları sayılmaz.) (Hz. Ali) [s. 99] 

 158مَن سَل  سَیْف البغَي قتُلَِ بهِ 

(Kim isyan kılıcı çekerse onunla öldürülür.) (Hz. Ali) [s. 118] 

عن الناس ان الناس یفسدون ما یحصل لک من العبادة والطاعة ان لم یعصهم اللَّ فعلیک بالعزلة  

 والاستعاذة من شر اهل هذالزمان

                                                           
155 Ebü’l-Kâsım İbn Asâkir, Târîhu Medîneti Dımaşk, 50/251.  
156 Süleyman el-Kunduzî, Yenabiu'l-Mevedde, s. 69.  
157 Seâlibî, el-Îcâz ve’l-İʿcâz, s. 36.  
158 Seâlibî, et-Temsîl ve’l-Muhâdara, s. 450.  
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(İnsanlar ibadet ve taatten kazandıklarını bozuyorsa Allâh’a isyan etmemeleri için sana 

düşen insanlardan uzlet ve bu zamanın ehlinin şerrinden Allâh’a sığınmaktır.) 

(Muhammed Gazalî) [s. 107] 

یسا و له ان اربعه من الانبیاء فی زمرة احیا الخضر والالیاس و عذهب العظماء من العلماء  

 ادریس فی السما

(Altın azametlidir âlimlerden dört peygamber zümresinden ki gökte yaşayan Hızır ve 

İlyas ve İsa ve İdris’ten.) (Hayâlî Çelebî, Hâşiyetü’l-Hayâlî) [s. 137] 

 کیف عرفت العلم - 

اشیا الاول تملقت کتملق الکلب والثانی تواضعت کتواضع الهرة والثالث صبحت کصباح الغراب باربعة 

 159والرابع صبرت کصبر الحمار

(-İlmi nasıl öğrendin? 

-Dört şeyle, birincisi; köpeklerin istemesi gibi istedim, ikincisi; Kedilerin tevazu gibi 

tevazu gösterdim, üçüncüsü; Karganın sabahlaması gibi sabahladım ve dördüncüsü; 

eşşeğin sabrı gibi sabrettim.) (İmâm-ı Âzâm) [s. 147] 

3.4. Edebî kaynaklar  

3.4.1. Türkçe, Farsça ve Arapça Manzûmeler 

3.4.1.1. Türkçe Şiirler 

Serā-yı dīn esāsıdır şerīʿat 

Ṭarīḳ-i Ḥaḳ hüdāsıdır şerīʿat 

Budur ol ḳapu dergāh-ı Ḥaḳḳ’a  

Ki yoluñ ibtidāsıdır şerīʿat 

Daḫi bunuñla bu yol ḫatm olunur  

Bu rāhıñ intihāsıdır şerīʿāt  

Cihānda çoḳdur envāʿı ʿulūmuñ  

Ḳamusunuñ hümāsıdır şerīʿat  

Şerīʿatsız ḥaḳīḳat olur ilḥād  

Ḥaḳīḳat gün żiyāsıdır şerīʿat  

                                                           
159 Burhaneddin Zernuci, Talimü’l-Müteallim, s. 14.  
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Ḥaḳīḳat ʿarş-ı aʿlādır muḥaḳḳaḳ  

O ʿarşıñ istivāsıdır şerīʿat  

Cemīʿ-i enbiyā vü evliyānıñ  

Niyāzī reh-nümāsıdır şerīʿat160 

(Niyâzi Mısrî) [s. 14] 

Sāyesün dervīş-i bī-berk ü nevādan dūr eden  

Ṣaḳlasun ārāyiş-i tābūta naḫl-i himmetün161 

(Mantıkî, Dîvânçe-i Mantıkî) [s. 19] 

Ne ḥāl üzre öliser kişi bunda  

Anuñla ḳopısar yarınki günde  

Bu ḳavliñ ṣıdḳına ey ehl-i ʿiffet  

Eder teʾtūne efvāca162 şehādet163 

(Aziz Mahmud Hüdâyi) [s. 31] 

Kemāl-i ḥüsn-i meşreb ʿārī olmaḳdır taʿarrużdan  

Riyā ehline hem çoḳ iʿtirāż etmek riyāʾdandur164 

(Fuzûlî, Dîvân) [s. 43] 

Vech-i dildāre ben niḳāb imişim  

Çehre-i yāre ben ḥicāb imişim  

Şems-i vechi benimle setr olmuş  

Ben baña ebr-i āfitāb imişim  

Dīde-i dil öñünde varlıḳ ile  

Perde-i ẓann ü irtiyāb imişim  

                                                           
160 Kenan Erdoğan, Niyâzî Mısrî ve Dîvânı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1998, g. 18.  
161 Bilge Kaya, XVII. Yüzyıl Dîvân Şairi Mantıkî Ahmed Efendi ve Dîvânçesi, Yüksek 

Lisans Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1991, s. 135.  
162 Nakıs iktibas, Nebe, 18.  
163 Ahmet Ağralı, Azîz Mahmud Hüdâyî’nin Necâtü'l-Garîk Adlı Eseri, Üsküdar 

Sempozyumu-III: Uluslarası Aziz Mahmud Hüdâyî Sempozyumu (23-25 Mayıs 2005) 

Bildiriler, 321-355. s. 335.  
164Fuzûlî, Fuzûlî Dîvânı, Haz. Kenan Akyüz-Süheyl Beken, Akçağ Yayınları, Ankara, 1990, 

s. 173.  
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Ẓann ederdim ki āb-ı reyyānım  

Vāḳıf oldum hemān serāb imişim  

Her ne söylerse ʿaşḳ ey Ḥaḳḳı  

Ḫoş aña ḳābil ḫiṭāb imişim165 

(İbrahim Hakkı) [s. 64] 

Ne māl iledir ne sāl iledir;  

Beğim ululuḳ kemāl iledir.166 

(Namık Kemal) [s. 66] 

Hüner-mend olmayan mümtāz olur mu ehl-i ʿālemden  

Çemende her giyeh hem-ḳadr-i verd ü yāsemīn olmaz 

(_)[s. 67] 

Ḥased-i ḳalb-i ʿadū lutfile olmaz zāʾil 

Sengde müżmer olan āteşe āb etmez es̱er167 

(Vakanüvis Raşid Efendi) [s. 71] 

Nāmı Rıḍvān Efendi olmağla  

Cennet-i maʿnāya ḫāzin mi olur  

Ṭutalım ḥarfleri üçer olmuş  

Hüner ü ʿayb müvāzin mi olur 

(İsmail Hakkı Bursevî) [s. 72] 

Mūsiḳī ḥikmete dāʾir fendir  

Bilene bilmeyene rūşendir  

Nice esrārı var idrāk edecek 

Yer gelür sīneleri çāk edecek  

                                                           
165 Erzurumlu İbrahim Hakkı, Dîvân, Haz. Numan Külekçi-Turgut Karabey, Atatürk 

Üniversitesi Yayınları, Erzurum, 1997, s. 386.  
166Namık Kemal, Namık Kemal’in Şiirleri, Haz. Vasfi Mahir Kocatürk, Buluş Yayınevi, 

Ankara, 1957, s. 83.  
167 Halit Biltekin, Vakanüvis Raşid Efendi ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni, Yüksek Lisans 

Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Annkara, 1993, s. 391.  
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Zīr ü bālāsı hevādır amma  

Dāʾir olur mu hevāsız dünyā  

Ḥikmeti cānda revān müżmerdir  

Añlamaz lutfunı ol kim kerdir 

Gūş ḳıl naġmesini mürġānıñ  

İḳtiżā eyler ise insānıñ 

Naġme bir manṭıḳ-ı rūḥānīdir 

Naġmeniñ leẕẕeti vicdānīdir 

Ger ḥaḳīḳatle olursuñ sāmiʿ  

Olmaz evḳāt-ı ḥayātıñ żāyiʿ168 

(Nâbî, Hayriyye) [s. 89] 

Ḫalḳ içinde bundan artıḳ ʿayb olur mu bir kişi  

Kendi ʿaybı var iken ẕikr ide ʿayb-ı dīgeri169 

(Sübha-ı Sıbyân) [s. 99] 

Aḳṭaʿān seyf ü ḳalemdir s̱eḳalān ins ile cin  

Neyyirān Ay ve Güneşdir melevān leyl ü nehār170 

(Sübha-ı Sıbyân) [s. 105] 

Bu ʿālem kīm göñül ḳaydın çekersen miḥnet ü ġamdür 

Fenāsız ʿālemi seyr eyle bir ḫoşca ʿālemdür  

Görüp tenhālığı ḳabr içre nefret ḳılma ölmekden  

Ṭarīḳ-i ünsi ṭut kim her āvuç ṭopraḳ bir ādemdür171 

(Fuzûlî, Leylâ ile Mecnûn) [s. 108] 

Eger etse cihānı pür ser-ā-ser berf-i ʿiṣyānım  

                                                           
168 Mahmut Kaplan, Hayriyye-i Nâbî, Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara, 1990, s. 354.  
169 Bosnavî Mehmed Necib, Sübha-i Sıbyân Şerhi Hediyyetü’l-İhvân, Haz. Atabey Kılıç, 

Laçin Yayınları, Kayseri, 2007, s. 120.  
170 Bosnavî Mehmed Necib, Sübha-i Sıbyân Şerhi Hediyyetü’l-İhvân, Haz. Atabey Kılıç, 

Laçin Yayınları, Kayseri, 2007, s. 182.  
171 Muhammet Nur Doğan, Fuzuli: Leyla ve Mecnun, YKY, İstanbul, 2000, s. 518.  
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Şümūs-ı raḥmetiñ Yā Rab anı bir anda maḥv eyler  

(Mehmed Sâlih) [s. 110] 

Pāk itmeğe erbāb-ı ḫaṭā ṣafḥa-ı ḳalbin  

Iẓhār-ı kerāmet ḳılup ehl-i naẓar ammā  

Ẓālimlere ıẓhār-ı kerāmet es̱er etmez 

Ḳılmaz dil-i Firʿavnı münevver yed-i beyżā172 

(Fuzûlî, Hadîkatü’s-Süedâ) [s. 113] 

Mürşid-i kāmil olunca nā-yāb  

Sañā mürşid yetişür şimdi kitāb173 

(İbrahim Hakkı, Marifetnâme) [s. 113] 

Ḫudā ḳādirdir eyler seng-i ḫārādan güher peydā174 

(Hüdâyî-i Kadîm) [s. 118] 

ʿAyb-ı yārānı görüp ey yār-ı cān  

Eylemezseñ kimseye fāş u ʿıyān  

Müjde kim her ʿaybdan olduñ ḫalāṣ  

Bu hüner eyler seni yār-ı ḫavāṣ  

ʿAfv eder merd-i ḫaṭā-pūşı Ḫudā  

Böyledir ḳavl-i Resūl-i Müctebā   

(_) [s. 124] 

Yine hem-cins bilür birbirinüñ miḳdārın175 

                                                           
172 Fuzûlî, Hadîkatü’s-Süedâ, Haz. Şeyma Güngör, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 1987, s. 338.  
173 Erzurumlu İbrahim Hakkı, Marifetnme, Ataç Yayınları, İstanbul, 2013, s. 579.  
174 Hakan Yekbaş, “Hüdâyî-i Kadîm Dîvânı (Edisyon Kritik-Metin-İnceleme)”, (2005), 

Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 240.  
175 Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara, 1993, s. 500.  
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(Nâbî) [s. 132] 

 Olma nā-cinsīyle hergiz müşterek  

Hem-nişīniñ kendi cinsinden gerek 

(İsmail Hakkı Bursevî) [s. 132] 

Buʼl-ʿacebdir ṣoḥbet-i erbāb-ı dil  

Kim olur meftūḥ anda bāb-ı dil  

Her ne maʿnā olsa ḥāṭırda nihān  

Olur ol meclisde elbette ʿıyān  

Bunlara mekşūfdur her zişt ü ḫūb 

Oldular zīrā cevāsīsüʼl-ḳulūb 

(_)[s. 134] 

Arisṭo [Sikender]-seyr iseñ de sedd-i nuṭḳ et pīş-i kāmilde 

Felāṭūn-ı ḥaḳīḳat-bīne naḳl-i mā-cerā olmaz [düşmez]176 

(Fennî) [s. 136] 

Eyle bir ṣāḥib-derūna intisāb  

Kim seni lutfundan etsün kāmyāb  

Bende istiʿdād-ı himmet yoḳ deme  

Cevherimde kābiliyyet yoḳ deme 

Ḳalb-i saḫte kār eder feyż-i naẓar  

Şemsi gör ḫārāyı eyler laʿl-i ter 

(_)[s. 137] 

ʿAḳla maġrūr olma Eflāṭūn-i vaḳt olsañ eger  

Bir edīb-i kāmīli gördükde ṭıfl-ı mekteb ol177 

                                                           
176 Mîrzâzâde Mehmed Sâlim Efendi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, Haz. Adnan İnce, Atatürk Kültür 

Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2005, s. 563.  

(Bu tezkirede şârihin iktibasından farklı olarak aktarılan kelimeler köşeli parantez içerisinde 

gösterilmiştir.)  
177 Nef’î Dîvânı, Haz. Metin Akkuş, Akçağ Yayınları, Ankara, 1993, s. 316.  
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(Nefî) [s. 139] 

Ḫıṭādan geçdi ceyrān ḳanını müşg eyledi Ṣāʾib  

Dimen ʿiṣyānı ṭāʿat küfri īmān eylemek olmaz178 

(Sâib-i Tebrîzî) [s. 140] 

Şemşīr-i ġazā çekmeyecek nefs-i ʿadūya  

Şerri ḓoḳunur şehr-i vücūd içre ḳamūya 

(İsmail Hakkı Bursevî) [s. 144] 

Ola gör rāh-ı Ḥaḳḳ’a tīr-i revān  

Bir değil pīr ile sülūk-ı civān 

(İsmail Hakkı Bursevî) [s. 145] 

Eyleseñ ṭūṭīye taʿlīm-i edā-yı kelimāt  

Sözi insān olur ammā özi insān olmaz179 

(Fuzûlî) [s. 153] 

ʿĀlem esīr-i dest-i meşiyyet değil midir?180 

(Nâbî) [s. 157] 

ʿİlm bir deryādır ānıñ al eyü incülerini  

Yoḫsa mümkin değil insāna göre cemʿ-i ʿulūm181 

(Sünbülzâde Vehbî) [s. 164] 

3.4.1.2. Farsça Şiirler 

 من شکر چون کنم که همه نعمت توأم

                                                           
178 Sâib-i Tebrîzî, Dîvân-ı Sâib, İntişârât-ı İlmî ve Ferhengî, Tahran, 1370, s. 3438.  
179 Fuzûlî, Dîvân-ı Fuzûlî, Haz. Kenan Akyüz-Süheyl Beken, Akçağ Yayınları, Ankara, 

1990, s. 304 
180 Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara, 1993, s. 543.  
181 Sünbülzâde Vehbî, Nuhbe-i Vehbî, İstanbul: Mekteb-i Harbiyye Matbaası, 1251, s. 81.  
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 182نعمت چکونه شکر کند بر زبان خویش

(Senin nimetin olduğum için şükrediyorum ancak nimet nasıl kendi diliyle şükr eder 

ki.) [s. 3] 

 کوس شه خالی و بانک غلغلش درد سر است

 183شهٔ بحر وبر است خشک و ترهر که قانع شد به 

(Şahın kösü boş ve sesin gıdıklaması baş ağrısıdır. Kuruya ve yaşa kanaat eden kişi 

denizin ve karanın şahıdır.) (Emir Husrev-i Dihlevî) [s. 3] 

 چون ببینی ز آشنا عیبی

 که به بیگانگان نگویی به

 در کیش آخر اندیشان هکزآن 

 184جویی به عیب پوشی ز عیب

(Eğer tanıdıkta bir kusur görürsen onu biganelere söyleme. Çünkü düşünenlerin 

inancında aybı örtmek aybı araştırmaktan daha iyidir.) (Mollâ Câmî, Bahâristân) [s. 

5] 

 زنند صفیرتو را ز کنگره عرش می

 185ندانمت که در این دامگه چه افتادست

 (Arş şerefesinden ıslık çalıyorlar sana, şu tuzakta başına neler geldi bilmem ki?) 

(Hâfız, Dîvân) [s. 8]  

 ست ایوان وصلش از کیوان برتر

 186ست بالی و را پر ومرغی ک]آن[  خوشا

                                                           
182 Muhammed Bakır b. Zeynelabidin b. Cafer Musevi Hansari, Ravzatü’l-Cennât fî 

Ahvâli’l-Ulemâ ve’s-Sâdât, thk. Esedullah İsmailiyyan, Kum, 1392, C. V, s. 307.  
183 Emîr Husrev-i Dihlevî, Gurretü’l-Kemâl, YEK, s. 193a.  

 https://portal.yek.gov.tr/works/detail/275332 (04.02.2024). 
184 Mollâ Câmî, Bahâristan, Hacı Hüseyin Efendi Matbaası, İstanbul, 1311, s. 102.  
185 Ferîdî, Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız, Haz. Emrullah Yakut, YEK, İstanbul, 2019, C. I, s. 

271.  
186 Mollâ Câmî, Dîvân-ı Molla Cami, Matbaa-i Vezirhan, İstanbul, 1284, s. 39.  

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/275332
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(Zuhal’den daha iyidir vaslının eyvanı; kolu kanadı olan kuşa ne mutlu.) (Mollâ Câmî) 

[s. 8] 

 چه غم دیوار امت را که باشد چون تو پشتیبان

 187چه باک از موج بحر آن را که باشد نوح کشتیبان

(Senin gibi arkası olan ümmetin duvarı için ne kaygı var? Gemicisi (Nuh) olan 

kimseye deniz dalgasından ne korku var?) (Sâdî, Gülistân) [s. 12] 

 بی شمار استبه دریا در منافع 

 188و گر خواهی سلَمت بر کنار است

(Denizden faydalar çoktur, fakat selameti istersen selamet denizin içinde değil 

kenarındadır.) (Sâdî, Gülistân) [s. 12] 

 وجود تو شهری است پر نیک و بد

 189تو سلطان و دستور دانا خرد

(Vücudun iyliklerle ve kötülüklerle dolu bir şehirdir. Sen bunun sultanısın ve aklın da 

orada bilgin bir vezirdir.) (Sâdî, Bostân) [s. 13] 

 هر چه باشد در شریعت ناپسند

 190ای هوشمند درگم زگاو هر درگ

 ار عرش هار راذگم رسپ یا

  ار عرف یریگب رگ یبای لصا

 از شریعت گر نهی بیرون قدم

  191المدر ضلَلت افتی و رنج و 

(Her şey ki şeriatte beğenilmez ey akıl sahibi onun etrafında dönme. Ey oğul şeriat 

yolundan ayrılma. Eğer füruatı tutarsan aslı bulursun. Eğer şeriatın dışına ayak korsan 

dalalete, zahmet ve eleme düşersin.) (Ferîdüddîn Attar, Pendnâme) [s. 13] 

                                                           
187 Şeyh Sa’dî, Külliyyatı Şeyh Sadi, Haz. Muhammed Ali Fürûğî, Çaphane-i Muhammed 

Hasan İlmî, Tahran, 1334, s. 73.  
188 Şeyh Sa’dî, age, s. 93.  
189 Şeyh Sa’dî, age, s. 302.  
190 Ferîdüddîn Attar, Pendname, Bab-ı Seraskeri Matbaası, İstanbul, 1841, s. 15.  
191 Attar, age, s. 39.  
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 ن را سربسر در خواب داناممرد

  192گشت بیدار آن که او رفت از جهان

(İnsanları baştanbaşa uykuda bil. Kişi bu dünyadan göçtüğünde uyanır.) (Ferîdüddîn 

Attar, Pendnâme) [s. 15] 

 کریما راه من نفس و شیطان زد

 193رحمتت باشد شفاعت خواه من

(Ey Kerim! Nefis ve şeytan benim yolumu kesti. Rahmetin benim şefaatçim olur.) 

(Ferîdüddîn Attar, Pendnâme) [s. 15] 

 بخل شاخی از درخت دوزخست

 194از سگان مسلخست کلیخبو آن 

(Cimrilik cehennem ağacından bir daldır. Cimri hayvan mezbaha köpeklerindendir.) 

(Ferîdüddîn Attar, Pendnâme) [s. 16] 

 مردم دانا مثال زر طلی است وجود

 195که هر کجا برود قدر وقیمتش دانند

(Âlim kimsenin vücudu yalnız altın gibidir; nereye gitse kadrini, kıymetini bilirler.) 

(Sâdî, Gülistân) [s. 18] 

 علمست حیات جاودان علما 

 چشمی بگشا بچشمه سار علم آ

 اب حیات  از و ]آن[چشمه که خورد خضر

 196بود آتیناه من لدنا علما

(Âlimlerin ebedi hayatı ilimdir. Gözünü aç, ilim çeşmesine gel. O çeşme ki Hızır ondan 

ab-ı hayat içer ve ona katımızdan bir ilim verdik (âyetine mazhar) olur.) (Mollâ Câmî, 

Levâmi’-i Câmî-Şerh-i Kasîde-i Hamrîye) [s. 18] 

                                                           
192 Attar, age, s. 15.  
193 Attar, age, s. 4.  
194 Attar, age, s. 14.  
195 Şeyh Sa’dî, age, s. 145.  
196 Mollâ Câmî, Levâmî, Haz. Halil Karabulut, Çev. Tâhirü’l- Mevlevî, Litera Yayıncılık, 

İstanbul, 2021, s. 85.  
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 یکدمی بودن بمردان خدا 

  اقطصد سال بود در  بهتر از

(Bir an Allâh dostlarıyla beraber olmak, yüz yıl takva üzere olmaktan iyidir.) (Mollâ 

Câmî) [s. 18] 

 خاتم ملک سلیمانست علم

 197جمله عالم صورت و جانست علم

(İlim, Süleyman mülkünün hâtemidir; bütün âlem cesettir, ilim candır.) (Mevlânâ, 

Mesnevî) [s. 18] 

 همنشین اهل معنی باش تا

 هم عطا یابی و هم باشی فتی

 جمله دانایان همین گفته همین

 198هست دانا رحمة للعالمین

(Mâna ehliyle düş kalk ki hem atâ ve ihsan elde edesin, hem de fetâ olasın.) (Bütün 

bilenler, ancak ve ancak bunu böyle demişlerdir: bilen âlemlere rahmettir.) (Mevlânâ, 

Mesnevî) [s. 18] 

 باش پیوسته جوانمرد ای اخی

 زانکه نبود دوزخی مرد سخی

 در رخ مرد سخی نور و صفاست

 199زانکه در جنت قرینش مصطفی است

(Ol hep cömert. Olmaz yeri Cehennem cömertin.) (Cömert adamın yüzü nurlu ve 

saftır. Ondan ki cennette Mustafa’nın yakınıdır.) (Ferîdüddîn Attar, Pendnâme) [s. 

19] 

 200مویست آن میان و ندانم که آن چه موست

                                                           
197 Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Mesnevî-i Şerîf ‘Manzûm Nahîfî Tercümesi’, Haz. Amil 

Çelebioğlu, Sönmez Neşriyat, İstanbul, 1967, Defter-i evvel, s. 42.  
198 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 29.  
199 Attar, age, s. 33.  
200 Ferîdî, age, C. I, s. 258.  
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(O bel kıldır ve nasıl bir kıl olduğunu bilmiyorum.) (Hâfız, Dîvân) [s. 23] 

 در سخاوت کوش اگر داری غنا

 201تا فزاید آب رویت در سخا

(Eğer zenginsen cömertliğe çalış ki cömertlikte yüz suyun artsın.) (Ferîdüddîn Attar, 

Pendnâme) [s. 24] 

 202عمر برفست آفتاب تموز

(Ömür, temmuz güneşine maruz kalan kardır.) (Sâdî, Gülistân) [s. 25] 

 گنج عزلت که طلسمات عجایب دارد

 203در نظر رحمت درویشان است فتح آن

(İlginç tılsımları olan uzlet hazinesi dervişlerin rahmet bakışları ile açılır.) (Hâfız, 

Dîvân) [s. 28] 

 204یا گنج برگیری یا در طلسم بمیری

(Ya hazineyi elde edersin yahut tılsımın tesiriyle ölürsün.) (Sâdî, Gülistân) [s. 28] 

 گرچه سراسر لاله زارستجهان 

 مرو آنجا که خارست برهنه پا

(Dünya baştan sona lalezar olsa da çıplak ayakla gitme dikenli yere) (Sâdî) [s. 28] 

 بهر فراغ دل طلب گنج میکني

 کنج انزواست یآن گنج را که میطلب

 خلق اژدها و صحبتشان کام اژدها

 205از کام اژدها بحیل رستن از دهاست

                                                           
201 Attar, age, s. 22.  
202 Şeyh Sa’dî, age, s. 75.  
203 Ferîdî, age, C. I, s. 279.  
204 Şeyh Sa’dî, age, s. 94.  
205 Mollâ Câmî, Dîvân-ı Kamil-i Cami, Tahran, Çaphane-i Piruz, 1922, s. 24.  
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(Gönül rahatı için hazine istiyorsun, o talep ettiğin hazine inziva köşesidir. Halk 

ejderha, insanlarla sohbet de ejderhanın eğlencesidir. Ejderhanın hevesinden hile ile 

kurtulmak akıllılıktır.) (Mollâ Câmî) [s. 29] 

 این قصر که بهرام درو جام گرفت

 کرد و روبهَْ آرام گرفتآهو بچه 

 گرفتی همه عمربهرام که گور می

 206دیدی که چگونه گور بهرام گرفت

(Behram’ın kadeh tuttuğu o sarayda bir ceylan yavrulamış, bir tilki pusuda. Ömrünce 

yaban eşeği avlayan Behram’ı, gördün mü nasıl avladı mezar sonunda?) (Ömer 

Hayyâm) [s. 30] 

 سیرتی کان بر وجودت غالب است

 207هم بر آن تصویر حشرت واجبست

(Hiç şüphesiz kıyamet günü varlığına baskın olan huy ve tabiatın ile diriltileceksin.) 

(Mevlânâ, Mesnevî) [s. 18] 

 جمله اوصاف و اخلَق ای پسر

 هر زمان کردد ممثل در صور

 هفت دوذخ هست اخلَق بدت

 اخلَق خودت حسنهشت جنت 

  تسوت فاصوا یگلمج ناملغ و روح

 مهر و مه روحست و قلب صاف تست

 شد بهشت و حور عینوکینخلق 

 خلق بد را دوزخ سوزان ببین

 انسان بود خلق نیگو خاصه

 آدمی باخلق بد حیوان شود

 چون شود اخلَق و اوصافت نگو

 هشت جنت خود تویی ای نیک خو

                                                           
206 Ömer Hayyam, Rübaiyat-ı Hayyam ve Türkçe Tercümeleri, Çev. Abdullah Cevdet, 

Mabaa-i Şirket-i Mürettebiye, İstanbul 1926, s. 162.  
207 Mevlânâ, age, Defter-i düvum, s. 52.  
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 گر بخلق بد گرفتار آمدی

 و دوزخ هم عذاب سرمدیهم ت

 آنچه گفتم هست از عین الیقین

 208به استدلال و تقلید است این ین

 (Ey oğul! Tüm vasıflar ve huylar, her dönemde suretlere bürünür.) (Yedi cehennem 

senin yedi kötü huyun, sekiz cennet ise kendi güzel huylarındır. Huri ve gılman 

dedikleri, tamamen senin kendi huyların ve davranışlarındır.) (Güneş dedikleri senin 

ruhun, Ay dedikleri ise kalbindir.) (Güzel huy, cennet ve huri olur, kötü huy ise yanar 

bir cehennemdir.) (Güzel huy insana özel birşeydir, kötü huylu insan hayvandır.) (Ey 

güzel huylu insan! Senin huyların ve davranışın güzel oldu mu, sekiz cennet sensin.) 

(Kötü huya yakalanırsan, kalıcı azap da cehennem de sensin.) (Benim bu dediklerim 

aynelyakin ile dile getirdiğim sözlerdir, istidlâl veya taklit ile değil.) (Esîrî, Esrâr-ı 

Şühûd) [s. 32] 

 کندبشنو این نی چون حکایت می

 209کنداز جداییها شکایت می

(Dinle, bu ney nasıl şikâyet ediyor, ayrılıkları nasıl anlatıyor.) (Mevlânâ, Mesnevî) [s. 

33] 

 چیست دنیا از خدا غافل بدن

 210نه قماش و نقده و میزان و زن

(Dünya nedir? Tanrı’dan gafil olmaktır. Kumaş, para, ölçüp tartarak ticaret etmek ve 

kadın; dünya değildir.) (Mevlânâ, Mesnevî) [s. 37] 

 ملاس دص و دورد دص ام زا مد ره

 مامت شباحصا و لآ و لوسر رب211

                                                           
208Esîrî-i Lâhîcî, Esrârü’ş-Şühûd, Halet Efendi Ek/00097, YEK, 38/a.  

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/262716 (04.02.2024). 
209 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 2.  
210 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 40.  
211 Attar, age, s. 3.  



62 
 

(Her an bizden Peygamber’e, âline ve tüm ashabına bizden yüz salat ve yüz selam 

olsun.) (Ferîdüddîn Attar, Pendnâme) [s. 37] 

 با بد اندیش هم نکوئی کن

 212دهن سگ به لقمه دوخته به

(Kötülük düşünen kimseye iyilik yap. Çünkü köpeğin ağzının lokma ile kapatılması 

uygun olur.) (Sâdî, Gülistân) [s. 39] 

 را یدهان میگذرد موذه سخن آخر ب

 213دهنش شیرین کن یسخنش تلخ نخواه

(Fena dilli bir kimsenin sözü nihâyet onun ağzından çıkar. Acı söz istemezsen onun 

ağzını tatlı yapmağa çalış.) (Sâdî, Gülistân) [s. 39] 

 214ببین تفاوت ره کز کجاست تا به کجا

(Aradaki aykırılığa bak, yol nerden nereye gidiyor?) (Hâfız, Dîvân) [s. 40] 

 یدرگریا پیشه چو از شوق و محبت لا فد 

 215چشمه سار کذب و بهتان چشم گریانش زمبین ج

(Riya sanatlı olan kişi Allâh sevgisinden söz edip ağlayınca, onun ağlayan gözünü, 

yalan ve bühtan çeşmesinden başka bir şey olarak görme.) (Mollâ Câmî, Dîvân) [s. 

42] 

 216خاره قطره باران اثر نکرددر سنگ 

(Yağmur damlası sert taşı etkilemez.) (Hâfız, Dîvân) [s. 43] 

 ای پسر هرگز مخور نان بخیل

 کم نشین در عمر بر خوان بخیل

 نان ممسک جمله رنجست و عنا

                                                           
212 Şeyh Sa’dî, age, s. 104.  
213 Şeyh Sa’dî, age, s. 99.  
214 Ferîdî, age, C. I, s. 235.  
215Lutfullah Vehbî, Feyzü’s-Sünûh, Haz. Mehmet Atalay, Büyüyen Ay Yayınları, İstanbul, 

2001, s. 114.  
216 Ferîdî, age, C. I, s. 450.  
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 شود نان سخی جمله ضیامی

 تا نخوانندت بخوان کس مرو

 217وز پی مردار چون کرکس مرو

(Ey oğul! Asla cimrinin ekmeğini yeme. Ömründe cimrinin sofrasında az otur.) 

(Cimrinin ekmeği insana eziyet ve yüktür. Cömerdin ekmeği ise nur ve ziyadır.) 

(Davet yoksa kimsenin sofrasına gitme. Murdarın arkasından akbaba gibi gitme.) 

(Ferîdüddîn Attar, Pendnâme) [s. 45] 

 دولت از مرغ همایون طلب و سایه او

 218زاغ و زغن شهپر دولت نبود زان که با

(Devlet kuşundan ve gölgesinden iste devleti zira karga ile çaylakta devlet kuşu kanadı 

olmaz.) (Hâfız, Dîvân) [s. 45] 

 نخورد شیر نیم خورده سگ

 ور بمیر به سختى اندر غار

 گرسنگى تن به بیچارگى و

 219بنه و دست پیش سفله مدار

(Arslanlar mağaralarda açlıktan ölürler de köpeklerin artıklarını yemezler, açlığa, 

zarurete râzı ol. Bir alçağa avuç açma.) (Sâdî, Gülistân) [s. 45] 

 لاتاج و تخت سلطنت را خواب بینند و خی

 220بر بوریا شب چو آسایند سر بر خشت وتن

(Eğer geceleyin hasırda yatıp başlarının altına da kerpiç koyup rahatladıklarında 

saltanat tacını ve tahtını rüyada ve hayallerinde görürler.) (Mollâ Câmî, Dîvân) [s. 47] 

 نیازم گردانیا رب زدو کون بی

 وز افسر فقر سرفرازم گردان

 در راه طلب محرم رازم گردان

                                                           
217 Attar, age, s. 30.  
218 Ferîdî, age, C. I, s. 607.  
219 Şeyh Sa’dî, age, s. 138.  
220 Mollâ Câmî, age, s. 6.  
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 221زان ره که نه سوی تست بازم گردان

(Ya Rabbi! Beni iki cihana muhtaç etme ve başımı fakr tacı ile süsleyerek beni yücelt. 

Seni talep etme yolunda beni sırlara mahrem et ve sana doğru olmayan yollardan beni 

geri döndür.) (Ebû Saîd) [s. 47] 

 گردانای قناعت توانگرم 

 که ورای تو هیچ نعمت نیست

 کنج صبر اختیار لقمان است

 222هر که را صبرنیست حکمت نیست

(Ey kanaat, bizi sen zengin et; çünkü senin fevkinde bir servet yoktur. Sabır hâzinesi 

Lokman’ın istediği bir şeydir. O hâlde sabretmeyen kişide hikmet olmaz.) (Sâdî, 

Gülistân) [s. 47] 

 223هر نفسی که فرو می رود ممد  حیاتست

(Göğse giren hava hayatı uzatır.) (Sâdî, Gülistân) [s. 48] 

 خواهی که شَوی حلَل روزی

 همخانه مکن عیال بسیار

 دانی که در این سراچه تنگ

  224حاصل نشود حلَل بسیار

(Helal rızıkla yaşamak istiyorsan evinde kalabalık besleme. Bilirsin ki bu daracık 

dünyada helal rızık çok azdır.) (Mollâ Câmî, Bahâristân) [s. 49] 

 225اگر خواهی سلَمت در کنارست

(Selâmeti istersen selâmet denizin içinde değil kenarındadır.) (Sâdî, Gülistân) [s. 49] 

 هرکس به قدر خویش گرفتار محنتی است

                                                           
221 Ebû Saîd Ebûlhayr, Sühanân-ı Manzûm, Haz. Saîd Nefîsî, Kitâbhâne-i Senâî, Tahran, 

1334, s. 72.  
222 Şeyh Sa’dî, age, s. 133.  
223 Şeyh Sa’dî, age, s. 72.  
224 Mollâ Câmî, age, s. 96.  
225 Şeyh Sa’dî, age, s. 93.  
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 226اند برات مسلمیندادهکس را 

(Herkesin kendi kadri kadar hüznü ve mihneti vardır. Kimseye (mihnetsizlik) hükmü 

vermediler.) (Evhadüddîn-i Kirmânî) [s. 49] 

 دیدی آن قهقهه کبک خرامان حافظ

 227که ز سرپنجه شاهین قضا غافل بود

(Hâfız, o salına salına yürüyen kekliğin kahkahasını duydun ya; Ne yazık ki kader 

şahininin pençesinden habersizdi!) (Hâfız, Dîvân) [s. 49] 

 گر بی هنر به مال کند کبر بر حکیم

 228گاو عنبرست کون خرش شمار و گر

(Hünersiz bir kimse malı sebebiyle hakîm bir zâta kibir ederse, o anber öküzü ise de 

sen onu eşek say.) (Sâdî, Gülistân) [s. 50] 

 در خود غنیمت دان یئراومهانتا هست  ترا

 229ست سوهانشه های دور چرخ را کانیدرشت

(Şahsında pürüzler oldukça felek çarkının zorluklarını ganimet bil zira (senin 

pürüzlerine o felek çarkının sert yüzü) bir zımpara/eğe olur.) (Mollâ Câmî, Dîvân) [s. 

52] 

 رمز الکاسب حبیب اللَّ شنو

 230از توکل در سبب کاهل مشو

(Çalışan kimse Tanrı sevgilisidir işaretini dinle, tevekkülden dolayı esbaba teşebbüs 

hususunda tembel olma dedi.) (Mevlânâ, Mesnevî) [s. 53] 

 بیکاری و توکل دورست از مروت

 231خلق مفکن زنهار بار خود رابر دوش 

                                                           
226 Evhadüddîn Kirmânî, Dîvân-ı Rübâiyyat, Haz. Ahmed Ebû Mahbûb, Tahran, 1366, s. 

317.  
227 Ferîdî, age, C. I, s. 529.  
228 Şeyh Sa’dî, age, s. 189.  
229 Lutfullah Vehbî, age, s. 120.  
230 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 37.  
231 Sâib-i Tebrîzî, Külliyyat-ı Sâib-i Tebrîzî, Kitabfuruş-i Hayyam, Tahran, 1333, s. 127.  
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(Tevekkül edip boş boş oturmak, yiğitlikten uzak bir davranıştır. Sakın ha kendi 

yükünü halkın sırtına yükleme.) (Sâib-i Tebrîzî) [s. 53] 

 اندرون از طعام خالی دار

 تا درو نور معرفت بینی

 تهی از حکمتی به علت آن

 232که پری از طعام تا بینی

(İçerini yemekten boş tut ki kalbinde marifet nurunu göresin. Burnuna kadar yemek 

ile dolu olduğun için vücudunda hikmete yer kalmamıştır.) (Sâdî, Gülistân) [s. 54] 

 با دهان خشک و چشم تر قناعت کن از آنک

 233بحر و بر استه هر که قانع شد به خشک وتر ش

(Kuru ağız, ıslak göze kanaat et zira her kim razı olursa buna, yeryüzünün şahıdır.) 

(Ali Şir Nevâî) [s. 54] 

 آنکه باشد در کف شهوت اسیر

 234گرچه آزادست او را بنده گیر

 آن بود ابلهترین مردمان

  235کز پی نفس و هوا باشد دوان

(O ki şehvetin elinde olur. Hür de olsa esirdir.) (İnsanların ahmağı odur ki nefsin ve 

hevanın peşinden koşturur.) (Ferîdüddîn Attar, Pendnâme) [s. 56] 

 یا رب دلم از بتان سر کش برهان

 وز خط خوش و عارض مهوش برهان

 یعنی که جمال خویش بیرون زهمه

 236بنما و مرا ازین گشاگش برهان

                                                           
232 Şeyh Sa’dî, age, s. 118.  
233 Ali Şir Nevai, Dîvân-ı Ali Şir Nevai “Fânî”, Haz. Rükneddin Hümâyûn-ı Ferruh, 

Kitabhane-i İbn Sina, Tahran, 1963, s. 48.  
234 Attar, age, s. 24.  
235 Attar, age, s. 4.  
236 Mollâ Câmî, age, s. 180.  
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(Ya Rabbi! Benim gönlümü vahşi putlara, güzel ayva tüylerine ve aya benzer yüzlerine 

bağlanmaktan kurtar. Yani, herşeyin tüm güzelliklerin ötesinde kendi cemalini bana 

göster ve beni bu keşmekeşten kurtar.) (Mollâ Câmî) [s. 58] 

 سبزه در باغ گفته اند خوش است

 داند آن کس که این سخن گوید

 ی از روی نیکوان خط سبزیعن

 237دل عشاق بیشتر جوید

(Birtakım şâirler demişler ki: Bahçe yeşilliksiz hoş olmaz. Bunu kim söylüyorsa bunu 

o bilir. Bunu söyliyenin maksadı şudur: Güzellerin yüzlerinde biten tâze tüyler 

âşıkların gönüllerini daha ziyâde celbeder.)  (Sâdî, Gülistân) [s. 59] 

 نشاید هوس باختن با گلی

 که هر بامدادش بود بلبلی

 چو خود را به هر مجلسی شمع کرد

 238تو دیگر چو پروانه گردش مگرد

(Her sabah bir bülbülle beraber olan bir gül için heves beslemek doğru değildir. Her 

meclise mum olan bir sevgilinin etrafında mum pervane gibi dolaşıp durma.) (Sâdî, 

Bostân) [s. 59] 

 ست یقینا علت روز و شب خور

 239چون گذشتی نه آنت ماند نه این

(Gece ve gündüzün sebebi güneştir mutlaka. Sen göçüp gidince ne bu kalacak ne o.) 

(Hekîm Senâî) [s. 59] 

 گرداندآن کس که توانگرت نمی

 240مصلحت تو از تو بهتر داند او

                                                           
237 Şeyh Sa’dî, age, s. 162.  
238 Şeyh Sa’dî, age, s. 367.  
239 Hekîm Senâî, Hadîkatü’l-Hakîka ve Şerîatü’t-Tarîka, Ahsenü’l Mürettibîn Matbaası, 

1859, s. 54.  
240 Şeyh Sa’dî, age, s. 139.  
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(Seni zengin etmiyen kimse, sana münasip olanı senden daha iyi bilir.) (Sâdî, 

Gülistân) [s. 60] 

 گربه مسکین اگر پر داشتی

 241تخم گنجشک از زمین برداشتی

(Miskin kedinin kanadı olsaydı kuşun(serçenin) nesli yeryüzünden kalkardı.) (Sâdî, 

Mevâiz) [s. 60] 

 چو جاه آمد و سیم و زرش[ هدنب]سفله 

 سیلی خواهد به ضرورت سرش

 [تفگ هچ نوطلاف هک یدینشن نآ] تسادز یمیکح هن رخآ لثم نیا

 242مور همان به که نباشد پرش

(Alçak kimse mansıp bulur; altın, gümüş sahibi olursa; çâre yok onun ensesi tokat ister. 

Eflâtun’un sözünü işitmedin mi? Karıncanın kanatlı olmaması hayırlıdır, demiştir.) 

(Sâdî, Gülistân) [s. 60] 

 سلوک راه عشق از خود رهایی ست

 نه قطع منزل و طی مقامات

 سعادت خواهی از عادت گذر کن

 243عادتساصل  که ترک عادتست

(Aşk yolunda ilerlemek, kendinden vazgeçmektir, menzilleri ve makamları geçmek 

değildir. Saadete etmek istiyorsan, alıştığından vazgeç, asıl saadet alışkınlıktan 

vazgeçmektir.) (Mollâ Câmî) [s. 61] 

 ه هر سوی رهیستیرهبری جو که درین باد 

 244مرد سر گشته چه داند که کجا باید رفت

                                                           
241 Şeyh Sa’dî, age, s. 69.  
242 Şeyh Sa’dî, age, s. 139.  
243 Mollâ Câmî, age, s. 37.  
244 Selmân Sâvecî, Dîvân-ı Selmân-ı Sâvecî, Haz. Mansur Müşfik, Bengah-ı Matbuat-ı Safi 

Alişah, Tahran, 1336, s. 58.  
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(Kendine bir rehber ara, çünkü bu çölde her tarafa bir yol vardır. Aylak adam nereye 

giddeceğini ne bilsin?) (Selmân-ı Sâvecî) [s. 61] 

 هر شبنمی در این ره صد بحر آتشین است

 245دردا که این معما شرح و بیان ندارد

(Bu yolda göreceğin her çiy tanesi aslında yüz ateş denizi gibidir. Ne yazık ki bu 

muamma açıklamaya gelmez.) (Hâfız, Dîvân) [s. 62] 

 تسا رایسب قیفر یا قشع هر بیاجع

 246دیمرب رن ریش تشد نیا یوهآ شیپز

(Yoldaş, aşk yolunun şaşılacak şeyleri çoktur. Bu çöldeki ceylandan erkek aslan bile 

korkup önüne katılarak kaçmıştır!) (Hâfız, Dîvân) [s. 62] 

 نه هر درخت تحمل کند جفای خزان

 247غلَم همت سروم که این قدم دارد

(Her ağaç dayanamaz sonbaharın ettiği cefaya, Selvi ağacının gösterdiği çabanın 

kölesiyim.) (Hâfız, Dîvân) [s. 64] 

 ترس ای دیندار از جبار جویش

 248شرم دار از عقل نا هموار خویش

(Ey dindar, kork Cabbar olan Tanrı’dan; utan eksik olan aklından.) (Ferîdüddîn 

Attar) [s. 64] 

 مشو با کم ازخود مصاحب که عاقل

 به هم صحبتی بهتر از خود گزیند

 گرانی مکن با به از خود که او هم

 249نخواهد که با کمتر از خود نشیند

                                                           
245 Ferîdî, age, C. I, s. 520.  
246 Ferîdî, age, C. I, s. 588.  
247 Ferîdî, age, C. I, s. 478.  
248 Ferîdüddin Attâr, Pendnâme, YEK, 1286, s. 46.  

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/290065 (04.02.2024). 
249 Mollâ Câmî, age, s. 177.  

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/290065
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(Kendinden daha düşük seviyede olanla hemsohbet olma, zira akıllı olan kendisinden 

daha iyi olanla oturup kalkar. Kendinden daha iyi olana ise kötü davranma, zira iyi 

olan, kendisinden daha düşük seviyede olanla oturup kalkmak istemez.) (Mollâ Câmî) 

[s. 66] 

 هست در این دایره لاجورد

 250قدار مردمرتبه مرد بم

(Bu mavi/lacivert dairede insan sayısı kadar (insan) mertebe(si) vardır.) (Nîzâmî, 

Mahzenü’l-Esrâr) [s. 67] 

 نه هر کس سزاوار باشد به صدر

 251رکرامت به جاه است و منزل به قد

(Herkes meclisin baş köşesine layık olamaz; hürmet fazilete, rütbe değere göredir.) 

(Sâdî, Bostân) [s. 67] 

 ز تن دست بردار و جان را صفا ده

 252که آیینه چشم است آیینه دان را

(Cisminle ilgilenmeyi bırak ve ruhunu temizle. Aynadan anlayan kişi, asıl aynanın 

gözler olduğunu bilir.) (Sâib-i Tebrîzî) [s. 68] 

 سبکروحیبه همت جسم را همرنگ جان کن در 

 253ببر زین فرش با خود این غبار عرش جولان را

(Gayret ve himmetinle, cismini hafiflikte ruhun gibi yap. Arşa kadar yükselebilen bu 

tozu, bu halının üstünden kaldır.) (Sâib-i Tebrîzî) [s. 68] 

 ندهد هوشمند روشن راي

  خطیر یبفرومایه کارها

 بافنده استبوریا باف اگر چه 

                                                           
250 Nizâmî-i Gencevî, Mahzenü'l-Esrâr, Azerbaycan Bilimler Akademisi, Bakü, 1960, s. 

107.  
251 Şeyh Sa’dî, age, s. 313.  
252 Sâib-i Tebrîzî, Külliyyat-ı Sâib-i Tebrîzî, s. 24.  
253 Sâib-i Tebrîzî, age, s. 4.  
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 254نبرندش به کارگاه حریر

(Akıllı, parlak fikirli insan soysuz kimseye büyük; işler vermez. Hasır dokuyan da 

dokuyucudur. Fakat, onu ipek tezgâhına götüremezler.) (Sâdî, Gülistân) [s. 69] 

 آسایش دو گیتی تفسیر این دو حرف است

 255مدارابا دوستان مروت با دشمنان 

(İki dünyanın huzuru bağlı iki kelimeye; mürüvvet et dostlarla, geçinmeye bak 

düşmanla!) (Hâfız, Dîvân) [s. 70] 

 غمناک نباید بود از طعن حسود ای دل

  256شاید که چو وابینی خیر تو در این باشد

(Gönlüm! Kıskançların suçlamalarından dolayı üzülme. Alıcı gözle bakarsan, belki de 

hayrın bundadır.) (Hâfız, Dîvân) [s. 70] 

 نیست باکگر حسود از فتنه آتش زد جهان را 

 ار257 آتش نمرود گلزار آمد ابراهیم

(Kıskanç insan dünyayı ateşe vermekten korkmasa da Nemrud’un ateşi İbrahim’e gül 

bahçesi oldu.) (Mollâ Câmî) [s. 71] 

 و نیست مرنجان ضمیر و خوشدل باش به هست

 258ست سرانجام هر کمال که هستا که نیستی

(Vara yoğa incitme kalbini; hoşça yaşa, Her olgunluğun sonunda yokluk var nasıl 

olsa.) (Hâfız, Dîvân) [s. 77] 

 بس قامت خوش که زیر چادر باشد

 259چون باز کنی مادر مادر باشد

                                                           
254 Şeyh Sa’dî, age, s. 184.  
255 Ferîdî, age, C. I, s. 224.  
256 Ferîdî, age, C. I, s. 625.  
257 Mollâ Câmî, age, s. 24.  
258 Ferîdî, age, C. I, s. 293.  
259 Şeyh Sa’dî, age, s. 200.  
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(Çarşaf altında çok güzel endamlar görünür. Fakat bir de çarşafı açınca annenin 

annesini görürsün.) (Sâdî, Gülistân) [s. 77] 

 جمال دل طلب کن نی جمال گل که چون خورشید

 260جمال دل شور تابان شوند آفتاب حیرانش

(Gönül güzelliğini talep et, çamurun güzelliğini değil. Çünkü eğer gönül güzelliği 

parıldarsa, bütün ehl-i afak onun hayranı olur.) (Mollâ Câmî, Dîvân) [s. 77] 

 پاک اگر داری عمل را از ریا

 شمع ایمان ترا باشد ضیا

 هر کرا اندر عمل اخلَص نیست

 261درجهان از بندگان خاص نیست

(Eğer amelini riyadan temiz tutarsan senin imanının mumu parlar.) (Kim ki amelinde 

ihlas yoktur. Dünyada has kullardan değildir.) (Ferîdüddîn Attar, Pendnâme) [s. 79] 

 حافظ به حق قرآن کز شید و زرق بازآی

 262باشد که گوی عیشی در این جهان توان زد

(Hâfız, Kur’an hakkı için ikiyüzlülüğü düzeni bırak bir tarafa. Bakarsın, bu dünyada 

da hoşça yaşama topuna vurmak mümkün olur.) (Hâfız, Dîvân) [s. 79] 

 پره چشمبگر نبیند به روز ش

 263چشمه آفتاب را چه گناه

(Yarasa gözlü kimse gündüz görmezse güneşin ne günahı var?) (Sâdî, Gülistân) [s. 

80] 

 نور گیتی فروز چشمه هور

 264زشت باشد به چشم موشک کور

                                                           
260 Lutfullah Vehbî, age, s. 92.  
261 Attar, age, s. 6.  
262 Ferîdî, age, C. I, s. 623.  
263 Şeyh Sa’dî, age, s. 85.  
264 Şeyh Sa’dî, age, s. 152.  
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(Cihanı parlatan güneş çeşmesi, kör yarasanın gözüne çirkin görünür.) (Sâdî, 

Gülistân) [s. 80] 

 کشدمادر از فرزند ناهموار خجلت می

 265خاک سر بالا نیارد کرد از تقصیر ما

(Anne, terbiyesiz ve uygunsuz davranışları olan çocuğundan utanır. İşte (annemiz 

olan) toprak da bizim taksiratımızdan dolayı asla başını kaldıramayacak ve hep 

yerlerde olacak.) (Sâib-i Tebrîzî) [s. 83] 

 زنان باردار ای مرد هشیار

 اگر وقت ولادت مار زایند

 از آن بهتر به نزدیک خردمند

 266که فرزندان ناهموار زایند

(Ey akıllı adam, eğer kadınlar doğururken, yılan doğursalar, akıllılar indinde, 

uygunsuz çocuk doğurmadan daha iyidir.) (Sâdî, Gülistân) [s. 83] 

 گر جان بدهد سنگ سیه لعل نگردد

 267با طینت اصلی چه کند بدگهر افتاد

(Kara taş laʿl taşı olamaz ne yapsa etse. Ne yapsın bu tıynetle? Kötü cevherle var 

edilmiş bir kere.) (Hâfız, Dîvân) [s. 84] 

 گوهر پاک بباید که شود قابل فیض

 268و مرجان نشودولو ور نه هر سنگ و گلی ل

(Feyiz alacak adamda tertemiz cevher olmalı. Yoksa her taştan, çamurdan inci, mercan 

çıkar mı hiç?) (Hâfız, Dîvân) [s. 84] 

 انگشت گشت ههر که گرد کور

 269جامه از دودش سیاه و زشت گشت

                                                           
265 Sâib-i Tebrîzî, Mecmua-i Rengîn-i Gül Güzîde-i Eşâr-ı Sâib-i Tebrîzî, Haz. 

Muhammed Kahraman, Tahran Üniversitesi İntişârât-ı İlmî, Tahran, 1358, s. 151.  
266 Şeyh Sa’dî, age, s. 183.  
267 Ferîdî, age, C. I, s. 636.  
268 Ferîdî, age, C. I, s. 562.  
269 Attar, age, s. 38.  
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 از ملَمت تا بمانی در امان

 270باش دایم همنشین صالحان

(Kim ki kömür tavırlığın etrafında döndü. Elbisesi dumandan siyah ve çirkin oldu.) 

(Kınanmadan emin olmak için daima iyilerle otur.) (Ferîdüddîn Attar, Pendnâme) 

[s. 86] 

 شد ز وصل غنچه خوشبو جامه باد سحر

 271در نیامیزی درین گلشن به اهل دل چرا

(Sabah rüzgarının gömleği, goncanın kokosuna büründü. Neden bu gül bahçesinde 

gönül ehline karışmıyorsun?) (Sâib-i Tebrîzî, Dîvân) [s. 86] 

 272کننددانی که چنگ و عود چه تقریر می

(Biliyor musun çeng ile ut neler anlatıyor.) (Hâfız, Dîvân) [s. 89] 

 رنج اندک را بکن غم خوارگی

 ورنه بینی عجز در بیچارگی

 دردسر را گر نجوید کس علَج

 273خوف آن باشد که بدگردد مزاج

(Az eziyet için gam yemelisin. Yoksa hastalıkta acizlik görürsün.) (Baş ağrısına kimse 

ilaç aramaz. Ondan korkulur mizacı kötüleştirir.) (Ferîdüddîn Attar, Pendnâme) [s. 

90] 

 تن اگر بیمار شد بر سر میاریدم طبیب

 274ای عزیزان کار تن سهل است فکر دل کنید

(Beden eğer hastalanırsa, getiririz bir tabib. Ey dostlar, kolaydır bedenin işi; gönlünüzü 

düşünün!) (Mollâ Câmî) [s. 90] 

 ی بیندیگر هنرمند از اوباش جفا

                                                           
270 Attar, age, s. 25.  
271 Sâib-i Tebrîzî, age, s. 4.  
272 Ferîdî, age, C. I, s. 453.  
273 Attar, age, s. 17.  
274 Mollâ Câmî, age, s. 72.  
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 تا دل خویش نیازارد و درهم نشود

 ی زرین بشکستبد گوهر اگر کاسه سنگ

 275قیمت سنگ نیفزاید و زر کم نشود

(Hünerli bir kimse terbiyesizlerden cefa görürse gönlü incinmesin, mükedder olmasın. 

Bir kötü taş bir altın kâseyi kırarsa ne taşın kıymeti artar ne de altının kıymeti eksilir.) 

(Sâdî, Gülistân) [s. 93] 

 پاک طینت نشود عاقبت کارش بدپنبه

 276کاغذ مصحف گردد چون گنده شود

(Tabiatı temiz olanın sonu kötü olmaz. Pamuk koparıldığında, Mushaf kağıdına 

dönüşür.) [s. 93] 

 برو از خانه گردون به در و نان مطلب

 277کان سیه کاسه در آخر بکشد مهمان را

(Çık feleğin evinden; ekmek isteme ondan. Bu cimri ev sahibi, sonunda canından eder 

misafiri) (Hâfız, Dîvân) [s. 95] 

 خواه و مراد از زمین مجویماز فلک [ ماك]خاک 

 278آسمان مخواه ز افو و مجویماه از زمین 

(Felekten toprak dile ama yeryüzünden murâdına kavuşmayı isteme. Ayı yeryüzünde 

ara ve iste ama felekten vefa umma.) (Örfî-i Şîrâzî) [s. 95] 

 ای صبا مشت سپندی بر سر آتش بریز

 279گر بپرسد یار حال صائب دلجسته را

                                                           
275 Şeyh Sa’dî, age, s. 202.  
276 https://www.irannamag.com/en/article/فارسیهود-ادبیات-از-ههایی-نمون/  

(04.02.2024). 
277 Ferîdî, age, C. I, s. 227.  
278 Örfî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Örfî-i Şîrâzî, Haz. Muhammed Veliyyülhak Ensârî, İntişârât-ı 

Dânişgâh-ı Tahran, Tahran, 1388, C:II, s. 341.  
279 Sâib-i Tebrîzî, Mücevherât-ı Sâib-i Tebrîzî, Matbaa-i Ahmed Kamil, İstanbul, 1331, s. 

11.  

https://www.irannamag.com/en/article/نمون-ههایی-از-ادبیات-فارسیهود/
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(Ey sabah rüzgarı, eğer sevgili zavallı Saib’in halini sorarsa ateşin üstüne bir avuç 

üzerlik saç.) (Sâib-i Tebrîzî) [s. 95] 

 جامه کعبه را که می بوسند

 او نه از کرم پیله نامی شد

 با عزیزی نشست روزی چند

 280لاجرم همچنو گرامی شد

(Kâbe’nin örtüsünü görüyorsun ki halk onu öpüyorlar. Onun meşhur olması ipek 

olmasından değildir.) (O örtü birkaç gün bir aziz ile beraber bulundu (yâni Kâbe 

duvarına yazıldı.) Bundan dolayı şüphesiz o da Kâbe gibi aziz oldu.) (Sâdî, Gülistân) 

[s. 96] 

 خلَفمعنی درین تن بیجان بی

 تیغ چوبین در غلَف هست همچون

 تا غلَف اندر بود باقیمتست

 281چون برون شد سوختن را آلتست

(Bu cisimde mânasız can; hilâfsız, kılıf içinde tahta kılıç gibidir. Kılıfta bulundukça 

kıymetlidir. Çıkınca yakmaya yarar bir alet olur.) (Mevlânâ, Mesnevî) [s. 97] 

 وشم لفاغ هطقن کی هب وز یمرحم رگا

 که محرم بیک نقطه مجرم بود

(Allah’ın sırrına mahrem isen eğer, tek noktada bile O’ndan gafil olma ve onu unutma. 

Zira “mahrem” tek nokta ile “mücrim” olur.) [s. 98] 

 بد نفس مباش و بد گمان باش

 و ز فتنه و مگر در امان باش

(Kötü niyetli olma ancak kolay kolay da güvenme; böylece fitne ve hileden 

korunursun.) [s. 98] 

 توان شناخت به یک روز در شمایل مرد

                                                           
280 Şeyh Sa’dî, age, s. 182.  
281 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 29.  



77 
 

 که تا کجاش رسیده است پایگاه علوم

 ولی ز باطنش ایمن مباش و غره مشو

 282که خبث نفس نگردد به سالها معلوم

(Bir gün içinde bir kimsenin hâl ve hareketine bakılarak ilminin derecesini anlamak 

mümkündür.) (Fakat kimsenin batini ahvalinden emin olma, kimseye aldanma; çünkü 

ahlâk kötülüğü yıllar geçer yine anlaşılamaz.) (Sâdî, Gülistân) [s. 98] 

 نبیند مدعي جز خویشتن را

 که دارد پرده پندار در پیش

 بخشدبگرت چشم خدا بیني 

 283کس عاجزتر از خویش نبیني هیچ

(Hodbin kimse, kendisinden başkasını görmez. Çünkü onun gözünün önünde gurur 

perdesi var.) (Eğer ona Cenabı Hakkı görecek bir göz bağışlasalardı, kendinden âciz 

bir kimseyi göremezdi.) (Sâdî, Gülistân) [s. 99] 

 گذرد موذی رادهان میسخن آخر به 

 284سخنش تلخ نخواهی دهنش شیرین کن

(Fena dilli bir kimsenin sözü nihâyet onun ağzından çıkar. Acı söz istemezsen onun 

ağzını tatlı yapmağa çalış.) (Sâdî, Gülistân) [s. 99] 

 285که آب چشمه حیوان درون تاریکیست

(Ölümsüzlük suyu, karanlığın içindedir.) (Sâdî, Gülistân) [s. 104] 

 قلم گفتا که من شاه جهانم

 که تاج و تخت را من ترجمانم

 قلم غواص دریای معانی

 286هایش همه چون در کانی سخن

                                                           
282 Şeyh Sa’dî, age, s. 200.  
283 Şeyh Sa’dî, age, s. 112.  
284 Şeyh Sa’dî, age, s. 99.  
285 Şeyh Sa’dî, age, s. 93.  
286 Ferîdüddin Attâr, Bülbülnâme, YEK, s. 1/b.  

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/198096 (04.02.2024). 

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/198096
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(Kalem dedi ki; "Ben alemin şahıyım, taht ü tacın tercümanıyım")(Kalem, mana 

denizindeki dalgıçtır. Sözleri, sanki maden kapısıdır.) (Ferîdüddîn Attar, 

Bülbülnâme) [s. 105] 

 حذر کن ای عوان از نوحه مظلوم و اشکِ تر

 287که مي ترسم کند کارِ دعای نوح و طوفانش

(Ey yardakçılar, mazlumun ah ve figanından korkun! Korkarım ki o ah ve figan, Nuh 

(a. s.)’un yaptığını yapar, o gözyaşı da onun tufanının yaptığını yapar.) (Mollâ Câmî, 

Dîvân) [s. 105] 

 این جهان را چون زنی دان خوب روی

 288خویشتن آراید اندر چشم شوی

 مقبل آن مردی که شد زین جفت طاق

 289پشت بر وی کرد و دادش سه طلَق

 بر تو بادا ای عزیز پر هنر

 290کز چنین مکاره باشی بر حذر

(Bu dünyayı güzel yüzlülükte kadın bil; kendini kocası önünde süsler.) (Bu çiftten 

ayrılan o kimse ki makbuldür. Ona sırtını döndü ve üç talakla boşadı.) (Ey hünerli aziz 

senin üstüne olsun. Çünkü bunun gibi hileciden uzak durasın.) (Ferîdüddîn Attar, 

Pendnâme) [s. 106] 

 نصیب ار نبود تناکینصحبت 

 291باری از هم صحبتان بد شکیب

(İyilerle sohbet etmek nasip olmadıysa, bari kötülerle hemsohbet olmaktan sakın.) 

(Şeyh Bahâî, Nân ü Helvâ) [s. 107] 

 کسی گیرد آرام دل در کنار

                                                           
287 Lutfullah Vehbî, age, s. 102.  
288 Attar, age, s. 28.  
289 Attar, age, s. 7.  
290 Attar, age, s. 29.  
291 Şeyh Bahâî, Nân ü Helvâ, 1268, s. 25.  
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 292که از صحبت خلق گیرد کنار

(Gönül rahatlığını kucaklıyanlar, halka karışmaktan kaçınan kimselerdir.) (Sâdî, 

Bostân) [s. 107] 

 ببر ز خلق و چو عنقا قیاس کار بگیر

 293که صیت گوشه نشینان ز قاف تا قاف است

(Halktan kop, durum değerlendirmesi yap anka gibi Kāf’tan Kāf’a yayılır 

münzevilerin sesi.) (Hâfız, Dîvân) [s. 107] 

 خواهی عزت دنیا و دین گر تو

 عزلتی از مردم دنیا گزین

 عزلت آمد گنج مقصود ای حزین

 لیک گر با زهد و علم آید قرین

 عین عین زلت است عزلت بی

 294زای اصل علت است ور بود بی

(Dünya işleri ve din işlerinde izzet istiyorsan, dünya halkından uzaklaş ve “uzlet”i seç.) 

(Ey hüzünlü kişi! Senin aradığın hazine ilim ve zühd ile birlikte gelen “uzlet”tir.) 

(“Ayın”sız (ilimsiz) “uzlet”, “zillet”tir, “ze”siz (zühtsüz) olanı ise “illet” ve 

hastalıktır.) (Şeyh Bahâî, Nân ü Helvâ) [s. 108] 

 این جهان خود حبس جانهای شماست

 295صحرای شماستهین روید آن سو که 

(Zaten bu âlem sizin canlarınızın hapishânesidir; uyanın, o tarafa gidin! Zira o taraf 

sizin sahranız, mesire yerinizdir.) (Mevlânâ, Mesnevî) [s. 109] 

 بال بگشا و صفیر از شجر طوبی زن

 296حیف باشد چو تو مرغی که اسیر قفسی

                                                           
292 Şeyh Sa’dî, age, s. 357.  
293 Ferîdî, age, C. I, s. 303.  
294 Şeyh Bahâî, age, s. 8.  
295 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 22.  
296 Ferîdî, age, C. II, s. 1240.  
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(Aç kanadını; tuba ağacından çal ıslığı. Yazıktır senin gibi bir kuş olursa kafes esiri.) 

(Hâfız, Dîvân) [s. 109] 

 مان یاری کندچون خدا خواهد که

 297میل ما را جانب زاری کند

 تا نگرید ابر کی خندد چمن

 تا نگرید طفل کی جوشد لبن

 گفت فلیبکوا کثیرا گوش دار

 298تا بریزد شیر فضل کردگار

 خنک چشمی که آن گریان اوستای 

 وی همایون دل که آن بریان اوست

 ایستآخر هر گریه آخر خنده

 ایستمرد آخربین مبارک بنده

 هر کجا آب روان سبزه بود

 هر کجا اشکی روان رحمت شود

 باش چون دولاب نالان چشم تر

 تا ز صحن جانت بر روید خضر

 باراشک خواهی رحم کن بر اشک

 299فان رحم آررحم خواهی بر ضعی

(Tanrı, yardım etmek dilerse bize yalvarmak ve münacatta bulunmak meylini verir.) 

(Bulut ağlamadıkça yeşillik nasıl güler? Çocuk ağlamadıkça süt nasıl coşar?) (Kulak 

ver, Çok ağlayın dedi. Ağlayın da yaratıcı Tanrı’nın ihsan sütü aksın.) (Onun için 

ağlayan göz ne mübarektir. Onun aşkıyla yanıp kavrulan yürek ne mukaddestir.) (Her 

ağlamanın sonu gülmektir. Sonunu gören adam, mübarek bir kuldur.) (Akar su 

neredeyse orası yeşerir; nerede gözyaşı dökülürse oraya rahmet nazil olur.) (İnleyen 

dolap gibi gözü yaşlı ol ki can meydanında yeşillikler bitsin.) (Ağlamak istersen 

gözyaşı dökenlere acı. Merhamete nail olmak istersen zayıflara merhamet et!) 

(Mevlânâ, Mesnevî) [s. 110] 

                                                           
297 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 34.  
298 Mevlânâ, age, Defter-i pencum, s. 7.  
299 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 34.  
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 گریه شام و سحر شکر که ضایع نگشت

 300شدقطره باران ما گوهر یک دانه 

(Şükürler olsun! Sabah akşam ağlayışlarım boşa gitmedi. Göz yaşı yağmurumuzun 

damlaları eşi bulunmaz inci kesildi.) (Hâfız, Dîvân) [s. 110] 

  زورف رب تمادن توقای بآ زا ار هرهچ

  301لگ نوچ شیوشت نایارآ لد یور هاگن 

(Gönlü süsleyen güzellerin gül yüzüne attığın karmakarışık bakışlardan, yüzünü 

pişmanlıktan döktüğün yakut gibi kanlı gözyaşlarınla parlat.) (Örfî-i Şîrâzî) [s. 110] 

 هیچ قفلی نیست نگشاید به آه نیمشب

 302مانده ای در عقده دل اینقدر حیران چرا

(Gece yarısı edilen ah ile açılmayacak hiçbir kilit yoktur; neden bu gönül düğümünde 

çaresiz kalmışsın ki?) (Sâib-i Tebrîzî, Dîvân) [s. 110] 

 به نومیدی مده از دست خود دامان شب ها را

 303که از خاک سیه گلهای رنگین می شود پیدا

(Ümitsizlikle karanlık gecelerin eteğini bırakma, rengarenk güller ve çiçekler kara 

topraktan çıkar.) (Sâib-i Tebrîzî, Dîvân) [s. 110] 

 صوفی از پرتو می راز نهانی دانست

 304گوهر هر کس از این لعل توانی دانست

(Sufi mey ışığından anladı gizli sırları. Sen de anlayabilirsin bu lalden herkesin 

cevherini.) (Hâfız, Dîvân) [s. 111] 

 کار پاکان را قیاس از خود مگیر

 گر چه ماند در نبشتن شیر و شیر

 جمله عالم زین سبب گمراه شد

                                                           
300 Ferîdî, age, C. I, s. 679.  
301 Örfî-i Şîrâzî, age, C:II, s. 336.  
302 Sâib-i Tebrîzî, Külliyyat-ı Sâib-i Tebrîzî, s. 5.  
303 Sâib-i Tebrîzî, age, s. 19.  
304 Ferîdî, age, C. I, s. 331.  
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 کم کسی ز ابدال حق آگاه شد

 همسری با انبیا برداشتند

 اولیا را همچو خود پنداشتند

 داشتندقصد جنگ انبیا می

 جسم دیدند آدمی پنداشتند

 گفته اینک ما بشر ایشان بشر

 305ا و ایشان بسته خوابیم و خورم

(Temiz kişilerin işini kendinden kıyas tutma, gerçi yazıda (aslan mânasına gelen) şîr, 

(süt manasına gelen) şîre benzer.) (Bütün âlem bu sebepten yol azıttılar. Tanrı 

Abdallarından az kişi agâh oldu.) (Peygamberlerle beraberlik iddia ettiler (biz de onlar 

gibiyiz dediler); Velîleri de kendileri gibi sandılar.) (Peygamberlerle savaşa girişenler, 

onları cisim görüp kendileri gibi insan sanmışlardır.) (Dediler ki: İşte biz de insanız, 

onlar da insan. Bizde uyumaya ve yemeğe bağlıyız, onlar da.) (Mevlânâ, Mesnevî) [s. 

113] 

 چو بشنوی سخن اهل دل مگو که خطاست

 306ای جان من خطا این جاستسخن شناس نه

(Gönül erlerinden bir söz duydun mu, deme “hata!” Söz ustası değilsin, canım benim, 

yanlışın burda.) (Hâfız, Dîvân) [s. 113] 

 کس که درین عهدصائب مطلب روی دل از 

 307رویی که نگردد ز کسی روی کتاب است

(Sâib, kimseden gönül yüzübü göstermesini talep etme. Zira bu devirde kimseden yüz 

çevirmeyen tek yüz, kitap yüzüdür.) (Sâib-i Tebrîzî, Dîvân) [s. 114] 

 ظالم از شمشیر ظلم خویش کردی رخنه دار

 تریاق کردد جسم ماراز برای زهر خود 

                                                           
305 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 12.  
306 Ferîdî, age, C. I, s. 407.  
307 Sâib-i Tebrîzî, age, s. 280.  
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(Ey zalim! Kendi zulüm kılıcınla yuvanı deldin. Yılanın bedeni, kendi zehrine 

panzehir olmak için kullanılır.) (Sâib-i Tebrîzî) [s. 118] 

 308هر سخن وقتی و هر نکته مکانی دارد

(Her lafın bir zamanı, her ince sözün söylenecek yeri vardır.) (Hâfız, Dîvân) [s. 118] 

 قدر مجموعه گل مرغ سحر داند و بس

 309که نه هر کو ورقی خواند معانی دانست

(Ancak bülbül bilir gül demetinin kadrini. Sanma her mürekkep yalamışın ince 

manaları kavrayacağını.) (Hâfız, Dîvân) [s. 120] 

 آنان که خاک را به نظر کیمیا کنند

 310بود که گوشه چشمی به ما کنندآیا 

(Bakışlarıyla toprağı altına dönüştürenler, Bir göz ucuyla bize de bakarlar mı acaba?) 

(Hâfız, Dîvân) [s. 121] 

 سگ اصحاب کهف روزى چند

 311پى نیکان گرفت و مردم شد

(Halbuki Ashâb-ı Kehf’in köpehi birkaç gün iyilerin arkasına düştü, insan şerefi 

kazandı.) (Sâdî, Gülistân) [s. 121] 

 رها همه در خانه و نیستیجمعست خ

 آن خانه را کلید بغیر از فروتنی

 شرها بدین قیاس بیک خانه است جمع

 312ومنی یوان را کلید نیست بجزنای

                                                           
308 Ferîdî, age, C. I, s. 482.  
309 Ferîdî, age, C. I, s. 332.  
310 Ferîdî, age, C. I, s. 455.  
311 Şeyh Sa’dî, age, s. 84.  
312 Mollâ Câmî, age, s. 11.  
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(Bütün iyilikler tevazudan başka anahtarı olmayan bir evde toplanmıştır. Şerler de 

anahtarı benlik ve bizlik anahtarı ile açılan bir evde toplanmıştır.) (Mollâ Câmî, 

Bahâristân) [s. 122] 

 برگ درختان سبز پیش خداوند هوش

 313هر ورقی دفتریست معرفت کردگار

(Akıllı olanın gözünde yeşil ağaçların her bir yaprağı, Allah’ın marifetini gösteren bir 

defterdir.) (Sâdi, Dîvân) [s. 123] 

 اگر نه مد بسم اللَّ بودی تاج عنوان ها

 314نگشتی تا قیامت نوخط شیرازه، دیوان ها

(Unvanların va başlıkların tacı “Bismillah” meddi olmasaydı, kıyamet gününe kadar 

yeni yazılan yazılar dîvânlara dönüşemezdi.) (Sâib-i Tebrîzî) [s. 123] 

 ببنده حلقه به گوش ار ننوازی برود

 315لطف کن لطف که بیگانه شود حلقه به گوش

(Para ile alınmış kulağı halkalı köleyi okşamazsan kaçar gider. Sen lutfet, lutfet ki 

yabancılar senin kulağı halkalı kölen olsunlar.) (Sâdî, Gülistân) [s. 123] 

 تیره به سنگ دریای فراوان نشود

 316عارف که برنجد تنک آب است هنوز

(Büyük denizler bir taş ile bulanmazlar. Fena bir muameleye karşı muzdarib olan ârif 

bir kap suya benzer.) (Sâdî, Gülistân) [s. 124] 

 و دوست از خدا دن خلَف دشمن

 اوست [فرصت] که دل هر دو در مشییت

 همی گذردگر چه تیراز کمان 

 317دار بیند اهل خرد از کمان

                                                           
313 Şeyh Sa’dî, age, s. 598.  
314 Sâib-i Tebrîzî, age, s. 1.  
315 Şeyh Sa’dî, age, s. 86.  
316 Şeyh Sa’dî, age, s. 128.  
317 Şeyh Sa’dî, age, s. 100.  
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(Dostun sana iyi düşmanın ise kötü davrandığını Tanrı’dan bil, onlardan değil. Zira 

ikisinin de kalbi Tanrı’ya tâbidir. Ok atıldığı zaman yayın içinde girse de, âkiller oku 

atanın yay olmadığını görürler.) (Sâdî, Gülistân) [s. 124] 

 ظن نیکو بر بر اخوان صفا

 گرچه آید ظاهرا زیشان جفا

 این خیال و وهم بد چون شد پدید

 318برید صد هزاران یار را از هم

(Sâf kardeşler hakkında iki zanda bulun. Zahiren onlardan cefa bile görsen haklarında 

kötü düşünceye kapılma. Bu kötü hayal, bu kötü zan, meydana çıktı mı yüz binlerce 

dostu birbirinden ayırır.) (Mevlânâ, Mesnevî) [s. 125] 

 ز دعوی بسته گردد چون زبان معنی شود گویا

 319به گفتار آورد خاموشی مریم مسیحا را

(Dil, iddiacı konuşmalara kapandı mı, mânâlar konuşur. Meryem’in suskunluğu Îsâ’yı 

dile getirir.) (Sâib-i Tebrîzî) [s. 127] 

 روح را این یاد حق آمد غدا

 محرم آمداین دل مجروح را

 مومنا ذکر خدا بسیار گوی

 تا بیابی در دو عالم آب روی

 باید نخستذکر را اخلَص می

 ذکر بی اخلَص کی باشد درست

 اشتیاق حق بود ذکر دلت

 320کوش تا این ذکر گردد حاصلت

(Hakk’ın yadı bu ruha gıda geldi. Bu yaralı gönüle ilaç geldi.) (Ey mümin! Allâhı çok 

zikret. Ta ki iki alemde şeref bulasın.) (Zikre öncelikle ihlas gerekir. İhlassız zikir nasıl 

                                                           
318 Mevlânâ, age, Defter-i pencum, s. 107.  
319 Sâib-i Tebrîzî, age, s. 58.  
320 Attar, age, s. 16.  
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düzgün olur.) (Kalbin zikri hakkın iştiyakıdır. Çalış ki bu zikirden faydalanasın) 

(Ferîdüddîn Attar, Pendnâme) [s. 128] 

 جام می را ای پسر با لب میار

 از خدای خویش آخر شرم دار

 در مکش آن آب آتش رنگ را

 321ترس آزان آتش که سوزد سنگ را

(Tanrı’dan utan oğlum, içki kadehini alma ağzına. O ateş rengi şarabı içme. Taşı bile 

yakan ateşten kork.) (Ferîdüddîn Attar, Pendnâme) [s. 130] 

 شرابی را که بد مستی صفاتست

 اگر آب حیاتست حرامش دان

 حرام از بهر آن کردندمی را

 خور دند وی را که با او باش می

 نشاط می خمار غم نیرزد

 عروس یگشبه ماتم نیر زد

 مکن مستی میان بزم او باش

 322که مستی میکند اسرار ها فاش

(Ölümsüzlük suyu olsa bile, seni zilzurna sarhoş olan şaraptan uzak dur.) (İçkiyi haram 

kıldılar, çünkü içki serserilerle içilir.) (Bir gecelik düğün ömür boyu yas tutmaya 

değmediği gibi, içkinin verdiği geçici mutluluk, sarhoşluk etkisi kalktıktan sonraki 

humarlığa ve baş ağrısına değmez.) (Serseriler meclisinde sarhoşluk etme, çünkü 

sarhoşluk sırları ifşa eder.) (Ferîdüddîn Attar, Bülbülnâme) [s. 130] 

 شهپر طاوس را آخر مگسران می کنند

 323جامه رنگین مکن [ شلات نایارآ دوخ نوچ] فخر بر عریان تنان از

                                                           
321 Ferîdüddin Attâr, Pendnâme, YEK, 1286, s. 45.  

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/290065 (04.02.2024). 
322 Ferîdüddin Attâr, Bülbülnâme, YEK, s. 7/a.  

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/198096 (04.02.2024). 
323 Sâib-i Tebrîzî, age, s. 835.  

https://portal.yek.gov.tr/works/detail/290065
https://portal.yek.gov.tr/works/detail/198096
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(Tavus kuşunun o değerli tüylerini sinek kovmak için kullanıyorlar. Sakın renkli 

giyisilerinden dolayı çıplaklara karşı böbürlenme.) (Sâib-i Tebrîzî) [s. 131] 

 تسا فرح نیا تبحص ریپ هظعوم تسخن

 324دینک زارتحا سنجان بحاصم زا هک

(Sohbet pirinin ilk öğüdü şudur size; uygunsuz sohbet arkadaşından uzak durun.) 

(Hâfız, Dîvân) [s. 132] 

 [زاورپ سنج ره دوخ سنج اب دنک] همه مرغان کند با جنس پرواز

 325کبوتر با کبوتر باز باباز

(Her kuş kendi cinsiyle uçar. Güvercin güvercinle; şahin şahinle.) (Nizâmî) [s. 132] 

 دل نگه دارید ای بی حاصلَن

 دلانصاحب در حضور حضرت

 پیش اهل دل ادب بر باطنست

 زانک دلشان بر سرایر فاطنست

 پیش اهل تن ادب بر ظاهرست

 326که خدا زیشان نهان را ساترست

 بی ادب گفتن سخن با خاص حق

 327دل بمیراند سیه دارد ورق

 از خدا جوییم توفیق ادب

 328ادب محروم گشت از لطف رببی

(Ey sermayesizler, gönül sahiplerinin huzurunda gönüllerinizi koruyun.) (Fakat gönül 

ehillerinin yanında edep, bâtıni bir muameledir. Bâtına aittir. Zira onların gönülleri, 

gizli şeyleri anlar.) (Fakat gönül ehillerinin yanında edep, bâtıni bir muameledir. 

Bâtına aittir. Zira onların gönülleri, gizli şeyleri anlar.) (Tanrı haslarıyla edepsizce 

konuşmak gönlü öldürür amel defterini kapkara bir hale koyar.) (Tanrı’dan edebe 

                                                           
324 Ferîdî, age, C. I, s. 634.  
325 Nizâmî-i Gencevî, Hüsrev ü Şîrîn, Matbaa-i Armağan, Tahran, 1313, s. 205.  
326 Mevlânâ, age, Defter-i düvum, s. 117.  
327 Mevlânâ, age, Defter-i düvum, s. 23.  
328 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 5.  
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muvaffak olmayı dileyelim. Edebi olmayan kimse Tanrı’nın lûtfundan mahrumdur.) 

(Mevlânâ, Mesnevî) [s. 133] 

 سعادت قبول اهل دل است کلید گنج

 329مباد آن که در این نکته شک و ریب کند

(Gönül ehlince kabul görmektir saadet hazinesinin anahtarı. Bu hususta olmasın 

kimsenin şüphesi.) (Hâfız, Dîvân) [s. 134] 

 آیینه سکندر جام می است بنگر

 330تا بر تو عرضه دارد احوال ملک دارا

(Mey kadehi İskender’in aynasıdır sana. Bak, göstersin Dara’nın mülkünü sana.) 

(Hâfız, Dîvân) [s. 136] 

 گر تو سنگ صخره و مرمر شوی

 331چون به صاحب دل رسی گوهر شوی

(Katı taş ve mermer bile olsan, gönül sahibine erişirsen cevher olursun.) (Mevlânâ, 

Mesnevî) [s. 137] 

 حیوان تیره گون شد خضر فرخ پی کجاستآب 

 332خون چکید از شاخ گل باد بهاران را چه شد

(Ölümsüzlük suyunun pınarı bulanır oldu; ayağı uğurlu Hızır nerede? Gül dalından 

kan damlıyor; bahar esintilerine ne oldu.) (Hâfız, Dîvân) [s. 138] 

 فراز و شیب این را هست بسیار

 در هی خضری بدست آراگر 

(Bu yolun inişi çıkışı çoktur, bu yolda ilerlemek niyetinde isen kendine Hızır gibi bir 

rehber bul.) (Nâsıruddîn) [s. 139] 

 پیر را بگزین که بی پیر این سفر

                                                           
329 Ferîdî, age, C. I, s. 578.  
330 Ferîdî, age, C. I, s. 224.  
331 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 30.  
332 Ferîdî, age, C. I, s. 619.  
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 333هست بس پر آفت و خوف و خطر

 چون گرفتت پیر هین تسلیم شو

 334همچو موسی زیر حکم خضر رو

(Pîri bul ki bu yolculuk, Pîrsiz pek tehlikeli, pek korkuludur, âfetlerle doludur.) (Bir 

Pîr ele geçirdin mi hemen teslim ol; Mûsâ gibi Hızır’ın hükmüne girip yürü.) 

(Mevlânâ, Mesnevî) [s. 139] 

 ای هنرها گرفته بر کف دست

 عیبها بر گرفته زیر بغل

 یدن ای مغرورتا چه خواهی خر

 335روز درماندگی بسیم دغل

(Ey hünerlerini avucunun ortasında tutup ayıplarını koltuğu altmda saklıyan kimse! Ey 

ahmak! İhtiyaç gününde, herhangi bir şey lâzım olduğu zaman, geçmez akçe ile ne 

almak istersin?) (Sâdî, Gülistân) [s. 141] 

 یخالص نداری مگوا گر مشک 

 336هست خود فاش گردد ببوی رگو

(Halis misk'in varsa söyleme. O misk kokusuyla kendi kendini ilan eder.) (Sâdî, 

Bostân) [s. 141] 

 کشی پشمینه راای که در بر می

 337پاک سازاز کبر اول سینه را

(Ey ki omuzuna aba çekersin. Önce gönlünü kibirden temizle.) (Ferîdüddîn Attar, 

Pendnâme) [s. 142] 

 کار نفس بد همه شور و شرست

 338جنگ با نفسک جهاد اکبرست

                                                           
333 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 116.  
334 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 117.  
335 Şeyh Sa’dî, age, s. 112.  
336 Şeyh Sa’dî, age, s. 356.  
337 Attar, age, s. 9.  
338Mollâ Murâd en-Nakşibendî, Aşk Bağından Öğütler Ma Hazar (Pendnâme Şerhi), 

Haz. İbrahim Kunt, Semerkand Yayınları, 2017.  
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(Kötü kişinin işi fitne fesattır. Nefs ile cenk, cihad-ı ekberdir.) (Ferîdüddîn Attar) [s. 

144] 

 شب صحبت غنیمت دان که بعد از روزگار ما

 نهار آردبسی گردش کند گردون بسی لیل و 

 بهار عمر خواه ای دل وگرنه این چمن هر سال

 339چو نسرین صد گل آرد بار و چون بلبل هزار آرد

(Sohbet gecesini ganimet bil. Bizim devrimiz geçtikten sonra nice geceler gelir, 

gündüzler geçer. Felekler daha çok döner. Gönlüm! Ömrün baharını iste. Bu çayırlık 

zira nesrin gibi yüzlerce gül bitirir, bülbül gibi binlercesini getirir yıllarca.) (Hâfız, 

Dîvân) [s. 145]  

 جوان گوشه نشین شیرمرد راه خداست

 340که پیر خود نتواند ز گوشه اي برخاست

(Genç iken bir köşeye çekilen, kendisini ibadete veren genç Tanrı yolunun mert 

arslanıdır. İhtiyara gelince zaten o köşeden kalkmaz bir hale gelmiştir.) (Sâdî, 

Gülistân) [s. 145] 

 غنیمت شمار این گرامی نفس

 که بی مرغ قیمت ندارد قفس

 مکن عمر ضایع به افسوس و حیف

 341که فرصت عزیزست و الوقت سیف

 نگه دار فرصت که عالم دمی است

 342دانا به از عالمی استدمی پیش 

 جوانا ره طاعت امروز گیر

 که فردا جوانی نیاید ز پیر

 فراغ دلت هست و نیروی تن

 343چو میدان فراخ است گویی بزن

                                                           
339 Ferîdî, age, C. I, s. 614.  
340 Şeyh Sa’dî, age, s. 212.  
341 Şeyh Sa’dî, age, s. 391.  
342 Şeyh Sa’dî, age, s. 394.  
343 Şeyh Sa’dî, age, s. 389.  
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(Bu aziz anı ganimet say. Bil ki kuşsuz kafesin değeri yoktur. Ömrünü ah ü vahla 

geçirme. Fırsat kıymetlidir. Ve zaman kılıç gibidir.) (Sakın fırsatı kaçırma, çünkü 

dünya bir tek nefesten ibarettir ve bilgin kimsenin nazarında bir nefeslik zaman bir 

cihandan daha kıymetlidir.) (Ey genç, ibadet yoluna bugünden gir; yarın ihtiyarlarsın 

ve ihtiyardan gençlik gelmez. Şimdi gönlün huzur içinde, gücün kuvvetin yerinde; şu 

hâlde meydan genişken bir top çel.) (Sâdî, Bostân) [s. 145] 

 ای دل شباب رفت و نچیدی گلی ز عیش

 344پیرانه سر مکن هنری ننگ و نام را

(Gönlüm! Gitti gençlik elden. Dermedin hayattan bir demet gül. Yaşlandın artık, 

gösterme hüner ar namus adına.) (Hâfız, Dîvân) [s. 145] 

 حالیا ای عندلیب کهنه سال

 ساز کن افغان و یک چندی بنال

 چون نکردی ناله در فصل بهار

 345در خزان باری قضا کن زینهار

(Ey yaşlı bülbül, şimdi inleme sazını akort et ve biraz inle. Madem bahar döneminde 

ötmedin, bari sonbaharda kaza et.) (Şeyh Bahâî, Nân ü Helvâ) [s. 145] 

 هر که علمی دارد و نبود بر آن

 346از طریق عقل باشد بر کران

(İlmi var, ilmiyle değilse âmil, uzaklaşmıştır o akıl yolundan.) (Ferîdüddîn Attar, 

Pendnâme) [s. 147] 

 علم را هرگز نیابی تا نباشد خصال

 جمع خاطر کل حالخرص و افر فهم کامل 

 شفقت استاد باید هم درس خوانی مدام

 لفظ را تحقیق خوانی تا شوی مرد کمال

                                                           
344 Ferîdî, age, C. I, s. 220.  
345 Şeyh Bahâî, age, s. 12.  
346 Attar, age, s. 19.  
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(Altı şey olmadan ilme asla ulaşamazsın: Ciddi hırs, konuyu iyice idrak etmek, konuya 

odaklanmak ve her zaman onu düşünmek, hocanın sana yol göstermesi ve çalışmak 

bir araya geldi mi, tamamlanmış er olursun.) [s. 147] 

 گفت عالم بگوش جان بشنو

 ور نماند بگفتنش کردار

 مرد باید که گیرد اندر گوش

 347ور نوشته است پند بر دیوار

(Âlimin işi sözüne benzemezse de sen yine onun sözünü can kulağiyle dinle, şarlatan 

bir kimsenin; uyu yan uyuyanı uyandırmaz, dediğine bakma, o saçma bir sözdür. İnsan 

duvar üzerine yazılan bir nasihati dahi kulağına küpe etmelidir.) (Sâdî, Gülistân) [s. 

149] 

 مزن دم ز حکمت که در وقت مرگ

 348ارسطو دهد جان چو بیچاره کرد

(Hikmetten dem vurma, ki ecel geldiğinde Aristo da gariban gibi can verir.) (Hâfız, 

Dîvân) [s. 151] 

 علم منطق دم زند بی عشق می شاید زککسی 

   349که بشماری بدون انتساب فصل حیوانش

(Mantık ilminden aşksız dem vuranı, hiç tereddüt etmeden hayvandan sayarsan, hak 

etmiştir! ) (Örfî-i Şirâzî) [s. 153] 

 و مه و خورشید و فلک در کارند ابر و باد

 تا تو نانی به کف آری و به غفلت نخوری

 همه از بهر تو سرگشته و فرمان بردار

 350شرط انصاف نباشد که تو فرمان نبری

(Bulut, rüzgâr, Ay, Güneş ve gök, sen ilene bir lokma ekmek alasın da gafletle 

yemiyesin diye çalışmaktalar. Senin yolunda hepsi dönerek, dolaşarak Tanrı 

                                                           
347 Şeyh Sa’dî, age, s. 128.  
348 Ferîdî, age, C. I, s. 624.  
349 Örfî-i Şîrâzî, age, C:II, s. 191.  
350 Şeyh Sa’dî, age, s. 72.  
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buyruğunu yerine getirirken, sen emre uymıyasın, insafa sığmaz.) (Sâdî, Gülistân) [s. 

158] 

 مبین هیأت چرخ گردان که باشد

 نجومش گهی بازغ و گاه آفل

 ید فطرتیخلیل اللَّ آسا ز تا

 لکجز آیات فاطر مخوان زین هیا

 طرف نه یک اگر قابلی فعل خود

 351ببین نور فاعل عیان در قوابل

(Dönmekte olan feleği ve gökyüzünü dikkate alma, zira onun yıldızları bazen parlar, 

bazem söner. Sen de Hz. İbrahim gibi bunlara bakınca yaratan Allah’ı hatırlamaktan 

başka birşey düşünme. Yatkınlığın ve kabiliyetin varsa, kendi fiilini bir kenara bırak 

ve nesnelerde onları yaratanın ışığını apaçık gör.) (Mollâ Câmî) [s. 158] 

 هیچ کس از خود قضا را رد نکرد

 352هر که راضی از قضا شد بد نکرد

(Geri çeviremez kimse kaza kaderi. Razı olan kaza kadere, etmemiştir kötü.) 

(Ferîdüddîn Attar, Pendnâme) [s. 159] 

 چند و چند از حکمت یونانیان

 353حکمت ایمانیان را هم بدان

(Ne zamana kadar Yunanların hikmetini ve felsefesini konuşacaksın? İman edenlerin 

de hikmetini ve felsefesini öğren.) (Şeyh Bahâî, Nân ü Helvâ) [s. 162] 

 354آفتاب کجاچراغ مرده کجا شمع 

(Ölgün kandil nerede? Parlak güneş hani?) (Hâfız, Dîvân) [s. 162] 

 جاودان رستی اگر حب رسول و صحابه

                                                           
351 Mollâ Câmî, age, s. 17.  
352 Attar, age, s. 19.  
353 Şeyh Bahâî, age, s. 6.  
354 Ferîdî, age, C. I, s. 236.  
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 355بر سر نامه اعمال تو عنوان کردد

(Hz. Resul ve ashabının sevgisi senin amel mektubunun başına yazıldıysa, sonsuza 

kadar kurtuldun.) (Kemâl Isfahânî) [s. 163] 

 زیر تو باشد دان گرایگعلمی که نا 

 زیر بود جست و جوی مکنگزان گرا  و ان

 زیرگدم که حاصل تو شود علم نا  وان

 356از عمل موجب آن آرزو مکنریغ

(Senin için zaruri olan ilmin peşinden git. Kaçınman gerekeni ise arayıp durma. Zaruri 

olan ilme ulaştığın zaman onunla amel etmekten başka bir arzuya kapılma.) (Mollâ 

Câmî, Bahâristân) [s. 164] 

 خلَف پیمبر کسی ره گزید

 که هرگز به منزل نخواهد رسید

 مپندار سعدی که راه صفا

 357توان رفت جز بر پی مصطفی

(Peygambere aykırı yol tutanlar hiçbir zaman bir menzile ulaşmıyacaklardır. Sadî, 

Mustafa’nın izinde yürümeksizin safa yolunda ilerlenemez.) (Sâdî, Bostân) [s. 165] 

 کس ندانست که منزلگه معشوق کجاست

 358آیداین قدر هست که بانگ جرسی می

(Sevgilinin konağı nerde? Kimse bilmedi gitti. Şu kadar var ki, bir çan sesidir, 

duyulmakta.) (Hâfız, Dîvân) [s. 166] 

 امیرالمومنین این بحث می گفت

  تفس یم رد تقیقح ساملاب

(Emirülmüminin bunu konuşuyor ve hakikat elması ile inciler deliyordu.) [s. 168] 

 حیدرابن چنین گفت سلطان 

                                                           
355 Kemâl-i Isfahânî, Dîvân-ı Kemâl-i Isfahânî, s. 46.  
356 Mollâ Câmî, age, s. 16.  
357 Şeyh Sa’dî, age, s. 218.  
358 Ferîdî, age, C. I, s. 585.  
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 حکیم افضل و خویش پیامبر

 کسی را کین سخن بهتر نباید

 چه گویم بر چنین نادان ابتر

(Ermiş hekîm ve Hz. Peygamber’in akrabası olan, Haydar’ın oğlu olan sultan böyle 

buyurmuştur. Bu sözün üstünlüğünü anlamayan aptala ben daha ne diyeyim?) [s. 169] 

 صفحه ی دهر بود دفتر عمر همه کس

 این چنین گفت خردمند چو اندیشه گماشت

 از همه حرف خرم آن کس که برین دفتر پاک

 359رقم خیر کشید و اثر خیر گذاشت

(Herkesin ömür defteri dünyanın sayfalarıdır. Akıl sahipleri düşünceye dalınca böylel 

dediler. O tertemiz defterlerinde hayırlı eser ve yazılar yazanlara ne mutlu.) (Mollâ 

Câmî, Bahâristân) [s. 170] 

 آیتی بر خوان ز مصحف رخ دلدار

 360که آن بیان مقامات کشف کشاف است

(Sevgilinin yüzü mushafından bir âyet oku ki, o keşşaftaki müşkülleri de halleder, 

haşiyesindeki müşkülleri de.) (Hâfız, Dîvân) [s. 171] 

 عوام الناس این عارفان چه داند

 طریق و حالت مستان چه داند

(Avam, bu irfandan ve sarhoşların yolunun ne olduğundam ne anlarlar?) [s. 172] 

 دانش آن را ستاند جان ز جان

 361نه ز راه دفتر و نه از زبان

 بینی اندر دل علوم انبیا

 362بی کتاب و بی معید و اوستا

 بحر علمی در نمی پنهان شده

                                                           
359 Mollâ Câmî, age, s. 15.  
360Ferîdî, age, C. I, s. 304 
361 Mevlânâ, age, Defter-i pencum, s. 43.  
362 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 135.  
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 363در سه گز تن عالمی پنهان شده

(Can yokluk bilgisini bir candan beller. Bu bilgi ne defterden bellenir ne dilden!) (O 

vakit kitap, müzakereci ve üstat olmaksızın gönlünde peygamberlerin ilimlerini görür 

bulursun) (Bir bilgi denizisin ki bir ıslaklıkta gizlenmiş; bir âlemsin ki üç arşın 

boyunda bir bedene bürünmüş!) (Mevlânâ, Mesnevî) [s. 172] 

 گفت پیغمبر که هست از امتم

 کاو بود هم گوهر و هم همتم

 مر مرا زآن نور بیند جانشان

 364بینم بدانکه من ایشان را همی

(Peygamber ümmetimden öyleleri vardır ki onlar, benimle aynı yaratılıştadırlar, 

benimle aynı himmete sahiptirler. Ben onları hangi nurla görüyorsam onların canları 

da beni mutlaka aynı nurla görür dedi.) (Mevlânâ, Mesnevî) [s. 173] 

 مولدم جام و رشحه قلمم

 جرعه جام شیخ الاسلَمی است

 لاجرم در جریده اشعار

 365بدو معنی تخلصم جامی است

(Doğum yerim Câm’dır. Ve kalemimin yazdıkları da Şeyhülislam Ahmed-i Câmî’nin 

cürʾasındandır. Şiir cerîdesinde bu iki manada da Câmî mahlası ile mahlaslanmış 

sayılmanın zararı yok. Her iki mana da doğrudur.) (Mollâ Câmî, Dîvân) [s. 173] 

 حوادث را فلک آبستنست هر شام که حکمت زای

 حوادث زاید از وی پیش خرشیدشکه صد گونه 

(Felek hikmet doğuran her gecede, türlü türlü olaylara hamiledir, güneş doğmadan yüz 

türlü olay doğar.) (Ebü’l-Meânî) [s. 175] 

 دل از بی مرادی به فکرت مسوز

                                                           
363 Mevlânâ, age, Defter-i pencum, s. 144.  
364 Mevlânâ, age, Defter-i evvel, s. 135.  
365Murtazâ Mutahharî, Hıdemât-i Mütekâbil-i İslâm ve İran, İntişârât-ı Sadrâ, Kum, 1375, 

s. 663.  
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 366شب آبستن است ای برادر به روز

(Murâda ermedim diye düşüne düşüne kalbini yakma, kardeşim. Çünkü her gecenin 

gündüzü vardır.) (Sâdî, Bostân) [s. 175] 

 سحرم دولت بیدار به بالین آمد

 367گفت برخیز که آن خسرو شیرین آمد

(Seher vakti uyanık bahtım baş ucuma geldi. “Kalk, kalk, Şirin Husrev’in geldi” dedi) 

(Hâfız, Dîvân) [s. 180] 

 طبع نازکت پنهاننیست بر 

 368الفقیر حقیر هنکته تحف

(Mollâ Câmî, Dîvân) [s. 181] 

 آتشین لعلی كه تاج خسروان را زیور است

 369اخگری بهر خیال خام پختن در سر است

(Padişahların taçlarına süs olan ateş renkli mücevher, onların boş hayallerini pişirmek 

için bir ateş gibidir.) (Ali Şir Nevâî) [s. 185] 

3.4.1.3. Arapça şiirler 

 هی الدنیا اقل من القلیل

 و عاشقهااذل من الذلیل

 تصم بسحرها قوما و تعمی

   فهم متحیرون بلَ دلیل

(O dünya azdan azdır, ona aşık zelilden daha zelil, sihriyle bir kavmi kör ve sağır eder, 

Onlar delilsiz şaşkındırlar.) [s. 37] 

 فی الکسب عار يلیقول الناس 

 370فقلت العار في ذل سوال

                                                           
366 Şeyh Sa’dî, age, s. 352.  
367 Ferîdî, age, C. I, s. 630.  
368 Mollâ Câmî, age, s. 80.  
369 Ali Şir Nevai, age, s. 48.  
370 Serahsî, el-Mebsût, Matbaatu's-Saade, Mısır, C. 30, s. 272.  
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(İnsanlar bana kazanmak utanç dediler. Ben de dilenmek utançtır dedim.) (Hz. Ali) [s. 

53] 

 وما ینفع الْصل من هاشم

 371إذا كانت النفس من باهله

(İnsan kendisi cimri olursa Haşim aslından olması fayda vermez.) (Kuteybe bin 

Müslim) [s. 56] 

 اقبل علي النفس واستكمل فضائلها

 372فانت بالنقص لا بالجسم انسان

(Nefse yönel ve onun faziletlerini tamamla, Sen eksikliğinle insansın cisminle değil.) 

(ebulfethbüsti)[s. 68] 

 شَرِبْناَ على ذكْرِ الحبیبِ مُدامَة

 373أن یخُلق الكَرْمسكِرْناَ بها من قبل 

(Cananın zikri üzerine şarab-ı muhabbeti içdik! Mest olduk! Fakat bağ-ı alemde henüz 

üzüm çubuğu halk olamıştı.) (İbnü’l-Fârız, Kasîde-i Hamriye) [s. 82] 

 ان البطاله والکسل

 احلی مذاقا من عسل

 ان لم تصدقنی فسل

 374عمن کسل عمن کسل

(İşsizlik ve tembellik tadı baldan tatlıdır. Alçak beni doğrulamazsa tembellikten.) [s. 

85] 

 وخالف الن فس والش یطان واعصهما

 وإن هما محضاك الن صح فات هم

  ولا تطع منهما خصما ولا حكما

                                                           
371 Se'alebî, Simârü'l-Kulûb, fi'l-Mudâf ve'l-Mensûb, Dâru'l- Meârif, Kahire, s. 119.  
372 Mâverdî, Edebü'd-Dünyâ ve'd-Dîn, Dârü'l-Mektebeti'l-Hayât, 1986, s. 350.  
373 Musta'simî, ed-Dürrü'l-Ferîd ve Beytü'l-Kasîd, Dârü'l-Kütübi'l-İlmiyye, Beyrût, 2010. 

C. 1, s. 13.  
374 el-Emâsî, Ravzu’l-Ahyâr el-Müntehab min Rebîü’l-Ebrâr, Dârü’l-Kalemü’l-Arabî, 

Halep, s. 844.  
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 375فأنت تعرف كید الخصم والحكم

(Nefsin ile şeytana ikisine de asi ol, Kabul etme sana töhmetleri nasihat etseler de 

Uyma nefse şeytana, hasm olsa hakem olsa, Bilirsin hasmın ve hakemin hilelerini.) 

(Busîrî, Kasîde-i Bürde) [s. 129] 

باب یعود یوما  لیت الش 

 376فأخبره بما فعل المشیب

(Birgün gençlik geri dönseydi de ona ihtiyarlığın bana neler yaptığını haber 

verseydim.) (Lebîd) [s. 145] 

 ما هذه النجم السواری

 العباد ید او آما

 یقضی علیها و لیس تقتضی

 و ما لها فی الورا اقتضا

(Ne bu direkler gibi sıralanmış yıldız, Kullar el midir yoksa hizmetçi, Onun aleyhine 

hükmederim ve gerekmezdi. Ve ne ise onun lehine olan gerekenin ardındadır.) (Ed-

Dehvî) [s. 156] 

مُ وَالحَكیمُ كِلَهمُا  زَعمَ المُنجَِّ

 لا تحُشَرُ الْجَسادُ قلُتُ إلِیَكُما

 رإنِ صَحَّ قوَلكُُما فلَسَتُ بخِاسِ 

 377أوَ صَحَّ قوَلي فاَلخُسارُ عَلیَكُما

(Müneccim ve hekim her ikisi de iddia ettiler, Cesetler haşr olmaz dediklerinde her 

ikisine de dedim. Eğer ikinizin sözü sahih ise hüsrana uğrayanlardan olmam. Ve eğer 

sözüm sahih ise ikinizin üzerine hüsrandır.) (Ebü’l-Ala El-Meârrî) [s. 169] 

3.4.2. Arapça Atasözleri, Deyimler, İbareler ve Özlü Sözler 

 ل من اخلَق الکرامالتغاف 

                                                           
375 Muhammed Yahyâ, el-Bürdetü Şerhan ve İrâben ve Belâğat li-Tüllâbi’l-Meahid ve’l-

Cemaât, Dârü’l-Beyrûtî, Şâm, 1426, s. 224.  
376 eL-Câhız, el-Beyân ve’t-Tebyîn, Mektebetü’l-Hilâl, Beyrût, 1423, C. III, s. 56.  
377 İbn-Kayyım, Medâricü’l-Sâlikîn, Dârü İtâ’atü’l-İlm, Riyâd, 1441, C. II, s. 104.  
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(Görmezden gelmek kerem sahiplerinin ahlakındandır.) [s. 5] 

 نوم الحارس عید اللصوص 

(Bekçilerin uykusu hırsızların bayramıdır.) [s. 15] 

 حلي الرجال الادب و حلي النساء الذهب 

(Erkeklerin süsü edeptir ve kadınların süsü altındır.) [s. 19] 

حُ بما فیهکل     انِاءِ یتَرَش 

(Her kap içindekini sızdırır.) [s. 26] 

 الدنیا ما شغلک عن اللَّ 

(Dünya Allâh’tan seni meşgul etmesin.) [s. 37] 

 اهلک الرجال الاحمران 

(İnsanlar iki kırmızıdan [et ve şarap] helak oldular.) [s. 41] 

 حرفة المرء کنزه 

Kişinin mahareti zenginliğidir. [s. 52] 

 ابو العیال احق ان یحمل 

(Ailenin yükü babaya müstehaktır.) [s. 53] 

 لا ینقص الرجل من كماله اذااحمل لعیاله 

(Adam ailesi için yüklendiğinde kemâlinden bir şey eksilmez.) [s. 53] 

 للَّ در من قال لكل عمل رجال 

(Her bir işin erkekler için olduğunu söyleyene aşk olsun.) [s. 69] 

 اعط آلقوس باریها 

(Yayı yontan ustaya ver.) [s. 69] 

 والتاج للراسً والحلحال للقدم 
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(Taç baş içindir, halhal ayak içindir.) [s. 69] 

 واحسن لمن اساء الیك 

(Sana kötülük yapanlara ihsan et.) [s. 70] 

 صحیحةالسعایة قبیحة وان کانت  

(İftira, doğru da olsa çirkindir.) [s. 85] 

 آفت الشیء من جنسه 

(Bir şeyin afeti kendi cinsindendir.) [s. 98] 

تهِِ کَمَا أن الطیَْریطَِیر بجََناَحِیهِ    المَرْءُ یطَِیرُ بهَِمَّ

(İnsan himmetiyle uçar, kuşun kanadıyla uçtuğu gibi.) [s. 101] 

 لزعلاف ةلزعلا راتخا نم 

(Kim uzleti seçerse yalnız kalır.) [s. 107] 

جهل و لالنبی هو الانسان الکامل المبعوث من عند اللَّ الا خلقه لدعوتهم الیه و خلَصهم من  

 الظلمه

(Peygamber o ki; Allâh’ın katından yarattıklarına kendisine çağırılması ve ceHâlet ve 

karanlıktan kurtuluşları için gönderilen kamil insandır.) [s. 112] 

 الانسان عبید الاحسان 

(İnsan ihsanın kölesidir.) [s. 123] 

 جنس الرجل جنس و المرأة 

(Erkek bir cinstir, kadın bir cinstir.) [s. 131] 

 نفسک مطیتک فارفق بها 

(Nefsin sana biner ve ona refakat eder.) [s. 143] 

مل م من عمل یتصور بصورة عمل الدنیا، ثم یصیر بحسن النیة من أعمال الآخرة، وكم من عك 

 یتصور بصورة عمل الآخرة ثم یصیر من اعمال الدنیا بسؤء النیة
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(Dünyevî bir amel olarak düşünülen nice amel hüsnüniyetle ahiret ameline dönüşür. 

Yine nice ameller de ahiret için yapıldığı sanılırken kötü niyetle dünyevî bir amele 

dönüşür.) [s. 147] 

 السبب هوالحبل الذی یتوصل به الی الماء ثم استعیر لکل ما یتوصل به الی شی آخر 

(Sebep, o iptir ki onunla suya ulaşılır sonra kınadım herkesi ki onunla başka bir şeye 

ulaşmaya kullandılar.) [s. 159] 

 ما اتخذ اللَّ من ولي جاهل ولو اتخذه لعلمه 

(Allah cahili dost edinmez. Eğer cahili dost edinseydi ona öğretirdi) [s. 172]  
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 BEŞİNCİ BÖLÜM (METİN) 

 Mühcetüʼl-Ebrār ʿAlā Lüccetiʼl-Esrār 

[2] 

Bʼismiʼllāhiʼr-raḥmāniʼr-raḥīm  

Ḥamd ü sipās-ı bī-pāyān, āferīnende-i küngüre-i ʿarş-ı berīn ve ārāyende-i ferş-i 

zümrüdīn-i zemīn ḥażretleriniñ bār-gāh-ı mecd-i ulūhiyyet-i iktināhına ve teslīmāt-ı 

firāvān her bir kelām-ı aḥsen-i niẓāmı ḥayret-efzā-yı fuṣaḥā-yı ʿadnān ve ṭāḳat-fersā-

yı büleġā-yı ḳaḥṭān gül-i ṣad-berg-i gülistān-ı melāḥat ve bülbül-i muʿciz-beyān-ı 

būstān-ı feṣāḥat Efendimiz ḥażretleriniñ cebhe-sā-yı peyk-i emīn olan mübārek ravża-

ı risālet-penāhına ve taḥiyyāt-ı hezārān her biri müstaġraḳ-ı lücce-i ʿilm ü ʿirfān olan 

āl-i saʿādet-nişān ve aṣḥāb-ı hidāyet-ʿunvān ḥażerātınıñ ervāḥ-ı ṭayyībe-i pür 

intibāhına taʿẓīm-i bī-ʿadd ve tekrīm-i bī-ḥadd baʿdeʼr-refʿ veʼt-taḳdīm bu türāb-ı 

aḳdām-ı ʿulemā ve ʿurefā ḥaḳīr-i bī-vāye Biñbaşı Seyyid Muḥammed Ṣāliḥ bu ṣūretle 

basṭ-ı maḳāl-i ʿacz ve meskenet eder ki hengām-ı ṭufūletimde Mühendisḫāne-i Berrī-i 

Hümāyūna deḫāletle mekteb-i meẕkūrda tedrīs olunan ʿulūm-ı mütenevviʿadan ẕihn-i 

jeng ālūde-i ḳāṣırānem iḥāṭa edebildiği mertebe baḥrden bir ḳaṭre olaraḳ kesb [3] ve 

‘yüzbaşılıḳ’ ile ʿ Arabī ve Fārisī ḫ˘āceliğine muʿāvin naṣb ve çend sene mürūrunda ‘ṣağ 

ḳolağalıḳ’ rütbesiyle meẕkūr derslere aṣāleten ḫ˘āce taʿyīn ve daha ṣoñraları ḫidmet-i 

ʿācizānem Maçḳa’da kāʾin Mekteb-i İʿdādiyye-i Cenāb-ı Şāhāne’de Fārisī ve Ḳavāʿid-

i ʿOs̱māniyye ve Tārīḫ-i ʿOs̱mānī derslerini tedrīse taḥvīl buyurulup biñbaşılıḳ rütbesi 

daḫi iḥsān ḳılınmağla maẓhar olduğum bunca niʿam-ı celīleniñ edā-yı ẕerre-i 

teşekküründe bir misdāḳ: 

Men şükr çün künem ki heme niʿmet-i tü em  

Niʿmet çi gūne şükr küned ber-zebān-ı ḫ h˘īş 

ʿĀciz ve ḥayrān bulunduğum bāhir ve ʿ ayān iken ʿ uluvv-i feżāʾil ve kemālāt-ı ẕātiyyesi 

muṣannefāt-ı celīlesiyle meşhūr ve maʿlūm-ı ʿālemīyān olan Mevlānā ʿAbdurraḥmān 

el-Cāmī ḳuddise sirruhüʼs-sāmī ḥażretleriniñ cümle ḳaṣāyid-i nefīselerinden tesbīḥ dürri 

gibi ṣad beyti müştemil Lüccetüʼl-Esrār ʿunvāniyle nām-dār ḳaṣīde-i naḍīdeleri ki 

Cenāb-ı Emīr Ḫusrev-i Dihlevī ʿaleyhi raḥmeti Rabbiʼl-ḳavīniñ ḳaṣāʾid-i belīġalarından 

keẕālik yüz beyti muḥtevī ve maṭlaʿı işbu: 
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Kūs-i şeh ḫālī vü bāng-i ġulġuleş derd-i serest 

Her ki ḳāniʿ şüd be-ḫuşk ü ter şeh-i baḥr ü berest 

beyti olan Deryā-yı Ebrār ile be-nām ḳaṣīde-i münīfelerine nażīre olaraḳ inşād 

buyurmuşlardır. İmdi müẕākeresi bu ʿabd-i faḳīre müyesser-kerde-i Rabb-i ḳadīr 

olmağın baʿżı iḫvān-ı bā-ṣafā ṭaraflarından ḳaṣīde-i meẕkūreniñ baʿżı rumūz ve nikāt-

ı ġāmiżesini ḥall ü keşf ile tebyīn ü tavżīḥ olunması ḥaḳḳında vākiʿ olan iltimāsları 

üzerine bu bābda fiḳdān-ı beḍāʿe-i ʿācizānemi iʿtirāf ile berāber Cenāb-ı Cāmī gibi bir 

maḫdūm-ı sāmīniñ kelimāt-ı ḥikmet-āyātı şerḥe ḳalḳışma ceḥāletden başḳa bir şey 

müntec olmayacağını bā-beyān müteşebbis̱-i eẕyāl-ı iʿtiẕār olduḳca be-tekrār olunan 

ifādāt-ı [4] mübrememlerine bināʾen ve maḥżā Cenāb-ı Efṣaḥuʼl-ʿArab veʼl-ʿAcem 

ṣallaʼllāhü teʿālā ʿaleyhi ve sellem Efendimiz ḥażretleriniñ “Lisānuʼl-cenneti el-ʿArabiyyetü 

veʼl-Fārisiyyetüʼd-dariyye” ḥadīs̱-i şerīf-i ṣıḥḥat-redīfleriyle ḳadri ʿalāḳalanan zebān-

ı nezāket-beyān-ı Fārisīden istifāde edebildiğim maʿlūmāt-ı cüzʾiyyeden ḫ˘āhiş-girān-

ı ʿilm ü edeb olan nev-resīdegān-ı bahāristān fażl ü kemāle ḥaddimce bir yādigār-ı 

ʿācizāne ve ḫalef-i ṣāliḥ gibi ẕikr-i biʼl-ḫayra vesīle-i ḥasene olması niyyet-i 

ḫāliṣānesine ibtidāʾ ṣırası geldikce fevāʾidini bisyār ve menāfiʿini iks̱ār etmek 

mülāḥaẓasiyle resīde-i naẓar-ı ḳāṣırānem olan kütüb ve resāʾilden baʿżı ḳavāʿid ve 

fevāʾid daḫi mihrden bir ẕerre olaraḳ derc ve ʿilāvesiyle lisān-ı leṭāfet-resān-ı Türkī 

üzere hemān “Mütevekillen ʿaleʼllāh ve mutevessilen bi-Resūluʼllāh” tercümesine 

ḫāme-i cünbān ve bi-minnetiʼl-Mennān ittifāḳāt-ı ḥaseneden olaraḳ esmā-ı ḥüsnādan 

Ġafūr ism-i mübāreki ʿadedince biñ ikiyüz seksen altı sāl-i ferḫunde-fāli müştemil 

olduğu şehr-i Ramażān-ı ġufrān-feyeżānında ḳarīn-i ḥüsn-i ḫitām ve Mühcetüʼl-Ebrār 

ile be-nām olduḳdan ṣoñra āyīn-i behīn-i bende-i dīrīn olduğu vech ile müstaġraḳ-ı 

lücce-i iḥsān-ı bī-pāyānları olduğumuz ḥasebiyle duʿā-yı devām-ı eyyām-ı ʿömr-i 

şevketleri üzerimize lāzım olan velī-niʿmet-i bi-minnetimiz pādişāh-ı ʿālem-penāh-ı 

şehinşāh-ı maʿārif-iktināh nühbe-i sülāle-i ʿOs̱mānī ṣafve-i ḫāndān-ı ḫāḳānī ferzende-

i rāyāt-ı serverī fürūzende-i mişkāt-i dīn-i peyġamberī es-sulṭān ibnüʼs-sulṭānuʼs-

sulṭān ʿAbdülazīz Ḫān İbnüʼs-Sulṭānüʼl-Ġāzī Maḥmūd Ḫān efendimiz ḥażretleriniñ 

ism-i sāmī-i mülūkāneleri işbu vecīze-i nāçīzeniñ sırr-ı mebāhātine tāc-ı pür-ibtihāc 

ḳılındı. [5] İmdi işbu es̱er-i ḥaḳīrānede bi-ḥasebiʼl-beşeriyye żarūriyyüʼṣ-ṣudūr olan 

ḫaṭā ve ḳuṣūru müṭālaʿasına nigāh-endāz tenezzül buyuran ẕevāt-ı mekārim-simātıñ 



105 
 

“Et-teġāfülü min aḫlāḳiʼl-kirām” feḥvāsınca ḳalem-i keremleriyle taṣḥīḥ ve ẕeyl-i ʿ afv 

ü iġmāż ile setr buyurmaları ricā ve niyāz olunur.  

Ve biʼllāhiʼt-tevfīḳ 

Ve hüve niʿmeʼr-refīḳ 

 

Çün bebīnī zʼāşinā ʿaybī 

Ki be bīgānegān negūyi bih 

Zʼān ki der-kīş-i āḫir-endīşān 

ʿAyb-pūşī zi ʿayb-cūyī bih 

 [6] [7]378  

[8]    Mühcetüʼl-Ebrār 

Bʼismiʼllāhiʼr-raḥmāniʼr-raḥīm 

1. Küngür-i eyvān-ı şeh kʼez kāḫ-ı keyvān berterest 

Raḫnehā dān kʼeş be-dīvār-ı ḥiṣār-ı dīnderest  

‘Küngür’ kāf-ı ʿArabiyyeniñ ḍammı ve nūnuñ sükūnu ve kāf-ı Fārisiyyeniñ ḍammı ve 

rā ile her şeyiñ ṭabaḳa ṭabaḳa yüksek yerine denir. Ve ḫāṣṣaten mināre ve ḥiṣār 

ḳorḳuluğuna denir ki ʿArabça aña ḍamm-ı şīn ve sükūn-ı rā ile şürfe derler. Āḫirine 

bir hā ziyādesiyle küngüre daḫi bu maʿnāyadır. Li-Cenāb-ı Ḫ˘āce Ḫ˘āce Ḥāfıẓ ḳuddise 

sirruh: 

Tü rā zi küngüre-i ʿarş mīzenend ṣafīr  

Nedānemet ki der-īn dāmgeh çe üftādest  

 ‘Eyvān’ ʿArabīde hemzeniñ kesriyledir. Ammā ʿAcem fetḥ-i hemze ile oḳur. Ṣaḳa ve 

dīvān-ḫāne ve şāh-nişīn maʿnālarınadır. Li-Cenāb-ı nāẓım ḳuddise sirruh: 

Zi keyvān berterest eyvān-ı vaṣleş  

Ḫoşā mürġī ki ô rā perr ü bālīst  

 ‘Şeh’ şāh lafẓından muḫaffef olup bir iḳlīm üzerine fermān-fermā ve ḥākim olan ẕāt-

ı şerīfe denir. Ve ḥüsn ü ʿaẓametde fāʾiküʼl-Ḳurʼān ve bihter [9] ve büzürg-ter olan şey 

                                                           
378 Altı ve yedinci sayfalar metinde bir atlama olmamak üzere boştur.  
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maʿnāsına da gelir. Ve daḫi āḥiri hā olup ve mā-ḳabli elif olan kelimāt-ı Fārisiyyeniñ 

elifini ḥaẕf etmek cāʾizdir. Mes̱elā şāh ve cāh ve māh lafıẓlarında şeh ve ceh ve meh 

gibi. Küngürüñ eyvāna ve eyvānıñ şehe tetābuʿ-ı iżāfātı lāmiyyedir. Maʿlūm ola ki 

iżāfet bir ismi dīger isme rabṭ etmekden ʿibāret olup evvelkisine mużāf ikincisine 

mużāfün ileyh denilir. Ve Fārisīde dāʾimā mużāf mecrūr olmaḳ ḳāʿidedir. Ve iżāfet üç 

ḳısım üzere olup evvelkisi iżāfet-i beyāniyye, ikincisi iżāfet-i lāmiyye, üçüncüsü 

iżāfet-i ẓarfiyyedir. Eger mużāf ve mużāfün ileyhiñ cinsi yaʿnī mużāfün ileyhi ve 

ġayrıyı şāmil ve aṣlī olup mużāfün ileyh daḫi keẕālik mużāfı ve ġayrıyı şāmil bir cins 

olur ise iżāfet-i be-maʿnā ‘min’ olup aña iżāfet-i beyāniyye derler. ‘Ḳufl-i zer’ gibi 

mużāf olan ḳufl bir cinsdir ki mużāfün ileyhi olan zerden ve ġayrı nesneden daḫi olur. 

Keẕālik mużāfün ileyh olan zerden daḫi hem ḳufl ve hem ġayrı nesne iʿmāl olunur. Ve 

daḫi iżāfet-i teşbīh ki müşebbehün bihiñ müşebbehe iżāfetidir. Yaʿnī bir şeyiñ 

teşbīhinde mübālaġa ḳaṣdiyle müşebbehün bih olan ismiñ müşebbeh olan isme iżāfeti 

daḫi iżāfet-i beyāniyyedir. Kaʿbe-i dil ve hümā-yı himmet ve cevāhir-i ḥikmet gibi. 

Kaʿbe gibi göñül ve hümā gibi himmet ve cevāhir gibi ḥikmet demekdir. Ve eger 

mużāfün ileyhe mużāfın cinsi olmaz ise iżāfet-i be-maʿnā ‘lām’ dır ki aña iżāfet-i 

lāmiyye derler. Kitāb-ı men ve ṣaḥīfe-i kitāb gibi ki temellük ve nisbet maʿnālarını işār 

eder. Ve eger mużāfün ileyh mużāfıñ żarfı olur ise iżāfet-i be-maʿnā ‘fī’ dir ki aña 

iżāfet-i ẓarfiyye derler. ‘Eyyām-ı selāmet’ gibi ki selāmet günlerinde demekdir. Ve 

daḫi mużāf ile mużāfün ileyh beyninde eks̱er iḫtiṣāṣ-ı kāmil olup ve baʿżen li-ednā 

mülābese daḫi [10] iżāfet olunur. Mes̱elā zamāndan baḥs̱ eden kimesneniñ zamāñ 

kendüyi ḥāvī olmaḳ iʿtibāriyle ‘zamān-ı men’ deyü mecāz-ı nefsine iżāfe etdiği gibi. 

Ve daḫi iżāfetden ġaraż eger bir ism-i maʿrifeye mużāf olur ise taʿrīf ve nekreye mużāf 

olur ise taḫṣīṣ kesb eder. ‘Kʼez’ fetḥ-i kāf ile rez vezninde ‘ki ez’den muḫaffefdir. ‘Ki’ 

kāf-ı ʿArabīniñ kesri ve hā-yı resmīyle isim ve ḥarf mābeyninde müşterekdir. İsim 

olduğu ḥālde ẕāt-ı ẕeviyyüʼl-ʿuḳūla delālet eder. ‘Ki āmed’ gibi ki kim geldi demekdir. 

Ve ḥarf olduğu ḥalde iki şeyiñ beynini rabṭ içün gelir. Mübtedā ile ḫaber ve ṣıfatla 

mevṣūf gibi. Bunda ṣıfatla mevṣūfuñ beynini rabṭ etmişlerdir. ‘Ez’ edevāt-ı 

mürekebbe-i Fārisīden olup ʿArabīde ‘min ve ʿan’ maʿnāsına ḥarf-i cerrdir ki Türkīde 

‘den’ ile edā olunur. Senden ve benden gibi. Ve daḫi ‘edevāt’ fetḥayla edātıñ cemʿidir 

ki ālet maʿnāsınadır. Cenk içün seyf ve kitābet içün ḳalem gibi. Ve kelimeniñ aḳsām-

ı s̱elas̱esinden isim ve fiʿliñ māʿadāsı olan ḥurūf-ı meʿāniyye derler ki kelimeleri yaḫud 
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cümleleri biri birine rabṭ edüp veyaḫud maʿnālarına ḫuṣūṣiyet-i zāʾide vermek içün 

istiʿmāl olunur. Ve ‘edāt’ iki ḳısım olup biri basīṭ ve dīgeri mürekkebdir. İmdi 

bunlardan her biri inşāʾaʼllāhü teʿālā geldiği maḥallerde beyān olunur. ‘Kāḫ’ köşk ve 

ḳaṣr maʿnāsınadır. Keyvāne iżāfeti lāmiyyedir. ‘Keyvān’ fetḥ-i kāfla eyvān vezninde 

kevākib-i seyyāreden felek-i sābiʿde kāʾin Züḥal yıldızına denir. ‘Berter’ fetḥ-i bā ile 

ʿArabīde ‘ʿalā’ ve Türkīde üzere maʿnāsına olan ‘ber’ ḥarf-i cerri ile fetḥ-i tā ile ‘ter’ 

edāt ism-i tafḍīlinden mürekkeb olup ziyāde yüce ve refīʿ maʿnāsınadır. Ve bir lafẓı 

taḥsīn-i lafẓ içün müştaḳḳāt ve meṣādire daḫi dāḫil olur. ‘Ber-güzīde’ gibi meʿānī-i 

sāʾiresi daḫi vardır. ‘-est’ hemzeniñ fetḥi ve sīniñ sükūniyle edāt-ı ḫaberdir. Ḥükm ve 

ḫaber [11] maʿnāsını ifāde eder. Türkīde kesr-i dāl ile ‘-dir’ lafẓı gibi lāḥıḳ olduğu 

berter kelimesiniñ āḫiri ḥarf-i ṣaḥīḥ olduğu içün hemzesi sāḳıṭ olmuşdur. ‘Raḫnehā’ 

raḫneniñ cemʿidir. Raḫne rānıñ fetḥi ve ḫānıñ sükūnu ve nūn ile gedik ve delik ve żarar 

maʿnālarınadır. Dīvārda ve ġayrıda olsun ḳılıç ve ḫançer gibi. Ḫafī olmaya ki āḫirinde 

hā-yı resmiyye olup ẕī-rūḥ olmayan her bir isim cemʿlenmek murād olunduḳda hā-yı 

meẕkūre cemʿḥālinde sāḳıṭ olup edāt-ı cemʿ olan ‘hā’ lafẓını getirmekle cemʿlenir. 

Mes̱elā ‘nükte’ ve ‘ġonce’ lafıẓlarınıñ cemʿlerinde nükethā ve ġoncehā gibi bunlarda 

hā-yı resmiyyeyi yazmaḳ ġalaṭdır. Velīkin ‘nām’ ile ‘nāme’niñ ve dilsiz maʿnāsına 

olan ‘lāl’ ile ‘lāle’niñ cemʿleri beyninde taḥrīren farḳ bulunmaḳ içün ḥīn-i kitābetde 

hā-yı resmiyyeleriñ īfāsiyle nāmehā ve lālehā yazılmaḳ erbāb-ı ḳalem beyninde cāri 

olan ḳāʿideye daha ziyāde muvāfıḳdır. Ve daḫi ẕī-rūḥ olan her bir isim ‘elif’ ve ‘nūn’ 

ile cemʿlenir. ʿĀrif ve rāst kelimeleriniñ cemʿlerinde ʿārifān ve rāstān gibi. ‘Dān’ lafẓı 

dānisten maṣdarından tānıñ dāle ḳalbi ve sīniñ daḫi ḥaẕfi ve nūnuñ fetḥiyle müştaḳ 

olan dāned mużāriʿinden ḥaẕf-i dāl ve sükūn-ı nūn ile meʾḫūẕ emr-i ḥāżırdır. Bil ve 

iʿlem maʿnāsına. Taḥtında müstetir tü żamīr-i muḫāṭabı fāʿili ve raḫnehā mefʿūlüdür. 

‘Kʼeş’ fetḥ-i kāfla kez vezninde ‘ki’ edāt-ı rābıṭasiyle żamīr-i ġāʾib olan ‘şīn’ den 

mürekkebdir. Dīne muḳayyed olup şehe rāciʿdir. Ve daḫi żamīr ismiñ yerini ṭutan 

lafıẓlardır. İki ḳısım olup bir ḳısmı ‘żamīr-i muttaṣıl’ ve ḳısm-ı āḫarı ‘żamīr-ı munfaṣıl’ 

dır. İnşāʾaʼllāhü teʿālā geldiği maḥallerde beyān olunur. ‘Keş’ bundan başḳa keşīden 

maṣdarından fiʿl-i emir de olur. Çek maʿnāsına. ‘Dīvār’ Fārisīdir; Türkīde daḫi 

müteʿārifdir. Şeyḫ Saʿdī: 

Çi ġam dīvār-ı ümmet rā ki [12] bāşed çün tü püştībān 
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Çi bāk ez mevc-i bahr ān rā ki bāşed Nūḥ-ı keştībān  

Evvelinde bā-yı meftūḥa ʿArabīde ‘fī’ ve Türkīde ‘de’ maʿnāsına. Ẓarfiyyet içün ḥarf-

i cerrdir. Maʿlūm ola ki Fārisīde bā-yı meftūḥa ʿArabīde bā-yı meksūreniñ 

tercümesidir. Yaʿnī ʿArabīde bā-yı meksūreniñ medlūlü olan ilṣāḳ ve ḳısım ve 

ẓarfīyyet ve sebebiyyet ve sāʾir maʿnāya Fārisīde bā-yı meftūḥa delālet eder. Ve evāʾil-

i müştaḳḳāt ve meṣādire dāḫil olan ‘bā’ defʿ-i iltiyās içün daʾimā meksūr oḳunmaḳ 

lāzımdır. ‘Ḥiṣār’ kesr-i ḥā ile ḳalʿa maʿnāsına, ʿArabīdir. ‘Dīn’ kesr-i dāl ile şerīʿat ve 

İslām maʿnāsınadır. ‘Şerīʿat’ Allāhü teʿalānıñ ʿibādı içün meşruʿ yaʿnī dīnde ṭarīḳat 

ḳıldığı nesnedir ki anıñ üzerine sülūk edüp giderler. Ve ol şerīʿate vażʿ-ı ilāhī derler ki 

Resūluʼllāh ṣallāʼllāhü ʿaleyhi ve sellem getirmiş ve anıñ vesāṭātiyle müteʿayyin olmuşdur. 

Pes şol nesne ki kitāb ve sünnetdir. İkisi daḫi şerʿdir. Zīrā sünnet daḫi “Ve mā 

atākümüʼr-resūl feḫuẕūhu” mażmūnunda dāḫildir. Ve şol ki kitāb ve sünnetden ʿalā 

sebīliʼl-ictihād istinbāṭ olunmuşdur. Aḥkām-ı fıḳhiyye gibi. Veya icmāʿ-ı ʿulemā anıñ 

üzerine münʿaḳid olmuşdur. Bu ikisi kitāb ve sünnet üzerine müteferriʿdir. Keẕā fī 

şerḥ-i bend-i ʿAṭṭār li İsmaʿīl Ḥaḳḳī ḳuddise sirruhümā. Dīvārıñ ḥiṣāra iżāfeti lāmīyye ve 

ḥiṣārıñ dīne iżāfeti müşebbehün bihiñ müşebbehe iżāfeti ḳabīlindendir. ‘Der’ fetḥ-i dāl 

ile ẓarfīyyet içün ḥarf-i cerrdir. Bunda be-dīvār lafẓındaki bānıñ ẓarfīyyet içün 

olduğuna ḳarīnedir. Nitekim Şeyḫ Saʿdī’niñ 

Be-deryā der-menāfiʿ bī-şümārest  

mıṣrāʿında olduğu gibi. Bundan başḳa ‘der’ lafẓı bāb maʿnāsına da gelir ki kütüb ve 

resāʾilde ẕikr olunur. Mes̱elā, ʿAcem bir kitāb taṣnīf eyledikde “Īn kitāb ber-heşt der” 

der. Ve cins ve nevʿ ve vādī-i cebel maʿnālarına da gelir. [13] Ve taḥsīn-i lafẓ içün 

efʿāl ve meṣādir-i evāʾiline idḫāl olunur. ‘Der-sütūde’ gibi. Ve yırtmaḳ maʿnāsına olan 

derīden lafẓından fiʿl-i emir de olur. ‘Sīn’ ve ‘tā’ edāt-ı ḫaberdir.  

Maḥṣūl-i beyt: 

Cenāb-ı Mevlānā ʿAbdurrahman-ı Cāmī ḳuddise sirruhüʼs-sāmī ḥażretleri dürer-i zevāhir-

i dīn-i berīn ile memlū ʿummānuʼl-cevāhir ve bir sübḥa-i dürdāne gibi ṣad beyti 

müştemil olan işbu ḳaṣīde-i naḍīdelerini şerīʿat-ı beyżā-yı Muḥammediyyeye kemāl-i 

taʿẓīm ve inḳıyād ve intimā-yı insāna mūceb-i ʿizzet ve saʿādet-i her dū-serā ve ḫilāf-

ı şerʿ-i şerīf ḥareket ise mūris̱-i nedāmet ve felāket-i bī-intihā olacağını ifāde ve beyān 
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ṣadedinde işbu beyt-i münīfleriyle taṣdīr edüp buyururlar ki selāṭīn-i aʿẓāma mahṣūṣ 

olup ṭabaḳa ve ẕirvesi Züḫal yıldızınıñ ḳaṣrı bulunan felek-i sābiʿden daha bālā-ter 

olan eyvān ve dīvān-ḫāneye raḫne ve ḫalel bil ki raḫne-i meẕkūr dīn-i berīn ve şerʿ-i 

güzīn ḥiṣārındadır. Yaʿnī şerīʿat-ı muṭahharada beyān buyurulan evāmir-i ʿaliyye-i 

ilāhiyyeye imtis̱āl ve inḳıyād etmeyüp ve nevāhīden daḫi perhīz ve ictināb etmemekle 

ḥıṣn ü ḥaṣīn gibi olan dīnine raḫne ve ḫalel peydā eyleyen kimseler fīʼl-ḥaḳīḳa 

kendisinin şehristān-ı vücūdunu hedm ve taḫrībe ḳaṣd etmiş olurlar. Ḥażret-i Şeyḫ 

Saʿdī: 

Vücūd-i tü şehrīst pür nīk ü bed 

Tü sulṭān ü destūr-ı dānā ḫıred 

Ḥażret-i Şeyḫ ʿAṭṭār: 

Her çi bāşed der-şerīʿat nā-pesend  

Gerd-i ô hergiz megerd ey hūşmend  

Ey püser meʼgẕār rāh-ı şerʿ rā  

Aṣl yābī tā be-gīrī ferʿ rā  

Ez şerīʿat ger nehī bīrūn ḳadem  

Der-ḍalālet üftī vü renc ü elem  

Ḥażret-i Şeyḫ Mıṣrī: 

Serā-yı dīn esāsıdır şerīʿat 

Ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ hüdāsıdır şerʿiat 

Budur ol ḳapu dergāh-ı Ḥaḳḳa  

Ki yoluñ ibtidāsıdır [14] şerīʿat 

Daḫi bunuñla bu yol ḫatm olunur  

Bu rāhıñ intihāsıdır şerīʿāt  

Cihānda çoḳdur envāʿı ʿulūmuñ  

Ḳamusunuñ hümāsıdır şerīʿat  

Şerīʿatsız ḥaḳīḳat olur ilḥād  

Ḥaḳīḳat gün żiyāsıdır şerīʿat  

Ḥaḳīḳat ʿarş-ı aʿlādır muḥaḳḳaḳ  

O ʿarşıñ istivāsıdır şerīʿat  
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Cemīʿ-i enbiyā vü evliyānıñ 

Niyāzī reh-nümāsıdır şerīʿat  

2. Çün selāmet māned ez tārāc naḳd-i īn ḥiṣār 

Pās-bān der-ḫ˘āb ü ber-her raḫne düzd-i dīgerest  

‘Çün’ vāv-ı maʿrife ile nice ve naṣıl maʿnāsına. ʿArabīde keyfe gibi edāt-ı istifhāmdır. 

‘Selāmet’ sīniñ fetḥiyle āfāt ve ekdārdan berī olmaḳ maʿnasınadır. ‘Mānd’ mānden 

veyaḫud mānisten maṣdarından müştaḳ fetḥ-i nūn fiʿl-i mużāriʿ-i müfred-i ġāʾibdir. 

Ḳalır maʿnāṣına. Ve beñzer maʿnāsına da gelir. ‘Tārāc’ yağmaya denir. ‘Naḳd’ fetḥ-i 

nūn ve sükūn-ı ḳāfla kāmilüʼl-ʿayār olan altun ve aḳçe maʿnāsınadır. ‘Īn’ kesr-i hemze 

ile ḳarībde müstaʿmel ism-i işāret olup ‘bu’ demekdir. Ve ism-i işāret kendisiyle 

maḥsūs olan bir şaḫṣa yaḫud bir şeye işāret olunan lafẓdır. Naḳd lafẓı māndıñ fāʿili, 

selāmet mefʿūl-i ṣarīḥi, ez tārāc ġayr-ı ṣarīḥidir. ‘Pās-bān’ sükūn-ı sīnle āsmān 

vezninde geceniñ dörtde biri maʿnāsına olan ‘pās’ lafẓı ile edāt-ı ism-i fāʿil olan ‘bān’ 

lafẓından mürekkeb olup gece bekcisi maʿnāsınadır. ‘Ḫ˘āb’ bāb vezninde uyḳuya 

denir. ‘Vāv’ bunda maʿnā-yı ḥāliyyeti ifāde eder. ‘Ber’ be-mʿanā ʿalā. ‘Her’ fetḥ-i hā 

ile edāt-ı ḥaṣrdır. ‘Düzd’ ḍamm-ı dāl ve sükūn-ı zā ile ḫırsız maʿnāsınadır ki ʿArabīde 

sāriḳ denir. Düzdīden maṣdarından fiʿl-i emr de olur. Dīgere iżāfeti mevṣūfun 

ṣıfatınadır. [15] ‘Dīger’ dāliñ kesri ve kāf-ı ʿAcemīniñ fetḥiyle ġayr ve başḳa 

maʿnāsınadır. ‘Est’ bunda hest gibi vardır maʿnāsınadır.  

Maḥṣūl-i beyt 

Bu ḥiṣār-ı dīniñ naḳd ve metāʿı tārāc ve yağmadan naṣıl selāmet ḳalır. Yaʿnī ḳalmaz. 

Zīrā ḥāfıẓ ve ḥāmīsi olan ẕāt ber-feḥvā-yı “En-nāsu niyāmun feiẕā mātū intebehū” ve 

Şeyḫ ʿAṭṭār: 

Merdumān rā ser-be-ser der-ḫ˘āb dān  

Geşt bī-dār ānki ô reft ez cihān  

Ḫāb-ı ġafletde olup ve ḥālbuki ḳalʿā-i meẕkūreniñ her bir raḫne ve gediğinde 

“Nevmüʼl-ḥāris ʿıydüʼl-lüṣūṣ” ḫuṣūṣı üzere fırṣat-bīn olan nefs ve şeyṭān-ı reh-zenān 

ve ġāret-girānı vardır.  

Nefs ü şeyṭān zed kerīmā rāh-ı men  
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Raḥmetet bāşed şefāʿat-ḫ˘āh-ı men 

3. Çīst zerr-i nāb rengīn geşte ḫākī zʼĀf-tāb 

Her ki kerd efser zi zerr-i nāb ḫākeş ber-serest  

‘Çist’ çi edāt-ı istifhāmiyyesiyle ‘est’ edāt-ı ḫaberiyyesinden mürekkeb olup nedir 

maʿnāsına, muḳaddem-i ḫaberdir. Bu beytde suʾāl ve cevāb ṣanʿatı var. ‘Çīst zerr-i 

nāb’ suʾāl, ‘rengīn’ mā-baʿdiyle cevābdır. ‘Zer’ fetḥ-i zā ile altun maʿnāsınadır. 

Muaḫḫar mübtedā nāba iżāfeti beyāniyyedir. ‘Nāb’ ḫāliṣ ve ṣāfī maʿnāsına zeriñ 

ṣıfatıdır. Ve daḫi ‘ṣıfat’ bir ismiñ ḥāl ve keyfiyyeti beyān içün ol isme ʿilāve olunan 

lafẓ olup ve ol isme mevṣūf denilir. ‘Rengīn’ kāf-ı Fārisiyye ile zengīn vezninde renkli 

maʿnāsına, maḥall-i medḥde istiʿmāli şāyiʿdir. Yā nisbet ve nūn teʾkīd-i nisbet içün 

gelmişdir. ‘Geşte’ kāf-ı Fārisīniñ fetḥiyle geşten lafẓından ism-i mefʿūldür. Olmuş 

maʿnāsınadır. Maḳlūb ve dönmüş maʿñāsına da gelir. ‘Ḫāk’ pāk vezninde ṭoprāḳ 

maʿnāsınadır. Ve selīmüʼn-nefs ve mütevāżıʿ kimseye de ıṭlāḳ olunur. Yāsı vaḥdet-i 

nevʿiyyedir. ‘Zā’ ezden [16] muḫaffefdir. Min-i beyāniyye maʿnāsına. ‘Āf-tāb’ māh-

tāb vezninde bi-ḥasebiʼl-lüġat tāb-ı āf maʿnāsınadır ki pertev-i şems demekdir. Ve bi-

ḥasebiʼl-ısṭılāḥ şems maʿnāsınadır. Ve erbāb-ı sülūk ʿindinde āf-tābdan rūḥ ve māh-

tābdan nefs murād olunur. Gūyā ki bedende rūḥ ve nefs felekde şems ve ḳamer 

menzilesindedirler. ‘Her ki’ herkes kiden muḫaffefdir. Her kim ki maʿnāsına, 

mübtedā. ‘Kerd’ fetḥ-i kāfla kerden maṣdarından māżī-i müfred-i ġāʾibdir, eyledi 

maʿnāsına. Taḥtında müstetir fāʿiliyle berāber cümlesi ḫaber-i mübtedādır. ‘Efser’ 

berser vezninde tāc maʿnāsına olup kerd fiʿliniñ mefʿūl-i ṣarīḥi zi zerr-i nāb ġayr-ı 

ṣarīḥidir. ‘Ser’ fetḥ-i sīnle bāş maʿnāsınadır. Mecāzen fikir ve ḫayāl maʿnālarına da 

gelir. Ḫakeşdeki żamīr sere muḳayyed olup ḫāk-i ber-sereş est taḳdīrindedir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḫālis ve ṣāfī olan altun nedir. Teʾs̱īr-i şemsden rengīn ve laṭīf olmuş bir nevʿ ṭopraḳdır. 

Her kim ki zer-i ḫāliṣden başına tāc eyledi ḫāḳ anıñ başı üzerinedir. Yaʿnī kemāl-i ḫırs 

ve muḥabbetinden nāşī altunu başına tāc gibi ḳoyan ve rıżā-yı bārī içün maḥalline infāḳ 

edemiyen nā-kesiñ ṭopraḳ başına olup bu mis̱illü kimse elbette ḫāk-i meẕelletde bī-

ḳadr ve bī-iʿtibār ḳalır. Veyaḫud ḳalsun demekdir. Şeyḫ ʿAṭṭār: 

Buḫl şāḫī ez diraḫt-ı dūzaḫ est  
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Vʼān baḫīlek ez segān-ı maslaḫ est 

4. Ger nedāred sīm ü zer dānā menih nāmeş gedā 

Der-bereş dil baḥr-i dāniş ô şeh-i baḥr ü berest  

‘Ger’ kāf-ı Fārisiyyeniñ fetḥiyle edāt-ı şarṭ olan egerden muḫaffefdir. Ve bir kelime 

āḫirine sülūḳunda kār lafẓı gibi edāt-ı fāʿiliyyet olur. ‘Dād-ger’ gibi ki ʿādil demekdir. 

Ve uyuz ʿilletine de denir ki ʿArabīde cereb derler. ‘Nedāred’ dāşten maṣdarından 

tānıñ dāle ve şīnın daḫi rā-yı [17] meftūḥeye idḫāliyle nefy-i müstaḳlebdir. Ṭutmaz 

maʿnāṣına fiʿl-i şarṭ. ‘Sīm’ cīm vezninde gümüş maʿnāsınadır. ‘Dānā’ dān emr-i ḥāżırı 

āḫirine elif-i fāʿiliyyet ilḥāḳiyle ṣıfat-ı müşebbehedir. ʿ Alīm ve ʿ allām gibi ziyāde bilici 

maʿnāsına olup nedārediñ fāʿili ve sīm mefʿūl-i ṣarīḥi ve zer lafẓı sīm üzerine 

maʿṭūfdur. ‘Menih’ nihāden lafẓından ḫaẕf-ı elifle nihed mużāriʿnden meʾḫūẕuna emri 

evveline bir mīm-i nāhiyye-i meftūḥa idḫaliyle nehy-i ḥāżır olup ḳoyma maʿnāsına, 

cezā-i şarṭdır. ‘Nām’ isim ve ad maʿnāsına. Żamīre iżāfeti lāmiyye. Zīrā żamāʾire 

iżāfet cemīʿ zamānda lāmiyyedir. Żamīr dānāya rāciʿdir. ‘Gedā’ kāf-ı ʿAcemīnin 

fetḥiyle sāʾil ve dilenci demekdir. Menih fiʿliniñ nām ve gedā lafıżları mefʿūlleridir. 

‘Ber’ fetḥ-i bā ile göğüs maʿnāsına. Żamīre mużāfdır. Żamīr dānāya rāciʿdir. ‘Dil’ 

kesr-i dāl ile ḳalb ve vasaṭ maʿnālarınadır. ‘Baḥr’ fetḥ-i bā ve sükūn-ı ḥā ile deñiz 

maʿnāsına, ʿArabīdir. Dānişe iżāfeti müşebbehün bihiñ müşebbeh lafẓına iżāfetidir. 

‘Dāñiş’ dān emr-i ḥāżırı āḫirine bir şīn-ı muʿceme ilḥāḳıyle biliş ve bilgü maʿnāsına 

ism-i maṣdardır. Ve lakin baʿżı mevāżıʿda ism-i maṣdar nefs-i maṣdar yerine istiʿmāl 

olunur. Pes bu maḥallde dāniş bilmek demek olur, ʿ ilm gibi. Ve bu şīn-i maṣdariyyeniñ 

mā-ḳablini dāʾimā meksūr oḳumaḳ lāzımdır. Zīrā żamīr-i ġāʾib-i muttaṣıl olan şīna 

iltiyās lāzım gelir ki anıñ mā-ḳabli meftūḥdur. ‘Ô’ żamīr-i ġāʾibi dānāya rāciʿ mübtedā, 

şeh ḫaberi. ‘Berr’ fetḥ-i bā ile baḥr muḳābili. Yaʿnī ḳara maʿnāsına, ʿArabīdir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Eger ʿālim ü dānā olan kimesne altun ve gümüşe mālik değil ise anıñ ismini sāʾil ve 

dilenci ḳoyma. Zīrā ānıñ göğsünde ḳalbi ʿilm ve ʿirfān deryāsı olup ve kendisi baḥr ü 

berriñ sulṭānıdır. Yaʿnī aʿleʼl-merātib olan mertebe-i ʿilm-i şerīfi ḥāʾiz olan ẕevāt-ı 

kirāma faḳr-ı ṣūrilerinden [18] nāşī çeşm-i ḥaḳāretle naẓar ederek isimlerini gedā ve 

cerrār ḳoyma. Zīrā anlar ṣıfat-ı celīle-i ʿilimle muttaṣıf olduḳlarından ikrām ve iclāle 
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elyaḳ ve aḥrādırlar. Zīrā “El-ʿulemāʾu bāḳūne mā baḳiyeʼd-dehrü aʿyānühüm 

mefḳūdetün ve ās̱ārühüm fīʼl-ḳulūbi mevcūdetü” buyurulmuşdur. Şeyḫ Saʿdī: 

Vücūd-ı merdüm-i dānā mis̱āl-i zer-i ṭılāst 

Ki her kücā ki reved ḳadr ü ḳıymeteş dānend 

Nitekim mevlānā nāẓım [Mollâ Câmî] ḳuddise sirruh İbn Fārıż ḥażretleriniñ Ḳasīde-i 

Ḫamriyye’si şerḥinde feżāʾil-i ʿilm-i şerīfi beyān ṣırasında buyurmuşlar: 

ʿİlmest ḥayāt-ı cāvidān-ı ʿulemā  

Çeşmī bükşā be-çeşme-sār-ı ʿilm ā  

[Ān] çeşme ki ḫured Ḥıżr ez ü āb-ı ḥayāt  

Büved āteynāhu min ledünnā ʿilmā  

Şeyḫ ʿAṭṭār ḳuddise sirruh: 

Yek demī būden be-merdān-ı Ḫudā 

Bihter ez ṣad sāl būden der-taḳā 

Mevlānā Celālüʼl-millet veʼd-dīn buyurmuşlardır: 

Ḫātem-i mülk-i Süleymānest ʿilm  

Cümle ʿālem ṣūret ü cānest ʿilm  

Velehü: 

Hem-nişīn-i ehl-i maʿnā bāş tā  

Hem ʿaṭā yābī vü hem bāşī fetā  

Cümle dānāyān hemīn güfte hemīn  

Hest dānā raḥmeten liʼl-ʿālemīn  

5. Zen neʼī merdī kün ü dest-i Kerem bükşā ki zer 

Merd rā behr-i Kerem zen rā berā-yı zīverest  

‘Zen’ fetḥ-i zā ile ʿavret ve ḳarı maʿnāsınadır ki merd muḳābilidir. Ve zeden lafẓından 

fiʿl-i emir de olur, vur maʿnāsına. ‘Ne’ nūn-ı meftūḥa ve ḥā-yı resmiyye ile ḥarf-i 

nefydir. Āḫirindeki hemze yā-yı ḫiṭābdan bedeldir, değilsin maʿnāsına. Zīrā hemze 

ḫiṭāb içün gelmez. Yādır gelen. Zīrā hā-yı resmiyyeden ṣoñra ‘yā’ yazıldığından evvel 

ʿayn biter, elif şeklinde nişāñ yazılır. ‘Merd’ fetḥ-i mīmle ādem ve şecīʿ ve bahādır 
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maʿnālarınadır. Yāsı maṣdariyyedir. ‘Kün’ fetḥ-i kāf ile eylemek maʿnāsına olan 

kerden maṣdarından ʿalā ḫilāfuʼl-ḳıyās ḍamm-ı kāfla müştaḳı olan kend [19] 

mużāriʿinden meʾḫūẕ fiʿl-i emrdir. Taḥtında müstetir tü żamīri fāʿili ve merdī lafẓı 

mefʿūlüdür. ‘Dest’ fetḥ-i dā ile yed ve el maʿnāsınadır. Ve fāʾide ve ḳudret maʿnālarına 

da gelir. ‘Kerem’ fetḥateynle seḫā ve himmet maʿnasına. ʿArabīdir. Destiñ mużāfün 

ileyhīdir. ‘Bükşā’ ḍamm-ı kāfla keşīden maṣdarından müştaḳ küşād mużāriʿnden 

meʾḫūẕ emrdir. Fetḥ ve küşād eyle maʿnāsına. Evvelinde olan ‘bā’ teʾkīd içündür. ‘Ki’ 

ḥarf-i taʿlīl. Behr fetḥ-i bā ile şehr vezninde. ‘Ve berāy’ fetḥ-i bā ile edāt-ı ʿilletdirler 

ki bir ḥükmüñ ʿilleti olan şeyiñ evveline dāḫil olurlar. ʿArabīde lām-ı cārre mürādifi 

olup ve Türkīde içün maʿnāsınadırlar. ‘Behr’ behre gibi ḥiṣṣe ve naṣīb maʿnāṣına da 

gelir. ‘Zīver’ dīger vezninde ziynet ve esbāb-ı ziynet maʿnāṣınadır.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḳarı değilsin ādemlik eyle de cūd ve seḫā elini aç. Zīrā altun ḥadd-i ẕātında ādeme 

müsteḥaḳḳına kerem ve iḥsān eylemek ve nisāya ḥıliy ve ziynet vermek içündür. Çünki 

ādemiñ şeref ve ziyneti hüner ve kemāl ve edebiyle olup ḥüsn ü icmāli ve sīm ü 

ẕehebiyle değildir. Zīrā “Ḥıliyuʼr-ricāl el-edeb ve ḥıliyüʼn-nisāʾ eẕ-ẕeheb” 

buyurmuşlardır. Şeyḫ ʿAṭṭār: 

Bāş peyveste civānmerd ey aḫī  

Zān ki nebved dūzeḫī hergiz saḫī  

Der-ruḫ-ı merd-i saḫī nūr ü ṣafāst  

Zān ki der-cennet ḳarīneş Muṣṭafāst  

[_] 

Sāyesün dervīş-i bī-berk ü nevādan dūr eden  

Ṣaḳlasun ārāyiş-i tābūta naḫl-i himmetün 

6. Kīse ḫālī bāş behr-i rifʿat-i yevmüʼl-ḥisāb 

Ṣıfr çün ḫālīst zi erḳām-ı ʿaded bālāterest  

‘Kīse’ ʿArabīdir. Türkīde daḫi müteʿārifdir. ‘Ḫālī’ tehī ve boş maʿnāsına, ʿArabīdir. 

‘Bāş’ bāşīden lafẓından emrdir. Ol maʿnāsına. [20] ‘Rifʿat’ kesr-i rā ile rütbe ve iʿtibārı 

ʿālī olmaḳ maʿnāsınadır. ‘Yevmüʼl-ḥisāb’ terkīb-i iżāfetdir. Ḥisāb günü yaʿnī rūz-ı 
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ḳıyāmet demekdir. ‘Ṣıfr’ kesr-i ṣād ve sükūn-ı fā ile boş ve ḫālī ve hīçe işāret olan 

raḳam noḳṭası maʿnālarına ʿArabīdir. ‘Çün’ cīm-i Fārisīniñ ḍammı ve vāv-ı mechūl ile 

çünki maʿnāsına, edāt-ı taʿlīldir. ‘Erkām’ feth-i hemze ile raḳamıñ cemʿidir. ‘Raḳam’ 

fetḥateynle yazı ve ḥisāb içün ḳullanılan yazı işāreti maʿnāsınadır. ʿAdede mużāfdır. 

‘ʿAded’ ṣayı ve ṣayılış maʿnāsınadır. ‘Bālā’ ʿālī ve yüce maʿnāsınadır ki pest 

muḳābilidir. ‘Ter’ fetḥ-i tā ile ism-i tafḍīl edātı olup daʾimā āḫir kelimeye lāḥık olur. 

Ve yaş maʿnāsına da gelir ki ḳuru muḳābilidir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Rūz-ı ḳıyāmetde mertebeñ ʿālī olmaḳ içün bu ʿālemde iken kīseniñ derūnundakini beẕl 

ve iʿṭā eylemekle boş kīseli ol. Mıṣrāʿ-ı s̱ānī irsāl-ı mes̱el olaraḳ değer olunmuşdur. 

Şöyle ki çünki ṣıfır ḫālīdir. Anıñ içün erḳām-ı ʿadedden ziyāde ʿālīdir. Yaʿnī ṣıfır 

ḳuvvet-i muṭlaḳadan ḫulüvv ve tecerrüdü ḥasebiyle āḥād-ı sāʾire üzerine tefavvuḳ 

eylediği gibi sen daḫi terk-i muḥabbet-i māsivā ile tecerrüd iḫtiyār eder iseñ rūz-ı rest-

ḫīzde hiṣābıñ yesīr olup āḥār-ı nās daha muḥāsebeleriyle meşġūl iken bi-fażliʼllāh-ı 

teʿālā dāḫil-i ḫuld-i berīn olursun. Maʿlūm ola ki ʿilm-i ḥisābda beyān olunduğu 

vechile ḥīn-i infirādında bir şeye delāleti olmadığı cihetle kāffe-i aʿdād üzerine 

tefavvuḳu ve teḳaddümü vardır. Şöyle ki ʿadād-ı ṭabīʿīyi hengām-ı taḥrīrde evvelā 

ṣıfırdan ibtidāʾ olunaraḳ 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 şu vechile kütb ve taḥrīr olunur. Bu daḫi 

maʿlūm ola ki erḳāmıñ [21] ʿadede delāleti ḥasebiyle iki ḳuvveti olup biri muṭlaḳa ve 

dīgeri iżāfiyyedir. Mes̱elā işbu ‘70’ yetmiş raḳamda kāʾin ṣıfır yedi raḳamıñ ṣāğ 

ṭarafında bulunmağla kendisi her ne ḳadar ḳuvvet-i muṭlaḳasiyle bir şeye delālet etmez 

ise de raḳam-ı rütbesini ḥıfẓ eylediğinden işbu ‘7’ yedi raḳamı ḳuvvet-i iżāfiyye kesb 

edüp ‘70’ yetmiş olur.  

7. ʿĀşıḳ-ı hemyān şüdī lāġar meyāneş kün zi beẕl 

Ḥüsn-i maʿşūḳān-ı raʿnā der-meyān-ı lāġarest  

‘ʿĀşıḳ’ ʿaşḳa giriftār olan ādeme denir. Ve ‘ʿaşḳ’ ifrāṭ üzere muḥabbet eylemek 

maʿnāsınadır. ‘Hemyān’a iżāfeti ism-i fāʿiliñ mefʿūlüne iżāfetidir. ‘Hemyān’ dermān 

vezninde bele bağlanan uzun kīse ve kemer maʿnāsınadır. ‘Şüdī’ ḍamm-ı şīnle şüden 

maṣdar-ı şaẕından māżī-i müfred-i ġāʾibdir, ‘olduk’ demekdir. ‘Lāġar meyān’ siyāh 

çeşm ḳabīlinden olaraḳ yaʿnī ṣıfatı mevṣūf üzerine taḳdīm ve āḫar mevṣūfdan ʿalāmet-
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i tavṣīf olan kesreyi ḥaẕfla vaṣf-ı terkībī aḳsāmındandır, ince bellü maʿnāṣına. Żamīre 

iżāfeti lāmiyyedir. Maʿlūm ola ki lisān-ı Fārisīde kendisinden ism-i fāʿil veya ism-i 

mefʿūl veya ṣıfat-ı müşebbehe veya ḫod ism-i mensūb maʿnāsı fehm olunup vaṣf-ı 

terkībī denilen ṣıfatlar beş ḳısımdır. Evvelkisi; ḳāʿide-i Fārisiyye üzere vāḳiʿ olan 

iżāfet-i beyāniyyelerde, yaʿni müşebbehün bihiñ müşebbehe olan iżāfetinde mużāfıñ 

kesresi ḫaẕf olunduḳda mużāf ile mużāfün ileyhiñ mecmūʿı vaṣf-ı terkībī olur. Mes̱elā 

ay gibi yüz maʿnāsına olan ‘māh-rū’. Terkībde hā sükūn ile oḳunduḳda māh-rū bir 

kelime ḥükmünde olup ay yüzlü maʿnasınadır. Zīrā lisān-ı Türkīde ‘-li’ ve ‘-lü’ edāt-ı 

ṣıfat-ı müşebbehe ve edāt-ı nisbetdir. İkincisi; ḳāʿide-i Fārisiyyece iżāfet-i lāmiyye 

ṣūretinde mużāfün ileyh mużāf üzerine [22] taḳdīm olunup ve sükūn ile oḳunaraḳ 

mecmūʿı vaṣf-ı terkībī olur. Nitekim ‘bū-yı gül’ ʿibāresi gülüñ ḳoḳusu maʿnāsına olup 

‘gül-bū’ gül ḳoḳulı demek olur. Üçüncüsü; ḳāʿide-i Fārisiyye üzere olan ṣıfatıñ mevṣūf 

üzerine taḳdīmiyle ve evvel ṣıfat sākin oḳutmağla olup ṣıfat ile mevṣūfuñ mecmūʿu bir 

isme ṣıfat olur. Nitekim aydın göñül maʿnāṣına olan ‘dil-i rūşen’ ʿibāresinde ‘rūşen-

dil’ denildiği vaḳit aydın göñüllü maʿnāsına vaṣf-ı terkībī olur. Dördüncüsü; Fārisī 

emr-i ḥāżırlarınıñ mefʿūlü taḳdīm olunduḳda mecmūʿ kelimeteyn vaṣf-ı terkībī 

ḳabīlinden bir ṣıfat olur. ‘Ḥikmet-āmūz’, ‘ḫurde-dān’ gibi ki ḥikmet öğrenici ve ḫurde 

bilici maʿnalarınadır. Bunlar fīʼl-aṣl ‘āmūz-ı ḥikmet’ ‘ve dān-ı ḫurde’ olup ḥikmet 

öğren ve ‘ḫurde’ bil demekdir. Ve ʿindeʼl-baʿżı ism-i fāʿil mefʿūlüne mużāf iken 

fāʿiliyyet ʿalāmeti olan ‘-nde’ lafẓı ḥaẕf ve mużāfün ileyhi üzerine taḳdīm iledir. 

‘Āmūzende-i ḥikmet’ ve ‘dānende-i ḫurde’ gibi. Ve beşincisi; Fārisī ism-i 

mefʿūlleriyle vaṣf-ı terkībī yapılır. ‘Dil-şükufte’ ve ‘ruḫ-sūde’ gibi ki ‘ḳalbi açıḳ’ ve 

‘yüz sürmüş’ demekdir. Gāhi emr-i ḥāżır üzerine edāt-ı nefy olan ‘nā’ lafẓını idḫāl ile 

vaṣf-ı terkībī olur. ‘Nā-dān-āmedīm’ gibi ki cāhil geldik demekdir. ‘Beẕl’ fetḥ-i bā ve 

sükūn-ı ẕāl ile iḥsān ve iʿṭā eylemek maʿnāsınadır. Kün emriniñ hemyān ve lāġar-

meyān lafẓları mefʿūl-i ṣarīḥleri ve zi beẕl ġayr-ı ṣarīḥidir. ‘Ḥüsn’ ḍamm-ı ḥāyla 

güzelliğe denir. Maʿşūḳāna iżāfeti lāmiyye olup maṣdarıñ fāʿilinedir. ‘Maʿşūḳān’ 

ḳāʿide-i Fars üzere maʿşūḳuñ cemʿidir. Zīrā baʿżen ʿArabī lafẓlar Fārisī ḳāʿidesi üzere 

cemʿlenir. Lakin elfāẓ-ı Fārisiyye ʿArabī kāʿidesi üzere cemʿlenürler. Raʿnāya iżāfeti 

beyāniyyedir. [23] Zīrā mevṣūfuñ ṣıfatına iżāfeti cemīʿ zamānda beyāniyye olur. 

‘Raʿnā’ fetḥ-i rā ile ḥamrā vezninde fetḥ-i hemze ile erʿan kelimesiniñ cemʿidir. Bön 

ve ṣalaḳ ve aḥmaḳ ḫatuna denir. Lisān-ı şuʿarāda maḥbūb ve maḥbūbeyi raʿnā ile tavṣīf 
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istirḫādan nāşī nihāl-i taze gibi temāyül iʿtibāriyledir. ‘Der’ ḥarf-ı ẓarf. ‘Miyan’ kesr-

i mīmle bel ve vasaṭ maʿnāsınadır. ‘Lāġar’ fetḥ-i ġaynla arıḳ ve żaʿīf maʿnāsına. Der-

meyānıñ laġara iżafeti beyāniyyedir.  

Maḥṣūl-i beyt 

ʿĀşıkı olduğuñ kīseyi derūnunda olan sīm ve zerini beẕl ve ʿitā etmekle ince belli eyle. 

Zīrā raʿnā ve nāzik-endām olan maḥbūblarıñ ḥüsn ve melāḥati belleriniñ 

inceliğindedir. Nitekim Ḫ˘āce Ḥāfıẓ buyurur: 

Mūyest ān miyān ü nedānem ki ān çi mūst  

8. Nīst sürḫ ez aṣl-ı gevher tenge-i zer gūyīyā 

Behr-i dāġ-ı buḫl-kīşān kerde sürḫ ez āzerest  

‘Nīst’, ‘nī’ edāt-ı nefy ile ‘est-i’ ḫaberiyyeden mürekkeb olup yoḳdur ve değildir 

maʿnāsına. ‘Sürḫ’ ḍamm-ı sīn ve sükūn-ı rā ile ḳırmızı renge denir. ‘Ez’ be-maʿnā min. 

‘Aṣl’ lüġatde “mā yebtenī ʿaleyhiʼş-şey’” maʿnāṣınadır. Iṣṭılāḥda rāciḥ ve ḥaḳīḳat ve 

delīl ve kāʿide-i külliyye maʿnālarına gelir. ‘Gevher’ kāf-ı Fārisīyle cevher vezninde 

ẕāt ve ʿaḳl ve edeb maʿnālarınadır. Ve aḳsām-ı cevāhirden elmas ve yaḳut ve laʿl ve 

zümrüde denir. ‘Tenge’ feth-i tā ve sükūn-ı nūn ile aḳçeden miḳdār-ı muʿayyen kesilen 

ḳıṭʿadır ki Türkīde kesr-i nūn ile tenīke bundan meʾḫūẕdur. Āḫirine bir hemze-i zāʾide 

ilḥāḳıyle zere mużāfdır. Maʿlūm ola ki āḫirinde ‘hā’ veyaḫud ‘yā’ memdūd olan 

kelimeye iżāfet ḥālinde bir hemze-i [24] zāʾide getirmek kāʿide-i Fārisiyyedendir. 

‘Ḫ˘āce-i cihān’ ve ‘ṣūfī-i ṣāfī’ gibi. ‘Gūyīyā’ kāf-ı Fārisiyye ile ‘ġālibā’ ve ‘keennehu’ 

ve ‘ṣanki’ maʿnālarınadır. ‘Dāġ’ yaḳı maʿnāsınadır. Ḓavara ve baʿżı cesed-i insāna 

vururlar. Ve nişān ve ʿalāmet maʿnālarına da gelir. ‘Kīş’ kāf-ı memdūdenin kesri ve 

şīn ile millet ve meẕheb maʿnāsınadır. Semmur ve ḳaḳım kürk ve şimşād yaʿnī çemşīr 

ağacı maʿnālarına da gelir. ‘Buḫl-kīş’ sükūn-ı lām ile buḫl meẕhebli maʿnāsına ki baḫīl 

ve ḫasīs demekdir. Elif ve nūn edāt-ı cemʿdir. ‘Kerde’ kerdenden ism-i mefʿūldür, 

edilmiş maʿnāsına. ‘Ez’ ḥarf-i ibtidā. ‘Āẕer’ ẕāl-i muʿceme-i meftūḥa ile āteş 

maʿnāsınadır ki ʿArabīde ‘nār’ derler. Ve ʿaşḳdan daḫi kināye olunur.  

Maḥṣūl-i beyt 



118 
 

Altun ḳıṭʿası aṣıl ḥaḳīḳatinden ḳırmızı değildir. Gūyā baḫīl ve nā-keslere ʿaẕāb etmek 

içün āteşde ḳızdırılmış bir pārçadır. Çünki altun maʿdeninden çıḳardıḳda ṭaş ve ṭopraḳ 

ve ḳum gibi bir ṭaḳım mevādd ile maḫlūṭ ḥālinde bulunduğundan rengīn olmayup ṣoñra 

āteşde ḳal ve iẕābe olunaraḳ ecnebiyyeden taḫliyye ve taṣfiyye olunduḳda kemāl-i 

ṣafvetinden vechinde ḳırmızılıḳ ve ṣarılıḳ ẓāhir ve nümāyān olur. İşte altunuñ şu 

ḳırmızılığı keennehu buḫalāyı taʿẕīb ve tenkīl içün āteşde taṣḫīn olunmuş bir ḳıṭʿa-ı 

nāriyyedir. Ḥekīm-i kāmiliñ birinden “Ne maḳūle ʿaybdır ol ʿayb ki cümle hünerler 

anıñla pūşīde ve mestūr ola?” deyü sūʾāl olunduḳda, cevābında: “Buḫldir. ” dedi; ve 

“Ne gūne hünerdir. Ol hüner ki cümle ʿuyūbu setr eyleye?”, “Seḫādır” dedi. Şeyḫ 

ʿAṭṭār: 

Der-seḫāvet kūş eger dārī ġınā  

Tā fezāyed āb-ı rūyet ez seḫā  

 [25] 

9. Zer büved der-ceyb mār ü meyl-i ô der-cān vebāl 

Laʿl-i āteş reng ber-kef der-dil-i ô aḫgerest  

‘Büved’ büveden maṣdarından fetḥ-i vāv ile ʿalā ġayriʼl-ḳıyās fiʿl-i mużāriʿ-i müfred-

i ġāʾibdir, olur maʿnāsına. Lākin bunda est gibi edāt-ı rabṭ ve ḫaberdir. ‘Der’ ḥarf-i 

ẓarf. ‘Ceyb’ ġayb vezninde libāsda vāḳiʿ olan kīse mis̱illü ẓarf maʿnāsına, ʿArabīdir. 

‘Mār’ yılan ve ḥayye maʿnāsınadır. Zer mübtedā, mār ḫaberi. Mār kelimesiniñ 

evvelinden mübālaġa ḳaṣdından içün çü edāt-ı teşbīhi ḫaẕf olunmuşdur. Nitekim Şeyḫ 

Saʿdīnin Gülistān’da işbu; 

ʿÖmr berfest ü Āf-tāb-ı temmūz  

mıṣrāʿında ḥaẕf olunduğu gibi. Mār bundan başḳa miyār lafẓından muḫāffef olup 

getirme maʿnāsınadır. ‘Meyl’ fetḥ-i mīmle göñül bir nesneye muḥabbet eylemek ve 

bir ṭarafa eğilmek maʿnāsınadır. ‘Der’ ḥarf-i ṣıla. ‘Cān’ rūḥ-i ḥayvānīdir ki ḥayātıñ aṣlı 

ve menbaʿı olan ḳuvvetdir. ‘Vebāl’ fetḥ-i vāv ile s̱ıḳlet ve mażarrat maʿnāsına, 

ʿArabīdir. ‘Laʿl’ bir nevʿ zī-ḳıymet ṭaşdır. İżāfeti beyāniyyedir. ‘Āteş-reng’ āteş renklü 

maʿnāsına, vaṣf-ı terkībīdir. ‘Ber’ ḥarf-i istiʿlā. ‘Kef’ fetḥ-i kāf ile el ayası ve rāḥe 

maʿnāsına, ʿArabīdir. Ve yarmaḳ maʿnāsına olan kefīden lafẓından fiʿl-i emir de olur. 
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‘Dil’ bunda vasaṭ maʿnāsınadır. ‘Āḫger’ hemze ve kāf-ı Fārisīnin fetḥalarıyle aḫter 

vezninde āteş ḳoru maʿnāsınadır. ʿArabīde cemre denir. Ve mādde-i ʿaşḳ ve māye-i 

muḥabbetden daḫi kināye olunur. ‘Est’ be-maʿnā hest.  

Maḥṣūl-i beyt 

Altun cebde yılandır. Ḥālbuki yılana muḥabbet eylemek cāna ziyāndır. Ve āteş renklü 

ẕī-ḳıymet olan laʿl el üzerindedir, amā anıñ derūnunda [26] ḳor ve aḫger vardır. Yaʿnī 

kemāl-i muḥabbbetden altunu yanından ayırmayan kimse mālıñ dostu ve māldārıñ 

düşmanı çoḳ olduğunu bildiğinden şāyed ṭarrār ve yan kesici maḳūleleri süzüp de 

çarparlar deyü dāʾimā ḫavf ve endīşe üzere bulunduğundan gūyā ḳoynunda mār-ı bed-

kerdār var gibi bir ān ıżṭırābdan ḫālī olmaz. Ve parmağa ṭaḳılan ḫātem-i laʿliñ daḫi 

vechinde ẓāhir olan ḥamra ve ḳırmızılığı “Küll-i ināʾi yeteraşşeḥu bimā fīhi” meʾālince 

derūnunda müżmer olan āteşinden bir es̱er olmuş olup es̱er-i meẕkūr ise “Ferʾuʼş-şeyʾi 

yuḫbiru an aṣlihi” feḥvāsınca hemīşe lisān-ı ḥāl ile kendisiniñ ḥaḳīḳatinden ṣāḥib-i 

müfteḫirine ‘zīnhār rū-yı zībāma maġrūr ve fīrifte olup da sīne-i pür-kīnemdeki āteş-i 

pür iltihābımdan emīn olma’ deyü ḫaber vermekdedir.  

10. Bügzer ez vīrāne-i gītī selāmet gerçi hest 

Genchā der-vey ki ber-her yek ṭılısm-ı dīgerest  

‘Bügẕer’ kāf-ı Fārisiyyeniñ ḍammı ve ẕāl-i muʿcemeniñ fetḥiyle güẕeşten 

maṣdarından şīnıñ rāya tebdīliyle müştaḳ olan güẕered mużāriʿinden meʾḫūẕ emr-i 

ḥāżırdır, geç maʿnāsına. ‘Ez’ be-maʿnā min-i cārre. ‘Vīrān’ dīvān vezninde ḫarāb olan 

maḥalle denir. ‘Gītī’ye iżāfeti beyāniyyedir. ‘Gītī’ kāf-ı Fārisiyyeniñ kesr ve meddiyle 

dünyā ve cihān maʿnāsınadır. ‘Gerçi’ kāf-ı Fārisiyyeniñ fetḥi ve rānıñ sükūnu ve çīm-

i Fārisīniñ kesriyle egerçiden muḫaffef edāt-ı şarṭiyye ve teslīmiyyedir, her ne ḳadar 

maʿnāsına. Ve kāf-ı ʿAcemīniñ kesri ve rānıñ sükūnu ve cīm-i Fārisīniñ fetḥiyle līḳaya 

denir. ‘Hest’ var maʿnāsına olan ‘hā’ ile edāt-ı ḫaber olan ‘est’ den mürekkeb olup 

vardır maʿnāsına. ‘Genchā’ genciñ cemʿidir. ‘Genc’ kāf-ı ʿAcemiyyeniñ fetḥiyle 

ḫazīneye denir. ‘Vey’ żamīr-i munfaṣılı ḫazi-īneye rāciʿdir. ‘Ki’ ḥarf-i beyān. [27] 

‘Yek’ fetḥ-i yā ile mebdeʾ-i aʿdād olan vāḥid maʿnāsınadır. ‘Ṭılısm’ ṭānıñ fetḥi ve 

kesriyle münḥal olmaz ʿaḳd maʿnāsınadır. Baʿżılar demişlerdir ki musallaṭ lafẓınıñ 

maḳlūbudur ki ikisiniñ daḫi cevheri ḳahr ve tasalluṭa delālet eder. Ve daḫi Muḳaddime-



120 
 

i İbn-i Ḫaldūn faṣl-ı sādisi tercümesinde taḥrīr ve beyān olunduğu vech üzere, ‘ṭılısm’ 

bir ṭaḳım istiʿdādātıñ keyfiyyetini bilmekdir ki anlarla nüfūs-ı beşeriyye yā bi-ġayr-i 

muʿayyen veyaḫud umūr-ı semāviyyeden bir muʿīn ile ʿanāṣırda teʾs̱īre muḳtedir olur. 

Bi-ġayr-ı muʿayyen olan siḥir olup bir muʿīn-i semāvī ile olan ṭılısmātdır. Bu ʿilimler 

żararı mūcib ve Cenāb-ı Vācibüʼl-Vücūd’dan başḳa bir kevkebe yaḫud sāʾire teveccüh 

ile meşrūt olduḳları ḥasebiyle ʿindeʼş-şerāʾīʿ memnūʿ ve metrūk ve kitābları daḫi 

beyneʼn-nās mefḳūd gibidir. Ve daḫi nüfūs-ı seḥereniñ üç mertebesi olup evvelkisi; 

aletsiz ve muʿīnsiz olaraḳ faḳaṭ himmet ve teveccüh-i ḳalb ile müʾes̱s̱ir olanlardır ki 

ḥükemā buña siḥir tesmiyye ederler. İkincisi; mizāc-ı eflākden yaḫud ʿanāṣırdan 

veyaḫud ḫavāṣṣ-ı aʿdāddan bir muʿīn ile müʾes̱s̱ir olanlardır ki ḥükemā buña ṭılısm 

tesmiyye ederler. Bunuñ rütbesi evvelkiye nisbetle dūn ve żaʿīfdir. Üçüncüsü; ḳuvve-

i müteḫayyilede bir teʾs̱īrdir ki ṣāḥibi sāʾir ḳuvā-yı müteḫayyileye ḳaṣd ve teveccüh 

edüp anlarda bir nevʿ taṣarruf ile ḳaṣd etdiği ḫayālāt ve ṣuver ve evhām anlara ilḳā 

eyler. Ṣonra bu ṣuver ve ḫayālātı kendi nefsinin yaʿnī rūḫunuñ ḳuvve-i müʾes̱s̱iresiyle 

nāẓırīniñ ḥis ve meşhūdı derecesine tenzīl etmekle naẓar edenler anları ḫāricde mevcūd 

gibi görürler. Ḥalbuki ḫāricde bir şey yoḳdur. Nitekim baʿżıları ḫāricde bir şey 

olmadığı ḥalde bostānlar ve nehirler ve ḳaṣırlar gösterdiği ḥikāye olunur. Ḥükemā bu 

ḳısma şuʿūẕe ve şaʿbeẕe tesmiyye ederler ki lisān-ı Türkīde buña göz bağcılıḳ taʿbīr 

olunur. [28] Ḫ˘āce Ḥāfıẓ: 

Genc-i ʿuzlet ki ṭılısmāt-ı ʿacāyib dāred  

Fetḥ-i ān der-naẓar-ı raḥmet-i dervīşānest 

Maḥṣūl-i beyt 

Vīrāne ve ḫarābe gibi olan cihāndan selāmet geç. Her ne ḳadar anda ḫazīneler var ise 

de naẓar ve iltifāt eyleme. Zīrā anlarıñ her biri üzerinde bir nevʿ ṭılısm vardır ki aña 

ẓafer bulup da defāʾīne mālik olmaḳda telef-i nefs gibi nice ḫaṭarlar vardır. Nitekim 

Şeyḫ Saʿdī buyurmuşdur: 

Yā genc ber-gīrī yā der-ṭılısm be-mīrī  

Fīʼl-ḥaḳīḳa melʿabe-i ṣıbyān denmeğe şāyān olan bu cihān-ı bī-beḳānıñ ṣūret-i 

ẓāhirede ḫūb ve raʿnā görünen eṭrāf ve eknāfı nice meṣāʾib-i mütenevviʿa ile pür ve 
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meşḥūn olduğundan artıḳ anlarıñ ārāyiş-i ṣūrīsine naẓar ve iltifāt eylemeyüp dāʾimā 

ʿāḳılāne ve mütebaṣṣırāne ḥareket eylemelidir. Şeyḫ Saʿdī: 

Cihān gerçi ser-ā-ser lālezārest  

Bürehne-pā merev āncā ki ḫārest  

11. Her kücā bīnī der-i gencī vü ber-der-ḥalḳaʼī 

Ḥalḳa mārī ḥalḳa kerde der-dehān-ı ejderest  

‘Kücā’ ḍamm-ı kāf ile mekāndan sūʾāldir ki ḳande ve nerede maʿnāsına. ʿ Arabīde fetḥ-

i hemze ile eyne gibi. ‘Bīnī’ bā-yı memdūdeniñ kesriyle sīnī vezninde görmek 

maʿnāsına olan dīden maṣdarından şāẕ olaraḳ müştaḳ fiʿl-i mużāriʿ-i müfred-i 

muḫāṭabdır. Görürsün maʿnāsına. Ve enf yaʿnī burun maʿnāsına da isim olur. ‘Der’ 

ḳapu maʿnāsınadır. Gencīye iżāfeti lāmiyyedir. ‘Gencī’ bir ḫazīne demekdir. ‘Ḥalḳa’ 

ḥa-yı mühmeleniñ fetḥi ve lāmıñ sükūniyle ʿArabīdir. Türkīde daḫi müteʿārifdir. Bīnī 

fiʿliniñ der-ve ḥalḳa lafẓları mefʿūl-i ṣarīḥleri ve ber-der ġayr-ı ṣarīḥidir. Ḥalḳa 

mübtedā mārī ḫaberi. ‘Ḥalḳa kerde’ ḥalḳalanmış maʿnasına ḫaberiñ ṣıfatıdır. ‘Dehān’ 

emān vezninde ağız ve fem maʿnāsınadır. [29] Ejdere iżāfeti lāmiyyedir. ‘Ejder’ leşker 

vezninde büyük yılan maʿnāsına ki ʿArabīde s̱uʿbān derler.  

Maḥṣūl-i beyt 

Cenāb-ı nāẓım ḳuddise sirruh işbu beyt-i münīfleriyle emvāl-i dünyeviyyeyi bir ḫazīneye 

ve taḥṣīlinde çekilen bunca taʿb ve meşaḳḳati bir büyük yılan ile muḳābeleye teşbīh 

edüp buyururlar ki; ey ḥarīṣ-i māl-ı dünyā olan kimse her nerede ki bir ḫazīne ḳapusu 

ve ol ḳapu üzerinde bir ḥalḳa görürsün işte ol ḥalḳa büyük ḥayye ağzında çöreklenmiş 

bir yılandır. Nitekim balıḳ gibi ḥayyeniñ büyüğü küçüğünü ekl ve belʿ eylediği 

Ḥayātuʼl-Ḥayvān nam kitābda meẕkūrdur. El-ḥāṣıl defīne-i muṭalsamaya mālik olmaḳ 

sevdāsına düşen dīvāne ḳapusundaki ṭılısm musallaṭa ẓaferyāb olamadığı ṣūretde ḫaʾib 

ve ser-gerdān olduğu gibi “Naḥnu ḳasemnā” maṭbaḫından vaḳtiyle taʿyīn ve taḫṣīṣ 

ḳılınmış olan erzāk-ı muḳadderesine ḳāniʿ ve rāżī olmayup da ziyādeliği ḳaydında olan 

kimesne daḫi nefsini fem-i ejderden ḫayye aḫẕı gibi nice umūr-ı mühellekeye ilḳā ile 

yine encāmında kendisine fetḥ-i gencīne-i murād müyesser olmağla artıḳ çekmiş 

olduğu renc olmadan ġayrı bī-çāreniñ eline bir şey geçmediğinden üftāde-i çāh-ı 

nedāmet ve ḫüsrāñ olacağı bī-şekk ü gümāndır. Cenāb-ı nāẓım: 
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Behr-i ferāġ-ı dil ṭaleb-i genc mīkünī  

Ān genc rā ki mīṭalebī künc-i inzivāst 

Ḫalḳ ejdehā vü ṣoḥbeteş ān kām-ı ejdehā  

Ez kām-ı ejdehā be-ḥiyel resten ez dehāst 

12. Ḥırṣ kār-i mūr bāşed ger revī bā ān begūr 

Ḥaşv-i gūr-i ḫ˘īşten bīnī ki mūr bī-merest  

‘Ḥırṣ’ kesr-i ḥa ile āz yaʿni ṭamaʿ maʿnāsınadır. ‘Kār’ iş ve ṣanʿat maʿnasına ve kāşten 

maṣdarından meʾḫūẕ emr-i muḫāṭab da olur. [30] Toḫum ek maʿnāsına. Mūra iżāfeti 

lāmiyyedir. ‘Mūr’ ḍamm-ı mīmle dūr vezninde ḳarınca maʿnāsınadır. ‘Bāşed’ bāşīden 

lafẓından meʾḫūẕ mużāriʿ-i müfred-i ġāʾibdir. Olur maʿnāṣına. ‘Ger’ ḥarf-i şarṭdır. 

Cümle-i şarṭiyye üzerine dāḫil olur. ʿArabīde kesr-i hemze ile ‘in-i şarṭiyye’ gibi. 

‘Revī’ feth-i rā ile reften maṣdarından ʿalā ġayrıʼl-ḳıyās müştaḳ mużāriʿ-i müfred-i 

muḫāṭabdır. Gidersiñ maʿnāsına, fiʿl-i şarṭ. ‘Bā’ muṣāḥabet içündür ki ʿilāve olduğu 

isim ile bir şeyiñ berāber olduğunu ifāde eder. ‘Bā ferzendem reftem’ gibi ki oğlum ile 

berāber gitdim demek olur. Ve vesāṭat ve āliyyet maʿnāsını ifāde eyledikde ‘istiʿāne’ 

maʿnāsına olur. ‘Bā ḳalem neviştem’ gibi ki ḳalem vesātetiyle yazdım demek olup ‘bā’ 

istiʿāne içün olmuş olur. ‘Ān’ baʿīde mevżūʿ ism-i işāret olup müşārün ileyhi ḥırṣdır. 

‘Gūr’ kāf-ı ʿ Acemīniñ ḍammiyle ḳabir ve mezār maʿnāsınadır. Hem daḫi ḥimār-ı vaḥşī 

maʿnāsına da gelir. Nitekim ʿÖmer Ḫayyāmʼıñ şu rübāʿīsinde vāḳiʿ olmuşdur: 

Īn ḳaṣr ki Behrām der-ô cām girift  

Āhū beçe kerd ü rūbeh ārām girift 

Behrām ki gūr mīgiritfī heme ʿömr 

Dīdī ki çigūne gūr behrām girift 

 ‘Ḥaşv’ ḥānıñ fetḥi ve şīnıñ sükūniyle bir şeyiñ derūnuna denir, ʿArabīdir. ‘Ḫ˘īşten’ 

kesr-i ḫā ile nīmten vezninde maṣdar ṣīġası üzere ism-i cāmid olup kendi demekdir. 

Nitekim üstād-ı büzürg-vārım Es-Seyyīd Eş-Şeyḫ Muhammed Murād ʿaleyhirrahmeti 

Rabbiʼl-cevvād teʾlīf buyurmuş olduḳları Ḳavāʿid-i Fārisiyye nāmiyle be-nām olan 

risāle-i maṭbūʿalarında işbu: “pes kūden ve ḫ˘īşten maṣdar neyend belki dü ism-i 

cāmidend maʿnā-yı yekī bā-lisān-ı Türkī şaşḳın ve maʿnā-yı yekī kendi” ʿibāresiyle 

beyān buyurmuşlardır. Ve daḫi ḥaşv-i gūr-i ḫ˘īşten tetābuʿ-ı iżāfātı lāmiyyelerdir. 
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‘Bīnī’ görürsün maʿnāsına cezāʾ şarṭıdır. ‘Ki’ ḥarf-i beyān. ‘Bī’ bā-yı memdūdeniñ 

kesriyle [31] edāt-ı nefydir ki ʿArabīde ‘lā’ ve Türkīde ‘-sız’ ile taʿbīr olunur. Mes̱elā 

bī-ḥadd gibi ki ḥadsiz demekdir. ‘Mer’ her vezninde ṣayı ve ḥisāb maʿnāsına. Ve 

aʿdāddan her ʿuḳde ve mertebeye ıṭlāḳ olunur. Mes̱elā elli ʿadede ‘yekmer’ ve yüz 

ʿadede ‘dümer’ ıṭlāḳ olunduğu gibi. Nitekim işbu ḳaṣīdeniñ ḓoḳsan ḓoḳuzuncu 

beytinde vāḳiʿ olmuşdur. ‘Est’ be-maʿnā hest.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḥırṣ ve āz, ḳarıncanıñ işidir. Eger sen ḥırṣla ḳabre giderseñ derūn-ı ḳabriñi bī-ḥisāb 

ḳarınca görürsün. Ḥırs lafẓı mūra cemʿiyyet olur. Zīrā ḳarınca gibi idḫār-ı rızḳ edüp 

şeyʾ-i ḳalīl ile taʿayyüş eden bir ḥayvān yoğ imiş. Yaʿnī ḥırṣ ve ṭamaʿı terk etmeyüp 

ḳarınca gibi dāʾimā cemʿ ve idḫār ederseñ baʿdeʼl-vefāt derūn-ı mezārıñı hem-sīretiñ 

olan mūrlar ile pür ve ḓolu ve kendiñi daḫi ṣūret-i nemlede ḥaşr olmuş görürsün. Zīrā 

insān her ne ḫalḳ-ı ḫabīs̱ ve sīret-i meẕmūme üzere müteḫalliḳ ve mecbūl olursa rūz-i 

ḳıyāmetde bir ḥayvān şeklinde baʿs̱ olur ki ol ṣıfat anda ġālibdir. Nitekim Cenāb-ı 

ʿAzīz Maḥmūd Hüdāʾī ḳuddise sirruh bu maʿnāda buyurmuşlardır: 

Ne ḥāl üzre öliser kişi bunda  

Anıñla ḳopısar yarınki günde  

Bu ḳavliñ ṣıdḳına ey ehl-i ʿiffet  

Eder teʾtūne efvāca şehādet 

 Ve nitekim Ḥażret-i İbrāhīm Ḥaḳḳī ḳuddise sirruh Maʿrifetnāme’lerinde buyururlar ki: 

“Ehl-i ḥikmet ve ʿirfān demişlerdir ki: Rabbüʼl-ʿĀlemīn ḥażretleriniñ esmā-ı 

ḥüsnāsından bir ismi Celīl ve bir ismi Cemīl olup maẓhar-ı celāli cehennem ve maẓhar-

ı cemāli cennetdir. Çünki Ḥakḳ teʿālā “Ve ʿalleme ādemeʼl-esmāʾe küllehā “buyurup 

bu insānıñ maẓhar-ı cemīʿ-i esmā olduğuñ ḓuyurmuşdur. Pes Celāl ve Cemāl daḫi 

insānda olup her kimde [32] ḳanġısı ġālib ise ʿāḳıbet anıñ ser-encāmı andadır. Eger 

insānda ṣıfat-ı celāl ġālib olup andan neşʾet eden evṣāf-ı ẕemīme-i ḥayvāne ile muttaṣıf 

olaraḳ ve ḳanġı ṣıfat ḥükmünde iken mevt ile bedenden ḫalāṣ bulursa neşʾet-i s̱āniyye 

de ol ṣıfat ṣūretinde ḥaşr olup mekānı cehennem olur. “Men lā ḥasede” ḥükmünde 

olan ẕiʾb ve ġażab ḥükmünde olan kelb ṣūretini bulur. “Ülāʾike keʼl-enʿām bel hüm 

aḍall” zümresinden olup ʿaẕāb-ı elīm içinde ḳalır. Ve eger insānda ṣıfat-ı cemāl ġālib 
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olup andan neşʾet eden evṣāf-ı ḥamīde-i melāʾike ile muttaṣıf olursa ol neşʾet-ı 

s̱āniyyede ṣūret-i insāniyyede ḥaşr olup mekānı cennet olur. Ve liḳāʾuʼllāh devletini 

bulur. Eger insān evṣāf-ı nefs-i ḥayvāniyyesiyle tevḳīf ederse eṣnāf-ı ʿaẕāb-ı elīm ile 

müteʾellim olur ki anıñ kendi ḫūyudur cehennem. Ve eger insān ḳalbini evṣāf-ı 

behīmiyyeden taḫliyye edüp aḫlāḳ-ı ilāhiyye ile taḫliyye ederse envāʿ-ı leẕẕāt-ı naʿīm 

ile mütenaʿim olur. ” 

Sīretī kʼān ber-vücūdet ġālibest    

Hem ber-ān taṣvīr ḥaşret vācibest  

Cümle-i evṣāf ü aḫlāḳ ey püser    

Her zamān gerded mümes̱s̱il der-ṣuver  

Heft dūẕeḫ hest aḫlāḳ-ı bedet   

Heşt cennet ḥüsn-i aḫlāḳ hodet  

Ḥūr ü ġılmān cümlegī evṣāf-ı tüst   

Mihr ü meh rūḥest ü ḳalb-i ṣāf-ı tüst  

Ḫulḳ-i nīkū şüd behişt ü ḥūr-ı ʿiyn   

Ḫulḳ-ı bed rā dūzeḫ-i sūzān bebīn  

Ḫulḳ-ı nīkū ḫāṣṣa-i insān büved   

Ādemī bā ḫulḳ-ı bed ḥayvān şeved  

Çün şeved aḫlāḳ ü evṣāfet nikū   

Heşt cennet ḫod tüyī ey nīk-ḫū  

Ger be ḫulḳ-ı bed giriftār āmedī    

Hem tü dūzeḫ hem ʿaẕāb-ı sermedī  

Ānçe güftem hest ez ʿayneʼl-yaḳīn   

Nī be istidlāl ü taḳlīdest īn  

[33] 

13. Şüd dehān ḥırs-ı Sencer pür velī ez ḫāk-i Merv 

Īn süḫan bişnev ki mervī ez dehān-i Sencerest  

‘Sencer’ feth-i sīn ve sükūn-ı nūn ile ḫancer vezninde mülūk-i Selçūḳiyye’den bir 

pādişāhıñ ismidir. Ve ehl-i ʿaşḳ olan kimseye de denir. Dehān-ı ḥırṣ-ı Sencer iżāfetleri 

beyāniyye ve lāmiyyedir. ‘Pür’ bā-yı Fārisiyyeniñ ḍammiyle ḓolu ve kes̱īr 
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maʿnāsınadır. Ve fetḥiyle ḳanada denir. Ve perīden maṣdarından emr-i ḥāżır da olur. 

‘Velī’ ḥarf-i estdir. Keder ʿArabīde ‘lākin’ gibi kelām-ı müteḳaddimden mütevellid 

olan tevehhümi defʿ eder. ‘Ez’ be-maʿnā min. Beyāniyye ḫākiñ merve iżāfeti 

lāmiyyedir. ‘Merv’ mīmiñ fetḥi ve rānıñ sükūniyle Ḫorāsān’da bir şehr adıdır ki Merv 

Şāhcān ile meşhūrdur. Ve fetḥ-i rā ile gitme maʿnāsına nehy-i ḥāżır olur. ‘Süḫan’ 

ḍamm-ı sīn ve fetḥ-i ḫā ile söz ve kelām maʿnāsınadır. Ve bilʿakis yaʿnī sīniñ fetḥi ve 

ḫānıñ ḍammiyle da lüġatdir. ‘Bişnev’ şīnde ḥarekāt-ı s̱elas̱eniñ cevāziyle şenūden ve 

şenīden maṣdarlarından meʾḫūẕ emr-i ḥāżırdır. Bu maḳāmda żarūret-i vezn içün şīni 

iskān vācibdir. Diñle maʿnāsına. Hażret-i Mevlānā: 

Bişnev ez ney çün ḥikāyet mīküned  

Ez cüdāyīhā şikāyet mīküned  

 ‘Ki’ edāt-ı taʿlīl. ‘Mervī’ revī, yervīden. Yaʿnī s̱ülās̱ī mücaerrediñ bāb-ı s̱ānīsi lefīf 

maḳrūnundan fetḥ-i mīmle ism-i mefʿūldür. Naḳl ve ḥikāye olunmuş maʿnāsına. ‘Est’ 

maʿnāda mervī lafẓına mürtebiṭdir. Dehānıñ Sencer’e iżāfeti lāmiyyedir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḫorāsān melīki olan Sulṭān Sencer’iñ ağzı ḓolu oldu ammā ḫāk-i Ḫorāsān’dan ḓoldu. 

Bu kelāmı işit ve ḳabūl eyle. Zīrā bu kelām bir ehl-i ḥāl dehānından naḳl ve rivāyet 

olunmuşdur. Ve daḫi Ḫorāsān ve ʿIrāḳeyn [34] vilāyetlerine ḥükm eden mülūk-i 

Selāçiḳe ki bunlarıñ dārüʼl-mülki Iṣfahān ve ẓuhūrları dört yüz otuz iki ve inḳırāżları 

beş yüz ḓoḳsanda olup müddet-i salṭanatları yüzelli sekiz senedir. Müşārün ileyh sulṭān 

‘Sencer’ daḫi Selāçiḳe’den Sulṭān Muʿizüddīn Sencer’dir ki beş yüz on üç senesinde 

taḫt-ı salṭanata cülūs edüp Ġur ṭāʾifesiyle iki defʿa yüz bin ʿasker ile muḥārebe 

eylediyse de bi-emriʼllāh Sencer münhezim olduğundan mütekeddir olup taḫtından 

indi ve Merv şehriniñ tekyegāhına girüp salṭanatdan el çekdi. Sencer üç sene Ġur 

eşḳīyāsınıñ ḥabsinde ḳalaraḳ ʿaẓīm zaḥmet ve meşaḳḳat çeküp ʿāḳıbet beş yüz elli bir 

senesi ramażānında firār eyledi. Lākin gördüğü miḥen ü ālāmıñ teʾs̱īri kendiden zāʾil 

olmayup beşyüz elli iki Rebīülevvelinde ḳulunç marażından mevt oldu. Müddet-i 

ʿömrü yetmiş beş ve müddet-i salṭanatı ḳırḳ senedir. Ḥīn-i vefātında Ḫorāsān üzerine 

hemşīre-zādesi Maḥmūd’u istiḫlāf etmişdir. Buranıñ tafaṣṣulu Müneccimbaşı 

Tārīḫi’ndedir.  
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14. Maʿni-i zer ütrük āmed muḳbilī kʼô nüzd-i tü 

Zʼimtis̱āl-i emr-i zer der-terk-i dünyā Bū Ẕerest  

‘Maʿnā’ kelime ve kelāmıñ medlūlüne denir. Ve izāsına elfaẓ vażʿ olunan ṣūret-i 

ẕihniyyeden ʿibāretdir. Bir hemze-i zaʾid ilḫākiyle zer kelimesine mużāfdır. ‘Zer’ 

kelimesi fetḥ-i zā ile kelām-ı ʿArabda ütrük maʿnāsına fiʿl-i emrdir ki anıñ māżī ve 

maṣdarı ve ism-i fāʿil ve ism-mefʿūlü yoḳdur. Faḳaṭ fiʿl-i emr ile mużāriʿ olur. ‘Ütrük’ 

ḍamm-ı hemze ile bāb-ı evvelden emr-i ḥāżır olup ferāġat eyle demekdir. ‘Āmed’ 

āmeden maṣdar-ı şāẕından māżīdir. Geldi maʿnāsına. ‘Muḳbīl’ ḍamm-ı mīm ve kesr-i 

bā ile iḳbālden. Yaʿnī ifʿāl bābından ism-i fāʿil olaraḳ baḫt ve iḳbāl ṣāḥibi olan ādeme 

denir. Yāsı vaḥdet içündür. ‘Ḳū’ ḍamm-ı kāfla mevḳiʿ-i [35] istifhāmda ‘çī şüd’ ve 

‘kücā reft’ maʿnāsınadır ki Türkīde ḳanı nice oldu ve ḳande gitdi ile taʿbīr olunur. Ve 

cādde-i ʿaẓīme yaʿnī ulu ve işlek yol maʿnāsına gelir. Ḓar yola edat-ı taṣġīr ile ḳūçe 

denir. ‘Nüzd’ fetḥ-i nūn ve sükūn-ı zā ile nezdīk mürādifidir ki yaḳīn ve ḳarīb 

maʿnāsınadır. ‘Tü’ ʿ Arabīde ente mis̱illü żamīr-i müfred-i muḫāṭabdır ki sen demekdir. 

‘İmtis̱āl’ iftiʿāl bābından muvāfaḳat ve inḳıyād etmek maʿnāsına maṣdardır. Emre 

iżāfeti maṣdarıñ mefʿūlünedir. ‘Emr’ hemzenin fetḥi ve mīmin sükūniyle buyruḳ ve 

buyurmaḳ maʿnāsınadır. Zere iżāfeti maṣdarıñ fāʿilinedir. ‘Terk’ tānıñ fetḥiyle 

bıraḳmaḳ ve vazgeçmek maʿnāsınadır. Dünyāya iżāfeti maṣdarıñ mefʿūlünedir. 

‘Dünyā’ kelimesi ednā lafẓınıñ müʾennes̱idir. Bu ʿāleme dünyā ıṭlāḳı āḫirete nisbetle 

aḳreb olduğuna mebnīdir. ‘Bū Ẕer’ ẕāliñ fetḥiyle aṣḥāb-ı kirāmdan Cündeb İbn Cünāde 

El-Ġıfārī raḍīyaʿanhüʼl-bārī ḥażretleridir. ‘Bū’ ebūdan taḫfīf olunmuşdur. Peder ve 

baba maʿnāsınadır. ʿArab bir maʿnāda mübālaġa eylese yā ‘eb’ ile veyā ‘ümm’ ile 

taʿbīr eder. Mes̱elā ebüʼl-fesād ve ümmüʼl-ḫabāʾis̱ ve büʼl-ʿaceb ve büʼl-heves ve büʼl-

fużūldür. Gūyā fesād ve ḫabāʾis̱ ve ʿaceb ve heves ve fużūl andan tevellüd etmişdir. 

Zīrā bu maʿnāya kes̱ret-i melābise ve şiddet-i ittiṣāli vardır. Ḫafī buyurulmaya ki şaḫṣ-

ı muʿayyeniñ ẕātını idrāke vażʿ olunan kelime ‘eb’ ve ‘ibn’ ile maṣdar olur ise ‘künye’ 

ve maṣdar olmayup medḥ ve ẕemmi de şāmil olmaz ise ‘ism’ ve medḥ veyaḫud ẕemmi 

ifāde eder ise ‘laḳab’ denir. Bu maḥalde ‘ẕer’ den murād ḫurde-i ḳarınca olacaḳdır. 

Zīrā müşārün ileyh ḥażretleri ḫuṣūṣan ferzendeleriniñ cüs̱s̱eleri be-ġāyet ṣaġīr ve ḳaṣīr 

idiler.  

Maḥṣūl-i beyt 
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Zer kelimesiniñ maʿnāsı ʿ Arabīde ütrük yaʿnī terk ve ferāġat et demek [36] geldi. Seniñ 

yanıñda ḳanı bir muḳbil ki zer emrine imtis̱ālden içün muḥabbet-i dünyāyı terk 

eylemişdir. Yaʿnī dünyāyı terk eyleyen muḳbil aṣḥāb-ı kirām-ı zevil-iḥtirāmdan Ebū 

Ẕer Ġıfārī ḥażretleridir. Yaʿnī Fārisīde altun maʿnāsına olan zer lafẓı ʿArabīde terk ve 

ferāġat ḳıl maʿnāsına emr olmağla işbu emre imtis̱ālen terk-i dünyā eyleyen Ḥażret-i 

Ebū Ẕer Ġıfārī raḍīyaʿanhüʼl-bārīdir. Ve daḫi müşārün ileyh ḥażretleri sābıḳīn-i ileʼl-

İslām’dan olup İslām’a gelenleriñ beşincisi olmuşdur. Aña bir ʿulemā ve zühhāddan 

bir ẕāt-ı sütūde-ṣıfāt olmağla senede ʿaṭāyāsı dörtyüz dīnāra bāliġ olup bir şey idḫār 

etmezlerdi. Otuz iki tārīḫinde irtiḥāl-ı dār-ı beḳā buyurmuşdur. ‘Bedīʿa’ Ḥażret-i 

Ṣıddīḳ-ı Ekber raḍīyaʼllāhü teʿālā ʿanh irtiḥāl-i dār-ı ʿuḳbā buyurduḳdan ṣoñra Ḥażret-i 

Ebū Ẕer Şām’a naḳl edüp Ḥażret-i ʿOs̱mān raḍīyaʼllāhü ʿanh’ıñ zamān-ı ḫilāfetine ḳadar 

orada iḳāmet etmişdi. Müşārün ileyh ḥażretleri ʿālim ve ʿāmil ve emr-i dīnde lāʾimiñ 

levminden ḳorḳmaz bir ẕāt olduğundan ḥākim-i Şām bulunan ẕātıñ baʿżı ḥarekātına 

taʿrīż buyurduḳlarına ḥākim-i müşārün ileyh gücenüp ḥaḳlarında Ḥażret-i ʿOs̱mān’a 

şikāyetnāme taḳdīmiyle Ebū Ẕer ḥażretlerini Rebeze nām maḥalle nefy etdirmişdi. 

Yanlarında ḥaremiyle ferzendinden başḳa kimsesi olmadığından ḥīn-i vefātında anlara 

beni baʿdeʼl-vefāt ġasil ve tekfīn edüp yol üzerine bırakıp ibtidā ẓuhūr eden kimseye 

beni taʿrīf edesiz deyü vaṣiyyet eyledikde anlar daḫi vaṣiyyetleri üzere ʿamel edüp 

cenāzesini baʿdeʼl-ġasl veʼt-tekfīn yol üzerine getirdiler. Meğer kibār-ı ṣaḥābe-i 

güzīnden ʿAbdullāh İbn Mesʿūd raḍīyaʼllāhü ʿanh ʿIrāḳ’dan ʿumre ḳaṣdiyle Mekke-i 

mükerremeye gelir iken ittifāken ol günde müşārün ileyhiñ cenāzesi olduğu maḥalle 

gelüp keyfīyyeti sūʾāl edüp vuḳūʿ-ı ḥāli oğlu ile ḥareminden istimāʿ eylediğinde İbn-i 

Mesʿūd ḥażretleri [37] girye vü zārī eyleyerek; Ṣadeḳa Resūluʼllāh “Temşī vaḥdüke ve 

temūte vahdüke ve tebaʿs̱ vaḥdüke” diyerek hemān refiḳāsiyle berāber ḥayvānlarından 

nüzūl ve nemāzını edā edüp orada tevdīʿ-i ḫāk-i maġfiret buyurmuşlar, raḥmetuʼllāhi 

ʿaleyh. Ve daḫi ḳalbi muḥabbet-i dünyādan ḫālī olan kimseye ġınā-yı ẓāhirī rāh-ı 

Ḥaḳḳ’da māniʿ olmaz. Nitekim Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruh buyururlar: 

Çīst dünyā ez Ḫudā ġāfil büden 

Nī ḳumāş ü nuḳre vü ferzend ü zen  

Ve yine bu mażmūnda “Ed-Dünya mâ şeğaleke ʿaniʼllāh” buyurulmuşdur.  

Hiyeʼd-dünyā eḳall mineʼl-ḳalīl  
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Ve ʿāşıḳuhā eẕellü mineʼẕ-ẕelīl  

Teṣimmu bi-siḥruhā ḳavmen vetʿamī 

Fehime müteḥayyirūn bi-lā-delīl  

Cenāb-ı nāẓımıñ ʿazīz-i müşārün ileyhi taḫṣīṣ-i biʼẕ-ẕikr buyurmaları zer ve Ebū Ẕer 

kelimelerinde cinās olduğu içündür. Yoḫsa kāffe-i āṣḥāb-ı Resūluʼllāh ḥażerātınıñ 

nezd-i şerīflerinde sīm ü zer ḫāk ü mederle berāber belki daha kemter idüği ve simyā 

ol yār-ı ġār-ı seyyidüʼl-beşer Ḥażret-i Ṣıddīḳ-i Ekber efendimiz biʼl-cümle mā-

meleklerini rāh-ı Ḫudāda beẕl ve infāḳ buyurduḳları ve nice nice menāḳıb-ı celīleleri 

kütüb-i siyer ve ḫuṣūṣan menāḳıb-ı çehār-ı yārda mufaṣṣalan taḥrīr ve beyān 

olunmuşdur.  

Her dem ez mā ṣad dürūd ü sad selām  

Ber-Resūl ü āl ü aṣḥābeş temām  

15. Zer bedih veʼz fuḥş-ı evlādüʼz-zinā rā leb be-bend 

Dīde bāşī ḳufl-i zer ez behr-i ferc-i esterest  

‘Be-dih’ bā ḥarf-i teʾkīd. ‘Dih’ dāden veyaḫud kesr-i dāl ile dihīden maṣdarından 

müştaḳ olan dihed mużāriʿinden meʾḫūẕ fiʿl-i emrdir, ver maʿnāsına. Zer mefʿūl-i 

ṣarīḥidir. ‘Vāv’ ʿāṭıfe. ‘Fuḥş’ fānıñ ḍammı ve ḥānıñ sükūniyle ḥaddi mütecāviz 

ʿaẓīmüʼl-ḳubḥ olan ḳul ve fiʿl maʿnāsınadır. ‘Evlāduʼz-zinā’ terkīb-i iżāfī, ʿArabīdir. 

Zinā [38] çocuḳları demekdir ki ‘piç’ taʿbīr olunur. ‘Rā’ taḫṣīṣ içündür. ‘Leb’ heb 

vezninde ḓudaḳ maʿnāsınadır, be-bendiñ mefʿūlüdür. ‘Be-bend’ bisten veyaḫud 

bendīden maṣdarından meʾḫūẕ emr-i muḫāṭabdır, bağla maʿnāsına. ‘Dīde’ dīden 

maṣdarından müştaḳ māżī-i muḳayyeddir. Ve çeşm gibi göz maʿnāsına da isim olur. 

Ve daḫi maʿlūm ola ki māżī iki nevʿ üzerine olup nevʿ-i evveli ‘māżī-i muṭlaḳ’ ve 

nevʿ-i s̱ānīsi ‘māżī-i muḳayyed’ dir. Māżī-i muṭlaḳ şol māżīdir ki anıñ maʿnāsı ḳurb 

ve buʿd ve tavassuṭdan bir şey ile muḳayyed olmaya. Ve buña māẓī-i şühūdī daḫi derler 

ki mütekellimiñ reʾyüʼl-ʿayn gördüğünü veyaḫud görmüş gibi bildiğini ḫaber veren 

ṣīġadır. Ve māẓī-i muḳayyed üç nevʿ olup evvelkisi ‘māẓī-i muḳayyed-i biʼl-ḳurb’, 

ikincisi ‘māżī-i muḳayyed-i biʼl-buʿd’, üçüncüsü ‘māẓī-i muḳayyed-i biʼt-

tavassuṭ’dur. İmdi māẓī-i muḳayyed-i biʼl-ḳurb şol māżīdir ki māẓī-i muṭlaḳıñ āḫiri 

meftūḥ ḳılınup ve ol fetḥaya ʿalāmet bir hā-yı resmiyye ziyāde ḳılınır. Ve buña ‘māẓī-
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i naḳlī’ daḫi derler ki mütekellimiñ semāʿ ile bildiğini beyān eden ṣīġadır. ‘Ḫ˘ānde’ 

gibi ki oḳumuş maʿnāsınadır. Ve māẓī-i muḳayyed-i biʼl-buʿd şol māẓīdir ki māẓī-i 

muṭlaḳın evveline bir ‘mī’ lafẓı ziyāde ḳılınır. Ve buña ‘ḥikāye ʿan ḥālüʼl-māżī’ daḫi 

derler. ‘Mīḫūned’ gibi ki oḳudu idi maʿnāsınadır. Ve māẓī-i muḳayyed-i biʼt-tavassuṭ 

şol māżīdir ki māżī-i muḳayyed-i biʼl-buʿduñ āḫirine bir hā-yı resmiyye ziyāde ḳılınır. 

Ve buña ‘ḥikāye-i māẓī-i naḳlī’ daḫi derler. ‘Mīḫ˘ānde’ gibi ki oḳumuş idi 

maʿnāsınadır. ‘Ḳufl’ ḳāfın ḍammı ve fānıñ sükūniyle kilid maʿnāsına, ʿArabīdir. Zere 

iżāfeti beyāniyye. ‘Ferc’ fānıñ [39] fetḥi ve rānıñ sükūnuyla insānıñ ʿavret yerine ıṭlāḳ 

olunur. Giderek ḫātunuñ ḳablinde aġleb olmuşdur. Ve fetḥ-i rā ile inşirāḥ ve şādmānī 

maʿnāsınadır. Estere iżāfeti lāmiyyedir. ‘Ester’ feth-i hemze ile dester vezninde dābbe-

i maʿrūfedir ki ḳaṭır taʿbīr olunur. ʿ Arabīde baġl denir. Ve cāme içinde olan astāre daḫi 

denir ki cāmeniñ iç yüzüdür.  

Maḥṣūl-i beyt 

Altun ver de kelām-ı fuḥşdan veled-i zinālarıñ ağzını ḳapa. Zīrā görmüş olursun ki 

altun kilid ḳaṭırıñ ferci içündür. Yaʿnī cins olan ḳısrağıñ fercini hem-cinsi olmayan 

ḥayvānıñ muḳārrebinden muḥāfaẓa içün aġniyā altun kilīd ile bend eyledikleri gibi sen 

daḫi kendi nāmūsunu ḥıfẓ ve viḳāye içün ṣıfat-ı nemīme-i ẕemīme ile muttaṣıf olan 

eşḫās-ı rezīleye sīm ü zer iʿṭāsiyle anıñ dehānını bend edüp zebān-ı pür-ziyānından 

ḫalāṣ olasın. Nitekim Şeyḫ Saʿdī, Gülistānʼında buyurur: 

Bā bed endīş hem nikūyi kün  

Dehen-i seg be-lokma deviḫte be 

Velehü: 

Süḫan āḫir be-dehen mīgüzered mūzī rā  

Süḫaneş telḫ ne-ḫāhī deheneş şīrīn kün  

Ve daḫi siʿāyet ve nemīmet yaʿnī ḳovuculuḳ aḫlāḳ-ı rezīleden pek büyük bir maʿṣiyyet 

olduğundan bunuñla meʾlūf olanlarıñ dārüʼn-naʿīmden maḥrūm ve tebʿīd ḳılınacaḳları 

ḥadīs̱-i ṣaḥīḥde vārid olmuşdur.  

16. Gerçi ḫoş bāşed zer ibrā kün ki ḫod ibrāst tāc 

Behr-i İbrāhīm ü zer naʿleyn-i pā-yı Āzerest  
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‘Gerçi’ her ne ḳadar. ‘Ḫoş’ ḫūb ve güzel maʿnāsınadır. ‘İbrā’ kesr-i hemze ile ifʿāl 

bābından maṣdardır, baʿīd eylemek maʿnāsına. Ve ḫasteyi ṣağ ve dürüst eylemek 

maʿñāsına da gelir. ‘Ḫod’ ḫā-yı muʿcemeniñ ḍammı ve vāv-ı mechūl ile şüd vezninde. 

Bunda teʾkīd içündür. Ve ẕāt ve nefs ve āşinā maʿnālarına da gelir. ‘Tāc’ selāṭīn-i 

sālifeniñ başlarına [40] giydikleri mücevherli kisveye denir. Cemʿi kesr-i tā ile 

tīcāndır. ‘Est’ maʿnāda tāc lafẓına mürtebiṭdir. ‘İbrāhīm’ Cenāb-ı Ḫalīlüʼr-Raḥmān ʿ alā 

nebīyyinā ve ʿaleyhiʼs-selām ḥażretleriniñ ism-i şerīfleridir. ‘Naʿlīn’ kelimesine olan yā 

nisbet ve nūn teʾkīd-i nisbet de olabilir. Yaḫud fetḥ-i lām ile naʿliñ tes̱niyyesi olaraḳ 

iki papuc demek de olabilir. Türkīde nālīn dedikleri naʿlīniñ muḥarrefidir. Ve zer 

mübtedāsınıñ ḫaberidir. ‘Pāy’ yāy vezninde ayaḳ maʿnāsınadır. Ḳuvvet ve ḳudret 

maʿnāsına da gelir. ‘Āzer’ hemze-i memdūdeniñ ve zānıñ fetḥiyle İbrāhīm ʿaleyhiʼs-

selāmıñ ʿamuceleriniñ ismidir. Ve pederleriniñ ismi Tāraḫ’dır. Şāriḥ-i Ḳāmūs der ki 

Āzer’e eb ıṭlāḳı ʿādet-i ʿArab üzere cārī olmuşdur. Naʿlīn-i pāy-ı Āzer iżāfetleri 

lāmiyyedirler.  

Maḥṣūl-i beyt 

Her ne ḳadar altun ḫoş ve iyi ise de sen anı kendiñden baʿīd et. Zīrā ibrā lafẓı İbrāhīm 

kelimesi içün tāc olup zer lafẓı daḫi āzer lafẓınıñ ayağınıñ naʿlīnidir. Yaʿnī ʿArabīde 

baʿīd ḳalmaḳ maʿnāsına olan ibrā lafẓını Ḥaẓret-i Ḫalīluʼllāh’ıñ ism-i şerīfleri olan 

İbrāhīm kelimesiniñ cüzʾ-i evveli vāḳiʿ olmağla kānehü mübārek başlarınıñ tācı 

müşābehesinde olmuş olur. Ve Fārisīde altun maʿnāsına olan zer lafẓı ise Ḥażret-i 

Ḫalīlüʼr-Raḥmān’ıñ ʿammīleriniñ ismi olan Āzer kelimesiniñ cüzʾ-i aḫīri vāḳiʿ 

olmağla gūyā ḳadem-i nuḥūst-i tevʾeminiñ naʿlīni maḳāmında bulunmuş olduğundan 

şāyān-ı iʿtibār değildir. El-ḥāṣıl efser-i ser-i saʿādet Ḥażret-i İbrāhīm ile naʿlīn-i pāy-i 

Âzer-i bed-tırāş miyānında farḳ ʿaẓīm olduğu eẓherü mineʼş-şemsdir.  

Be-bīn tefāvüt-i reh kʼez kücāst tā be-kücā 

Ve daḫi Tercüme-i İbn-i Zeydūn’da meẕkūrdur ki Meʾmūn Ḫalīfe’niñ kātibi [41] olup 

belāġat ve feṣāḥat ve ḥikmetde ʿaṣrınıñ vaḥīdi olan Sehl İbn Hārūn altunu bu vechile 

ẕemm edüp altun elden ele intiḳāl eder bir metāʿ-ı bī-vefādır. Ve altunuñ ʿ Arabīde ismi 

ẕeheb olmağla ẕehāb gitmek maʿnāsına olup isminde şeʾamet vardır. Ve altun eks̱eriyā 

leʾīm ve ḫasīs olanlara gidüp esḫīyāyı terk eder. Ve kendüyi ḥıfẓ ve ḥarāset edenlere 
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mekr ve āşūb peydā etmeden ḫālī değildir. Ve İblīs ʿaleyhiʼl-laʿneniñ insānı ṣayd 

eylediği dāmlardan bir dāmdır. Ve lisān-ı ʿArabīde altunuñ bir ismi daḫi aḥmer olup 

“Ehlekeʼr-ricāl el-aḥmerān” mes̱el olmuşdur gerçi aḥmerāndan murād laḥm ve 

ḫamrdır. Lākin lafẓ-ı aḥmer altuna daḫi ıṭlāḳ olunur demişdir, intihā. Ve daḫi bir gün 

cenāb-ı emīrüʼl-müʾminīn ʿAlī kerremaʼllāhü vechehü zamān-ı ḫilāfetlerinde ḫizāne-i 

beytüʼl-māle girüp cemʿiyyet-i sīm ü zeri gördüklerinde “Yā ḥamrā yā beyżā ġarrā 

ġayrī” buyurmuşlardır. Yaʿnī ey zer-i zerd-i ruḫsār ve ey neḳrā-ı nā-temām-ı ʿayyār-ı 

cilve-i dil-rübā ve ʿişve-i ʿuḳūbet-fezā ile ġayra ġurūr veriñiz demekdir.  

17. Ez riyāʾ-pīşe mecū ḥācet ki cūdeş ʿāriżest 

Mīve key āred dıraḫt-ı ḫuşk kʼez bārān tereset  

‘Riyāʾ-pīşe’ riyāʾ ṣıfatlı yaʿnī mürāʾī demekdir. ‘Mecū’ ḍamm-ı cīm ile cüsten 

maṣdarından meʾḫūẕ isteme maʿnāsına nehy-i ḥāżırdır. Evvelindeki mīm-i meftūḥa 

edāt-ı nehydir. ‘Ḥācet’ cīmiñ fetḥiyle kişiniñ muḥtāc olduğu şeye denir. Fārisīde 

bāyeste ve Türkīde gereklü taʿbīr olunur. ‘Cūd’ civānmerdlik eylemek maʿnāsınadır. 

Żamīr riyāʾ-pīşeye rāciʿdir. ‘ʿĀrıż’ kesr-i rā ile ʿivaż ve bedel cihetiyle verilen 

ʿāṭiyyeye denir, ʿArabīdir. Ve Fārisīde yañaḳ maʿnāsınadır. Cūd mübtedā ʿārıż 

ḫaberdir. ‘Mīve’ mīmiñ kesriyle yemiş maʿnāsına ki ʿArabīde s̱emere [42] ve fākihe 

derler. ‘Key’ kāfıñ fethīyle istifhām içündür. Ḳaçan ve naṣıl maʿnāsına. İnkār 

mevḳiʿinde īrād olunur. Ve yaḳıya daḫi ıṭlāḳ olunur. Ve pādişāh-ı aʿẓam maʿnāsına da 

gelir. Ve ʿArabīde fiʿl-i mużāriʿi naṣb eden ḥurūf-ı erbaʿadan biridir. ‘Āred’ fetḥ-i vāv 

ile āverden maṣdarından ḥaẕf-ı vāv ile fiʿl-i mużāriʿ-i müfred-i ġāʾibdir, getirir 

maʿnāsına. Vāv ile āverd de cāʾizdir. ‘Dırāḫt’ dāliñ kesri ve rānıñ fetḥiyle ağaç ve şecer 

maʿnāsınadır. Ḫuşke iżāfeti beyāniyyedir. Āred fiʿliniñ dırāḫt fāʿili ve mīve 

mefʿūlüdür. ‘Ḫuşk’ ḫānıñ ḍammı ve şīnin sükūniyle ḳuru ve yābis maʿnāsınadır. Ve 

nā-kes ve baḫīle ve dürüşt ṭabīʿatlü olan ādeme daḫi derler. ‘Kʼez’ ki edāt-ı rābıt ṣıfat 

ve ez be-maʿnā min. ‘Bārān’ yağmur ve maṭar maʿnāsınadır. Ve bāridenden emr-i ḥāżır 

olan bār lafẓınıñ āḫirine bir elif ve nūn ziyādesiyle ṣıfat-ı müşebbehe de olur. ‘Ter’ 

fetḥ-i tā ile yāş maʿnāsınadır ki ḳuru müteḳābilidir. Ve ʿalā ṭarīḳüʼl-kināye murdār ve 

mülevves̱ ve fāsıḳ kimseye de ıṭlāḳ olunur.  

Maḥṣūl-i beyt 
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Riyāʾ ṣıfatlıdan yaʿnī mürāʾī olan kimseden ḥācet ṭaleb eyleme. Zīrā anıñ cūd ve seḫāsı 

ẕatī olmayup bir ʿivaż ve ġaraż taḥtındadır. Naṣıl mīve getirir bir ḳuru ağaç ki 

yağmurdan yaş ola. Yaʿnī içerisi ḳurumuş olan ağacıñ üzeri yağmurdan kesb etmiş 

olduğu ruṭūbetle tazelenüp de mīve-dār olması ḥadd-i imkānda olmadığı gibi cūd-ı 

ṭabīʿīsi olmayup ancaḳ ḫalḳ kendisine seḫī desinler deyü taṣannuʿla ıẓhār-ı seḫāvet 

eyleyen ḳoca mürāʾīniñ daḫi rıżā-yı bārī içün bir kimesneye ḫayr ve menfaʿati olması 

ʿadīmüʼl-imkāndır. Ez Cilāʾüʼr-rūḫ-ı nāżım: 

Riyāʾ-pīşe çü ez şevḳ u muḥabbet lāfed ü giryed  

Mebīn cüzʾ çeşme-sār-ı kiẕb ü bühtān çeşm-i giryāneş  

El-ḥāṣıl riyāʾ-kārıñ [43] cūd-ı ʿārıż-beste-i firīfte olaraḳ ḥuṣūl-ı ḥacet içün dökülen āb-

rūlar ve edilen ricā ve niyāzlar: 

  Der-seng-i ḫāre ḳaṭre-i bārān es̱er ne-kerd 

manṭūḳunca anıñ ḳalb-i sengīnine ʿadem-i teʾs̱īrinden nāşī bī-hūde yere ṣarf olunmuş 

olur. Ve daḫi ḥaḳīḳat rüyā görmek manāsına olan ruʾyetden müştaḳdır. Yaʿnī kişi 

ṭāʿātını pinhān etmeyüp ḫalḳa irāʾe edüp göstermekdir ki ol ʿibādetiñ ās̱ārından 

kendüye baʿżı taʿẕīm ve medḥ ü s̱enā gibi temeddüḥāt-ı kes̱īre ḥāṣıl ola. Fużūlī 

raḥimehuʼllāh: 

Kemāl-i ḥüsn-i meşreb ʿārī olmaḳdır taʿarrużdan  

Riyāʾ ehline hem çoḳ iʿtirāż etmek riyāʾdandır  

18. Leb neyālāyend ehl-i himmet ez ḫ˘ān-ı ḫasān 

Der-ḫur-i dendān-i encüm girde-i māh ü ḫurest  

‘Neyālāyend’ bulaşdırmaḳ maʿnāsına olan ālūden masdarından vāv ḥaẕf olunup yerine 

bir ‘elif’ ve ‘yā’ getirilmekle nefy-ī istiḳbāl-i cemʿ-i ġāʾibdir, bulaşdırmazlar 

maʿnāsına. Aṣlı medd-i hemze ile ālāyend kelimesidir. Evveline nūn-ı nāfiyye dāḫil 

olmağla hemzesi yāya ḳalb olunmuşdur. Ve daḫi evvelinde hemze olan kelimāt-ı 

Fārisiyyeye bā-yı zāʾide veyaḫud bā-yı emr veyaḫud mīm-i nehy ve nūn-ı nefy dāḫil 

olduğu vaḳitde hemze-i mezbūre yā-yı taḥtāniyye munḳalebe olur, mes̱elā be-yāmūḫt 

veya ne-yāmūḫt ve be-yāmūz kelimelerinde hemze yāya munḳaleb olduğu gibi. ‘Ehl’ 

mensūb ve müteʿalliḳ ve aḳrabā ve māhir ve üstād maʿnālarınadır. ‘Himmet’ hānıñ 
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kesri ve fetḥiyle bir ḫuṣūṣuñ fiʿle çıḳarılmasını żamīrde ḳaṣd ile saʿy etmek 

maʿnāsınadır. Ehliñ mużāfün ileyhidir. ‘Ḫ˘ān’ nān vezninde sofra maʿnāsına. Dergāh 

olur ki ẕikr-i maḥall ve irāde-i hāl edüp mecāzen ṭaʿām murād ederler. Burada olduğu 

gibi bundan başḳa ḫ˘āndenden fiʿl-i emr de olur, oḳu maʿnāsına. ‘Ḫasān’ ḫasıñ 

cemʿidir. ‘Ḫas’ ḫānıñ fetḥiyle [44] nā-kes ve bed-gevher maʿnāsınadır. Ve yabanī ot 

ve çör-çöp ve kūhistānda neşʾet etmiş eşḫas maʿnālarına da gelir. Neyālāyend fiʿliniñ 

ehl-i himmet fāʿili ve leb mefʿūl-i ṣarīḥi ve ez ḫ˘ān ġayr-ı ṣarīḥidir. ‘Der-ḫūr’ dāliñ 

fethī ve rānıñ sükūnu ve ḫā-yı muʿcemeniñ ḍammı ve vāv-ı mechūl ve rā ile lāyıḳ ve 

sezāvār ve münāsib maʿnāṣınadır. ‘Dendān’ fetḥ-i dāl ile ḫandān vezninde diş 

maʿnāsınadır kiʿArabīde kesr-i sīn ile ‘sin’ denir. Otuz ikidir ki yiğirmi sekizi ḥurūf-ı 

ʿArabiyye ve dördü ḥurūf-ı ʿAcemiyye muḳābelesindedir. ‘Encüm’ hemzeniñ fetḥi ve 

nūnuñ sükūnu ve cīmiñ ḍammiyle necmiñ cemʿidir. Necm nūnuñ fetḥi ve cīmiñ 

sükūniyle yıldız maʿnāsınadır. Fārisīde aḫter ve seyyāre denir. ‘Girde’ kāf-ı 

Fārisiyyeniñ kesri ve rānıñ sükūnu ve dāliñ fetḥiyle bir nevʿ yufḳa etmek maʿnāsınadır. 

Bundan başḳa değirmi olan nesneye de derler. Māha iżāfeti beyāniyyedir. ‘Māh’ 

neyyir-i aṣġardır ki aydır. ʿArabīde ḳamer denir. Maḥalli felek-i evveldir. Şehr 

mürādifidir ki seneniñ on iki ḥiṣṣesinden bir ḥiṣṣesine denir. ‘Ḫūr’ ḍamm-ı ḫā ile şems 

maʿnāsınadır. Ve yemek maʿnāsına olan ḫorden maṣdarından fiʿl-i emr de olur. ‘Der-

ḫur-i dendān-i encüm’ tetābıʿ-ı iżāfātı mecāzen lāmiyyelerdir. ‘Der-ḫūr’ mübtedā 

‘kerde’ ḫaberidir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ehl-i himmet olan kimse denī ve nā-kes olan kimselerin sofrasında bulunan 

ṭaʿāmlarından ekl eylemek şöyle ḓursun dudaḳlarını bile bulaşdırmazlar. Mıṣrāʿ-ı 

s̱ānīyi irsāl-i mes̱el olaraḳ buyurmuşlardır. Zīrā görmez misin ki yıldızlarıñ dişleriniñ 

lāyıḳı ancaḳ Şems ve Ḳamer’iñ çöreğidir. Ḥāṣıl-ı maʿnā edānī ve esāfil sofralarına bi-

lā-daʿvet zübāb-āsā varup ḳonmaḳdan kemāl-i ḥaẕer üzere olup ammā Ḫātem [Hâtem-

i Tâî]gibi meşhūr ʿālim olan bir ẕāt-ı seḫāvet-nihādıñ niʿam-ı bī-itmināndan ekl ve 

tenāvül eylemek ʿayn-ı şifādır. [45] Şeyḥ ʿAṭṭār: 

Ey püser hergiz meḫor nān-ı baḫīl  

Kem nişīn der-ʿömr ber-ḫ˘ān-ı baḫīl  
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Nān-ı mümsik cümle rencest ü ʿinā 

Mīşeved nān-ı seḫī nūr ü żiyā  

Tā neḫ˘ānendet beh˘ān-ı kes merev 

Vʼez pey-i murdār çün kerkes merū  

 Ḫ˘āce Ḥāfıẓ: 

Devlet ez mürġ-ı hümāyūn ṭaleb ü sāye-i ô  

Zʼān ki bā zāġ u zaġan şehper-i devlet nebüved  

Şeyḫ Saʿdī: 

   Neḫored şīr nīm-ḫūrde-i seg 

Vʼer be-saḫtī bemīred ender ġār  

Ten be bī-çāregī vü güresnegī 

Benih ü dest pīş-i sifle medār  

Maʿlūm ola ki aḳsām-ı ʿālem ıṭlāḳ olunan ecsām-ı Şems ve Ḳamer ve kevākib mis̱illü 

bir ṭāḳım ecrāma ıṭlāḳ olunur ki ecrām-ı meẕkūra kevākib-i s̱ābite ve seyyāreye ve 

ḳuyruḳlu yıldızlara taḳsīm olunmuşdur. Kevākib-i s̱ābite deyü şol yıldızlara ıṭlāḳ 

olunur ki semāda müteʿalliḳ olduḳları mevḳıʿlerini dāʾimā ḥıfẓ ve viḳāye edüp 

kendilerine maḫṣūṣ olan żiyā ile mużī olurlar. Ve kevākib-i meẕkūreden her birerlerine 

birer şems gibi naẓar olunabilüp ḥattā bütün dünyāyı żiyā-dār eden şems daḫi şümūs-

ı meẕkūreden biridir derler. Ve ‘kevākib-i seyyāre’ deyü şol bir kevkebe ıṭlāḳ olunur 

ki anlarıñ ḥadd-i ẕātında żiyāsı olmayup ṭabʿan siyāh cisimler ise de şemsden ve 

kevākib-i s̱ābiteden iḳtibās-ı nūr ve ḥarāret edüp şemsiñ ve kevākib-i s̱ābiteniñ 

eṭrafında devrān ederler. Ve Cenāb-ı nāẓımʼıñ daḫi:  

Derḫor-i dendān-i encüm girde-i māh ü ḫurest 

mıṣrāʿında encümden murād-ı ʿālīleri Allāhü aʿlem kevākib-i seyyāre olup kevākib-i 

s̱ābite değildir. Çünki her bir kevkeb-i s̱ābit şems mis̱illü nāriyye bir ʿalem müstaḳil 

olup yaʿnī şems kendi eṭrāfında devrān eden birbirleriyle ebʿād- ı muḫtelifede kāʾin 

kevākib-i seyyāreyi iżāʾe ve tasḫīn eylediği mis̱illü her bir kevkeb-i s̱ābit eṭrāfında daḫi 

kevkeb-i seyyāre mevcūd olaraḳ kevkeb-i s̱ābit anlara merkez olmağla anları [46] iżāʾe 

ve tesḫīn eder. Ve ḳuyruḳlu yıldızlar daḫi kevākib-i seyyāreden olaraḳ ḥareketleriyle 

şemsiñ eṭrāfında bir ḳıṭʿa nāḳıṣ-ı ṭūlānī resm edüp eks̱er ḥālde ḳuyruḳ ve ṣaç mis̱illü 
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żiyā neşretmeleriyle ‘kevākib-i zenebiyye’ ve ‘kevākib-i şaʿriyye’ tesmiye 

olunmuşlardır. Bu baḥs̱iñ tafṣīlini murād eden heyʾet kitāblarına mürācaʿatla īżāhāt-ı 

maṭlūbe ḥāṣıl eder.  

19. Ṭāmiʿān ez behr-i tuʿme pīş-i her ḫas ser nihend 

Ḳāniʿān rā ḫande ber-şāh ü vezīr-i kişverest  

‘Ṭāmiʿān’ ṭāmiʿiñ cemʿidir, ḥarīṣler demekdir. ‘Ṭuʿme’ ḍamm-ı ṭā ile ġurfe vezninde 

yiyecek nesneye denir. ‘Pīş’ bā-yı Fārisiyyeniñ kesriyle öñ ve ilerü maʿnāsınadır. Ve 

ʿāḳil ve mutafaṭṭın ve māżī ve müstaḳbel maʿnālarına da gelir. Ḫas bu maḳāmda be-

maʿnā baḫīl ve fürū-māye. ‘Nihend’ nihādenden müştaḳ fiʿl-i mużāriʿ-i cemʿ-i 

ġāʾibdir. Ḳorlar maʿnāsınadır. Ṭāmiʿān fāʿili ve ser mefʿūl-i ṣarīḥi, ez behr-i ṭuʿme 

ġayr-ı ṣarīḥi ve pīş ẓarfıdır. ‘Ḳāniʿān rā’ ḳāniʿleriñ demekdir, çünki rā taḫṣīṣ içündür. 

‘Ḫande’ ḫānıñ fetḥiyle ḫandan maṣdarından müştaḳ olduğuna nażaran ism-i mefʿūl 

ṣīġası üzere veyaḫud ḫandīden maṣdarından müştaḳ olduğuna göre fiʿl-i emr ṣīġası 

üzerine bir hā-yı resmiyye ziyādesiyle ism-i maṣdar olup ḍıḥk ve gülme maʿnasınadır. 

‘Vezīr’ emīr vezninde ḫavāṣṣ-ı pādşāhīden düstūr-ı aʿẓam ve ṣāḥib-i mihr-i mufaḫḫam 

olan ẕāt-ı ʿalī-ḳadre denir. Ve daḫi Müneccimbaşı Tārīḫiʼnde mesṭūrdur ki Devlet-i 

İslām’da ibtidā vezīr lafżı ḫulefā-yı ʿAbbāsiyyeden yüz otuz iki senesinde birinci 

ḫalīfe olan Ebuʼl-ʿAbbās El-Saffāḥ’ıñ vezīri Ebū Seleme Ḫafṣa İbn-i Süleymān’a ıṭlāḳ 

olunmuşdur. Ve bu lafżın iştiḳāḳında iḫtilāf olunup kimi der ki muʿāvenet maʿnāsına 

olan muvāzere lafżından [47] ve kimi ḥaml maʿnāsına olan kesr-i vāv ile vizāretden 

yaḫud naḳl maʿnāsına olan vezrden müştāḳdır. Gūyā ki vezīr sulṭān ṭarafından 

mütekeffil-i taḥammül-i ḥaml ve s̱aḳl olduğu içün ıṭlāḳ olunmuş ola. Ve kimi daḫi der 

ki fetḥateynle vezer lafżından müştaḳdır ki vezir metāʿib ve mehālikden ḫalḳıñ ilticā 

etdikleri ḓağa derler. Sulṭān daḫi vezīre iʿtimād etdiği içün ıṭlāḳ olunmuşdur, intihā. 

Kişvere iżāfeti lāmiyyedir. ‘Kişver’ kesr-i kāf ile mihter vezninde iḳlīm maʿnāsınadır 

ki yedi ḥiṣṣe iʿtibār olunan kürre-i arżdan bir ḥiṣṣedir. Ve daḫi ḳudemā-yı ḥükemā 

kürre-i arżı iḫtilāf-ı leyl ü nehār iʿtibāriyle ḫaṭṭ-ı istivādan taḳdīr ile yedi iḳlīme taḳsīm 

eylemişlerdir. Ve müteʾaḥḥirīn-i coġrāfīyyin yedinci iḳlīmden daha uzaḳ olan 

maḥalleriñ mesken olduğunu bilüp altmış yedi ʿarżına varınca taḳsīm ederek yiğirmi 
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dört iḳlīm taʿyīn etdiler. Buranıñ tafṣīlātını isteyenler daḫi kütüb-i cedīde-i coġrāfya 

müṭālaʿasiyle maʿlūmāt-ı kāmile alabilirler.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḥarīṣ ve ṭamaʿkār olanlar yiyecekden içün her denī ve nā-kesiñ öñünde baş ḳorlar. 

Yaʿnī ıẓhār-ı teẕellül ile ser-fürū ederler. Erzāḳ-ı muḳadderesine rāżī ve ḳāniʿ olanlarıñ 

ise şāh ve vezīr üzerine ḫandesi vardır. Nitekim nāẓım ḳuddise sirruh dīger bir 

ḳaṣīdelerinde buyururlar: 

Tāc ü taḫt-ı salṭanat rā ḫ˘āb bīnend ü ḫayāl  

Şeb çü āsāyend ser ber-ḫişt ü ten ber-būriyā  

velehü:  

Yā Rab zi dū kevn bī-niyāzem gerdān  

Vʼez efser-i faḳr ser-firāzem gerdān  

Der-rāh-i ṭaleb maḥrem-i rāzem gerdān 

Zʼān reh ki ne sūy-i tüst bāzem gerdān 

Şeyḫ Saʿdī ḳuddise sirruh buyurmuşlardır: 

Ey ḳanāʿat tüvangerem gerdān 

Ki verā-yı tü hīç niʿmet nīst 

Künc-i ṣabr iḫtiyār-ı Loḳmānest 

Her ki rā ṣabr nīst ḥikmet nīst 

[48] 

20. Mākīyān ez behr dāne mībüred ser zīr-i ḫāk 

Ḳahḳaha ber-kūh ü ber-der-şīve-i kebg-i nerest  

‘Mākīyān’ kesr-i kāf ile ḫākīyān vezninde ṭavuḳ dedikleri ḥayvāndır. ‘Dāne’ ḥabbe 

maʿnāsınadır, arpa ve buğday gibi. ‘Büred’ ḍamm-ı bā ile getirmek maʿnāsına olan 

bürden maṣdarından fetḥ-i bā ile getirir maʿnāsına fiʿl-i mużāriʿdir. ‘Mey’ lafżı 

mużāriʿe duḫūlünde edāt-ı ḥāldir. Ve istimrār içün de gelir. Şeyḫ Saʿdīʼniñ: 

   Her nefesī ki fer ü mīreved memedd ḥayātest 
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fıḳrasında olduğu gibi. Ve fiʿl-i māżīye duḫūlünde zamān-ı māżīden ḥikāye içündür. 

‘Zīr’ kesr-i zā ile aşağı maʿnāsınadır. Ve kirli ve pūşīde maʿnāsına da gelir. ‘Māḳīyān’ 

‘mībürediñ’ fāʿili ve ‘ser’ mefʿūl-i ṣarīḥi ‘ez behr dāne’ ve ‘zīr-i ḫāk’ lafẓları 

müteʿallaḳāt-ı fiʿldendirler. ‘Ḳahḳaha’ ḳāflarıñ fetḥalariyle ḳah ḳah deyü āvāz ile 

tekrār-be-tekrār gülmek maʿnāsınadır. ‘Kūh’ kāf-ı ʿArabiyyeniñ ḍammiyle ‘ḓağ’ 

maʿnāsınadır ki ʿArabīde cebel denir. Kāf-ı ʿAcemiyye ile baḫs maʿnāsınadır. ‘Vāv’ 

ʿāṭıfedir. ‘Der’ burada vadi ve dere maʿnāṣınadır. ‘Şīve’ şīnıñ kesriyle ṭavr ve ḳāʿide 

ve ḳānūn maʿnālarınadır. ‘Kebg’ kāfıñ fetḥi ve bānıñ sükūnu ve kāf-ı Fārisīyle keklik 

ḳuşuna denir. ‘Ner’ fetḥ-i nūn ile erkek maʿnāsınadır. ‘Şīve-i kebg-i ner’ iżāfetleri 

lāmiyye ve beyāniyyedir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ṭavuḳ dāne içün başını ṭopraḳ altına götürür. Yaʿnī çöplükde dāne bulurum ümīdiyle 

başını derūn-ı ḫāke götürüp bir ḥabbe bulmaḳ içün nice meşaḳḳat ve mezellet iḫtiyār 

eyler. İmdi ṭavuğuñ iş bu ḥāl-i iḥtiyāc-meʾāline ḓağlarda ve dere başlarında ḫırāmān 

olaraḳ ḳahḳah ile gülmeḳ ancaḳ erkek kekliğiñ şīve ve ʿādetidir. Ez Bahāristān-ı 

nāẓım; Ḥikāyet: “Göğercine, [49] ‘Niçündür ki iki yavrudan ziyāde getirmiyorsun 

ṭavuḳ gibi ziyādeye ḳudretiñ yoḳ mudur?’ dediklerinde, cevābında: ‘Göğerciniñ 

yavrusu peder ve māderiniñ ḳursağından yer ve ṭavuğuñ pilici her rāst geldiği 

mezbeleden yiyüp geçinir. İmdi bir ḳursaḳ ancak iki yavru besleyebilüp yarım 

mezbeleden bir günde biñ pilic eşinmek mümkindir. ’ demiş. ”  

Ḫ˘āhī ki şevī ḫelāl rūzī 

Hem-ḫāne mekün ʿıyāl bisyār 

Dānī ki derīn serāçe-i teng 

Ḥāṣıl neşeved ḥelāl bisyār 

Lākin ṭayr-ı meẕkūrda her ne ḳadar lisān-ı ḥāl ile: 

Eger ḫ˘āhī selāmet der-kenārest 

meʾālini gūyī ise de beyti:  

Her kes be ḳadr-i ḫ˘īş giriftār-ı miḥnetest  

Kes ra nedādeend berāt-ı müsellemī  
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feḥvāsınca o bī-çāre daḫi pençe-i şahin-i ḳażādan bir vechile ḫalāṣ olamaz.  

Dīdī ān ḳahḳaha-i kebg-i ḫırāmān Ḥāfıẓ  

Ki zi ser-pençe-i şāhīn-i ḳażā ġāfil būd 

21. Nefʼ-i ʿāmme ʿamme rā evlāst ārī dumm-i ḫar 

Ḫoş megesrānīst līkin kūn-i ḫar rā derḫurest  

‘Nefʿ’ fetḥ-i nūn ile fāʾidelendirmek maʿnāsına, ʿArabīdir. ‘ʿĀmme’ teşdīd-i mīmle 

ḫāṣṣa muḳābilidir. Herkes vechile maʿnāṣınadır. Nefʿiñ ʿāmmeye iżāfeti maṣdarıñ 

fāʿilinedir. ‘Rā’ edāt-ı mefʿūl veyaḫud edāt-ı taʿlīldir. ‘Evlā’ fetḥ-i hemze ile ziyāde 

lāyıḳ ve münāsib maʿnāsınadır. ‘Nefʿ’ mübtedā, ‘evlā’ ḫaberi, ‘est’ edāt-ı ḫaberdir. 

‘Ārī’ evet ve neʿam maʿnāsına, cevābda müstaʿmeldir. Ve āverden maṣdarından ḥaẕf-

ı vāv ile fiʿl-i mużāriʿ-i müfred-i muḫātab da olur, götürürsün maʿnāsına. ‘Dum’ 

ḍāmm-ı dāl ile ḳuyruḳ maʿnāsınadır. Ḫarʿa iżāfeti lāmiyyedir. ‘Ḫar’ ḫānıñ fetḥiyle 

eşek ve ḥimār maʿnāsınadır. Ve mecāzen fehm ve idrākī olmayan kimseye de denir. 

Ve ḫarīden [50] lafẓından ṣatun al maʿnāsına fiʿl-i emr de olur. ‘Megesrān’ sinek 

sürücü. Yaʿnī sineğiñ maʿnāsına vaṣf-ı terkībī aḳsāmından olup aṣlında rānende-i 

meges idi. Çünki ‘meges’ mīmiñ ve kāf-ı Fārisiyyeniñ fetḥlariyle sinek ki ʿArabīde 

ẕübāb ve lisān-ı Çağatāyīde kesreteyn ile ‘cibīn’ derler. Edāt-ı ism-i fāʿil olan nūn ve 

dāl ve hā-yı resmī baʿdeʼl-ḥaẕf maʿnā-yı ʿāmm terkībinden maʿnā-yı ḫāṣṣ-ı ʿilmiyyeye 

naḳl içün mefʿūl olan mużāfün ileyhi taḳdīm ile megesrān oldu. Cemīʿ müştaḳḳātdan 

olan vaṣf-ı terkīblerde bu ḳāʿide cārīdir. Yāsı vaḥdet içün olup dem mübtedā megesrān 

ḫaberidir. ‘Līkin’ kesr-i lām ve sükūn-ı yā ve kesr-i kāf ile ḥarf-i istidrākdir. ʿArabīde 

lākin gibi kelām-ı müteḳaddemden mütevellid olan tevehhümü defʿ eder. ‘Kūn’ 

ḍāmm-ı kāf ile dübür ve maḳʿad maʿnāsınadır. Ḫara iżāfeti lāmiyyedir. ‘Kūn-ı ḫar’ 

dürüşt ve nā-hemvār ve bī-idrāk ve nā-dān kimseye ıṭlāḳ olunur. Nitekim Şeyḫ 

Saʿdīniñ; şu: 

Ger bī-hüner bemāl küned kibr ber-ḥekīm  

Kūn-ı ḫareş şümār ger gāv-ı ʿanberest  

beytinde mevāḳiʿ olmuşdur. Bunda eşek dübürü maʿnāsınadır. ‘Derḫūr’ lāyıḳ ve 

münāsib maʿnāsınadır.  
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Maḥṣūl-i beyt 

ʿAvāmıñ nefʿ ve fāʾidesi yine ʿavāma münāsibdir. Ve böyle olduğu müsellemdir. Ve 

mıṣrāʿ-ı s̱ānī irsāl-i mes̱eldir. Zīrā ḥimārıñ ḳuyruğu bir ḫoş sineklikdir ammā yine 

kendi dübürüne lāyıḳdır. Yaʿnī ḫabīs̱iñ ikrāmı yine kendisi gibi ḫabīs̱edir demekdir.  

22. Merd-i kāsib keʼz meşaḳḳat mīküned kef rā dürüşt 

Behr-i nā-hemvārī-i nefs-i daġal sūhān-gerest  

‘Merd’ ādem. Kāsibe iżāfeti mevṣūfuñ ṣıfatına iżāfetidir. [51] ‘Kāsib’ saʿy ve ʿamel 

ile rızḳ ṭaleb edici maʿnāsınadır. ‘Ki’ ḥarf-i beyān. ‘Ez’ be-maʿnā min-i ibtidā. 

‘Meşaḳḳat’ fetḥ-i mīmle renc ve miḥnet ve ṣıḳıntı maʿnāsına. ‘Mīküned’ eyler, ‘kef’ 

avuç ve dest maʿnāsına, ʿArabīdir. ‘Rā’ edāt-ı mefʿūldür. ‘Dürüşt’ dāliñ ve rānıñ 

ḍammeleriyle dürüst vezninde ġalīẓ ve sert ve ḳaba ve ḫaşīn nesne maʿnālarınadır. 

Merd mīkünediñ fāʿili kef ve dürüşt mefʿūlleridir. ‘Nā-hemvār’ düz ve müstevī 

olmayan şeyʾ maʿnāsınadır, ‘yā’sı ḥarf-i maṣdar. Ve daḫi ‘yā’ ḥarfi ṣıfatlarıñ āḫirine 

lüḥūḳunda maṣdariyyet edātı olup ḫābī gibi güzellik demekdir. Ve isimleriñ āḫirine 

geldikde maḥalliyyet edātı olur gülī ve dıraḫtī güllük ve ağaçlıḳ demekdir. Ve Türkīde 

maṣdariyyet ve maḥalliyyet maʿnālarını ifāde eden ‘-lik’ ve ‘-lıḳ’ edātlarıdır. 

‘Yāseminlik’ ve ‘limonluḳ’ gibi. Hemzesi iżāfet içündür. ‘Nefs’ fetḥ-i nūn ve sükūn-ı 

fā ile cān ve rūḥ maʿnāsınadır. Cesed ve ʿind ve cevher maʿnālarına da gelir. ‘Daġal’ 

fetḥateynle mekkār ve maʿyūb ve ḫabās̱et ve fesād ve ḳalb aḳçe maʿnālarınadır. Nā-

hemvār-i nefs-i daġal iżāfetleri lāmīyye ve beyānīyyedir. ‘Sūhān’ ḍamm-ı sīnle sūzān 

vezninde törpü ve eğe taʿbīr olunan ālet maʿnāsına. Ve taḫfīf ile sūhen daḫi cāʾizdir. 

‘Ger’ kāf-ı Fārisīyle edāt-ı ism-i fāʿil olup ‘sūhān-ger’ törpücü maʿnāsınadır.  

Maḥṣūl-i beyt 

Kesb edici olan kimesne ki renc ü miḥnetden avucunu törpü gibi dürüşt ve ġalīẓ eyler. 

İmdi öyle nā-hemvār olan el mekkār ve ḥīle-kār olan nefs-i emmāre içün törpücüdür. 

Yaʿnī kesb-i aḳvāt-ı yevmiyye içün cehd ü saʿy ile taʿbdan elde ḥāṣıl olan nasırlar nefs-

i [52] emmāre ve mekkāreyi terbiyye ve ıṣlāḥ içün gūyā bir eğedir. Nitekim nāẓım 

ḳuddise sirruh Cilāʾuʼr-rūh nām ḳaṣīdelerinde buyurmuşlardır: 

Tü rā tā hest nā-hemvāriʼī der-ḫod ġanīmet dān  
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Dürüştīhā-yı devr-i çerḫ rā kānest sūhāneş  

23. Sāġar-ı ʿişret büved ez kesb ber-kef ābile 

Vaḳt-i ān kes ḫoş ki rāḥat yāfte zʼīn saġarest  

‘Sāġar’ fetḥ-i ġaynla lāġar vezninde ḳadeḥ ve piyāle maʿnāsına, ʿişrete müżāfdır. 

‘ʿİşret’ ḥüsn-i muʿāşeret ve meclis edüp nefīs ṭaʿām ve şerāb tenāvül etmek 

maʿnāsınadır. ‘Ābile’ sivilce taʿbīr olunan küçük çıbana denir. ‘Ābile’ büvediñ fāʿili 

ve ‘sāġar’ mefʿūl-i ṣarīḥi ‘ez kesb’ ve ‘ber-kef’ mefʿūl-i ġayr-i ṣarīḥleridir. ‘Vaḳt’ 

zamāndan bir miḳdār mefrūżdur ki Fārisīde henġām derler. Ān kese iżāfeti lāmīyyedir. 

Vaḳt mübtedā, ḫoş ḫaberi. Edāt-ı ḫaber maḥẕūfdur. ‘Ki’ ḥarf-i beyān veyaḫud ḥarf-i 

taʿlīldir. ‘Yāfte’ māżīden ḳısım yaʿnī māżī-i menḳūl olup bulmuş maʿnāsınadır. ‘Est’ 

edat-ı ḫaberī yāfteye muḳayyed olaraḳ zīn, sāġar, rāḥat, yāfte est taḳdīrindedir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Cenāb-ı nāẓım bu beytde eldeki ḳabarcığı ḳadeḥe teşbīh edüp buyururlar ki saʿy ve 

ḳūşiş ile kesbden elde ḥāṣıl olan nasırlar ve ḳabarcıḳlar ʿişret ḳadeḥi gibi neşʾe 

vericidir. Ve daḫi ikinci sāġardan ḥāliyyet ve maḥaliyyet ʿalāḳasiyle bāde murād 

olunur. Ol kimseniñ vaḳti ḫoşdur ki avucunda ḳadeḥ gibi çıbanlar ve nasırlardan 

maḥẕūn ve mükedder olmayup rāḥat ve āsāyiş bulmuşdur. Yaʿnī “Ḥırfetüʼl-merʾi 

kenzuhu” feḥvāsınca vech-i ḥilālden nafaḳa-i nefs ü ʿ iyāl [53] içün kesb etmek ʿibādāt-

ı mefrūżadan olduğunu bilüp de meşġūl olduğu kisb ü kārınıñ ḫasāset ve ṣuʿūbetinden 

aṣlā ġam-nāk olmayan kimse gūyā sāġar-ı ṣahbādan bāde-i ḥamrā nūş etmiş gibi 

dāʾimā neşʾe-mend ve ḫoş-ḥāl olur. Zīrā kisb ü kāra ʿār eyleyüp maʿeʼl-iḳtidār geşt-i 

esvāḳ ü bāzār ederek ẕull-i sūāl ile ḫalḳı bīzār eyleyen baṭṭālīn-i ḥayvānāta mülḥak bil 

ki ḥayvāndan daḫi erzeldir. Ez Mes̱nevī-yi Şerīf:  

Remz-i el-kāsib ḥabībuʼllāh379 şinev  

Der-tevekkül ez sebeb kāhil meşev  

Nitekim terk-i sūʾāl ve kesble iştiġāl ḫuṣūṣunda Ḥażret-i ʿAlī kerremaʼllāhü vechehü: 

Yeḳūluʼn-nās lī fīʼl-kesb-i ʿār  

                                                           
  اّللَِ  حَبیِب   الْكَاسِب   379
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Feḳiltuʼl-ʿār fī ẕill sūʾāl  

Ve “Ebuʼl-ʿiyāl eḥaḳḳu en yuḥammil” ve yine “Lā yenḳuṣu er-racul min kemālihi iẕā 

ḥamele li-ʿiyālehu. ” buyurmuşlardır. Ṣāʾib raḥimehuʼllāh: 

Bī-kārī vü tevekkül dūrest ez mürüvvet  

Ber-dūş-ı ḫalḳ meyefgen zinhār bār ḫod rā 

24. Ferc rā bend ez gelū kün kʼez zenān-i saʿterī 

Fāriġest ān kes ki ḳūt-i ô zi nān ü seʿtereset  

‘Ferc’ insānın ʿavret maḥalline ıṭlāḳ olunur. ‘Rā’ edāt-ı mefʿūldür. ‘Bend’ fetḥ-i bā ile 

bağ ve düğüm ve ḥīle ve riyāʾ ve ʿahd ve rehn ve ḳuşaḳ maʿnālarına gelir. ‘Gelū’ kāf-

ı Fārisiyyeniñ fetḥi ve lāmıñ ḍammı ve meddiyle boğaz maʿnasınadır. ‘Kün’ emriniñ 

fāʿili taḥtında müstetir ‘tü’ żamīri ve mefʿūlleri ‘ferc rā’ ve ‘bend’ lafẓları ve ġayr-i 

ṣarīḥi ‘ez gelū’ lafẓıdır. ‘Zenān’ ʿavretler maʿnāsınadır, ṣıfatına mużāfdır. Ve zeden 

maṣdarından ṣıfat-ı müşebbehe de olur, vurucu maʿnāsına, ‘ki’ beyāniyye. ‘Seʿter’ 

fetḥ-i sīnle ester vezninde zıbıḳ dedikleri āletdir ki baʿżı ʿavretler bellerine bağlayup 

anıñla birbirlerine cimāʿ ederler imiş. Yā-yı nisbetle ‘Seʿterī’ zıbıḳ [54] ḳullanan 

ḫatuna derler. ‘Fāriġ’ iştiġāli terk ile boş ḓuran ādama denir. ‘Ḳūt’ ḍamm-ı ḳāf ve 

sükūn-ı vāv ile ḥūt vezninde bedeni ṭutacaḳ miḳdār-ı ġıdāya denir. Cemʿi aḳvāt gelir. 

Żamīre iżāfeti lāmiyyedir. ‘Zi’ ibtidāʾiyye. ‘Nān’ etmekdir ki ʿArabīde ḍamm-ı ḫā ile 

ḫubz derler. ‘Seʿter’ bunda maʿrūf nebāt ismi olup ʿāmme ẕaʿter derler ki iştihā içün 

tenāvül olunur.  

Maḥṣūl-i beyt 

Fercini boğazından bağla. Zīrā zıbıḳcı ʿavretlerden fāriġdir. Ol kimse ki anıñ ḳūt-ı 

ġıdāsı etmek ve saʿterdir. Yaʿnī eṭʿame-i nefīseye meyl ve raġbet etmeyüp yalñız nān-

ı ḫuşḳ ile ḳatıḳ maḳāmında saʿtere ḳāniʿ olan kimse riyāżet ile nefsine ġalebe etmiş 

olmağla artıḳ tābiʿ-i şehvet olmaḳdan ḫalāṣ olmuş olur. Ve daḫi Allāhü teʿālā ḥażretleri 

nefsi aṣlında dört biñ yıl cūʿla mübtelā edüp terbiye ḳılmış ve iʿtirāf-ı rubūbiyet 

etdirmişdir. Pes her ne zamān şehevānī yüzünden ṭoḳ olup ve hevāsına müsāʿade bulsa 

maʿṣiyyet değil ʿaṣemenāʼllāhü teʿālā belki küfre belki iddiʿā-yı rubūbiyete dāʿī olur. 

Nitekim nicelerine vāḳiʿ oldu, Cemşīd ve Nemrūd ve Firʿavn ve ems̱āli gibi. Ve bu 
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sebebdendir ki Ḳurʾan-ı ʿ aẓīmüʼş-şānda gelir: “Ve lev besaṭaʼllāhürʾr-rızḳa li-ʿibādihi 

lebeġav fiʼl-ʿarż. ” Ve demişlerdir ki şehvet-i baṭna müsāʿade bulunduḳca şehvet-i ferc 

żabṭ olunmaz. Şeyḫ Saʿdī: 

Enderūn ez ṭaʿām ḫālī dār 

Ki derū nūr maʿrifet bīnī  

Tehī ez ḥikmetī be ʿillet-i ān  

Ki pürī ez ṭaʿām tā bīnī 

Ve Emīr ʿĀlī Şīr Nevāʾī: 

Bā dehān-ı ḫuşḳ ü çeşm-i ter kanāʿat kün ez ānk 

Her ki ḳāniʿ şüd be ḫuşk ü ter şeh-i baḫr ü berest  

[55] 

25. Her ki rā ḫar sāḫt şehvet nīm ḫardal gū be ʿaḳl 

Ḫod be-fehm-i ḫurde-dānān nīm-ḫardal hem ḫarest  

‘Her ki rā’ her kimseyi ki. ‘Ḫar’ burada bī-idrāk maʿnāsınadır. ‘Sāḫt’ yapdı. Sāḫt 

fiʿliniñ şehvet fāʿili. Her ki rā ve ḫar lafẓları mefʿūl-i ṣarīḥleridir. ‘Şehvet’ bir nesneye 

meyl ve raġbet olunmasıdır. ‘Nīm’ mīm vezninde yarım ve nıṣf. ‘Ḫardal’ ḫā ve dālıñ 

fetḥaları ve rānıñ sükūniyle baʿżı ṭaʿāma leẕẕet vermek ve iştihā açmaḳ içün istiʿmāl 

olunan bir nevʿ toḫumdur. ‘Gū’ ḍamm-ı kāf-ı Fārisiyye ile söyle maʿnāsınadır. ‘ʿAḳl’ 

bir nūr-ı rūḥānīden ʿibāretdir ki nefs insānı anıñ vesāṭatiyle ʿulūm-ı naẓariyye ve 

żarūriyyeyi idrāk ve iẕʿān eder. Anın ibtidāʾī vücūdu velediñ raḥimde istikmāl-i 

ḫilḳatle henüz cenīn olduğu henġāmdır. Baʿdehu tedrīciyle bülūġu vaḳtine ḳadar 

tezāyüd ve nemāʾ üzere olur. Evvelindeki ‘bā’ ẓarfiyyet içündür. ‘Be-fehm-i ḫurde-

dānān’ be-fehmdeki bā da edāt-ı ẓarfiyyet, fehmiñ ḫurde-dānāna iżāfeti maṣdarıñ 

fāʿilinedir. ‘Ḫurde-dānān’ ḫurde-dānıñ cemʿidir. Ḫurde-dān vaṣf-ı terkībīdir. Aṣlında 

dānende-i ḫurde idi ḫurde bilici yaʿnī ehl-i diḳḳat ve mezāyā-şinās kimseler demekdir. 

‘Nīm-ḫardal’ terkīb-i iżāfetdir. Ḫardal lafẓınıñ nıṣfı demekdir. ‘Hem’ daḫi. ‘Ḫarest’ 

ḫar lafẓıdır.  

Maḥṣūl-i beyt 
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Her kimseyi ki şehveti bī-idrāk eyledi aña ʿaḳılda yarım ḫardal söyle. Zīrā şehvetiniñ 

maġlūbu olan kimse de yarım ḫardal ḳadar ʿaḳl yoḳdur. Taḥḳīḳ-i ehl-i diḳḳat olanlarıñ 

fehminde ḫardal lafẓınıñ nıṣfı ḫar lafẓıdır ki aḥmaḳ ve bī-idrāk demekdir. Yaʿnī 

maʿnāda ʿabduʼl-baṭn veʼl-şehvet olan kimseniñ ẓāhirde ḥür ve āzād olduğunuñ ne 

şerefi [56] vardır. Çünki şehvet-i nefsāniyye umūr-ı sāfileden olmağla ṣāḥibi daḫi ḫor 

ve ẕelīldir. Anıñ içün ṭāʾife-i ṣūfiyye sülūklarını riyāżetle bedʾ ederlermiş. Şeyh ʿAṭṭār 

ḳuddise sirruh: 

Ānki bāşed der-kef-i şehvet esīr  

Gerçi āzādest ô rā bende gīr  

Ān büved eblehterīn-i merdümān  

Kʼez pey-i nefs [ü] hevā bāşed devān  

Ve baʿżı şuʿarā-yı ʿArab demişdir: 

Ve mā yenfaʿuʼl-āṣl min Hāşim  

İẕ kānet el-nefs min Bāhile  

Yaʿnī Hāşimiyyüʼl-āṣl olduğunuñ ḳāʾidesi olmaz, nefsi Bāhile’den olduḳdan ṣoñra. Ve 

Bāhile ʿ Arabdan denāʾet ile maʿrūfe bir ḳabīledir ki ʿ iẓām-ı meyyiteniñ muḫḫunu yaʿnī 

iliğini çıḳarup ekl ederlermiş. Ḥikāye; ʿAbdülmülk ibn Mervān zamānında Ḥaccācʼıñ 

tavṣīfiyle Ḫorāsān vālīsi olan Ḳuteybe bin Müslim-i Bāhilī ki seḫā ve ḥalīm ve ʿāḳil 

ve nīk-sīret bir ẕāt olup ḳabīle-i Bāhile’den olmasından ġayrı bir ʿayb ile meʿyūb değil 

idi. Mervīdir ki bir gün tend-ḫūy bir ʿArābī ile laṭīfe ḳaṣd edüb: “Yā ʿArābī benim gibi 

emīr ve Bāhilī olmaḳ seni mesrūr eder mi?” dedi. ʿArābī-i bed-ḫūy daḫi: “Bu maḳūle 

ḳabīle-i deniyyeden olmağı ḳabūl etmem. ” dedi. Baʿdehu Ḳuteybe: “Yā ḫalīfelik ile 

ḳabūl eder misin?” dedi. ʿArābī: “Ḫalīfelik ile değil şarḳdan ġarba ḳadar dünyāyı zīr-

i ḳabżā-i taṣarrufa almaḳ şarṭiyle daḫi Bāhilī olmağı ḳabūl ve irtikāb eylemem. ” 

dedikde Ḳuteybe: “Yā ʿArābī eger Bāhile’den olursañ ehl-i cennet olursun deseler 

ḳabūl eder misin?” deyüp ʿArābī bir miḳdār tefekkürden ṣoñra “Benim Bāḥilī 

olduğumı ehl-i cennet bilmemek şarṭiyle ḳabūl ederim. ” dedikde Ḳuteybe ḫande ve 

ḳahḳaha edüp ʿArābī’ye ḫayli iḥsān eylemiş, raḥmetuʼllāhi ʿaleyh.  

26. Sifle rā manẓūr netvān sāḫten kʼô ḫūb-rūst 

Mīḫ rā ber-dīde netvān gūften kʼô ez zerest  
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[57] ‘Manẓūr’ naẓar olunmuş maʿnāsınadır. ‘Netvān’ tevanisten maṣdarından mümkin 

değildir maʿnāsına nefy-i istiḳbāldir. Aṣlında netvānd idi burada dāli ḥaẕf olunmuşdur. 

‘Sāḫten’ yapmaḳ ve ḳılmaḳ maʿnāsınadır. ‘Ḳʼô’ ‘ki ô’ dan muḫaffefdir, żamīr manẓūra 

rāciʿdir. ‘Ḫūb-rū’ güzel yüzlü maʿnāsına vaṣf-ı terkībīdir. ‘Mıḫ’ kesr-i mīmle eñser ve 

ḳaẕıḳ maʿnāsınadır. ‘Ber-dīde’ göz üzerine demekdir. ‘Gūften’ kāf-i memdūdeniñ 

ḍammı ve fānıñ sükūnu ve tānıñ fetḥiyle vurmaḳ ve ḍarb eylemek maʿnāsına 

maṣdardır. Mużāriʿi fetḥ-i bā ile ḳūbed ve emr-i ḥāżırı kūb gelir. ‘Kʼô’ ki ile ô’dan 

mürekkebdir. ‘Ki’ edāt-ı taʿlīl, ‘ô’ żamīr-i ġāʾibī, mıḫa rāciʿ, ‘est’ edāt-ı ḫaberdir.  

Maḥṣūl-i beyt 26 

Denī ve fürū-māye olan kimseyi ḫūb-rūdur deyü andan naẓarını ayırmayaraḳ 

manẓūruñ ḳılmaḳ münāsib değildir. Zīrā eñseri altundandır deyü göze vurmaḳ cāʾiz 

değildir. Yaʿnī hercāyi ve hezār-āşinā olan maḥbūbu ḥüsn-i bī-beḳāsından ötürü bir an 

ve bir laḥẓa gözünüñ öñünden ayırmamaḳ revā ve lāyıḳ olmadığını müʾekked mıṣrāʿ-

ı s̱ānīyi irsāl-i mes̱el ṭarīḳiyle buyurmuşlardır. Şöyle ki mīḫ-i zerrīne iʿtibār edüp 

gözüne ḳaḳan şaḫṣ-ı bī-idrākiñ dīdesi nā-bīnā olup cihānı görmez olduğu gibi böyle 

meḥābīb-i mübtezele ile ülfet ve ünsiyyet eden kimseniñ daḫi artıḳ çeşmine ʿālem 

görünmez olup işinden ve gücünden āvāre ve dūr ve bu cihetle aḥbābından daḫi 

gürīzān ve mehcūr olaraḳ bī-ḳadr ve bī-şeref olacağı āzāde-i ḳayd-ı suṭūrdur. Nitekim 

ṣabīhüʼl-vech olanlar mülteḥī olup evvelki revnaḳ ve behā-zāʾ ile ve ḥüsn ü cemāl-i 

mużmaḥill olsa ʿuşşāḳ anlardan bīzār ve gülistān emelleri ḫār-zār olur. Pes dūr endīş 

olanlar ve maʿnāyı ḳableʼl-vuḳūʿ mülāḥaẓa [58] ve belki dīde-i bāṭın ile müşāhede 

eyleyüp erkenden taʿalluḳ rengine boyanmazlar ve ṣoñundan āteş-i hicrāne yanmazlar. 

Cāmī: 

Yā rab dilem ez bütān-ı ser-keş berehān  

Vʼez ḫaṭṭ ḫoş ü ʿārıż-ı mehveş berehān  

Yaʿnī ki cemāl-i ḫˇīş bīrūn zi heme  

Benümā vü merā ez īn keşākeş berehān 

27. Şāhidān-i zer ṭaleb rā ʿāriż-i pür ḫaṭṭ ü ḫāl 

Der-kef-i ṭāmiʿ be-ḳaṣd-i māl-i merdüm maḥżarest  
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‘Şāhidān’ şāhidiñ cemʿidir. Şāhid Fārisīde maḥbūb maʿnāsınadır. ‘Zer ṭaleb’e iżāfeti 

mevṣūfuñ ṣıfatınadır. ‘Zer ṭaleb’ altun ṭaleb edici maʿnāsına vaṣf-ı terkībīdir. Zīrā ṭaleb 

lafẓı her ne ḳadar ʿArabīde maṣdar ise de Fārisīde ṭalebīden maṣdarından emr-i 

ḥāżırdır. ‘ʿĀrıż’ yañaḳ maʿnāsına, ʿ Arabīdir. ‘Pür ḫaṭṭ’a iżāfeti beyāniyyedir. ‘Pür’ bā-

yı Fārisiyyeniñ ḍammı ile ḓolu ve çoḳ maʿnāsına. ‘Ḫaṭṭ’ genç kimesneniñ yañağındaki 

ince tüy maʿnāsınadır. ‘Vāv’ ʿāṭıfe. ‘Ḥāl’ baʿżı insānıñ vücūdunda bulunan küçük 

siyāh müdevver lekedir ki ‘beñ’ taʿbīr olunur. ‘Der’ edāt-ı ẓarf. ‘Kef’ el. Ṭāmiʿe iżāfeti 

lāmiyyedir. ‘Ṭāmiʿ’ ṭamaʿ-kār maʿnāsınadır. ‘Ḳaṣd’ fetḥ-i ḳāfla bir nesneye teveccüh 

ve ʿazm eylemek maʿnāsınadır. ‘Māl’ bir ādemiñ mālik olduğu nesneye denir. 

‘Merdüm’ fetḥ-i mīmle şaḫṣ-ı vāḥid maʿnāsınadır. Ḳaṣdıñ māla iżāfeti lāmiyyedir. 

‘Maḥżar’ mīmiñ fetḥiyle ṭaraf-ı bālāya ʿarż ve ifāde żımnında müteʿaddid kimesneler 

ṭarafından imżā olunan ʿarīżadır ki ʿarż-ı maḥżar daḫi tesmiyye olunur.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ṭālib-i zer olan maḥbūblarıñ Şeyḫ Saʿdī: 

Sebze der-bāġ güfte end ḫoşest  

Dāned ān kes ki īn süḫan gūyed  

Yaʿnī ez rū-yı dilberān [59] ḫaṭṭ-ı sebz  

Dil-i ʿuşşāḳ bīşter cūyed  

müfādınca ruḫsār-ı ḫaṭ-āverī ṭamaʿ-kārıñ avucunda yaʿnī ḫaṭṭ-ı pür-āverde olan 

meḥābībiñ destinde üftādeleriniñ mālını almaḳ ḳaṣdiyle bir maḥżardır. Yaʿnī ʿarż-ı 

ʿārıż-ı ḫaṭṭ-āverī ile kendilerine mecbūr eyledikleri bī-çāregānıñ emvāl-i mevcūdesini 

aḫẕ ü ḳabż ile gürūh-ı ḳalenderāna ilḥāḳ ederler. Şeyḫ Saʿdī: 

Neşāyed heves bāḫten bā gülī  

Ki her rūz bāşed vü rā bülbülī  

Çü ḫod rā be her meclisī şemʿ kerd  

Tü dīger çü pervāne gerdeş megerd  

28. Rūzgāret tīre destet ḫālī ü dil pür-heves 

Şeb dırāz ü nāḫunān üftāde aʿżā pergerest  
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‘Rūzgār’ burada kāf-ı Fārisī ile zamāne-i nā-pāydār maʿnāsınadır. Żamīre iżāfeti 

mecāzen lāmiyyedir ki beyānı beyt-i evvelde iżāfet beyānında mürūr etdi. ‘Te’ żamīr-

i muḫāṭabdır ki mā-ḳabli meftūḥdur. Ve gāhī żarūret-i vezn içün sākin de olur. Nitekim 

Cenāb-ı Ḥekīm Senāʾī’niñ ḳuddise sirruh işbu:  

ʿİllet-i rūz ü şeb ḫūrest yaḳīn  

Çün güẕeştī ne ānet mānd ne īn  

beytinde vāḳiʿ ānet kelimesindeki tā-yı ḫiṭābıñ mā-ḳabli sākin olduğu gibi. ‘Tīre’ tānıñ 

kesriyle bulanıḳ ve mütekeddir maʿnāsınadır. ‘Dest’ mest vezninde yed ve el 

maʿnāsınadır. Żamīre mużāfdır, ‘pür’ ḓolu. ‘Heves’ ārzū ve istek maʿnāsınadır. ‘Şeb’ 

heb vezninde geceye denir. ‘Dırāz’ fetḥ-i dāl ile uzun ve ṭavīl maʿnāsınadır lākin dālın 

kesriyle meşhūrdur. ‘Nāḫun’ ḫānıñ ḍammiyle ṭırnaḳ maʿnāsınadır. ‘Üftāde’ üftāden 

lafżından düşmüş maʿnāsına māżīden ḳısımdır yaʿnī māżī-i naḳlīdir. Ve daḫi lisān-ı 

Türkīde mādde-i aṣliyyeniñ ki emr-i ḥāżır ṣīġasıdır. Āḫirine ‘-miş’ ʿilāvesiyle māżī-i 

naḳlīniñ müfred-i ġāʾibi olur. Sāʾir [60] taṣrīfātı inşāʾaʼllāh ātīde ʿācizāne beyān 

olunur. ‘Aʿżā’ fetḥ-i hemze ile ʿużvuñ cemʿidir. ‘ʿUżv’ ḍamm-ı ʿaynla bedeniñ bir 

cüzʾüdür, bir ḳol ve bir ayaḳ mis̱illü. ‘Ger’ fetḥ-i kāf-ı Fārisiyye ile uyuz ve kāf-ı 

ʿArabīyle ṣağır maʿnāsınadır.  

Maḥṣūl-i beyt 

Seniñ zamānıñ kederli ve eliñ boş ve ḥālbuki göñlüñ daḫi ārzū ve heves ile ḓoludur. 

Seniñ şu ḥāl-i pür-melāliñ uyuz ʿilletine mübtelā olup ve ṭırnaḳları dökülmüş olan bī-

çāreniñ ḥāl-i felāket-meʾāli gibidir. Yaʿnī ḥafaẓanaʼllāh uyuz ʿilletine mübtelā olup da 

ḳaşınacaḳ ṭırnağı olmayan kimesneniñ şeb-i ṭavīlde ḫˇāb ve ḥużūru selb olduğu gibi 

rūzgār-ı zūr-kārıñ rū-yı müsāʿade göstermediği kimse daḫi göñlündeki ārzū ve 

emellerini bil-fiʿil icrāya muḳtedir olamadığından dāʾimā mużṭarib ve müteʾellim olur. 

Şeyḫ Saʿdī: 

Ān kes ki tüvāngeret nemī gerdāned  

Ô maṣlaḥat-ı tü ez tü bihter dāned  

Velehü: 

Gürbe-i miskīn eger pür dāştī  

Toḫm-ı güncişk ez cihān ber-dāştī  
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Velehü: 

Sifle çü cāh āmed ü sīm ü zereş  

Seylī-i ḫˇāhed be-ḥaḳīḳat sereş  

Īn mes̱el āḫar ne-ḥakīmī zidāst  

Mūr hemān bih ki ne-bāşed pereş  

29. Dest deh bā rāstān der-ḳaṭʿ-i puştīḥā-yı ṭabʿ 

Bī ʿaṣā mügẕer ki der-rāh-i tü ṣad cūy ü cerest  

‘Dest deh’ el ver. ‘Bā’ burada mefʿūlün ileyh edātıdır. ‘Rāstān’ rāstıñ cemʿidir. ‘Rāst’ 

ḓoğru ve gerçek ve mūsiḳīde bir maḳām adıdır. Lākin bunda rehber ve mürşid-i kāmil 

murāddır. ‘Der’ edāt-ı ẓarf. ‘Ḳaṭʿ’ fetḥ-i ḳāfla kesmek ve bir maḥalden mürūr edüp 

geçmek maʿnāsınadır. ‘Puşt’ ḍamm-ı pā-yı Fārisīyle burada arḳa ve ṣırt maʿnasınadır. 

‘Yā’ edāt-ı maṣdar ve ‘hā’ edāt-ı cemʿdir. [61] ‘Ṭabʿ’ ṭabīʿat ve ḫūy maʿnāsına. 

Poştihānıñ ṭabʿa iżāfeti müşebbehün bihiñ müşebbehe iżāfeti ḳabīlindendir ki 

beyāniyyedir. ‘Bī-ʿaṣā’ değneksiz. ‘Mügẕer’ geçme ve mürūr etme maʿnāsına nehy-i 

ḥāżırdır. Ve daḫi lisān-ı Türkīde nehy-i hāżır emr-i ḥāżırıñ āḫirine ‘-me’ lafẓı 

ʿilāvesiyledir. Mes̱elā tażyīʿ-i evḳāt etme gibi. ‘Rāh’ yol ve ṭarīḳ maʿnāsına. Żamīre 

iżāfeti lāmiyyedir. ‘Ṣad’ fetḥ-i ṣād ile merātib-i aʿdāddan yüze denir. Bunda kes̱ret 

murād olunur. ‘Cūy’ ḍamm-ı cīmle cüsten maṣdarından iste maʿnāṣına fiʿl-i emrdir. 

Lākin bunda nehir ve çāy maʿnasına isimdir. ‘Cer’ fetḥ-i cīmle bunda yarıḳ ve çatlaḳ 

ve yarılmış zemīn maʿnāsınadır. ‘Est’ bu maḳamda vardır maʿnasınadır.  

Maḥṣūl-i beyt 29 

Cūy ve ṭabīʿat ṣırtlarını ḳatʿ etmede ḓoğrulara el ver. ʿAṣāsız mürūr etme. Zīrā seniñ 

yoluñda çoḳ dereler ve çaylar vardır. Yaʿnī efʿāl ve aḳvāli şerʿ-i şerīfe muṭābıḳ bir 

mürşid-i kāmile bīʿat edüp teslīm ol. Zīrā mefṭūr olduğuñ ḫūy ve ṭabīʿat ṣırtları ve 

tepelerini ḳatʿda ki aḫlāḳ-ı ẕemīmeden aḫlāḳ-ı ḥamīdeye seyr ü sülūkdan ʿibāretdir. 

Nitekim Cenāb-ı Cāmī ḳuddise sirruh buyurmuşlardır; naẓm: 

Sülūk-ı rāh-ı ʿışḳ ez ḫod rehāʾīst 

Ne ḳaṭʿ-ı menzil ü ṭayy-ı maḳālāt 

Saʿādet ḫ˘āhī ez ʿādet güẕer kün 
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Ki terk-i ʿādetest aṣl-ı saʿādet 

Ṭarīḳinde ṣaʿbuʼl-mürūr çāylar ve dereler ve reh-zenler vardır ki aḥvāl-i rāhdan āgāh 

olan bir rehbere iḳtidā edüp dest-i keramet-peyvestine teslīm olmadıḳca anlardan 

selāmete güẕer edüp de menzil-i maḳṣūda vüṣūl hīç bir ṭarīḳle mümkin değildir. Ḫ˘āce 

Ḥāfıẓ: 

Rehberī cū ki derīn bādiye her sūy rehīst  

Merd-i ser-geşte çi dāned ki kücā bāyed reft  

Velehü: 

Her şebnemī derīn reh ṣad baḥr-ı āteşīnest  

Derdā ki īn muʿammā [62] şerḥ ü beyān nedāred  

Velehü: 

ʿAcāʾib-i reh-i ʿışḳ ey refīḳ bisyārest  

Zi pīş-i āhū īn deşt şīr-i ner be remīd  

Ve daḫī Şeyḫ İbrāhīm Ḥaḳḳī ḳuddise sirruh buyururlar ki: 

“Ehluʼllāh demişlerdir ki sülūk-ı ṭarīḳ-i enbīyā ve mürselīn aḫlāḳındandır. Ve ḫulāṣa 

ʿibād-ı ṣāliḥīn eṭvārındandır. Ḥālbukim anlarıñ sülūk-ı ṭarīḳ-i Ḥaḳḳdan murād-ı 

maḳṣūdları budur ki rūḥ-i insānı menāzil-i münezzilāt-ı meẕkūresinden tedrīc ile yine 

evvelki maḳāmına terfī ḳıla ve maʿrifet-i nefs ile maʿrifet-i Ḥaḳḳ’a vāṣıl ola ve bu 

ṭarīḳiñ ehli beyninde menāzil-i maʿlūmesi vardır ki sālik anları biri birinden ṣoñra ḳaṭʿ 

edüp āḫirine vüṣūl bulur. Andan sülūk-ı menāzil munḳaṭıʿ olur ve tecellīyāt-ı Ḥaḳḳ 

münḳaṭıʿ olmaz. Zīrā tecellīyātıñ nihāyeti olmaz, bu sālikiñ ḥāli menāzil-i ṭarīḳ-i 

maḥsūsī ḳaṭʿ eden misāfiriñ ḥāli gibidir. Sālike bir mürşid lāzımdır ki aña bu yoluñ 

ḫayrını ve şerrini bildire. Ve buña silāḥ iktiżā eder ki ẕikruʼllāhdır. Tā kim anıñla nefs 

ve şeyṭāndan taḥaṣṣun eyleye ve sālik seyr ü sülūkunda ehluʼllāh arasında meşhūr olan 

maḳāmātı geçüp gider ki anlar yedi maḳāmdır. Evvelkisi maḳām-ı ẓulmāt-ı aġyārdır 

ki anda bu nefs-i nāṭıḳa ‘emmāre’ nāmiyle tesmiyye ḳılınmışdır. Ve ikincisi maḳām-ı 

envārdır ki bu nefs ‘levvāme’ tesmiyye olunmuşdur. Ve üçüncüsü maḳām-ı esrārdır ki 

bu nefs anda ‘mülheme’ ismiyle bilinmişdir. Ve dördüncüsü maḳām-ı kemāldir ki bu 

nefs anda ‘muṭmaʾinne’ tesmiyye ḳılınmışdır. Ve beşincisi maḳām-ı viṣāldir ki bu nefs 
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anda ‘rāżiyye’ tesmiyye olunmuşdur. Ve altıncısı maḳām-ı tecellīyāt-ı efʿāldir ki bu 

nefs anda ‘marżiyye’ ismiyle bulunmuşdur. Ve yedincisi maḳām-ı tecellīyāt-ı ṣıfāt ve 

esmādır ki bu nefs anda ‘kāmile’ nāmiyle bilinmişdir. Ve sālik bu maḳāmāt-ı sebʿanıñ 

her birinde olduḳca ol maḳām ile mā-baʿdından maḥcūbdur. Pes ḥadīs̱-i şerīfde vārid 

olmuşdur, ʿabd ile mevlāsı arasında ʿabde [63] nisbetle nūr ile ẓulmetden ḥucub-i 

sebʿīn olup ve ḥaḳīḳatde ḥucubdan murād daḫi ancaḳ buʿd münāsibdir. Ne ḥucub 

umūr-ı ḥissiyyedir ve ne buʿd evḳāt ve mesāfedir. Zīrā ki Ḥaḳḳ teʿālā buʿd ve ḳurb-i 

ḥissīden ve zamān ve mekān ve cihetden münezzehdir. Ammā sülūk-ı ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ bu 

yetmiş ḥicābı temzīḳ içün vażʿ olunmuşdur ki ḥucub-i sebʿīn-i merḳūme maḳāmāt-ı 

sebʿa-i maʿlūmeye rāciʿdir. Pes nefs-i nāṭıḳa maḳāmāt-ı sebʿadan her birinde on ḥicāb 

ile maḥcūbdur ki ol ḥucub-ı ʿaşereniñ evvelkisi ikincisinden eks̱ef ve ikincisi 

üçüncüsünden eks̱efdir. Tā onuncuya dek bu ḳıyās ile her bir maḳāmıñ ḥucubu mā-

baʿdında olan maḳāmıñ ḥucubundan eks̱efdir. Tā maḳām-ı sābiʿe dek bu tertīb üzere 

gelmişdir. Ve nefs-i emmāreniñ ḥucubı ẓulmānī olup māʿadāsınıñ ḥucubı nūrānīdir. 

Pes eger sālik maḳām-ı evvelde iken evvelki ismi aʿnā “lā ilāhe illaʼllāh” kelime-i 

ṭayyibesini mürşidinden telḳīn edüp her ḥālinde müdāvemetle tilāvet ederse Ḥaḳḳ 

teʿālā bu ismiñ bereketiyle anıñ bāṭınında bir miṣbaḥ-ı melekūtī īḳād eder ki ol sālik 

mürtekib olduğu ḳabāḥatleri baṣīret gözüyle görüp anlarla muttaṣıf olduğundan ikrāh 

edüp fevt olan evḳātına müteḥassir ve nādim olur. Ve ḳabāʾīḥ-i ẓāhireden ḫalāṣ 

bulmağa saʿy-i müdām edüp ve derūnunda buḫl ve ḥased gibi ḳabāʾīḥ-i bāṭınayı iḫrāc 

etmeğe ihtimām eder. Ve bu ismi tilāvetde müdāvemet eyledikce efʿāl-i ḳabīḥe ve 

aḫlāḳ-ı ẕemīmeden kerāhat ve nefreti ziyāde olup ʿayn-ı tevbe olan nedāmet ḥuṣūle 

gelir.  

Vech-i dildāre ben niḳāb imişim  

Çehre-i yāre ben ḥicāb imişim  

Şems-i vechi benimle setr olmuş  

Ben baña ebr-i āfitāb imişim  

Dīde-i dil öñünde varlıḳ ile  

Perde-i ẓann ü irtiyāb imişim  

Ẓann ederdim ki āb-ı reyyānım  

Vāḳıf oldum hemān serāb imişim  
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Her ne söylerse [64] ʿaşḳ ey Ḥaḳḳī  

Ḫoş aña ḳābil ḫiṭāb imişim 

İntihā-yı biʼl-ḫulās̱a” 

30. Bāş der-dīn s̱ābit er tersī zi ḳahr-i Ḥaḳḳ ki pā 

Kerde muḥkem der-zemīn ʿarʿar zi bīm-i ṣarṣarest  

‘Bāş der-dīn s̱ābit’ dīn ve şerīʿat-ı Muḥammediyyede s̱ābit ḳadem ol. ‘Er’ fetḥ-i hemze 

ile eger gibi ḥarf-i şarṭdır. ‘Tersī’ fetḥ-i tā ile tersīden maṣdarından mużāriʿ-i 

muḫāṭabdır. Ḫavf ederseñ maʿnāsına fiʿl-i şarṭ olup bāş der-dīn cezā-i şarṭdır. ‘Zi ḳahr-

ı Ḥaḳḳ’ Ḥaḳḳ teʿālānıñ ġażabından. ‘Ki’ zīrā. ‘ʿArʿar’ mermer vezninde tikenlü ardıç 

ağacı ki ḓağ servisidir. Kerde māżī-i menḳūlünüñ fāʿili pā, mefʿūl-i ṣarīḥi zi, bīm ṣarṣar 

ġayr-ı ṣarīḥidir. ‘Zi bīm-i ṣarṣar’ şedīd ve gürültülü olan rūzgārıñ ḳorḳusundan 

demekdir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Eger ḳahr-ı ilāhīden ḫavf eder iseñ dīniñde s̱ābit ḳadem ol. Zīrā ḓağ servisi zemīnde 

kökünü bīm-i ṣarṣardan içün muḥkem ḳılmışdır. Yaʿnī ḳahr-ı Ḫudā-yı müteʿālden ḫavf 

ü hirāsıñ var ise dīn-i İslāmda s̱ābit ḳadem olup evāmir-i ʿalīyye-i ilāhiyyeye kemāl-i 

imtis̱āl ve nevāhīden ictināb üzere ol. Zīrā görmez misin ki ḓağ servisi rīḥ-i şedīdiñ 

ḥīn-i ẓuhūrunda kendisine ḳalʿa gibi bir āfet erişmesi ḫavfından ayağını zemīne metīn 

ve üstüvār eylemişdir. Ḫ˘āce Ḥāfıẓ: 

Ne her dıraḫt taḥammül küned cefā-yı ḫazān  

Ġulām-ı himmet-i servem ki īn ḳadem dāred  

Şeyḫ ʿAṭṭār: 

Ters ey dīndār ez cebbār-ı ḫ˘īş 

Şerm dār ez ʿaḳl nā-hemvār-ı ḫ˘īş 

31. Nīkī āmūz ez heme er kem zi ḫod āḫir çi ʿayb 

Rāstī der-cedvel-i zer-ger zi çūpīn miṣṭarest  

[65] ‘Nīkī’ iyilik. ‘Āmūz’ āmuḫtenden emr olup öğren maʿnāsınadır. Ve daḫi lisān-ı 

Türkīde emr-i ḥāżır ṣīġası maṣdarıñ āḫirinden ‘-mek’ ve ‘-maḳ’ edāt-ı maṣdarlarını 
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ḥaẕf iledir. Mes̱elā öğrenmek ve oḳumaḳ maṣdarlarından öğren ve oḳu emirleri gibi ki 

buña ṣīġa-ı aṣliyye derler. Zīrā māżī ve mużāriʿ ve sāʾir ṣīġalar kendisinden 

müştaḳdırlar. ‘Ez heme’ cümleden. ‘Er’ her ne ḳadar. ‘Kem’ fetḥ-i kāfla fem vezninde 

az ve ḳalīl ve ḥaḳīr ve nāḳıṣ maʿnālarınadır. ‘Zi ḫod’ kendiden. ‘Āḫir’ elbette. ‘Çi ʿ ayb’ 

ne ʿār vardır. ‘Rāstī’ ḓoğruluḳ. ‘Cedvel’ caʿfer vezninde nehr-i saġīre denir. Lākin bu 

maḳāmda murād yazınıñ eṭrāfına çekilen ince çizgidir. ‘Zer-ger’ altun ḳuyumcusudur. 

Burada müẕehhib ve mücellid maʿnāsınadır. ‘Misṭar’ mīmiñ kesriyle saṭır resmetmeğe 

maḫṣūṣ olan āletdir. Ve daḫī ‘çūpīn’ çūpe mensūb demekdir ki yā nisbet ve nūn teʾkīd 

içündür. Burada yā-yı nisbet mensūbun ileyhiñ mādde-i vücūdunu beyān içündür. 

Yaʿnī çūpīn misṭar ağaçdan yapılmış misṭar demekdir. Demirden düzelmişe āhenīn 

dedikleri gibi. Ve gāh olur ki mensūbun ileyhiñ baʿżı evṣāfını beyān içün olur. Mes̱elā 

rengini beyān içün ḳırmızı güle gül-i āteşīn dedikleri gibi. ‘Çūpīn misṭar’ siyāh çeşm 

ḳabīlinden olaraḳ vaṣf-ı terkībīdir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Cümleden iyilik öğren. Ol kimse her ne ḳadar senden ednā ve ḥaḳīr ise de ne ʿār ve ne 

de naḳīża vardır. Mıṣrāʿ-ı s̱ānī irsāl-i mes̱eldir. Zer-geriñ cedvelindeki ḓoğruluḳ bir 

çūpīn misṭardandır. Yaʿnī [66] s̱ıḳlet vermeyerek kendinden ʿālim ve fāżıl-ter olan 

kimesneden ʿilim ve maʿrifet ve tehẕīb-i aḫlāḳ öğren o kimse her ne ḳadar māl ve cāh 

ve sāl cihetiyle senin mādūnuñda ise de. Nitekim denilmişdir: 

Ne māl iledir, ne sāl iledir;  

Beğim ululuḳ kemāl iledir.  

Zīrā taʿallümde ʿār olmaz. Görmez misin ki mücellidiñ kitāb ṣāḥīfesi eṭrāfına çekdiği 

altun çizgisiniñ istiḳāmeti bir ḓoğru cedvel taḥtasındadır. Li-Cenāb-ı Cāmī: 

Meşev bā kem ez ḫod müṣāḥib ki ʿāḳil  

Heme ṣoḥbet-i bihter ez ḫod güzīned  

Girānī mekün bā bih ez ḫod ki ô hem  

Neḥ˘āhed ki bā kemter ez ḫod nişīned 

32. Nīst ḳadr-i ʿalī u dūn cüzʾ be-miḳdār-ı hüner  

Ḳaṣr-ı şeh rā pāsbān ber-bām ü derbān ber-derest  
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‘ʿĀlī’ ʿulüvvden ism-i fāʿil olup ḳadriñ ṣıfatıdır. ‘Dūn’ ḍamm-ı dāl ile aşağıca 

demekdir. ‘Cüzʾ’ cīmiñ ḍammiyle ġayr maʿnāsınadır. ‘Miḳdār’ kesr-i mīmle bir 

nesneniñ endāze ve ölçüsüne denir. ‘Bā’ meṣāḥib içündür. ‘Hüner’ ḍamm-ı hā ile 

maʿrifet ve ṣanʿat maʿnāsına. Miḳdārıñ mużāfün ileyhidir. ‘Ḳaṣr’ fetḥ-i ḳāfla köşk ve 

kāḫ maʿnāsına. Şehe iżāfeti lāmiyyedir. ‘Rā’ taḥṣīṣ içündür. ‘Bām’ ṭām ve saḳf 

demekdir. ‘Derbān’ ḳapucı. ‘Ber’ ʿand ve yan maʿnāsınadır.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḳadr ve mertebe ʿālī ve dūn olması hüner ve maʿrifetiñ miḳdārından ġayrile değildir. 

Pādişāh ḳaṣrınıñ bekçisi köşk yanında ve ḳapucısı ḳapunuñ dibindedir. Yaʿnī kişiniñ 

ḫıdemāt-ı ʿāliyyede istiḫdām olunmasına sebeb kendisiniñ kesb ve taḥṣīl etmiş olduğu 

maʿlūmātıdır. Zīrā ḳaṣr pādişāhınıñ neẓāfet ve ḥarāsetine meʿmūr olan kimesneniñ 

maḥalli bālā-yı [67] saṭḥ yaʿnī ḳaṣr-ı hümāyūnuñ yuḳarısı olup ve ḳapusu 

muḥāfaẓasına taʿyīn ḳılınan şaḫṣıñ daḫi yeri serāy ḳapusunuñ yanıdır: 

Hest derīn dāʾire-i lāciverd  

Mertebe-i merd be-miḳdār-ı merd  

Ez Būstān Şeyḫ Saʿdī: 

Ne herkes sezāvār bāşed be-ṣadr  

Kerāmet be-fażlest ü rütbet be-ḳadr 

[_] 

Hüner mend olmayan mümtāz olur mu ehl-i ʿālemden  

Çemende her giyeh hem-ḳadr-i verd ü yāsemīn olmaz 

33. Ḥikmet ender renc-i ten tehẕīb-i ʿaḳl ü cān-i tüst 

Ḳaṣd-ı vāʿiẓ zecr-i aṣḥab ü leged ber-minberest  

‘Ḥikmet’ kesr-i ḥā ile bunda sırr-ı ḫafī maʿnāsınadır. Bundan başḳa ḥikmet ṣūfiyye 

ḳatında eşyāyı ḥaḳīḳati üzere maʿrifete derler. Nitekim ḥadīs̱-i şerīfde gelir: “Rabbī 

erineʼl-eşyāʾe ke māhiye. ” Buña ḥikmet-i ẕevḳiyye derler ki sāʾir ʿulūm-ı kesbiyye 

gibi kesble ḥāṣıl olmaz. Belki mevhibe-i ilāhiyedir ki sālik aña Ḥaḳḳa vüṣūlünden 

ṣoñra nāʾil olur amā ol kimseler ki ḥikmeti ‘taḥḳīḳüʼl-ʿilm ve itḳānuʼl-ʿamel’ deyü 

tefsīr ederler. Taḥḳīḳ-i ʿilme ʿindeʼl-mütekellimīn ḥikmet-i naẓariyye derler ki anıñ 
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beyānına ʿilm-i kelām mütekeffil olmuşdur. Ve itḳān-ı ʿamele ḥikmet-i ʿameliyye 

derler ki anıñ tafṣīlini ʿilm-i fıḳh der-ʿuhde ḳılmışdır. Bu ḥikmet ẕikr olunan ḥikmet-i 

ẕevḳiyyeniñ muḳaddimesidir. Zīrā ʿilm ve ʿamel ḥaḳīḳat bābıdır. Ve Ḳurʾān-ı 

ʿaẓīmüʼş-şān’da gelir: “Ve utūʼl-büyūte min ebvābihā”. Ve bir maḥalde daḫi gelir: 

“Veʼtteḳūʼllāh ve yuʿallimukümuʼllāh. ” Ve ḥadīs̱-i şerīfde vāḳiʿ olmuşdur: “Men 

ʿamile bimā ʿ alime verras̱ahuʼllāh ʿ ilme mā lem yaʿlem. ” Ṣadaḳa Resūluʼllāh. ‘Ender’ 

fetḥ-i hemze ile edāt-ı ẓarfiyyedir. ‘Renc’ fetḥ-i rā ile genc vezninde rencīden 

maṣdarından emir ṣīġası üzere incitme ve āzār maʿnāsına ism-i maṣdardır. ‘Ten’ ben 

vezninde gövde ve beden ve cesed maʿnāsınadır. ‘Tehẕīb’ bir şey [68] ıṣlāḥ edüp ḫāliṣ 

eylemek maʿnāsınadır ki ıṣlāḥı sebebiyle ṣūret-i ḥaseneye ifrāġ olunur. İżāfeti 

maṣdarıñ mefʿūlünedir. Ḳaṣdıñ vāʿiẓe iżāfeti maṣdarıñ fāʿilinedir. ‘Vāʿiẓ’ vaʿẓ ve 

naṣīḥat edici maʿnāsına ṣıfatdır. ‘Zecr’ fecr vezninde menʿ ve nehy eylemek ve ṣavt 

ve āvāz ile ṭard eylemek maʿnāsınadır. Aṣḥāba iżāfeti maṣdarıñ mefʿūlünedir. ‘Aṣḥāb’ 

fetḥ-i hemze ile yārān ve cemāʿat ve etibbāʿ demekdir. ‘Leged’ lāmıñ ve kāfıñ 

fetḥalariyle tepme maʿnāsınadır. ‘Minber’ kesr-i mīmle ḫuṭbe oḳumaḳ içün ḫaṭīb 

efendīniñ cāmiʿde çıḳup oturduğu yüksek yerdir. ‘Lākin’ bu maḳāmda kürsī maʿnāsına 

olması daha münāsibdir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Vücūda edilen renc ve elemiñ sebeb ve ḥikmeti ʿaḳl ve cānıña ṣafvet ve leṭāfet vermek 

içündür. Mıṣrāʿ-ı s̱ānī irsāl-i mes̱eldir. Nāṣıḥ ve vāʿiẓiñ ḳaṣdı cemāʿatini menāhīden 

zecr ve menʿdir. Ve ḥālbuki tepmesi kürsiyyedir. Yaʿnī ḳıllet-i ekl ve nevm ve kelām 

gibi umūr ile vücūda verilen riyāżāt-ı şāḳḳadan maḳṣad ancaḳ tūsen-i nefs-i ser-keşi 

zīr-i licāme alup zebūn ederek ve emr-i ilāhiyyeye rām ve muṭīʿ ḳılmaḳ içündür.  

İḳbel ʿaleʼn-nefsi ve istekmele feżāʾīluhā  

Fʼente biʼn-naḳs lā biʼl-cismi insān  

Ṣāʾib: 

Zi ten dest berdār [ü] cān rā ṣafā dih 

Ki āyīne çeşmest āyīne-dān rā  

Velehü: 

Be-himmet cism rā hem-reng cān kün der-sebük-rūḥī  
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Bebür zʼīn ferş bā ḫod īn ġubār-i ʿarş cevlān rā  

34. Nāḳıṣ u kāmil ne-yeksānend der-ḳaṭʿ-i umūr 

Ānçi ez şemşīr mīāyed ne ḫadd-i ḫancerest  

‘Nāḳıṣ u kāmil’ olan kimseler, ‘ne yeksānend’ müsāvī değillerdir. ‘Der-ḳaṭʿ-ı umūr’ 

maṣlaḥatları bitirmekde. ‘Ānçe’ ol nesne ki. [69] ‘Ez şemşīr’ ḳılıçdan. ‘Mīāyed’ gelir 

yaʿnī ḥāṣıl olur. ‘Ne ḥadd-i ḫancerest’ ḫançeriñ ḥaddi değildir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḳaṭʿ-ı umūr ve ruʾyet-i meṣāliḥ-i cumhūrda kāmil ile nāḳıṣ müsāvī değillerdir. Zīrā ol 

nesne ki seyfden vücūda gelir ḫançeriñ ḥaddi değildir. Ḳılıcıñ görüp bitirmiş olduğu 

işi ḫançer bitirmeye ḳādir olmadığı gibi ʿāḳil ve dūr-endīş olan ẕātıñ daḫi biʼr-reʾyiʼl-

meṣāʾib ruʾyet edüp ikmāl eylemiş olduğu umūr ve meṣāliḥi aḥmaḳ ve ġabī olan kimse 

hīç bir vechle bitirmeğe muḳtedir olamaz. İmdi her bir emri ehl ü erbābına tefvīż ve 

iḥāle eylemek lāzımdır ki encāmında şeʾāmeti görülmeye. Nitekim; “Liʼllāhi derrü 

men ḳāl li-külli ʿamelin ricāl” ve “Aʿṭil-ḳavse bārīhā” “Veʼt-tācu liʼr-reʾs veʼl-ḥalḥalu 

liʼl-ḳadem. ” denilmişdir. Şeyḥ Saʿdī: 

Nedehed hūşmend-i rūşen-rāy 

Be fürū-māye kārhā-yı ḫatīr 

Būriyā-bāf eger çi bāfendest 

Ne-berendeş be-kārgāh-ı ḥarīr 

35. Çün künend ehl-i ḥased ṭūfān ṭarīḳ-i ḥilm gīr 

Gāh-i mevc ārām geştī rā zi s̱ıkl-i lengerest  

‘Çün’ çünki. ‘Künend’ eylerler. ‘Ḥased’ maḥsūduñ niʿmeti zāʾil olup ḥāside intiḳālini 

temennī etmekdir ki ebvāb-ı sebʿa-ı cehennem muḳābelesinde vāḳiʿ olan ṣıfāt-ı sebʿa-

i meẕmūmeniñ biridir. ‘Ṭūfān’ ifrāṭ ve mübālaġa üzere yağan yağmura ıṭlāḳ olunur. 

Bunda ġavġa ve ʿarbede maʿnāsınadır. ‘Ṭarīḳ’ yola denir. Ḥilme mużāfdır. ‘Ḥilm’ 

kesr-i ḥā ile insānda olan yavaşlığa denir. Ve ʿaḳl maʿnāsına müstaʿmeldir. Sebeb-i 

ḥilm olduğu içün. ‘Gīr’ kesr-i kāf-ı Fārisīyle giriften maṣdarından emr-i ḥāżırdır. Ṭut 

demekdir. ‘Gāh’ kāf-ı Fārisīyle vaḳit ve zamān [70] maʿnāsınadır. ‘Mevc’ fetḥ-i mīmle 

fevc vezninde deñiz ḓalġasına denir, cemʿi emvācdır. Iżṭırāb maʿnāsına da gelir. 
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‘Ārām’ ārāmīden maṣdarından emr ṣīġası üzere ism-i maṣdardır. Ḓurmaḳ ve sükūn ve 

ḳarār maʿnāsınadır. Geştīye iżāfeti maṣdarıñ fāʿilinedir. ‘Geştī’ desti vezninde gemi 

ve sefīne maʿnāsınadır. Ve ḍamm-ı kāfla güreşe denir. ‘Rā’ taḫṣīṣ içündür. ‘S̱ıḳl’ kesr-

i s̱ā ile ağırlığa denir. Mā-baʿdına mużāfdır. ‘Lenger’ fetḥ-i lām ve sükūn-ı nūn ve fetḥ 

i kāf-ı Fārisiyye ile gemi tamburuna denir ki sefīneyi anıñla żabṭ ü rabṭ ederler. Ḫanḳāh 

ve tekye ve baḳırdan büyük ṣaḥanlara ve türbeye ve ümmüʼl-fesād olan şaḫṣ-ı s̱aḳīle 

daḫi denir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Çünki seniñ zevāl niʿmetiñi isteyen kimesneler ġavġa ve ʿarbedelidirler ise sen ḥilm 

ṭarīḳini ṭut. Zīrā deryānıñ temevvücü vaḳtinde sefīneniñ ḳarārı deryāya atdığı 

tambūrunuñ ağırlığındandır. Yaʿnī saña ḥased edenler muʿāraża ve muḫālefet üzere 

olurlar ise anlara muḳābele-i biʼl-mis̱le ḳalḳışmayup Ḫ˘āce Ḥāfıẓ-ı Şīrāzī ḳuddise 

sirruh’uñ işbu: 

   Āsāyiş-i dü gītī tefsīr-i īn dü ḥarfest  

Bā dostān telaṭṭüf bā düşmenān müdārā 

beyt-i meşhūrları ve “Ve aḥsin li-men esāʾ ileyke. ” mażmūniyle ʿ amel edüp seyyidüʼl-

aḫlāḳ olan ḥilm ile muʿāmele ve mücāmele eylemek lāzımdır. Zīrā bilmez misin 

rūzgār-ı şedīdiñ hengām-ı ẓuhūriyle baḥriñ ḥīn-i temevvücünde sefīneniñ ḳarār ve 

selāmeti ancaḳ lengeriniñ s̱ıḳletindendir. Ḫ˘āce Ḥāfıẓ: 

Ġam-nāk nebāyed būd ez ṭaʿn-ı ḥasūd ey dil  

Şāyed ki çü vā bīnī ḫayr-ı tü derīn bāşed 

36. Bā ḥasūdān lüṭf ḫoş bāşed velī netvān be-āb 

Küşten ān āteş ki ender seng ü āhen müżmerest  

[71] ‘Lüṭf’ ḍamm-ı lāmla rıfḳ ve mülāyemet ile muʿāmele etmek. ‘Be-āb’ ṣu 

istiʿānesiyle. ‘Güşten’ ḍamm-ı kāfla öldürmek ve tepelemek ve āteş ile istiʿmāl 

olunduḳda söndürmek maʿnāsınadır. ‘Āteş’ Fārisīdir, Türkīde od derler. ‘Seng’ kāf-ı 

Fārisīyle reng vezninde ṭaş maʿnāsına. Ve temkīn ve veḳār ve mecāzen ḳadr ve ḳıymet 

maʿnāsına gelir. Burada çaḳmaḳ ṭaşı murāddır. ‘Vāv’ ʿ āṭıfe. ‘Āhen’ fetḥateynle temure 
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denir. ‘Müżmer’ ḍamm-ı mīmle ıẓmārdan ism-i mefʿūldür. Derūnda gizlenen sırra 

denir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḥased edenlere lutf ile muʿāmele eylemek iyi şeydir. Ammā ṣu ile söndürmek mümkin 

olmaz ol āteşi ki ṭaş ve temur derununda gizlenmişdir. Yaʿnī çaḳmaḳ ṭaşınıñ derūn-ı 

ābda ḓurmasıyla içerisinde meknūn ve maḥfī olan āteş maḥv ve zāʾil olmadığı gibi 

ḥasūd-ı bī-sūdıñ daḫi sine-i pür-kīnesinde müżmer olan nār-ı ḥasedini āb-ı lutf ile biʼl-

külliyye iḫmād ve iṭfā eylemek mümkin değildir. Eʿāẕnāʼllāhü min şerri ḥāsidin iẕā 

ḥased. Āmīn. Nābī: 

Ḥased-i ḳalb-i ʿadū lutfile olmaz zāʾil 

Sengde müżmer olan āteşe āb etmez es̱er 

Li-Cenāb-ı Cāmī: 

Ger ḥasūd ez fitne āteş zed cihān rā bāk nīst  

Āteş-i Nemrūd gül-zār āmed İbrāhīm rā  

37. Ger neʼī hem-kār bā nīkān zi hem-nāmī çi sūd  

Yek mesīḥ ibrā-i ekmeh kerd ü dīger aʿverest  

‘Hem-kār’ fetḥ-i hā ve sükūn-i mīmle ʿ amel ve ṣanʿatda berāber olan kimesneye denir. 

‘Bā nīkān’ iyiler ile. ‘Hem-nām’ isimdaş demekdir. Zīrā ‘hem’ edāt-ı şirketdir. ‘Çi’ 

ne. ‘Sūd’ bunda fāʾide ve menfaʿat. Ve sūden maṣdarından sürdü maʿnāsına māżī de 

olur. ‘Dīger’ yā ile ve yāsız daḫi ġayr maʿnāsınadır. Tekrār olan [72] nesneniñ 

ikincisinden dīgerle taʿbīr olunur. İkindi namāzına namāz-ı dīger derler. Bir daḫi 

namāz maʿnāsına. Zīrā gündüz namāzlarınıñ ikincisidir. Zīrā ibtidā ṣalāt-ı ẓuhr iḳāmet 

olunmuşdur. ‘Mesīḥ’ fetḥ-i mīmle Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhiʼs-selāmıñ laḳab-ı şerīfleridir. 

Yümn ü bereketleri sebebiyle tesmiyye olunmuşdur. Ve Deccāl’iñ daḫi 

uğursuzluğundan nāşī laḳabıdır. ‘İbrāʾ’ ifʿāl bābından ḫasteyi ṣağ ve dürüst eylemek 

maʿnāsınadır. Ekmehe iżāfeti maṣdarıñ mefʿūlünedir. ‘Ekmeh’ fetḥ-i hemze ve sükūn-

ı kāf ve fetḥ-i mīmle anadan gözsüz ḓoğan ādeme denir. ‘Kerd’ eyledi maʿnāsına. 

‘Aʿver’ fetḥ-i hemze ve sükūn-ı ʿayn ile yek-çeşm yaʿnī bir gözlü kişiye denir.  

Maḥṣūl-i beyt 
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Eger iyiler ile ʿamelde berāber değil iseñ anlar ile addaş olmaḳdan ne fāʾide vardır, 

yaʿnī yoḳdur. Zīrā bir mesīḥ ki Ḥażret-i ʿ Īsā ʿ aleyhiʼs-selām’dır anadan gözsüz ḓoğanlara 

bi-iẕniʼllāh göz iʿṭā ederdi ve dīger Mesīḥ ki Deccāl’dir, bir gözü kördür. İmdi enbīyā-

ı ʿiẓām ve evlīyā-yı kirām ḥażerātı ile hem-sīret ve hem-faʿāl olmayup da mücerred 

hem-nām olmaḳ kişiye fāʾide ve menfaʿat vermez. Zīrā menfaʿat vermiş olaydı Ḥażret-

i ʿİsā ʿalā nebiyinā ve ʿaleyhiʼs-selām ile hem-nām olması Deccāl-i keẕẕāba fāʾide verüp 

yed-i mübārek Ḥażret-i Mesīḥ’den ẓuhūra gelen muʿcizāt-ı bāhire gibi yed-i 

keẕẕābdan daḫi ḥāşā muʿcizeniñ ẓuhūru lāzım gelüp bu taḳdīrce ḫabīs̱-i merḳūm 

cümleden ol kendi çeşm-i nā-bīnāsını açup körlük belā-yı ʿaẓīminden ḫalāṣ olurdu. 

İsmāʿīl Ḥaḳḳī ḳuddise sirruh: 

  Nāmı Rıḍvān efendi olmağla  

Cennet-i maʿnāya ḫāzin mi olur 

Ṭutalım ḥarfleri üçer olmuş  

Hüner ü ʿayb muvāzin mi olur  

Ḥażret-i ʿĪsā [73] ʿaleyhiʼs-selām ḥīn-i daʿvetde ḳavminiñ vuḳūʿbulan ṭalebine bināʾen 

bir nice zamān evvel dār-ı āḫirete irtiḥāl buyurmuş olan Ḥażret-i ʿUzeyr ʿaleyhiʼs-

selāmı ḳuvve-i celīle-i muʿcizesiyle iḥyā eylemek ve keẕalik çamurdan maṣnūʿ ḳuş 

ṣūretine üfleyüp bi-iẕnihi teʿālā ifāże-i rūḥ ile iḥyā etmek ve ekmehi yaʿnī anadan 

ḓoğma aʿmāyı ve ebraṣı ʿilletlerinden ḫalāṣ buyurmaḳ ve ṣu üzerinde yürümek gibi 

nice nice muʿcizāt-ı bāhire ıẓhār buyurmuşdur. Ve Cenāb-ı Ḥaḳḳ “Rabbenā enzil 

ʿaleynā māʾideten mineʼs-semāʾ” mıṣdaḳınca niʿam-ı celīle-i māʼideyi inzāl buyurup 

meẕkūr māʼideden pek çoḳ kimseler ekl eylediği ḥālde yine bi-feyżihi teʿālā aṣlā 

eksilmez ve ekl eden ḫasteler mübtelā olduḳları dertlerden ḳurtulur idi. Ve daḫi āḫir 

zamānda nüzūlü işrāṭ-ı sāʿatden olaraḳ Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhiʼs-selām Şām-ı Şerīf’iñ 

ṭaraf-ı şarḳīsinde vāḳiʿMināre-i Beyżā ʿindinde mübārek iki elleri iki melek-i 

mükerrem ḳanadlarına yapışmış olduğu ḥālde cānib-i semādan şeref-nüzūl buyurup 

Şām-ı şerīf civārında Fīḳ ismiyle müsemmā olan maḥalliñ yoḳuşunda Deccāl-ı laʿīni 

kendileri ḳatl eyledikden ṣoñra ḳıyāmet ʿalāmetleriniñ pek büyüklerinden ʿadd ve 

iʿtibār olunan ve emr-i ẓuhūrları āyet-i celīle-i Ḳurʾān ile menṣūṣ bulunan Yeʾcūc ve 

Meʾcūc ṭāʾife-i kes̱īresidir. Ḥażret-i ʿĪsā yeryüzünde irāde-i ilāhīye taʿalluḳ etdiği 

ḳadar muʿammer olduḳdan ṣoñra Medīne-i Münevvere’de terk-i ḥayāt-ı müsteʿār ile 
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āḫirete intiḳāl ederek Ḥażret-i ʿÖmer raḍīyaʼllāhü ʿanh’ıñ ḳabr-i şerīfi yanında defn 

olunsalar gerekdir. Ve daḫi Ḥażret-i ʿİsā ʿaleyhiʼs-selāmıñ tercüme-i aḥvāl-i ʿalīyyeleri 

ve nice nice muʿcizāt-ı celīlesi kütüb-i tefāsīr ve tevārīḫde mufaṣṣalan taḥrīr ve beyān 

olunmuşdur.  

38. Ḫulḳ-i nīkū gīred ān kʼez nīk gīred terbiyet 

Şīr-i ḥikmet nūşed ān kʼümmüʼl-kitābeş māderest  

[74] ‘Ḫulḳ’ ḍamm-ı ḫā ile ḫūy ve ṭabīʿat maʿnāsınadır. Nīkūya iżāfeti beyāniyyedir. 

‘Nīkū’ iyi maʿnāsına. ‘Ān ki’ ol kimse ki. ‘Ez nīk’ iyiden. ‘Gīred’ ṭutar. ‘Terbiyyet’ 

aḫlāḳ ve keyfīyāt-ı rūḥāniyye ve cismāniyyeyi kemāle erişdirmek ve kemāle 

erişdirmeğe münāsib olan ḥālāta maẓhar ḳılmak maʿnāsınadır. Ḥikmete iżāfeti 

müşebbehün bihiñ müşebbehe iżāfetidir. Ḥikmetiñ maʿnāsı otuz üçüncü beytde mürūr 

eyledi. Girediñ fāʿili ānki ve mefʿūlü şīr-i ḥikmetdir. ‘Kʼümm’ kimse maʿnāsına olan 

ki ile ʿArabīde ḍamm-ı hemze ile vālide ve aṣl maʿnāsına olan ümm lafẓından 

mürekkebdir. ‘Ümmüʼl-kitāb’ aṣl-ı kitāb ve levḥ-i maḥfūẓ ve sūre-i Fātiḥā-yı şerīfe ve 

mecmūʿ Kurʾān-ı Kerīm maʿnāsınadır. ‘Māder’ fetḥ-i dāl ile ana ve vālide 

maʿnāsınadır.  

Maḥṣūl-i beyt 

İyi ḫūy ṭutar şol kimse ki iyi olan kimseden terbiyyet ṭutar, ḥikmet sütünü içer. Ol 

kimse ki Fātiḥa-i şerīfe anıñ anasıdır. Yaʿnī Fātīḥa-i şerīfede münderic olan ḥaḳāyıḳ-ı 

ilāhiyyeye ve mündemic olan rumūz ve işārāt-ı furḳāniyyeye kesb ıṭṭılāʿ ve vuḳūf ve 

mūcebiyle ʿamel edüp de derūn ve bīrūnunu ādāb-ı ḥasene ve aḫlāḳ-ı müstaḥsene ile 

tezyīn ve taḥliyye eyleyen ʿārifān maẓhar-ı esrār-ı Ḳurʾān-ı ʿaẓīmüʼş-şān olurlar. 

Pīşvā-yı evlīyā İmām ʿAliyyüʼl-Mürtażā raḍiyaʼllāhü ʿanh: “Külli mā kāne fī kitābuʼllāh 

fehüve fī fātiḥatüʼl-kitāb ve külli mā kān fī fātiḥatüʼl-kitāb fehüve bismiʼllāhiʼr-

rahmaniʼr-rahīm ve külli mā kān fī bismiʼllāh fehüve biʼl-bā ve külli mā kān fīʼl-bā 

fehüve fi noḳtatüʼl-bā ve inneʼl-noḳtāte taḥteʼl-bā” buyurmuşlardır.  

39. Fiʿl-i nīk ez nīk-ḫūyān cū ki der-taṣrīf-i dehr 

Müştaḳ ender ṣūret ü maʿnī be-vefk-i maṣdarest  
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[75] ‘Fiʿl’iñ maʿnā-yı lüġavīsi kār ve iş demekdir. Ve ıṣṭılāḥīsi kelimeniñ aḳsām-ı 

s̱elas̱esinden isim ve ḥarfin māʿadāsı olan yaʿnī ẕāta mensūb ve zamāna muḳārin 

olduğu ḥālde bir işe veyaḫud bir ḥāl ve keyfiyyete delālet eden kelimedir. Mes̱elā lisān-

ı Türkīde ‘öğrendi’ ve Fārisīde ‘āmūḫt’ ve ʿArabīde ‘teʿalleme’ fiʿl-i mażīsi gibi. ‘Ez 

nīk-ḫūyān’ güzel ṭabīʿatlilerden. ‘Cū’ ṭaleb eyle. ‘Ki’ zīrā. ‘Taṣrīf’ ṣarf ḳavāʿidi üzere 

kelimeniñ şeklini başḳa kelimelere tebdīl etmeğe derler. ‘Dehr’ aṣlında ʿālemiñ 

mebdeʾ-i vücūdundan inḳıżāsına dek olan müddetiñ ismidir. Ṣoñra her müddet-i 

kes̱īrede istiʿmāl olundu. Zamān ise müddet-i ḳalīle ve kes̱īre üzerine vāḳiʿ olur. Dehrī 

derler bekā-yı dehre ẕāhib olana. Burada dehrle murād zamāndır. Ḳāleʼllāhü teʿālā: 

“Ve mā yuhlikunā illāʼd-dehr. ” ‘Müştaḳ’ ḍamm-ı mīmle iştiḳāḳdan ism-i mefʿūldür. 

İştiḳāḳ bir kelimeyi kelime-i āḫardan iḫrāc eylemek maʿnāsınadır. Mes̱elā maṣdardan 

māżī ve mużāriʿ ve ism-i fāʿil ve ism-i mefʿūl müştaḳ olduğu gibi māżī ve mużāriʿe 

müştaḳ ve maṣdara müştaḳḳun minh denir. ‘Ender sūret’ şekilde ṣuret daḫi iki gūne 

olup biri maḥsūṣdur ki insān ve eks̱er ḥayvān anı idrāk eder. İnsānıñ, feresiñ biʼl-

muʿāyene ṣuretleri gibi. Ve birisi maʿnevīdir ki ḫāṣṣa idrāk edüp ʿ amme idrāk eylemez. 

İnsānın muḫtaṣṣ olduğu ʿaḳl ve rūyeti gibi. ‘Maʿnā’ kelime ve kelāmıñ medlūlüne 

denir. ‘Fevḳ’ fetḥ-i vāv ile bir nesne bir nesneye uyġun gelmek ve muvāfıḳ olmaḳ 

maʿnāsınadır. ‘Maṣdar’ fetḥ-i mīmle maṣdar-ı mīmī ve ism-i mekāndır.  

Maḥṣūl-i beyt 

İyi işi güzel ḫūylulardan ṭaleb eyle. Zīrā ḳāʿide-i ʿilm-i ṣarfda müştaḳ olan kelime 

ṣūretde ve maʿnāda müştaḳḳun minhine muvāfıḳdır. Yaʿnī [76] ʿulemā ve ʿurefā ile 

hem-ṣohbet olaraḳ tehẕīb-i aḫlāḳ edüp kendiñi anlara beñzet. Zīrā lafẓ-ı müştaḳ ṣūret 

ve maʿnāda müştaḳḳun minhiñ yaʿnī maṣdarınıñ ḥükmünü aḫẕ eyler. Mes̱elā bilmek 

maʿnāsına olan ‘dānisten’ maṣdarından bildi maʿnāsına ‘dānist’ fiʿl-i māżīsi müştaḳ 

ve gelmek maʿnāsına gelen ‘āmeden’ maṣdar-ı şāẕından geldi maʿnāsına şāẕ olaraḳ 

müştaḳ olan ‘āmed’ fiʿl-i māżīsi. Ve hākeẕa ṣiyaġ-i sāʾire müştaḳḳun minhiniñ 

ḥükmünü aḫẕ ederler.  

40. Ḫārḫār-ı şek derūn-ı dil büved cān rā çü ger  

Maʿnī-i ān kʼez berā-yı şek büved zʼān rū gerest  
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‘Ḫārḫār’ zār zār vezninde ıżṭırāb-ı ḳalb maʿnāsınadır. Şekke iżāfeti beyāniyyedir. 

‘Şek’ fetḥ-i şīnle bir ḳavliñ ṣıḥḥatiyle kiẕbi beyninde şübhe etmekdir. Yaḳīn anıñ 

muḳābilidir. ‘Derūn’ dāliñ fetḥiyle içerü maʿnāsınadır. ‘Ger’ fetḥ-i kāf-ı Fārisīyle edāt-

ı şarṭ ve uyuz ʿilleti maʿnālarınadır. ‘Maʿnī-i ān ki’ ger lafẓınıñ maʿnāsı ki. ‘Berā-yı 

şek’ şek içün. ‘Büved’ olur. ‘Zʼān rū’ o sebebden demekdir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Şek ve kemāliniñ ıżṭırāb ve ḫalecānı derūn-ı dilde rūḥa uyuz ʿilleti gibidir. Yaʿnī bir 

şey ẓandan ʿārī olaraḳ yaḳīnen bilinmez ise iṭmiʾnān-ı ḳalb ḥāṣıl olamayup insānda 

vāḳiʿ olan şübhe-i elem ve ıżṭırāb-ı derūna sebeb olacağı bī-rayb ü gümāndır.  

41. Hest merd-i tīre-dil der-ṣūret-i ehl-i ṣafā 

Ān zen-i Hindū ki ez cins-i sefīdeş çādırest  

‘Tīre-dil’ ḳara göñüllü maʿnasına vaṣf-ı terkībī olup merdiñ ṣıfatıdır. ‘Hest’ lafẓı 

Hindūya merbūṭ olup merd-i tīre-dil, ān zen-i Hindūst ki taḳdīrindedir. Ve baʿżen ‘hā’ 

lafẓı gibi vār [77] maʿnāsına da gelir. Ḫ˘āce Ḥāfıẓ: 

Be-hest ü nīst merencān żamīr ḫoş-dil bāş 

Ki nīstīst ser-encām-ı her kemāl ki hest  

 ‘Ehl-i ṣafā’ ṣafā ehli yaʿnī pāk ve ṣāfī olup aḫlāḳ-ı ḥamīde ile muttaṣıf olan kimseye 

denir ki evlīyāʾuʼllāh murāddır. ‘Hindū’ hānıñ kesri ve nūnuñ sükūnu ve dāliñ 

ḍammiyle ancaḳ Hind memleketinde tevellüd eyleyen kimselere denir. Ammā Hind’de 

tevellüd etmeyüp muʾaḥḥaran tavaṭṭun eyleyenlere ve insāndan māʿadā temur ve ḳılıç 

gibi Hindiñ emtiʿa ve eşyā-yı sāʾiresine yā ile Hindī ıṭlāḳ olunup vāv ile Hindū demek 

cāʾiz değildir. Ve sāʾir eşyā mes̱elā temure ve ḳılıca Hindī derler, Hindū demezler. 

‘Ki’ beyāniyye. ‘Cins’ kesr-i cīmle mevcūdātdan bir ṣınıf ve ḳısma denir. Ṣıfatına 

mużāfdır. ‘Sefīd’ kesr-i sīnle aḳ ve beyāż maʿnāsınadır. Ve mecāzen ẓāhir ve āşikār 

maʿnasına da istiʿmāl olunur. Żamīre mużāfdır. Żamīrine rāciʿdir. ‘Çādır’ cīm-i 

Fārisīyle ʿavretleriñ büründükleri aḳ beze denir. Ve ḫayme maʿnāsına da gelir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḳara göñüllü olup da ehl-i ṣafā ṣuretinde bulunan kimse ol Hindli ʿavretdir ki anıñ 

ferācesi beyāż cinsindendir. Yaʿnī sīret-i müstaḥsene ile kendisiniñ şeb-i muẓlim gibi 
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olan ḳalb-i tīresini ıṣlāḥ ve tenvīre saʿy ve ġayret etmeyüp mücerred celb-i dünyā içün 

ṣūret-i ẓāhiresini tezyīn eyleyen şaḫṣ-ı gümrāh ol siyāh ve zişt olan çehresini setretmek 

içün beyāż ferāceye bürünmüş Hindli ʿavret gibidir. Nitekim Şeyḫ Saʿdī buyururlar:  

Bes ḳāmet-i ḫoş ki zīr-i çāder bāşed  

Çün bāz küni māder-i māder bāşed  

Ve Cenāb-ı nāẓım ḳuddise sirruh āḫar bir ḳaṣīdelerinde buyurmuşlardır: 

Cemāl-i dil ṭaleb kün nī cemāl-i gül ki çün ḫurşīd  

Cemāl-i dil şeved tābān şevend āfāḳ ḥayrāneş 

[78] 

42. Her ḫalel kʼender ʿamel bīnī zi noḳṣān-ı dilest 

Raḫne kʼender ḳaṣr bīnī ez ḳuṣūr-ı ḳayṣerest  

‘Ḫalel’ ḫā ve lāmıñ fetḥalariyle eksik ve noḳṣān ve żaʿf maʿnāsınadır. ‘Kʼender’ ki 

enderden muḫaffefdir. ‘ʿAmel’ fetḥateynle fiʿl-i bi-ḳaṣd ve bi-ġayr-i ḳaṣd olana 

şāmildir. ‘Bīnī’ görürsün. Baʿżı nüsḫada ‘yābī’ vāḳiʿ olmuşdur ki bulursun maʿnāsına. 

‘Noḳṣān’ ḍamm-ı nūn ile eksiltmek ve eksik ve żaʿf maʿnālarınadır. İżāfeti maṣdarıñ 

fāʿilinedir. ‘Ḳaṣr’ fetḥ-i ḳāfla bunda köşk maʿnāsınadır. ‘Ḳuṣūr’ ḍamm-ı ḳāfla ḳabāḥat 

etmek ve noḳṣān maʿnāsınadır. Ve nesneniñ baḳiyyesi ve ḳaṣrıñ cemʿi olup ḳaṣrlar 

maʿnāsına da gelir. İżāfeti maṣdarıñ fāʿilinedir. ‘Ḳayṣer’ fetḥ-i ḳāfla Rūmī lüġatinde 

şol maʿṣūme denir: Ḳableʼl-vilādet vālidesi fevt olup vālidsesiniñ baṭnını şaḳḳ ile iḫrāc 

oluna. Selāṭīn-i Rūmuñ eñ evvelkisi ki Aġustos ile müsemmādır. Bu ṭarza ẓuhūr 

etmekle ḳayṣer ile telḳīb olundu. Muʾaḫḫaran muṭlaḳ olaraḳ Rūm pādişāhlarında ʿilm-

i ḫāṣ oldu. ʿ Acem şāhlarına kisra ve Hind pādişāhlarına rāy ve Çīn pādişāhlarına faġfūr 

denildiği gibi.  

Maḥṣūl-i beyt 

Her żaʿf ve ḫaleli ki işiñde görürsün ḳalbiñiñ żaʿf ve noḳṣānındandır. Her raḫne ve 

żarar ki ḳaṣrda görürsün yaḫud bulursun ḳays̱eriñ yaʿnī miʿmārınıñ ʿacz ve 

ḳuṣūrundandır. İşte bunuñ gibi kişi kendi aʿmāl ve efʿālinde bir ḥalāvet-i vicdāniyye 

bulamayup ve aʿmāliniñ daḫi bār-gāh-ı icābet-i dest-gāh-ı Rabbānīde ḳabūle muḳārin 

olmaması niyetinde ḫulūṣ bulunmayup ʿamel-i riyāʾ ile ālūde olduğundandır. Zīrā 
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ādemiñ niyyeti ḫulūṣe muḳārin olmadıḳca işlediği [79] aʿmāl-i ḥasenesi daḫi ḥaḳīḳatde 

bī-revnaḳ ve bī-ḥāṣıl olmağla nezd-i ilāhīde ḥüsn-i ḳabūle ḳarīn olmayacağı bī-

iştibāhdır. Yaʿnī ḳaṣrda raḫne ve gedik mis̱illü vāḳiʿ olan ḳuṣūr ve noḳṣān ḳaṣr-ı 

meẕkūrun ḳayṣeri yaʿnī bānī ve miʿmārınıñ ḳuṣūr ve ʿadem-i ihtimāmından neşʾet 

eylediği gibi aʿmāl ve efʿālde riyāʾ gibi vuḳūʿa gelen ḥālāt-ı ḳabīḥa daḫi iḳlīm-i 

vücūdıñ emīri olan ḳalbiñ ʿadem-i ḫulūṣundan neşʾet eylediği bedīhīdir. Bir kimse 

İmām Ḥanbelī ḥażretlerine; “İḫlāṣ nedir?” Deyü suʾāl eyledikde; “El-iḫlāṣu hüveʼl-

ḫalāṣu min āfātiʼl-aʿmāl” deyü buyurdular. Yaʿnī iḫlāṣ oldur ki ʿameliñ bī-riyāʾ ve 

sümʿa olmağla āfāt-ı aʿmālden ḫalāṣ olmaḳdır. Şeyḫ ʿAṭṭār: 

Pāk eger dārī ʿamel rā ez riyāʾ  

Şemʿ-i īmān-ı tü rā bāşed żiyā  

Her ki rā ender ʿamel iḫlāṣ nīst  

Der-cihān ez bendegān-ı ḫāṣ nīst  

Ḫ˘āce Ḥāfıẓ: 

Ḥāfıẓ be-ḥaḳḳ-ı Ḳurʾān kʼez zerḳ u şīd bāz āy  

Bāşed ki kū-yı devlet bā muḫliṣān tüvān zed 

43. Nefs-i ẓulmet-rev be ḫabluʼllāh zi cünbiş bāz mānd 

Rişte-i ḫūrşīd bend-i bāl-i mürġ-ı şebperest  

‘Nefs-i ẓulmet-rev’ ḳarañlığa gidici nefs demekdir. ‘Ḫabluʼllāh’ ḫā-yı mühmeleniñ 

fetḥi bānıñ ve lāmıñ sükūnlariyle ip ve resen maʿnāsınadır. Lafẓatuʼllāha iżāfeti 

lāmiyyedir. ʿĀlā ṭarīḳüʼl-istiʿāre Ḳurʾān-ı ʿaẓīmüʼş-şān ve Furḳān-ı celīlüʼl-ʿunvān 

ıṭlāḳ olunur. Buranıñ īżāḥ ve beyānını murād eyleyen istiʿārātı şāmil olan resāʾile 

mürācaʿat buyursun. ‘Bā’ istiʿānet içündür. ‘Cünbiş’ cīmiñ ḍammiyle cünbīden 

maṣdarından ḥāṣıl maṣdardır ki ḥareket maʿāsını ifāde eder. ‘Bāz’ burada geri ve yine 

maʿnāsınadır. Ve açık ve şāhin maʿnālarına gelüp ve bāzīden maṣdarından fiʿl-i emr 

de olur. ‘Mānd’ ḳaldı maʿnāsına [80] māżīdir. ‘Rişte’ kesr-i rā ile iplik ve ḫayṭ 

maʿnāsınadır. ‘Ḫūrşīd’ güneş maʿnāsına lafż-ı mürekkebdir. Maʿlūm ola ki bu lafıżda 

sekiz lüġat olup cümlesi güneş maʿnāsınadır ki bunlardan ‘ḫūr’, ‘ḫur’, ‘şīd’, ‘şed’, 

‘ḫūrşīd’, ‘ḫūrşid’, ‘ḫurşīd’, ‘ḫurşid’. Rişte-i ḫūrşīd güneşiñ iplik gibi olan eşʿasıdır. 

‘Bend’ fetḥ-i bā ile bāğ ve düğüm maʿnāsınadır. ‘Bāl’ be-maʿnā cenāḥ-ı ṭāʾir. Hem 
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daḫi sāʾir ḥayvān ḳanadı maʿnāsına da gelir. Bend-i bāl-i mürġ tetābuʿ-ı iżāfeti 

lāmiyelerdir. ‘Mürġ’ mīmiñ ḍammiyle ḳuş ve fetḥiyle çayır ve çimen maʿnasınadır. 

Şebpere iżāfeti beyāniyyedir. ‘Şebpere’ sükūn-ı bā ile yarasadır ki ʿArabīde vaẓvāṭ ve 

ḫuffāş derler. Aṣlında hā-yı resmiyyesiz gece uçucu maʿnāsına vaṣf-ı terkībī idi. 

Baʿdehu yarasa maʿnāsına naḳl olunca ʿalāmet-i naḳl bir hā-yı resmiyye ilḥāḳ olundu. 

Şeyḫ Saʿdī: 

Ger nebīned be rūz şebpere-çeşm  

Çeşme-i āftāb rā çi günāh  

Maḥṣūl-i beyt  

Ẓulmete gidici olan nefs-i emmāre mūceb-i ḥabluʼllāh ile ʿ amel ve ḥareket eylemekden 

geri ḳaldı yaʿnī imtināʿ eyledi. Ḫūrşīdiñ ipliği yarasanıñ ḳanadınıñ bāġıdır. Zīrā 

görmez misin ḫuffāş nūr-ı şemsi aṣlā ḳabūl etmeyüp dāʾimā ẓulmāt-ı leylde ṭayerān 

eylediği gibi rāh-ı Ḥaḳḳda şebpere ṣıfat gör. Ve lenk olan nefs-i emmāre daḫi şems-i 

bī-zevāl-i ḥaḳīḳat olan Ḥażret-i Ḳurʾān-ı ʿaẓīmüʼş-şānıñ aḥkām-ı celīlesiyle ʿamel ve 

ḥareket etmekden imtināʿ eder. Ammā hevāya māʾil ve ʿāḳıbet kārdan ġāfil 

olduğundan müstaḳbaḥāt aña müstaḥsen görünüp ẓulmāt-ı menhiyyāta pūyān ve devān 

olur. ʿAṣemenaʼllāhü teʿālā min ẓulmāt-ı enfüsinā. Şeyḫ Saʿdī: 

Nūr-ı gītī-fürūz-ı çeşme-i ḫūr  

Zişt bāşed be çeşm-i mūşek-i kūr  

Ve daḫi Ḥaḳḳ teʿālā kendi kitāb-ı mübīnine teşebbüs̱ ve ḥabl-i metīnine temessük 

etmeği [81] terġīb ve muḫālif gitmekden terhīb edüp kelām-ı ḳadīminde buyurmuşdur: 

“Elif lām mim ẕālikeʼl-kitābu lā raybe fīhi hüden liʼl-muttaḳīn” “Veʿteṣimū bi-

ḥabliʼllāhi cemīʿan ve la tüferriḳū” ṣadeḳaʼllāhüʼl-ʿaẓīm. Ve Ḥażret-i Ḥabīb-i Ekrem 

ṣallaʼllāhü teʿālā ʿaleyhi ve sellem buyurmuşlardır ki; “Ey ümmet ve aṣḥābım taḥḳīḳen bu 

Ḳurʾān’ıñ bir ucu Allāhü teʿalānıñ yedindedir ve bir ṭarafı siziñ eliñizdedir. Aña 

muḥkem teşebbüs̱ eyleyiñiz ki taḥḳīḳan siz Ḳurʾān ile ʿamel olduḳdan ṣoñra hergiz 

azup ḍalālete düşmezsiñiz. Ve elbette helāk olmazsıñız. ” Ve buyurmuşlardır ki; “Kim 

ki Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’i oḳuyup ezber ederse ve ḥelālini ḥelāl ve ḥarāmını bilüp 

muḳteżāsınca giderse Ḥaḳḳ teʿālā anı Ḳurʾān ile cennete idḫāl ve kendi ehl-i beytinden 

nāra müsteḥaḳ olan on kimseye şefīʿ irsāl eder. ” Ṣadeḳa Resūluʼllāh.  
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44. Bī-günāhī rā zī cürm-i dīgerī ez rūy-i cehl 

Serzeniş kerden ne resm-i ʿāḳil ü dānişverest  

‘Bī-günāhī rā’ bir ḳabāḥatsizi. ‘Zī cürm-i dīgeri’ bir ġayrıñ cürmünden içün. ‘Ez rūy-i 

cehl’ cehālet sebebinden. ‘Serzeniş kerden’ levm ve tevbīḫ eylemek. ‘Ne resm-i ʿāḳil 

ü dānişverest’ ʿāḳil ve ʿālimiñ resm ve ʿādeti değildir. ‘Serzeniş’ başa ḳaḳmaḳ 

maʿnāsına serzeden maṣdar-ı mürekkebinden ḥāṣıl maṣdardır. ʿArabīde tevbīḫ derler. 

‘Dānişver’ ʿilimli yaʿnī ʿālim demekdir. Zīrā ‘ver’ fetḥ-i vāv ile edāt-ı nisbetdir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Bir bī-günāhı bir ġayrı kimseniñ cürm ve ḳabāḥati içün cehālet sebebiyle bi-lā-sebeb 

tevbīḫ ve serzeniş eylemek ʿ āḳil ve dānā olan kimseniñ resm ve ʿ ādeti değildir. Ḥażret-

i nāẓım ḳuddise sirruh bu beyti īżāḥ içün beyt-i s̱ānīyi teʾkīd ve tems̱īl ṭarīḳiyle ityān 

buyurmuşlardır.  

[82] 

45. Kerm rā kʼeş mītüvān ʿayn-ı kerem ḫ˘ānden çi ʿayb 

Ger be-zuʿm-ı merdümeş ümmüʼl-ḫabāʾis̱ duḫtereset  

‘Kerm’ feth-i kāf ve sükūn-ı rā ile dıraḫt-ı engūr. Yaʿnī mādde-i şerāb meşhūr olan 

aṣma maʿnāsına, ʿArabīdir. Nitekim mest-i ṣahbā-yı ʿışḳ ve ḥaḳīḳat ve sekrān-ı bāde-

i ʿirfān ve muḥabbet olan Şeyḫ İbn Fārıż ḳuddise sirruh ḥażretleriniñ Ḳaṣīde-i Mīmiyye-

i Ḫamriyye’leriniñ maṭlaʿı bulunan işbu: 

Şeribnā ʿalā ẕikriʼl-ḥabībi müdāmeten  

Sekirnā bihā min ḳable en yuḫliḳuʼl-kermu 

beyt-i münīflerinde vāḳiʿ olmuşdur. Ve yaş üzüm maʿnāsına da gelir. ‘Rā’ edāt-ı 

mefʿūl. ‘Kʼeş’ ki eşden muḫaffefdir. ‘Tüvān’ tüvānedden muḫaffef mümkin olur 

maʿnāsına. ‘ʿAyn’ fetḥ-i ʿaynla bir nesneniñ ẕāt ve nefs ve ḥaḳīḳatine denir. Kereme 

mużāfdır. ‘Kerem’ kāf ve rānıñ fetḥalariyle mā-yenbaġī olan nesneyi liʼl-ġaraż ifāde 

etmekdir. Anıñ içün celb-i menfaʿat ve defʿ-i mażarrat içün hibe-i bāl eyleyene kerīm 

demezler. Anıñ içün ehl-i Ḥaḳḳ buyurmuşlardır ki: Efʿāl-i Ḥaḳḳ muʿallel biʼl-aʿrāż 

değildir. Ve bir kimse bir ġāyre sikkīn hibe eylese ki ol ġayr ẕikr olunan sikkīn ile 
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kendi nefsini helāk eder olsa ol vāhibe kerīm denilmez. Keẕā fī Rūḫuʼl-Mes̱nevī. 

‘Ḫ˘ānden’ oḳumaḳ maʿnāsına. ‘Çi ʿayb’ ne naḳīża vardır. ‘Zuʿm’ zānın ḥarekāt-ı 

s̱elas̱esiyle söylemek maʿnāsınadır. Hem ṣıdḳ ve hem kiẕb olan sözde müstaʿmel 

olmağla eżdāddandır. Ve eks̱er muḥaḳḳaḳ olmayup meşkūk ve maẓnūn olan maḥalde 

istiʿmāl olunur. Merdüme iżāfeti maṣdarıñ fāʿilinedir. ‘Şīn’ duḫtere muḳayyed olup 

kerme rāciʿdir. ‘Ümmüʼl-ḫabāʾis̱’ ḳāʿide-i ʿArabiyye üzere terkīb-i iżāfī olup her bir 

reẕāletiñ vālidesi maḳāmında olan şerābıñ künyesidir. Zīrā ḍamm-ı hemze ile ‘ümm’ 

ana ve māder ve ‘ḫabāʾis̱’ ḫabīs̱eniñ cemʿi olaraḳ murdarlıḳlar ve efʿāl-i nā-sezā 

maʿnāsınadır. [83] ‘Duḫter’ dāliñ ḍammı ve ḫānıñ sükūnu ve tānıñ fetḥiyle ḳız ve bint 

maʿnāsınadır.  

Maḥṣūl-i beyt 

Üzüme ki ẕāt-ı kerem ve ʿayn-ı niʿmet ıṭlāḳı mümkin ve cāʾiz iken insānıñ şerāba bint-

i ʿinebdir deyü söylemesinden ẕāt-ı ʿinebe ne ḳabāḥat vardır. Yaʿnī şırasından menhī 

ve ḥarām olan ḫamr yapılır diyerek Ḫudā-yı Müteʿāl ḥażretleriniñ mübāḥ ve ḥelāl 

ḳıldığı ve bekmez ve nārdek gibi nīce ḥelāl olan şeyler ittiḫāẕ olunan üzüme de bāde 

gibi ḥarām naẓariyle baḳaraḳ taḳbīḫ ve tevbīḫ eylemek kār-ı ʿaḳl olmadığı gibi 

kerīmüʼẕ-ẕāt ve nīk-sīret olan bir kimseniñ daḫi duḫter ve ferzendi vālideyniniñ 

teʾdībiyle müʾeddeb olmayup anlarıñ kesb etmiş olduḳları şeref ve ḥays̱iyyeti żāyiʿ 

etmesiyle bī-ḳadr ü iʿtibār olaraḳ hedef-i tīr-i melāmet olduğu gibi bī-cürm ve günāh 

ebeveynini de ferzend-i nā-pesendi sebebiyle āmāc-gāh-ı tevbīḫ ve serzeniş eylemek 

şerʿan ve ʿaḳlen cāʾiz değildir. Zīrā bī-çāre peder ve māderiniñ ferzend-i nā-

hemvārından çekdiği ḫaclet kendine yeter iken bir ḳat da Zeyd ve Amr’iñ seng-i 

ṭaʿniyle mecrūḥuʼl-ḫāṭır olmaları inṣāf değildir. Ṣāʾib raḥimehuʼllāh: 

Māder ez ferzend-i nā-hemvār ḫıclet mīkeşed  

Ḫāk-i ser-bālā neyāred kerd ez taḳṣīr-i mā 

 Şeyḫ Saʿdī ḳuddise sirruh: 

Zenān-ı bār-dār ey merd-i hüşyār  

Eger vakt-i vilādet mār zāyend  

Ez ān bihter be nezdīk-i ḫıredmend  

Ki ferzendān-ı nā-hemvār zāyend 
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46. Her çi mīyābī zi vey ān ḫāṣiyet kʼeş mümkinest 

Ṭaʿn-ı ô ber-faḳd-i her nā-mümkinī müstenkerest  

‘Mīyābī’ bulursun maʿnāsına mużāriʿdir. Zā-yı meksūre be-maʿnā min. ‘Vey’ fetḥ-i 

vāv ile żamīr-i ġāʾib-i munfaṣıldır. ‘Ḫāṣiyyet’ menfaʿat [84] ve fāʾide-i maḫṣūṣa 

maʿnasınadır. ‘Kʼeş’ ‘ki eş’ muḫaffefidir. ‘Mümkin’ ḥadd-i ḳudretden ḫāric olmayan 

nesne. Żāmīr ḫāṣiyyete rāciʿdir. ‘Ṭaʿn’ fetḥ-i ṭā ile biriniñ ʿayb ve ḳuṣūrunu beyān 

edüp bed-nām etmek. ‘Faḳd’ naḳd vezninde mevcūd nesneyi ġāʾib etmek ve 

bulmamaḳ üzere aramaḳ maʿnāsınadır. İżāfeti maṣdarıñ mefʿūlünedir. ‘Nā-mümkin’ 

mümkin olmayan nesne. Zīrā ‘nā’ ʿArabīde ‘lā’ ve Türkīde ‘değil’ maʿnāsına edāt-ı 

nefydir. Gāhī ṣıfāta ve gāhī efʿāle ve gāhī cevāmide dāḫil olur. ‘Nā-bīnā’ ve ‘nā-dān’ 

ve ‘nā-kes’ gibi. ‘Müstenker’ istinkār maṣdarından ḍamm-ı mīm ve sükūn-ı sīn ve fetḥ-

i tā ve sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāfla ism-i mefʿūldür. İnkār olunmuş maʿnāsına. Ṭaʿn 

mübtedāsınıñ ḫaberidir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Her ne şey ki mümkin olan ḫāṣiyyeti sen andan bulursun her mümkin olmayan şeyiñ 

fiḳdānı üzerine bir ġayrısınıñ ṭaʿn eylemesi müstenkerdir. Yaʿnī tevfīḳ-i ilāhīyle 

ḥuṣūlü taḥt-ı imkānda olan bir nesneden bulmuş olduğuñ ḫāṣiyyet ve menfaʿat-i 

maḫṣūṣanıñ mis̱lini bir ġayr kimse kendisinde ʿadem-i ḥuṣūlü sebebiyle ṭaʿn ve 

meẕemmet eylemesi ʿindeʼl-ʿurefā nā-revā olduğundan müstenker ve müstebʿaddır. 

Ḫ˘āce Ḥāfıẓ: 

Ger cān bedehed seng-i siyeh laʿl negerded  

Bā ṭıynet-i aṣlī çi küned bed-güher üftād  

Ve lehü: 

Gevher pāk bebāyed ki şeved ḳābil-i feyż 

Vʼer ne her seng ü gilī lüʾlüʾ ü mercān neşeved 

47. Nīst kerih ez behr-i hem-rāhī ki gūyī müzminest  

Nīst şer ez behr-i hem-ḫ˘ābī ki gūyī ebḫarest  
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‘Kerih’ fetḥ-i kāfla bir nesneden ḫoşlanmamaḳ. ‘Hem-rāh’ refīḳ ve yol arḳadaşı, yāsı 

maṣdariyye. ‘Gūyī’ söylersin. ‘Müzmin’ [85] mīmiñ ḍammı ve zānıñ sükūnu ve mīmiñ 

kesriyle bunda kötürüm maʿnāsınadır. ‘Şer’ fetḥ-i şīnle ḫayr muḳābilidir. ‘Hem-ḫ˘ābī’ 

uyḳu arḳadaşlığı. ‘Ki’ beyāniyye. ‘Gūyī’ söylersin. ‘Ebḫar’ hemzeniñ fetḥi ve bānıñ 

sükūnu ve ḫānıñ fetḥiyle ağzı bed ḳoḳan kişiye denir. Ve nemmām ve ġammāz ve 

naḳḳāl kimesneye de ıṭlāḳ olunur.  

Maḥṣūl-i beyt 

Refāḳātden içün kötürümdür dersin kerīh ve fenā değildir. Daḫi berāber uyumaḳdan 

içün ağzı bed ḳoḳuludur dersin şer ve ẕulüm değildir. Yaʿnī kötürüm olan kimseyi 

refāḳat ve yoldaşlığa ḳabūl etmez iseñ maʿzūrsun ve ʿadem-i ḳabūlüñde daḫi seni 

kimse taʿyīb eylemez. Zīrā sālīk-i rāh-ı Ḫudā olan kimse ṭarīḳ-i Ḥaḳḳda kötürüm gibi 

mütekāsil olaraḳ,  

İnneʼl-baṭālete veʼl-kesel  

Aḫlī meẕāken min ʿasel  

İn lem taṣadduḳnī fesel  

ʿAmmen kesel ʿammen kesel  

manẓūmesiniñ feḥvā-yı şīrīniyle ẕevḳ-yāb olmağa baṭālet ve kesāleti kendisiniñ daḫī 

maṭlab-ı ʿ āliyyeye vüṣūlüne māniʿ-i ḳavī olmuş olur. Ve ağzı bed ḳoḳan kimse ile hem-

ḫ˘āb olmaḳdan daḫi imtināʿ ederseñ yine maʿzūrsun. Zīrā ebḫar olan kimseniñ rāyīḥa-

ı kerīhesinden ḳarīni müteʾeẕẕī olduğu gibi nemmāmıñ nemīme ve siʿāyeti daḫi 

kendisini ḥaḳīr ve ẕelīl eyledikden başḳa hem-dem ve hem-ṣoḥbeti olan kimseniñ 

esrār-ı nihānīsini ifşā ve ıẓhār eylemesiyle anı daḫi maḥcūb eder. İşte nemāmet ve 

siʿāyet ṣıfat-ı insāniyyeye yaḳışmayan aḫlāḳ-ı ẕemīmeden ġāyet bed ve fenā bir 

ḫūydur. Nitekim; “Es-siʿāyetü ḳabīḥetün ve in kānet ṣaḥīḥetün. ” denilmişdir.  

48. Sifle ger ḫaclet keşed zʼās̱ār-ı fiʿl-i ḫod keşed 

Külḫanī rā rū-siyeh ez dūd yā ḫākistereset  

[86] ‘Sifle’ kesr-i sīnle nāsıñ erāẕil ve fürū-māyelerine ıṭlāḳ olunur. ‘Ger’ edāt-ı şarṭ. 

‘Ḫaclet’ ḫā-yı muʿcemeniñ fetḥi ve cīmiñ sükūniyle utanmaḳ maʿnāsınadır. ‘Keşed’ 

fetḥ-i kāfla çeker maʿnāsına mużāriʿdir. ‘Ās̱ār’ es̱eriñ cemʿidir. ‘Es̱er’ fetḥateynle bir 
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nesneniñ vücūduna delālet eden nesneye denir. Ve ḥadīs̱ ve ḫaber maʿnāsına da 

müstaʿmeldir. Ve kesr-i hemze ile ayaḳ izi maʿnāsınadır. Ās̱ār-ı fiʿl-i ḫod tetābuʿ-ı 

iżāfeti lāmiyyelerdir. ‘Gülḫan’ ḍamm-ı kāf-ı Fārisī ve sükūt-ı lām ve fetḥ-i ḫā-yı 

muʿceme ile āteşgāh-ı ḥamām yaʿnī ḥamām ocağı ki Türkīde kāf-ı ʿArabīyle külḫ 

denir, yā nisbet ve rā taḫṣīṣ içündür. ‘Rū’ ḍamm-ı rā ile vech ya˘nī yüz. ‘Siyeh’ siyāh 

ve ḳara reng maʿnāsınadır. ‘Dūd’ ḍamm-ı dāl ile süd vezninde tütün ve duḫān 

maʿnāsınadır. Ve ʿArabīde küçük ḳurtcuğazlara denir. ‘Yā’ terdīd içündür. ‘Ḫākister’ 

ḳafıñ kesrīyle nāzik-ter vezninde kül ve remād maʿnāsınadır ki āteşden ḥāṣıl olur.  

Maḥṣūl-i beyt 

Eger sefīh ve alçak olan kimse ḫacālet çekerse yaʿnī utanırsa yine kendi fiʿliniñ 

es̱erlerindendir. Zīrā görmez misin külhancınıñ yüzünüñ siyāh olması tütünden 

veyaḫud küldendir. Yaʿnī külḫanı meşġūl olduğu ʿamel-i ḫasīsi sebebiyle mülevves̱ 

olup beyneʼn-nās menfūr ve bī-iʿtibār olduğu gibi nāmūsunu viḳāye etmeyerek erāẕil-

i nās ile ülfet ve üns̱iyet eden kimesneniñ daḫi sū-yi ḳarīni sebebiyle rüsvā-yı ʿālem 

olması bī-iştibāhdır. Şeyḫ ʿAṭṭār: 

Her ki gerd-i kūre-i engişt geşt  

Cāme ez dūdeş siyāh ü zişt geşt  

Ez melāmet tā bemāni der-emān  

Bāş dāʾim hem-nişīn-i ṣāliḥān  

Ṣāʾib: 

Şüd zi vaṣl-ı ġonce gül-bū cāme-i bād-ı seḥer  

Der-neyāmīzī derīn gülşen be-ehl-i dil çerā  

[87] 

49. Gūş-i ḥikmet kün ṭaleb nī dīde-i ṣūret-perest 

Ḥaẓẓ-ı kūr ez şāhidān-ı ḫoş-nevā bīş ez kerest  

‘Gūş’ burada ḍamm-ı kāf-ı Fārisīyle ḳulaḳ maʿnāsınadır. Ve istimāʿ maʿnāsına olan 

gūşīden maṣdarından ve kāf-ı ʿArabīyle çalışmaḳ maʿnāsına gelen kūşīden 

maṣdarından fiʿl-i emr de olur. Ḥikmete mużāfdır. ‘Ḥikmet’ kesr-i ḥā ile bunda ʿilm 

ve Ḳurʾān murāddır. ‘Ṭaleb’ fetḥateynle istemek ve meyl ve raġbet eylemek 



169 
 

maʿnālarına ʿArabīdir. Bundan başḳa Fārisīde istemek maʿnāsına gelen ṭalebīden 

maṣdarından fiʿl-i emr de olur. Kün emriniñ mefʿūl-i evveli olup mefʿūl-i s̱ānīsi gūş 

lafẓıdır. ‘Bī’ edāt-ı nefydir. ‘Dīde’ kesr-i dāl ile burada göz ve çeşm maʿnāsına isimdir. 

Ve görmek maʿnāsına olan dīden lafżından ism-i mefʿūl daḫi olur. Hemzesi iżāfet 

içündür. ‘Ṣūret-perest’ vaṣf-ı terkībī olup ṣūrete ṭapıcı yaʿnī ancaḳ ẓevāhir-i eşyāʾyı 

görücü maʿnāsınadır. ‘Ḥaẓẓ’ ḥānıñ fetḥi ve ẓānın teşdīdiyle behre ve naṣīb 

maʿnāsınadır. Kūre iżāfeti lāmiyyedir. ‘Kūr’ aʿmā ve bī-çeşm maʿnāsına, Türkīde de 

müstaʿmeldir. ‘Ez’ be-maʿnā min-i beyāniyye. ‘Şāhidān’ ḳāʿide-i Fars üzere şāhidiñ 

cemʿidir. Şāhid ʿArabīde şehādet edici yaʿnī bir ḫuṣūṣ vuḳūʿunda ḥāżır olup ḥākim 

ḥużūrunda dīger bir kimesneniñ ḳavlini taṣdīḳ edici olan kimesneye denir. Fārisīde 

ḫūb ve dilber maʿnāsınadır ki burada daḫi murād budur. Ḫoş-nevāye iżāfeti mevṣūfuñ 

ṣıfatınadır ki beyāniyyedir. ‘Ḫoş-nevā’ güzel āvāzlı maʿnāsına vaṣf-ı terkībīdir. Çünki 

ḫoş güzel maʿnāsına ve ‘nevā’ fetḥ-i nūn ile naġme ve āhenk ve āvāz maʿnāsına. Ve 

on iki maḳām-ı mūsiḳīden bir maḳām adıdır. ‘Bīş’ kesr-i bā ile artık ziyādeye denir. 

‘Ker’ fetḥ-i kāfla ṣāğırdır ki ʿArabīde aṣṣam derler. [88] Ḥażż-ı kūr mübtedaʾ bīş 

ḫaberdir. ‘Est’ edāt-ı ḫaberi bīşe muḳayyeddir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḳurʾān-ı ʿaẓīmüʼş-şān ve mevāʿiẓ-i ḥikmet-nişān istimāʿ eylemeğe lāyıḳ bir ḳulaḳ 

ṭaleb edüp ẓāhir-bīn ve sūret-perest olan göz ṭaleb eyleme. Zīrā maḥbūbān-ı ḫoş-

nevādan kūrüñ ḥażż ve naṣībi ṣāğırdan daha ziyādedir. Yaʿnī şāhidān-ı nüzhet-gāh-ı 

ins ü ḥaḳīḳat olan ẕevāt-ı reşādet-simātıñ ḥużūr-ı sāmīlerine varmazdan muḳaddem 

anlarıñ kelimāt-ı ḳudsiyyet-āyāt-ı ʿālīlerini istimāʿ ve ḳabūl eylemeğe şāyān bir ġūş-i 

cān peydā edüp de rūy-māl olan ṭaleb-i müstemiʿ içün olan ḥaẓẓ ve naṣīb-i mücerred 

rū-yı mübāreklerini müşāhede edeniñ ḥażżından dahā ziyādedir. İbrāhīm Ḥaḳḳī ḳuddise 

sirruh buyururlar ki: “Ey ʿazīz; maʿlūm olsun ki ehl-i ḥikmet ve heyʾet ittifāḳ üzere 

demişlerdir ki eflāk biri birini muḥīṭ ve mümāss bulunup ḥareketleri muḫtelif olmağa 

her bir felek başḳa bir perdeden ṣadā verüp naġamāt-ı cān-fezālarla tesbīḥ ve tehlīl 

edüp ʿaleʼd-devām germiyyet-i ʿışḳ-ı Yezdān ile raḳṣ ve deverān ederler. Ve eflākiñ 

böyle ḥālātı aṣḥāb-ı irṣād ālāt ve riyāżāt ile istimāʿ ve temāşā edüp nice esrārına ıṭṭılāʿ 

ve vuḳūf taḥṣīl etmişlerdir. Ve eflākiñ eṣvāṭ ve naġamātın perdeleriyle żabṭ edüp uṣūl 

ve fürūʿ maḳāmāt iʿtibāriyle biri birine ḥekīmāne mecz edüp ervāḥ içün nice biñ gūne 
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maʿcūn ve leẕẕeti şerbetler yapup her bir maḳām-ı cān-fezāyı nice derde devā ve nice 

maraża şifā ve nice ṭabʿa ṣafā ve nice ḳalbe cilā ve nice rūḥā ġıda bulmuşlardır. Ve 

bu ʿilme ṭıbb-ı rūḥānī ve hendese-i rūḥānī ve ḳuvvet-i rūḥānī ve fenn-i mūsiḳī daḫi 

tesmiyye ḳılmışlardır. ” 

Mūsiḳī ḥikmete dāʾir fendir  

Bilene bilmeyene rūşendir  

Nice esrārı var idrāk edecek 

Yer gelir sīneleri çāk edecek  

Zīr ü bālāsı [89] hevādır amma  

Dāʾir olur mu hevāsız dünyā  

Ḥikmeti cānda revān müżmerdir  

Añlamaz lutfunu ol kim kerdir  

Gūş ḳıl naġmesini mürġānıñ  

İḳtiżā eyler ise insānıñ 

Naġme bir manṭıḳ-ı rūḥānīdir  

Naġmeniñ leẕẕeti vicdānīdir  

Ger ḥaḳīḳatle olursuñ sāmiʿ  

Olmaz evḳāt-ı ḥayātıñ żāyiʿ  

50. Çün füted zʼāheng-i sıḥḥat tār-i reg ber-ʿūd-ı ten 

Zaḫme behr-i sāz-i ān āheng zaḫm-ı nişterest  

‘Çün’ çünki. ‘Füted’ ḍamm-ı hemze ile üftāden maṣdarından fiʿl-i mużāriʿdir. 

Hemzesi li-ecliʼt-taḫfīf sāḳıṭ olmuşdur, düşür maʿnāsına. ‘Āheng’ hemze-i memdūde 

ve hānıñ fetḥi ve nūnuñ sükūniyle ḫ˘ānende ve sāzende taḳımlarına denir. Ve ḳaṣd ve 

irāde ve ṭarz ve reviş maʿnālarına āhengīden maṣdarından ṣīġa-i emr üzere ism-i 

maṣdar da olur. ‘Ṣıḥḥat’ ṣadıñ kesriyle kesr ve raḫne gibi bir ṭāḳım ʿayb ve naḳīżadan 

berī ve sālim olmaḳ maʿnāsınadır. ‘Tār’ burada saz ḳılı maʿnāsınadır. Bundan başḳa 

ibrīşim teli ve terḳūs ve bulanıḳ ṣu ve arġac ve ḳararmış maʿnālarına da gelir ki iżāfeti 

beyāniyye olup füted fiʿliniñ fāʿilidir. Ve zʼāheng ve ber-ʿūd-i ten lafẓları mefʿūl-i 

ġayr-ı ṣarīḥleridir. ‘Reg’ fetḥ-i rā ve sükūn-ı kāf-ı Fārisiyye ile ḓamar ve ʿarḳ 
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maʿnāsınadır. ‘Ber’ istiʿlā içündür. ‘ʿŪd’ ḍamm-ı ʿ aynla lāġūta nevʿinden on altı kirişli 

bir sāzmış. Ḫ˘āce Ḥāfıẓ:  

Dānī ki çeng ü ʿūd çi taḳrīr mikünend 

mıṣrāʿında vāḳiʿ olmuşdur. İbtidā ʿArabda ʿūd ile elḥān-ı Farisī icrā eden Naḍr bin 

Ḥāris̱ bin Kelede’dir. Tene iżāfeti beyāniyyedir. ‘Ten’ tānıñ fetḥiyle beden ve cism 

maʿnāsınadır. ‘Zaḫme’ fetḥ-i zā ile naġme vezninde taḥtadan ve boynuzdan yapılmış 

saz çalacaḳ küçük çūpdür. ʿArabīde kesr-i mīmle mıżrāb derler. ‘Behr’ içün. ‘Sāz’ 

sāḫten [90] maṣdarından ḫānıñ zāya ḳalbiyle ṣīġa-i emr üzere ism-i maṣdardır, yapmaḳ 

ve ḳılmaḳ maʿnāsınadır. İsm-i işārete iżāfeti maṣdarıñ mefʿūlünedir. Anıñ müşārün 

ileyhi tār-ı regdir. ‘Zaḫm’ zānıñ fetḥi ve ḫānıñ sükūniyle yara ve cerāḥat maʿnāsına, 

niştere iżāfeti lāmiyyedir. ‘Nişter’ kesr-i nūn ve sükūn-ı şīn ve fetḥ-i tā ile ḓamardan 

ḳan alacaḳ āletdir ki nīşterden muḫaffefdir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Çünki lāġūta gibi olan beden-i ādemī üzerinde tel gibi olan ḓamar ṣıḥḥat ḳaṣdından 

düşüp yaʿnī ṣıḥḥati zāʾil olur ise anıñ ṣıḥḥat-yāb olmas içün istiʿmāl olunan zaḫme-i 

nişter yārasınıñ revişi ve ʿādetidir. Yaʿnī ḥafaẓanaʼllāhü teʿālā ʿilel-i cismāniyyeden 

biri ʿ ārıż olmasıyla vücūd-ı insān ṣıḥḥatden ḳaldığı ḥālde bir ṭabīb-i ḥāzıḳ biʼl-īcāb ḳan 

almaḳ gibi tedābīr-i ḥekīmānesiyle ol marażıñ defʿ ve izālesine çāre-cū olmaḳ ve 

müşkil-terīn-i emrāż olan ʿilel-i rūḥāniyye ki aḫlāḳ-ı ẕemīme ve reddiyyeden 

ʿibāretdir. İmdi bir ḥekīm-i rūḥānī-yi ʿĪsā-deme kemāl-i teslīm ve inḳıyād edüp ānıñ 

terbiyye-i mürşidānesiyle serāçe-i ḳalbi ḫāşāk-i reẕāʾilden taṭhīr ve taḫliyye ve evṣāf-

ı memdūḥe ile taḥliyye ve taṣfiyye etmeğe himmet ve ġayret eylemek ehemm-i 

umūrdandır. Şeyḫ ʿAṭṭār: 

Renc endek rā bekün ġam-ḫ˘āregī  

Ver nebīnī ʿacz der-bīmāregī  

Derd-i ser rā çün necūyed kes ʿilāc  

Ḫavf ān bāşed ki bed gerded mizāc 

Li-Cenāb-ı Cāmī raḥmetuʼllāhi ʿaleyh: 

Ten eger bīmār şüd ber-ser miyārīdem ṭabīb 

Ey ʿazīzān kār-ı ten sehlest fikr-i [dil] künīd 
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51. Naḳş-i pehlū nusḫa-i tafṣīl-i renc-i ten bes est 

Cāme-çākī rā ki tā sübḥ ez ḥaṣīreş bisterest  

‘Naḳş’ nūnuñ fetḥi ve ḳāfıñ sükūniyle bir nesneyi bir ḳaç şey ile alaca eylemek 

maʿnāsınadır. Pehlūya iżāfeti lāmiyyedir. ‘Pehlū’ [91] bā-yı Fārisiyyeniñ fetḥi ve 

hānıñ sükūnu ve lāmıñ ḍammiyle yan. Yaʿnī ḳoltuḳ ile ḳalça başları beyninde olan 

ḳıṭʿa-ı beden maʿnāsınadır. Ve fetḥ-i lām ile şehr ve beldeye denir. Ve Iṣfahān 

eyāletine derler. Ve ehl-i ḥāl maʿnāsına da gelir. Beyneʼl-muḥaḳḳiḳīn rāh-ı pehlevī 

ṭarīḳ-i ʿuẓmā-yı ehl-i ḥāḳīḳate işāretdir. Ve Sünbülzāde Vehbī Efendi merḥūmun 

Tuḥfe’sinde “Pehlevi’niñ daḫi Şīrāz yeri” kelāmına naẓaran Şīrāz’ıñ ve nevāḥīsiniñ 

ismidir ki Pehlevī lisānı aña mensūbdur. ‘Nüsḫa’ nūnun ḍammiyle kitābıñ ve mektūbıñ 

bir ḳıṭʿa ṣuretine denir. Ve marażı defʿ içün yazılup başa ve gerdāna ṭaḳılan duʿāya 

daḫi denir. Tafṣīle iżāfeti ḳāʿide-i Fārisiyye üzere. Yaʿnī āḫir-i mużāf kesre ile 

oḳunaraḳ ʿArabī kelimeniñ ʿArabī kelimeye iżāfetidir. ‘Tafṣīl’ tefʿīl vezninde bir 

nesneyi beyān eylemek maʿnāsınadır. Mā-baʿdına iżāfeti maṣdarıñ mefʿūlünedir. 

‘Renc’ rānıñ fetḥi ve nūnuñ sükūnu ve cīm ile derd ve ʿillet maʿnāsınadır. Tene iżāfeti 

lāmiyyedir. ‘Bes’ bānıñ fetḥi ve sīniñ sükūniyle çoḳ ve kifāyet eder maʿnāsınadır. ‘Est’ 

edāt-ı ḫaber. ‘Cāme’ ḳaftān ve es̱vāba denir. ‘Çāk’ yırtıḳ ve yırtmaç maʿnāsına. ‘Yā’ 

vaḥdet, ‘rā’ taḫṣīṣ, ‘ki’ rabṭ, ‘tā’ intihā-yı ġāyet içündür. ‘Ṣubḥ’ ṣādıñ ḍammı ve bānıñ 

sükūniyle fecr-i ṣādıḳ vaḳtine ve evvel-i nehāra denir. ‘Ez’ be-maʿnā min-i beyāniyye. 

‘Ḥaṣīr’ fetḥ-i ḥā ile maʿrūf bir döşemedir ki sazlıḳdan işlenir. Türkīde daḫi ḥaṣır denir. 

Fārisīde buriyā derler. Żamīr maʿnāda bistere muḳayyed olaraḳ bistereş taḳdīrinde 

olup cāme-çākīye rāciʿdir. ‘Bister’ bā-yı Fārisīniñ kesri ve sīniñ sükūnu ve tānıñ fetḥi 

ve rā ile döşek ve döşeme maʿnāsınadır ki ʿArabīde ferāş ve besāṭ derler.  

Maḥṣūl-i beyt  

Yan ṭarafıñ naḳşı beden meşaḳḳatiniñ tafṣīliniñ nüsḫası olmaḳ kāfīdir. [92] Es̱vāb ve 

urbası yırtıḳ kimseye ki anıñ döşeği ve besāṭı ḥaṣırdandır. Yaʿnī faḳīriñ māl-ı 

dünyādan mālik olup gece gündüz ʿüryān olaraḳ üzerinde yatup ḳalḳdığı ḥaṣīr-i 

köhnesiniñ vücūd-ı faḳīre teʾs̱īr eylemiş olduğu naḳşı faḳīr-i bī-çāreniñ faḳr u 

iḥtiyācdan çekdiği miḫnet ve meşaḳḳatiñ şerḥ ve tafṣīlini mübeyyin bir nüsḫadır. 

Cenāb-ı nāżım ḳuddise sirruh:  
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Tāc ü taḫt-ı salṭanat rā h˘āb bīnend ü ḫayāl 

Şeb çü āsāyend ser ber-ḫışt ü ten ber-būriyā 

52. Ḫoş büved ḫoş-bū beher ṣūret ki bāşed çün ʿabīr 

Kʼeş be-sehv er ġāfilī taṣḥīf ḫ˘āned ʿanberest  

‘Ḫoş’ iyi. ‘Büved’ fetḥ-i vāv ile olur maʿnāsına mużāriʿdir. ‘Ḫoş-bū’ ṣıfatı mevṣūfu 

üzerine taḳdīm ile iżāfetsizce vaṣf-ı terkībīdir. Güzel ḳoḳulu maʿnāsına. Büvediñ 

fāʿilidir. Ḫoş mefʿūlüdür. ‘Bā’ be-maʿnā ẕarfiyyet. ‘Her’ edāt-ı sūrdur ki dāḫil olduğu 

ismiñ efrādını istīʿāb eder. ʿArabīdir. ‘Kül’ kelimesi gibi. ‘Çün’ gibi. ‘ʿAbīr’ ʿaynıñ 

fetḥi ve bānıñ kesriyle güzel rāyīhālı bir terkībiñ ismidir ki ʿanber murādifidir. ‘Kʼeş’ 

ki ḥarf-i beyānīyle żamīr-i şīndan mürekkeb olup żamīr ʿabīre rāciʿdir. ‘Be-sehv’ 

yañılmağla. ‘Er’ egerden muḫaffef ḥarf-i şarṭdır. ‘Ġāfil’ ism-i fāʿildir. Ḳıllet-i 

taḥaffuẓdan nāşī terk edici ve diḳḳat etmeyici maʿnāsına. ‘Yā’ edāt-ı vāhdet. ‘Taṣḥīf’ 

tefʿīl vezninde bir kelimeniñ ḫaṭṭen noḳṭalarını tebdīl ederek maʿnāsını taġyīr 

eylemekdir. ‘Ḫ˘āned’ ḫ˘ānden lafẓından fetḥ-i nūn ile fiʿl-i mużāriʿ-i müfred-i meẕkūr-

i ġāʾib ve müfred-i müʾennes̱-i ġāʾibedir. Oḳur maʿnāsına. Zīrā Fārisīde müẕekker 

ṣīġası müʾennes̱ ṣīġasiyle müşterekdir. Nitekim tes̱niyye ṣīġası cemʿ ṣīġasiyle 

müşterek olduğu gibi ‘ʿAnber’ fetḥ-i ʿaynla ḳanber vezninde ṭayyib maʿrūfuñ ismidir. 

Bunuñ māddesi baʿżı cezāʾir-i [93] Hind cibālinde olan bal arıları ḫoş-bū olan birçok 

nebātātdan reʿy ile ḥāṣıl eylediği ʿaseldir ki kes̱ret-i bārān sebebiyle ḳovanlarını seyl 

ṣuyu deryāya getirdikde eczāʾ-ı ʿasliyyesi maḥv olup eczāʾ-ı şemʿiyyesi bāḳī ḳaldıḳda 

mevc-i sāḥile atup anda bulunurmuş. Zīrā baʿżı ʿanberlerde arı ḳanadı ve ayağı ve 

ḳuyruğu müşāhede olunurmuş. Müteḳaddimīne göre bunuñ māddesi bir dābbe-i 

baḥriyyeniñ revīş ve fażlasıdır. Yaḫud deryādan zift gibi ḳaynayup deheneyni 

sebebiyle ṣuyuñ üzerine çıḳup müncemid olduḳda mevc sürüp sāḥil-i deryāya 

bırakırmış.  

Maḥṣūl-i beyt 

ʿAbīr gibi güzel rāyiḥalu olan şey her ḳanġı ṣūretde olursa da yine güzel olur. Zīrā bir 

ġāfil kimse ḫaṭā ederek ʿabīr lafẓını taġyīr ile ʿanber oḳursa da bir żarar yoḳdur. Yaʿnī 

lafẓını taġyīr ile maʿnāsına da bir taġayyür gelmez. Zīrā ʿanber lafẓı ʿabīr mürādifidir. 

Yaʿnī ʿabīr gibi ṭayyib-ṭıynet olan bir ẕāt-ı nīk-sīret bir echel-i ebteriñ ṣoḥbet-i cān-
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gāhına giriftār olup andan şānına lāyıḳ olmayan muʿāmele-i küstāḫāne görse ol 

kerīmüʼẕ-ẕātıñ ḳadr ve şeref-i ẕātīsine aṣlā bir ḫalel ve żarar terettüb eylemez. Şeyḫ 

Saʿdī rahmetuʼllāhi ʿaleyh: 

Ger hüner-mend zi ô bāş cefāyī bīned  

Tā dil-i ḫ˘īş ne-yāzāred ü der hem ne-şeved  

Seng-i bed gevher eger kāse-i zerrīn şikened  

Ḳıymet-i seng ne-yefzāyed ü zer kem ne-şeved 

[_] 

Pāk-ṭıynet neşeved ʿāḳıbet kāriş bed 

Penbe çün köhne şeved kāġıd-ı Ḳurʾān gerded 

53. Kūs-ı nāmūs er zenī ez çerḫ-i encüm ber-güẕer 

Çün def-i rüsvāyīst īn pür celācil çenberest  

‘Kūs’ ḍamm-ı kāf-ı ʿArabī ile meşhūr kūb gibi büyük ḓavula denir. Nāmūsa iżāfeti 

beyāniyyedir. ‘Nāmūs’ ḳāmūs vezninde şerīʿat [94] ve ʿiffet ve ʿiṣmet ve maḥrem-i 

esrār ve nām ve şān maʿnālarına ʿArabīdir. ‘Er’ ḥarf-i şarṭ. ‘Zenī’ vurmaḳ maʿnāsına 

olan zeden maṣdar-ı şāẕından mużāriʿ-i müfred-i muḫāṭabdır. Ve fiʿl-i şarṭdır. 

Vurursun maʿnāsına. ‘Çerḫ’ cīm-i ʿAcemīniñ fetḥiyle felek ve āsmān maʿnāsınadır. 

Ve ḥareket-i devriyyesi olan şeylerin mecmūʿuna ıṭlāḳ olunur. ‘Encüm’ fetḥ-i hemze 

ve sükūn-ı nūn ve ḍamm-ı cīmle kevākib yaʿnī yıldızlar maʿnāsınadır ki müfredi 

necmdir. ‘Ber-güẕer’ ber teʾkīd içündür. ‘Güẕer’ ḍamm-ı kāf-ı Fārisiyye ve fetḥ-i ẕāl 

ile güẕeşten maṣdar-ı tāʾī-i şīnīsenden şīnıñ rāya tebdīli ile fiʿl-i emrdir, geç ve ṣavuş 

maʿnasına. ‘Çün’ edāt-ı taʿlīl. ‘Def’ fetḥ-i dāl ile maʿrūf ālet-i lehvdir. Türkīde daḫi 

def taʿbīri meşhūrdur. ‘Rüsvāy’ ḍamm-ı rā ve sükūn-ı sīn ile rüsvāylıḳ ve reẕalet ve 

iʿtibārdan düşmekdir. ‘Pür’ ḍamm-ı bā-yı Fārisīyle ḓolu maʿnāsına. ‘Celācil’ cīm ve 

lāmıñ fetḥi ve cimīñ kesriyle küçük çāk ve def pulları maʿnāsına cemʿdir. Bunda ʿalā 

ṭarīḳüʼt-teşbīh kevākib murāddır. Müfredi ḍamm-ı cīmle bülbül vezninde cülcül 

lafẓıdır. ‘Çenber’ fetḥ-i cīm-i Fārisiyye ile muḥīṭ dāʾire olan nesneye denir. Def ve fıçı 

ve ṭabl ḳaṣnağı ve felek ve hāle gibi. Ve deverān heyʾetine ve ḥalḳaya daḫi ıṭlāḳ olunur.  

Maḥṣūl-i beyt 
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Eger ʿiffet ve ʿiṣmet kūsunu vurur iseñ yıldızlarıñ feleğinden ṣavuş. Çünki pullar ile 

ḓolu. Yaʿnī kevākib ile müzeyyen olan felek rüsvāylık defidir. Yaʿnī ʿālemde ehl-i 

ʿiffet ve nezāhet olmaḳ isteyen ẕāt-ı ʿālī-himmet kevākible müzeyyen olan çerḫ-i dūn 

ü bī-vefāya ser-fürū eylemeyüp ancaḳ ol ḫālıḳ-ı heft-āsmān ve ol rezzāḳ-ı her ins ü cān 

olan Ḫudā-yı Mennān ḥażretlerine tevekkül-i tām ile rabṭ-ı ḳalb ederek kāffe-i 

umūrunda [95] kemāl-i istiḳāmet üzere bulunur ki āb-rū ve ʿizz ü şeref daḫi bundadır. 

Ḫ˘āce Ḥāfıẓ ḳuddise sirruh buyururlar: 

Berev ez ḫāne-i gerdūn be derū nān meṭaleb 

Kʼīn siyeh-kāse der-āḫir be-küşed mihmān rā  

ʿÖrfī-i Şīrāzī raḥimehuʼllāh: 

Ḫāk ez felek meḫ˘āh ü murād ez zemīn mecūy  

Māh ez zemīn meḫ˘āh ve vefā zʼāsmān meḫ˘āh  

54. Sūy-i maʿnā rev ki ger māned be-ṣūret bā sipend  

Key küned defʿ-i gezend ān noḳta kʼender micmerest  

‘Sūy’ sīniñ ḍammı ve yā ile be-maʿnā cānib ve ṭaraf. Ḥaẕf-ı yā ile daḫi cāʾizdir. Rev 

emriniñ mefʿūlüdür. ‘Maʿnā’ burada ḥaḳāyıḳ-ı kevniyye ve ilāhiyye maʿnāsınadır. 

‘Rev’ fetḥ-i rā ile reften lafẓından fiʿl-i emrdir, git maʿnāsına. Ve ḍamm-ı rā ile vech 

yaʿnī yüze denir. ‘Ki’ zīrā. ‘Ger māned’ fetḥ-i nūn ile beñzer ise de. Be-ṣūret ṣuretde. 

‘Bā’ ẓarfiyyet içündür. ‘Sipend’ sīniñ kesri ve bā-yı ʿAcemiyyeniñ fetḥi ve nūnun 

sükūniyle yüzerlik toḫumu ki iṣābet-i ʿayn içün eṭfāle buḫūr gibi yakarlar. Āteşe 

yandığında çıtırdısı sāʾir yanan nebātātdan ziyādedir.  

Ey ṣabā müştī sipendī ber-ser-i āteş be-rīz  

Ger be-pürsed yār ḥāl-i Ṣāʾib-i dil-teşne rā  

 ‘Key’ naṣıl. ‘Küned’ ḍamm-ı kāfla eyler maʿnāsına. ‘Defʿ’ ṣavmaḳ maʿnāsına, 

künediñ mefʿūlüdür. Ve mānediñ mefʿūl-i ġayri ṣarīḥleri be-ṣūret ve bā sipend 

lafẓlarıdır. ‘Gezend’ kāf-ı Fārisiyyeniñ fetḥi ile kemend vezninde żarar ve elem ve āfet 

maʿnāsınadır. Defʿiñ gezende iżāfeti maṣdarıñ mefʿūlünedir. ‘Noḳṭa’ nūnuñ ḍammiyle 

benek ve ḥarf-i muʿcemeniñ üstüne veya altına vażʿ olunan küçük benek maʿnāsınadır. 

Ve maḥall ve mevḳiʿ maʿnāsına da gelir. Māned ve küned fiʿlleriniñ fāʿilidir. ‘Ki’ edāt-
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ı rabṭdır. ‘Ender’ hemzeniñ fetḥi ve nūnuñ sükūniyle fī gibi edāt-ı ẓarfdır. ‘Micmer’ 

kesr-i mīmle minber vezninde buḫūrdān maʿnāsına ism-i āletdir.  

[96] 

Maḥṣūl-i beyt 

Maʿnā cānibine git. Zīrā ol noḳṭa ki micmer lafẓındadır. Her ne ḳadar terḳīm ve 

taḥrīrde yüzerlik toḫumuna beñzer ise de naṣıl defʿ-i żarar edebilir. Yaʿnī çeşm-i ẓāhir-

bīn ile ẓevāhir-i eşyāya naẓar edüp de anlarıñ ḫavāṣṣ ve ḥaḳāyıḳından ġāfil olup ḳalma. 

Zīrā görmez misin ki buḥūrdān maʿnāsına olan micmer lafẓındaki cīmiñ noḳṭası her 

ne ḳadar bi-ḥasebiʼṣ-ṣūret yüzerlik toḫumuna müşābih ise de lākin min cihetiʼl-maʿnā 

beynlerinde farḳ olduğu eẓherü mineʼş-şemsdir. Allāhümme erināʼl-eşyāʾe kemā-hiye. 

Ve daḫi maʿnā insānıñ ḳalb ve rūḥunda olup yoḫsa cesed ve lisānında değildir. Zīrā 

cesedinde olan ṣūret ve lisānında olan lafẓdır. Maʿnā ve ḥaḳīḳat yanında lafẓ ve ṣūrete 

iʿtibār yoḳdur. Belki lafẓıñ kemāli maʿnā ve ṣūretiñ cemāli ḥaḳīḳat iledir. Ve ṣūretiñ 

meẕmūm olduğu bī-maʿnā olmasıyladır. Ve illā maʿnāya muḳārin olan ṣūret 

maḳbūldür. Lübbe muḳārin olan ḳaşr gibi. Anıñ içün kīse-i Muṣḥaf-ı Şerīf ve kisve-i 

Kaʿbetuʼllāh ve ems̱āli muʿaẓẓamdır. Zīrā sereyān-ı bereket ile ḥürmet bulup lafẓ iken 

maʿnā ve ṣūret iken ḥaḳīḳat rütbesin iḥrāz eylemişlerdir. Nitekim Şeyḫ Saʿdī ḳuddise 

sirruh: 

Cāmeʼī kaʿbe rā ki mīpūşend  

O ne ez kirm-i pīle nāmī şüd 

Bāʿazīzī nişest rūzī çend  

Lācerem hemçü ô girāmī şüd  

Ve ervāḥ-ı insāniyye tefāvüt üzere olup baʿżısı daḫi dünyāda kesb etdiği cilā ve ṣafvet 

miḳdārı muʿteber olur. Zīrā āḫiretde herkesiñ ṣıfat-ı bāṭınası teşekkül edüp ḥāline 

münāsib olan ṣūret ile ẓāhir olsa gerekdir. Ez Mes̱nevī-yi Şerīf:  

Rev be-maʿnā gūş ey [sīret]-perest  

Zʼan ki maʿnā ber-ser-i sūret-perest 

Cān-ı bī-maʿnā der-īn ten bī-ḫilāf 

Hest [97] hemçün tīġ-i çūpīn der-ġılāf  

Çün ġılāf ender büved bā ḳıymetest 



177 
 

Çün birūn şüd sūḫten rā āletest 

55. Kem nişīn zʼems̱āl-i ḫod eymen ki bāşed der-raḳam 

Mis̱l-i ḥancer ḫancer emmā behr-i ḳaṭʿ-i ḥancerest  

‘Kem’ kāfıñ fetḥiyle āz ve ḳalīl ve nāḳıṣ maʿnāsınadır. Ve ʿ Arabīde kem ile miḳdārdan 

suʾāl olunur kim ḫaberiyye ve istifhāmiyye gibi. ‘Nişīn’ nūnuñ kesri ve şīnıñ fetḥiyle 

nişesten lafẓından ʿalā ḫilāfiʼl-ḳıyās fiʿl-i emrdir. Otur maʿnāsına. ‘Ems̱āl’ fetḥ-i 

hemze ile mis̱liñ cemʿidir. ‘Mis̱l’ mīmiñ kesri ve s̱ānıñ sükūniyle bir şeyiñ beñzeri ve 

mānendi maʿnāsına, ḫoda iżāfeti lāmiyyedir. ‘Eymen’ hemze-i ve mīmiñ fetḥaları ve 

yānıñ sükūniyle emīn maʿnāsınadır. ‘Ki’ zīrā. ‘Raḳam’ rānıñ ve ḳāfıñ fetḥalariyle yāzu 

yazmaḳ maʿnāsınadır. ‘Ḥançer’ ḥā-yı mühmeleniñ fetḥiyle Sencer vezninde nāy-ı gelū 

maʿnāsına. Boğazda ṭaʿām geçecek mecrādır. ‘Ḫançer’ ḫā-yı muʿceme ile vezn-i 

meẕkūr üzere maʿrūf āletdir. Ve ḳılıca daḫi ıṭlāḳ olunur. ‘Ammā’ hemzeniñ fetḥi ve 

mīmiñ teşdīdiyle ḥarf-i şarṭdır. Tafṣīl içün daḫi olur. ‘Ḳaṭʿ’ ḳāfıñ fetḥiyle kesmek 

maʿnāsınadır. Ḥançere iżāfeti maṣdarıñ mefʿūlünedir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Kendi ems̱ālinden emīn olduğuñ ḥālde az otur. Zīrā ḫā-yı muʿceme ile bıçaḳ ve ḳılıç 

maʿnāsına olan ḫancer lafẓı hengām-ı taḥrīrde ḥā-yı mühmele ile boğaz maʿnāsına olan 

ḥancer lafẓı gibi olup ancaḳ min cihetiʼl-lafẓ veʼṣ-ṣūret farḳları bir noḳṭa ile ise de 

lākin ḫā-yı muʿceme ile olan ḫancer lafẓı eşyā ḳaṭʿı içün müstaʿmel bir ālet-i cāriḥa 

olmağla ikisi beyninde min cihetiʼl-maʿnā farḳ-ı küllī vardır.  

[98] 

Eger maḥremī zʼô be yek noḳṭa ġāfil meşev  

Ki maḥrem be yek noḳṭa mücrim büved  

Yaʿnī kişi tecārib-i kes̱īre ile bir kimseniñ aḥvāl ve aḫlāḳına vuḳūf-ı tām ḥāṣıl 

etmedikce, mücerred anıñ ḥüsn-i güftāriyle ṣūret-i zībāsına firīfte olaraḳ ol kimseyi 

emīn bilüp kendiye maḥrem-zār edinmekde kemāl-i ḥazm ve iḥtiyāṭ üzere bulunup 

“El-ḥazmu sūʾiʼẓ-ẓān” mażmūniyle ʿamel eylemek lāzımdır. Zīrā “Āfetüʼş-şeyʾ min 

cinsihi. ” denilmişdir.  

Bed nefs mebāş ü bed gümān bāş  
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Vʼez fitne vü mekr der-emān bāş  

Şeyḫ Saʿdī: 

Tüvān şināḫt be yek sāʿat ez şemāʾil merd 

Ki tā kücāş resīdest pāygāh-ı ʿulūm  

Velī zi bāṭıneş eymen mebāş ü ġırre meşev  

Ki ḫabs̱-i nefs negerded besālhā maʿlūm  

56. Ṭaʿn ez kes ḫoş nebāşed gerçi şīrīn-gū büved  

Zaḫm-ı ney ber-dīde saḫtest er heme ney-şekkerest  

‘Ṭaʿn’ fetḥ-i ṭā ve sükūn-ı ʿaynla bir kimse bī-zebān-dırāzlıḳla ḳadḥ ve taʿyīb eylemek 

maʿnāsınadır. ‘Ez kes’ kimseden. ‘Ḫoş nebāşed’ iyi olmaz. ‘Gerçi’ her ne ḳadar. 

‘Şīrīn-gū’ ṭatlı söyleyici maʿnāsına vaṣf-ı terkībīdir. Aṣlında gūyende-i şīrīn idi. 

‘Büved’ olur ise de. ‘Zaḫm’ yara maʿnāsına. Ney lafẓına mużāfdır. ‘Ney’ fetḥ-i nūn 

ile nāy lafẓınıñ muḫaffefi olup muṭlaḳā ḳamış maʿnāsınadır. Hem daḫi bir düdük 

adıdır. ʿArābīde mizmār denir. Bu daḫi bir ḳaç nevʿ olup şāh ve manṣūr ve girift ve 

ḳaval daḫi anıñ efrādındandır. Ḥażret-i Mevlānā:  

Bişnev ez ney çün ḥikāyet mīküned  

Ez cüdāyīhā şikāyet mīküned  

 ‘Ber-dīde’ göz üzerine. ‘Saḫt’ sīniñ fetḥi ve ḫānıñ sükūniyle güç, düşvār ve muḥkem 

maʿnālarınadır. ‘Er’ edāt-ı şarṭiyye kemā sebḳ. ‘Heme’ fetḥateynle heb ve cümle 

maʿnāsınadır. ‘Ney-şekker’ ney kelimesiniñ şekkere iżāfeti beyāniyye olup şekker 

ḳamışı maʿnāsınadır. [99] 

Maḥṣūl-i beyt 

Cenāb-ı nāẓım ḳuddise sirruh şaḫṣ-ı ṭāʿini ney-şekkere ve kelimāt-ı taʿrīżānesini ney-i 

meẕkūruñ derūnundaki şekkere teşbīh edüp buyururlar ki; bir kimseden ṭaʿn ve teşnīʿ 

iyi olmaz. Eger çi ṭāʿin ṭatlı söyleyici olursa da. Zīrā ḳamışıñ göz üzerine olan yarası 

müşkildir. Her ne ḳadar maʿhūd ḳamış bütün şekker ise de. Yaʿnī eger çi taʿn ṣıfat-ı 

ḳabīḥasiyle muttaṣıf olan ṭaʿʿān-ı bed-faʿʿāliñ ṭaʿn ve teşnīʿinden ḫalāṣ mümkin değil 

ise de yine kişi şaḫṣ-ı leʾīmiñ ṭaʿnına ser-rişte olacaḳ ḥareketde bulunmayup her ḥāl ve 

zamānda viḳāye-i nāmūs edüp ḥarf-girānıñ dest ü zebānından her ne vechle mümkin 
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ise taḫlīṣ-i girībān eylemek muḳteżā-yı şiʿār-ı insāniyyetdir. Nitekim; “Raḥimeʼllāhü 

imraʾe ʿarefe ḳadrehu ve lem yeteʿadde ṭavrehu” buyurulmuşdur. Ve bir kimse 

kendisiniñ ʿuyūb-ı kes̱īresinden iġmāż-ı ʿayn edüp ıṣlāḥına himmet etmeyüp de li-

ġaraż bir dīgeriniñ maʿāyib ve mesāvīsiñ ẕikr ve taʿdād etmekle perde-i nāmūsunu hetk 

ile ḫacl ve şermsār eylemek şān-ı insāniyyet değildir. Ez Sübḥa-i Ṣıbyān: 

Ḫalḳ içinde bundan artıḳ ʿayb olur mu bir kişi  

Kendi ʿaybı var iken ẕikr ede ʿayb-ı dīgeri  

Şeyḫ Saʿdī: 

Nebīned müddeʿī cüzʾ ḫ˘īşten rā  

Ki dāred perde-i pindār der-pīş  

Gereş çeşm-i Ḫudā bīnī be-baḫşend  

Nebīned hīç kes ʿāciz ter ez ḫ˘īş  

Ve lehü: 

Süḫan āḫir be dehen mīgüẕered mūẕī rā  

Süḫaneş telḫ neḫ˘āhī deheneş şīrīn kün  

57. Ger ʿurūc-ı nefs ḫ˘āhī bāl-i himmet ber-güşā 

Kʼançe der-pervāz dāred iʿtibār evvel perest 

‘ʿUrūc’ ʿaynıñ ḍammiyle ḫurūc vezninde ṣuʿūd gibi yuḳaru çıḳmaḳ maʿnāsına. Nefse 

iżāfeti maṣdarıñ fāʿiline olup ḫ˘āhīniñ mefʿūlüdür. [100] ‘Nefs’ cān ve rūḥ ve ẕāt 

maʿnālarınadır. ‘Ḫāhī’ ḫā-yı muʿcemeniñ beyneʼl-fetḥ veʼl-kesr imālesi ve vāv-ı 

maʿdūle ile ḫ˘āsten maṣdarından sīniñ hāya ḳalbiyle fiʿl-i mużāriʿ-i müfred-i 

müẕekker-i muḫāṭab ve müfred-i müʾennes̱-i muḫāṭabadır. İster iseñ maʿnāsına fiʿl-i 

şarṭ. ‘Bāl’ ṭuyūrda ḳanad ve cenāḥ ve insānda ḳol ve ʿaḍud maʿnāsınadır. Bundan 

başḳa neşv ü nemā bulmaḳ maʿnāsına olan bālīden maṣdarından fiʿl-i emr daḫi olur. 

Ve Baḥr-i Ḥabeşde kāʾin bir nevʿ iri ve büyük balıḳdır. Ve ʿArabīde ḳalb ve fuʾād 

maʿnāsınadır. Himmete iżāfeti beyāniyyedir. ‘Himmet’ bir nesne üzerine cemʿ-i ḫāṭır 

etmekdir. Şöyle ki ḫilāfı ḫāṭıra gelmeye ve bu maḳūle himmetden murād taḫalluf 

etmez demişlerdir ki baʿżı nüfūsuñ bi-ḥasebiʼl-fıṭra baʿżı umūr-ı ġarībeye iḫtiṣāṣı 

vardır ki ġayride bulunmaz. Nitekim Hindistān’da baʿżı ḳavm vardır ki bir nesne 
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ḫuṣūṣunda ihtimām etseler ḫalḳdan ʿuzlet iḫtiyār edüp himmetleriñ ol nesne cānibine 

ṣarf ederler ve ol nesne daḫi ihtimāmları üzerine vücūda gelir. Ve bu ḳabīldendir ki 

Sulṭān Maḥmūd Ġaznevī diyār-ı Hind’e ġazā etdikde bir şehre müṣādefe etdi ki her 

bār ki aña ḳaṣd etse marīż olurdu. Sırrından sūʾāl etdikde ol şehr ehlinde baʿżı cemāʿat 

vardır ki ṣarf-ı himmet etdikde muḳteżā-yı himmetleri üzere maraż vāḳiʿ olur. Pes 

defʿine çare ṭaleb olunduḳda sulṭānıñ baʿżı aṣḥābı ḍarb-ı ṭubūl-i kes̱īre ile teşvīş-i 

himmete reʾy etdi. Sulṭān daḫi ḥīle-i meẕkūre ile ʿamel etdikde marażı zāʾil olup 

medīneyi istiḫlāṣ eyledi. Keẕā fī Rūḥıʼl-Mes̱nevī. ‘Ber’ teʾkīd içündür. Evāʾil-i 

müştaḳḳāt ve meṣādire dāḫil olur. ‘Küşā’ kāf-ı ʿArabīniñ veyaḫud Fārisīniñ ḍammiyle 

keşūden veyaḫud küşāden maṣdarlarından emr-i muḫāṭabdır. Aç ve fetḥ eyle 

maʿnāsına cezā-i şarṭdır. Fāʿili taḥtında [101] müstetir tü żamīri ve mefʿūlü bāl lafẓıdır. 

‘Kʼānçe’ ki ānçeden muḫaffefdir. ‘Ki’ edāt-ı taʿlīl. ‘Ānçe’ ol nesne ki. ‘Der’ edāt-ı 

ẓarf. ‘Pervāz’ bā-yı Fārisiyyeniñ fetḥi ve rānıñ sükūnu ve vāv-ı memdūde ile uçmaḳ 

maʿnāsınadır. Ve ḳanad açıcı maʿnāsına vaṣf-ı terkībī de olur. ‘Dāred’ dāşten 

maṣdarından şīnıñ rāya ḳalbiyle fiʿl-i mużāriʿidir. Ṭutar demekdir. ‘İʿtibār’ hemzeniñ 

kesriyle iftiʿāl vezninde maṣdardır. Böyle yerlerde ʿ add eylemek maʿnāsınadır. ‘Evvel’ 

hemzeniñ ve vāv-ı müşeddedeniñ fetḥiyle bir nesneniñ ibtidāsına denir ki āḫiri 

muḳābilidir. ‘Per’ fetḥ-i bā-yı Fārisīyle ḳanad. ‘Est’ edāt-ı ḫaber.  

Maḥṣūl-i beyt 

Eger nefs-i emmāreniñ süflīden ʿulvīye çıḳmasını ister isen himmet ḳanadını aç. Zīrā 

pervāz ve ṭayerān etmekde evvelā iʿtibār ṭutan yaʿnī maḳbūl ve muʿteber olan şey 

ḳanaddır. Yaʿnī eger nefs-i emmāre ve mekkāreniñ terbiyye ve tezkiyye ile ḥażīż-i 

meẕellet ve süfliyyetden ḫalāṣ olup evc-i ʿizzet ve rifʿate ʿurūcunu murād eyleyen 

merd-i saʿādet-mend bu maṭlab-ı aʿlānıñ ḥuṣūlüne ʿ aḳl-ı ḳāṣır kifāyet etmeyüp ṭālibleri 

maṭlūba īṣāl eder. Bir mürşid-i kāmil ve mürebbī-i fāżıl lāzım olduğun bilüp ḳalbi ḳarār 

edüp ḥüsn-i ẓann eylediği bir şeyḫe bīʿat ve anıñ emrine kemāl-i iṭāʿat üzere olup nefs-

i ḫasīsiñ ḳaṭʿ-ı merātib-i ʿāliyye eylemesi içün evvelā bāl-ı himmeti küşād eylemek 

lāzımdır. Nitekim; “El-merʾa yeṭīru bi-himmetihi kemā enneʼṭ-tayre yeṭīru bi-

cenāḥeyhi. ” denmişdir. Şeyḫ İbrāhīm Ḥaḳḳī ḳuddise sirruh Maʿrifetnāme’lerinde 

buyururlar ki: “Ey ʿazīz! Maʿlūm olsun ki ehluʼllāh demişlerdir ki insānıñ iki rūḥu 

vardır ki hükemā-yı İslām anıñ birine rūḥ-i ḥayvānī ve birine rūḥ-i insānī derler. 



181 
 

Ammā anlarıñ rūḥ-i ḥayvānī dedikleri cevher bir buḫār-ı laṭīfdir ki bedende [102] olan 

ḥayāt ve ḥiss ve ḥareket-i irādiyyeyi ḥāmildir. Ve biz bu rūḥa nefs-i şehvāniyye ve nefs-

i behīme ıṭlāḳ ederiz. Pes nefs-i ebedāne maşrıḳ bir cevherdir ki bedeniñ bāṭın ve 

ẓāhirine berāber işrāḳ eyledikde ḥālet-i yaḳaẓa ḥāṣıl olur. Ve bedeniñ yalñız bāṭınına 

işrāḳ eyledikde ḥālet-i nevm ḥāṣıl olur. Ve bedenden işrāḳını biʼl-külliyye ḳaṭʿ 

eyledikde ḥālet-i mevt ḥāṣıl olur. “Sübḥāneʼṣ-ṣāniʿel-ḥekīm” ve ammā ḥükemānıñ 

rūḥ-i insāni dedikleri cevher nefs-i nāṭıḳadır ki ol ẕātında her ne ḳadar māddeden 

mücerred bir cevher ise de lākin kendi efʿālinde māddeye muḳārindir. Ve ancaḳ 

emmāre ve levvāme ve mülheme ve muṭmaʾinne ve rāżiyye ve marżiyye ve kāmile 

esmāsiyle tesmiyye ḳılınan bu nefisdir. Ve bir nice ṣıfāt ile muttaṣıf olduḳca bu esmānıñ 

biriyle ẕikr olunmuşdur. Pes eger bu nefs-i nāṭıḳa ol nefs-i şehvāniyyeniñ muṭīʿ ve 

münḳādı olup aña her ḥālde mürāfaḳat ve muvāfaḳat eyleyerek anıñ taḥt-ı ḥükmünde 

bulunduysa buña ‘emmāre’ derler. Ve eger emr-i teklīfi taḥtında sākin olaraḳ Ḥaḳḳa 

tābiʿ olup lākin henüz anda meyl-i şehevāt-ı fāniyye ḳaldıysa aña ‘levvāme’ ve eger bu 

meyli zāʾil olmağa nefs-i şehvāniyye ile muʿārażada metānet bulup ve kendi ʿālemine 

ziyāde meyl ile ḳābil-i ilhāmāt olduysa buña ‘mülheme’ ve eger nefs-i şehvāniyyeniñ 

ḥükmünden çıḳaraḳ maḳām-ı ʿubūdīye vāṣıl ve ıżṭırābı sākin olup şehevātı külliyyetle 

ferāmūş etdiyse buñā ‘muṭmaʾinne’ ve eger bundan teraḳḳī ederek maḳāmātı 

naẓarında maḥv ile cümle murādātından geçüp fānī olduysa buña ‘rāżiyye’ ve eger bu 

ḥāli kemāl bulup ʿindeʼllāh maḳbūl ve indeʼn-nās maḥbūbuʼl-ḳulūb olduysa buña 

‘marżiyye’ ve eger cemīʿ-i kemāl ile muttaṣıf bulunup ve tekmīl ʿibād içün ḫalḳa rücūʿ 

ile emr olunduysa buña ‘kāmile’ tesmiyye ederler. Ve bu nefs-i [103] nāṭıḳanıñ ẓāhiri 

ve mürekkebi vardır ki ol nefs-i şehvāniyye-i mezbūredir. Ve bāṭını vardır ki rūḥdur. 

Ve rūḥuñ bāṭını ‘sırr’ ve sırrıñ bāṭını ‘sırruʼs-sırr’ ve sırruʼs-sırrıñ bāṭını ‘ḫafī’ ve 

ḫafīniñ bāṭını ‘aḫfā’dır. Ammā bir nesneniñ bāṭını anıñ ḥaḳīḳati ve māddesidir. Mes̱elā 

sırr yeriñ bāṭını ḫaşeb ḳıṭʿaları ve ḫaşeb ḳıṭʿalarınıñ bāṭını şeçere ve şecereniñ bāṭını 

ʿanāṣır-ı erbaʿadır. Pes bu emr-i vāhid-i Rabbānī ġāyet leṭāfetde bulunduğu ḥālde 

‘aḫfā’ tesmiyye olunur. Ve bir derece tenezzül edüp bir miḳdār tekes̱s̱üf eylediği 

ḥālinde ‘ḫafī’ ve ikinci derece tenezzül edüp andan ziyāde tekes̱s̱üf eylediği ḥālinde 

‘sırruʼs-sırr’ baʿdehu keẕālik tenezzülünde ‘sırr’ baʿdehu keẕālik tenezzülünde ‘rūḥ’ 

baʿdehu keẕālik tenezzülünde ‘ḳalb ve nefs-i nāṭıḳa ve laṭīfe-i insāñiyye ve ḥaḳīḳat-i 

insān’ denilir ki bu derecede esmā-ı erbaʿa ile tesmiyye olunur. Ve eger bir derece 
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daḫi tenezzül eylediyse nefs-i emmāre tesmiyye olunur. ʿAṣemenāʼllāhü teʿālā min 

şerriʼl-emmāre. Āmīn. Ve bu rūḥ-i aʿẓam ki anıñ ḥaḳḳında Ḥaḳḳ teʿālā “Ḳuleʼr-rūḥ 

min emri Rabbī” buyurmuşdur. Bu emr-i rabbānī bir sırr-ı yezdānīdir ki anıñ kine ve 

māhiyyetin Ḥaḳḳ teʿālā ancaḳ kendi nefsiñ bilen ḫavāṣṣ-ı ʿibādına ḓuyurmuşdur. ” 

58. Kenden-i bünyād-ı devlet rā büved seyl-i ʿaẓīm 

Reşḥa-i kilk-i ʿavānān gerçi bes müstaḥḳarest  

‘Kenden’ kāfıñ fetḥi ve nūnuñ sükūniyle maṣdardır. Ḳazmaḳ ve taḫrīb eylemek 

maʿnāsınadır. Bünyāde iżāfeti maṣdarıñ mefʿūlünedir. ‘Bünyād’ bānıñ ḍammı ve 

nūnuñ sükūniyle esās ve temel ve binā maʿnāsınadır. Devlete iżāfeti beyāniyyedir. 

‘Devlet’ dāliñ fetḥiyle māl ve rütbe ve iʿtibār ṣāḥibi olmak maʿnāsınadır. ‘Rā’ edāt-ı 

taʿlīl. ‘Büved’ ḍamm-ı bā ve fetḥ-i vāv ile fiʿl-i mużāriʿidir. Olur maʿnāsına. ‘Seyl’ 

fetḥ-i sīnle bāb-ı s̱ānīden [104] aḳmaḳ ve cereyān etmek maʿnāsınadır. Ve maṣdarıñ 

ism-i mevżuʿa mevżūʿiyyeti ḥasebiyle cereyānı çoḳ olan ṣuya da ıṭlāḳ olunur. Fārisīde 

seylāb derler. ʿAẓīme iżāfeti beyāniyyedir. Mübālaġa-i edāt-ı teşbīh ḥaẕf olunup çün 

seyl-i ʿaẓīm taḳdīrindedir. ‘Reşḥa’ rānıñ fetḥi ve şīnıñ sükūnu ve ḥā-yı mühmele ile 

ḓamla ve ḳaṭre maʿnāsına. Kilke iżāfeti lāmiyye olup büvediñ fāʿili ve seyl mefʿūlüdür. 

‘Kilk’ kāfıñ kesri ve lāmıñ sükūniyle ʿumūmen ḳamış ḫuṣūṣen ḳalem olan ḳamışa 

denir. ʿArabīde yānıñ fetḥiyle yerāʿa derler. ʿAvānāna iżāfeti lāmiyyedir. ‘ʿAvānān’ 

ḳāʿide-i fars üzere ʿavānıñ cemʿidir. ‘ʿAvān’ ʿaynıñ fetḥiyle muʿāvenet edici ve 

yardımcı maʿnāsınadır. ‘Gerçi’ her ne ḳadar. ‘Bes’ bānıñ fetḥiyle çoḳ demekdir. 

‘Müstaḥḳar’ istiḥḳārdan ḍamm-ı mīmle ism-i mefʿūldür. Ḥaḳīr olmuş maʿnāsına.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḳaleme muʿāvenet edenleriñ ḳaleminiñ ṣızıntısı eger çi ziyāde ḫor ve ḥaḳīr ise de bir 

ehl-i devlet ve s̱ervetiñ esās iḳbālini taḥrīb etmek içün bir seyl-i ʿaẓīmdir. Yaʿnī eşref-

i ṣanāyiʿ olan ṣanʿat-ı kitābetde bulunan ẕevātı ḥays̱iyyetlerine lāyıḳ ḥürmet ve riʿāyet 

ile muṭayyebüʼl-ḫāṭır ḳılmaḳ lāzımdır. Zīrā anlarıñ hengām-ı taḥrīrlerinde ḳalem-i 

müşgīn raḳamlarından āvāz-nerm ve ḥazīnle cereyān eyleyen midād-ı sevād-niḳābları 

her ne ḳadar bi-ḥasebiʼṣ-ṣūre bir ḫāl-i ʿanber-ḥāl gibi ġāyet aṣġar ve müstaḥḳar ise de:  

Ki āb-ı çeşme-i ḥayvān derūn-ı tārīkīst 
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mażmūnundan ġāfil olmayup münşī-i ḥaḳīḳī olan kimseye yerāʿe-i berāʿesiyle bir 

kimseniñ nāʾil-i merām olmasına himmet eder ise bi-iẕniʼllāh şāhid-i maḳṣūdunuñ rū-

nümā olmasına bekām olur. Ve anlara lāzım gelen riʿāyetde ḳuṣūr etmeyüp pençe-i 

ʿiḳāb ḳalmalarına giriftār olmaḳdan iḥtirāz etmek lāzımdır. Zīrā reşḥā-i ḳalemleri bi-

ḥasebiʼṣ-ṣūre siyāh olduğundan [105] naẓar-ı kūteh-bīnānda ḥaḳīr görünür ise de lākin 

ḳalemiñ min-cihetiʼl-maʿnā; “Nun veʼl-ḳalemi ve mā yesṭurūn. ” āyet-i kerīmesi ve 

“Levlā el-ḳalem lemmā ḳām ed-dīn ve lā ṣulḥeʼl-ʿayş” ḥadīs̱-i şerīfiyle ḳadri aʿlā 

ḳılındığından aṣḥāb-ı ʿilme ve erbāb-ı ḳaleme riʿāyet-i maḫṣūṣada bulunmaḳ lāzımdır. 

Ez Bülbülnāme-i Şeyḫ ʿAṭṭār ḳuddise sirruh: 

Ḳalem güftā ki men şāh-ı cihānem  

Ki tāc ü taḫt rā men tercümānem  

Ḳalem ġavvāṣ-ı deryā-yı maʿānī  

Süḫanhāyeş heme çün dürr-i kānī 

Ez Cilāʾuʼr-rūḥ-i nāẓım: 

Ḥaẕer kün ey ʿavān ez nevḥa-i maẓlūm ü eşk-i ter  

Ki mītersem küned kārī duʿā-yı Nūḥ u ṭūfāneş  

 Ḫafī olmaya ki ḳalem-i müşgīn-raḳamıñ ḳaṭʿ-ı umūr ve tesviyye-i meṣāliḥ-i cumhūrda 

seyf-i ṣārim gibi ʿaẓīm teʾs̱īri olduğu nüktesine mebnī ʿArabīde ikisine bir lafẓla ṣīġa-

ı tes̱niyye üzere aḳteʿān ıṭlāḳ eylemişlerdir. Ez Sübḥa-i Ṣıbyān: 

Aḳṭeʿān seyf ü ḳalemdir s̱eḳalān ins ile cin  

Neyyirān Ay ve Güneşdir melevān leyl ü nehār  

59. Nīst ez merdī ʿacūz-ı dehr rā geşten zebūn 

Zen ki fāʾiḳ geşt ber-şevher be maʿnā şevherest 

‘Ez’ zāʾiddir. ‘Merdī’ ādemlik. ‘ʿAcūz’ ʿaynıñ fetḥiyle pīre-zen ve ḳoca ḳarı 

maʿnāsınadır. İşbu lafẓıñ meʿānī-i kes̱īresi Ḳāmūs’da beyān olunmuşdır. Dehre iżāfeti 

müşebbehün bihiñ müşebbehe iżāfetidir. ‘Dehr’ be-maʿnā zamān ve müddet ve bi-lā-

nihāye olan zamāna denir. ‘Rā’ edāt-ı ṣıla. ‘Geşten’ kāf-ı ʿAcemīniñ fetḥiyle olmaḳ 

maʿnāsına şüden kelimesiniñ mürādifidir. ‘Zebūn’ zānıñ fetḥiyle ʿacūz vezninde pek 

żaʿīf ve ḳuvvetsiz maʿnāsınadır. Lākin bu maḳāmda maġlūb maʿnāsı verilmesi 



184 
 

münāsib görülür. ‘Ki’ ḥarf-i beyān. ‘Fāʾiḳ’ her nesneniñ güzīde ve aʿlāsına ıṭlāḳ 

olunur. ‘Geşt’ kāf-ı ʿAcemīniñ fetḥiyle şüd lafẓı mürādifidir. ‘Ber’ ḥarf-i istiʿlā. 

‘Şevher’ şīnıñ fetḥiyle cevher vezninde [106] er ve zevc maʿnāsına. ‘Bā’ ḥarf-i ẓarf. 

‘Maʿnā’ bunda ḥaḳīḳat maʿnāsınadır.  

Maḥṣūl-i beyt 59 

Zamāne ḳoca ḳarısına żaʿīf ve maġlūb olmaḳ şān-ı ādemiyyet değildir. Zīrā zevcine 

ġālib ve fāʾiḳ olan ḫātūn ḥaḳīḳatde er gibidir. Anıñ içün demişlerdir ki bir ḫānede 

mākīyāndan āvāz-ı ḫorūs gelse o ḫānede felāḥ ḳalmaz. Yaʿnī dāʾimā ḥāl ve şānı mekr 

ve ḥīleden ʿibāret olup ebleh-firīb olan ʿacūz dehriñ ḥaḳīḳatde melʿabe-i ṣübyān 

denmeğe şāyān olan zīnet-i ṣūrīsine firīfte olaraḳ niʿam-ı celīle-i bāḳiyye üzerine īşār 

ve iḫtiyār eylemek kişiye mūceb-i nedāmet ve mūris̱-i feżāḥetdir. Zīrā “Er-ricālu 

ḳavvāmune ʿaleʼn-nisāʾ” mażmūn-ı şerīfi üzere istīlāʾ ve tasalluṭ ricāliñ şānıdır. Ve 

ḥadīs̱-i ṣaḥīḥada gelir: “Len yüfliḥa ḳavmün temlikühüm imrāʾate”. Ve lākin imrāʾe 

iki nevʿdir ki ḥaḳīḳī ve ḥikemīdir. Pes recūliyyeti nāḳıṣ ve mürüvveti ḳāṣır olanlar daḫi 

zenāne mülḥaḳlardır. Anıñ içün ẓāhirde żabṭ-zen ve bāṭında ḳamʿ-ı hevā-yı nefs eder 

kimse kem-yābdır. Ve ḫilāfı daḫi buña ḳıyās oluna. Yaʿnī nice zenān vardır ki ʿaḳl-ı 

kāmil ve taṣarruf-ı tām ile ricāl ḥükmündedir. Şeyḫ ʿAṭṭār: 

Īn cihān rā çün zenī dān ḫūb-rūy  

Ḫ˘īş rā ār āyed ender çeşm şūy  

Muḳbil ān merdī ki şüd zʼīn çift ṭāḳ  

Puşt ber-vey kerd ü dādeş se ṭalāḳ  

Ber-tü bādā ey ʿazīz-i bā-hüner 

Ger çünīn mekkāre bāşī ber-ḥaẕer 

60. Rāh-ı ʿuzlet pūy ü ḫurrem zī ki çendīn ḳahḳaha  

Kebg ezān dāred ki dūr ez ḫalk ber-kūh ü derest  

‘ʿUzlet’ ḍamm-ı ʿaynla bir kimse ile iḥtilāṭ etmeyüp bir yere çekilmek maʿnāsınadır. 

Rāhıñ ʿuzlete iżāfetiyledir. ‘Pūy’ pūyīden lafẓından [107] emr-i muḫāṭabdır. Sürʿat ve 

şitāb eyle maʿnāsına. ‘Ḫurrem’ ḫā-yı muʿcemeniñ ḍammı ve rā-yı müşeddedeniñ 

fetḥiyle mesrūr ve şādān ve ḫoş-ḥāl maʿnāsınadır. ‘Zī’ zānıñ fetḥiyle zīsten 

maṣdarından emr-i muḫāṭabdır. Yaşa ve ber-ḥayāt ol maʿnāsına. ‘Ki’ taʿlīl. ‘Çendīn’ 
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çend ile īnden mürekkeb olup bu ḳadar maʿnāsınadır. ‘Ḳahḳaha’ ḳāflarıñ fetḥalariyle 

ḳah ḳah deyü āvāz ile gülmekdir. ‘Kebg’ kāfıñ fetḥiyle keklik ḳuşudur. ‘Dāred’ ṭutar. 

Fāʿili kebgdir. ‘Ki’ taʿlīl. ‘Dūr’ uzaḳ. ‘Ḫalḳ’ fetḥ-i ḫā ile be-maʿnā maḫlūk. ‘Ber’ 

üzere. ‘Kūh’ kāf-ı ʿArabīyle ḓağ ve cebel maʿnāsına. ‘Der’ fetḥ-i dāl ile bunda ḓağ 

maġārası maʿnāsınadır.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḫalḳdan ʿuzlet ve inzivā yoluna seğird ve şādān ve ḫoş-ḥāl olduğuñ ḥālde yaşa ve 

muʿammer ol. Zīrā keklik ḳahḳaha ile gülmeği anıñ içün ṭutar ki maḫlūḳdan dūr olup 

ḓağlarda ve maġāra derūnlarında kendi ʿālemindedir. Yaʿni ṣoḥbet-i cān-ḫırāşı rūḥ-i 

revāna ʿaẕāb-ı elīm olan bir ṭaḳım eşrār-ı nāsla ülfet ve ṣoḥbet eylemekden ictināb ile 

kişiye iḫtiyār-ı kūşe-i vaḥdet edüp dāʾimā kendi ḥaliyle meşġūl olmaḳ ḫayırlıdır. Şeyḫ 

Bahāʾüddīn-i Āmili: 

Ṣoḥbet-i nīkānet er nebved naṣīb  

Bārī ez hem-ṣoḥbetān-ı bed şekīb  

Nitekim; “Men iḫtāreʼl-ʿuzlete feʼl-ʿuzile. ” buyurulmuşdur. Kemā ḳāl Muḥammed 

El-Ġazālī raḥmetuʼllāhi ʿaleyh: “İnneʼn-nāse yüfsidūne mā yuḥaṣṣilu lek mineʼl-ʿibādeti 

veʼṭ-ṭāʿati in lem yuʿṣihimuʼllāh feʿaleyke biʼl-ʿuzleti ʿaniʼn-nāse veʼl-istiʿāẕete min 

şerri ehlin haẕāʼz-zamān. ” Şeyḥ Saʿdī: 

Kesī gīred ārām-ı dil der-kenār  

Ki ez ṣoḥbet-i ḫalḳ gīred kenār  

Ḫ˘āce Ḥāfıẓ: 

Bibür zi ḫalḳ u zi ʿanḳā ḳıyās kār begīr  

Ki ṣıyt-ı kūşe-nişīnān zi ḳāf tā ḳāfest  

 [108] 

Bu ʿālem kīm göñül ḳaydın çekersen miḥnet ü ġemdür  

Fenāsız ʿālemi seyr eyle bir ḫoşca ʿālemdür  

Görüp tenhālığı ḳabr içre nefret ḳılma ölmekden  

Ṭarīḳ-i ünsi ṭut kim her avuç ṭopraḳ bir ādemdür  

Şeyḫ Bahāʾüddīn-i Āmilī: 
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Ger tü ḫ˘āhī ʿizzet-i dünyā vü dīn  

ʿUzletī ez merdüm-i ʿālem güzīn  

ʿUzlet āmed genc-i maḳṣūd ey ḥazīn  

Līk ger bā zühd ü ʿilm āyed ḳarīn  

ʿUzletī bī-ʿayn-i ʿilm ān ẕilletest  

Ver büved bī-zād-ı zühd ān ʿilletest  

61. Ḥabs-i nīlī-günbedī ez girye mīşev ġarḳ-ı āb 

Şeb çü mürġī kʼāşiyāneş ġonce-i nīlūferest  

‘Ḥabs’ ḥānıñ fetḥi ve bānıñ sükūniyle menʿeylemek maʿnāsına maṣdardır. Lākin 

bunda maḥbūs maʿnāsınadır. Nīle iżāfeti ẓarfiyye. ‘Nīl’ kesr-i nūn ile fīl vezninde çivit 

otu ve kök ve kebūd renk maʿnāsına maṣdar da olan nehr-i meşhūruñ ismidir. Ve fetḥ-

i nūn ile nāʾil olmaḳ maʿnāsınadır. ‘Günbed’ kāf-ı Fārisiyyeniñ ḍammı ve nūnuñ 

sükūnu ve bānıñ fetḥiyle ḳubbe maʿnāsınadır. Nīl-i günbed aṣlında günbed nīli idi. 

Żarūretden içün mużāfün ileyh mużāf üzerine taḳdīm olundu. Āsmāndan kināyedir. 

Yāsı ḫiṭāb içündür. ‘Girye’ kāf-ı Fārisiyyeniñ kesrī ve rānıñ sükūniyle bükā ve 

ağlamaḳ maʿnāsına olan girīsten maṣdarından ism-i maṣdardır. ‘Mī’ zāʾid. ‘Şev’ şüden 

maṣdarından emrdir, ol maʿnāsına. ‘Ġarḳ’ ġaynıñ fetḥi ve rānıñ sükūniyle maġrūḳ 

maʿnāsına. Āba mużāfdır. ‘Mürġ’ mīmiñ ḍammiyle be-maʿnā ḳuş ve ṭayr. Yāsı vaḥdet-

i nevʿiyyedir. ‘Ki’ ḥarf-i beyān. ‘Āşiyān’ şīnıñ kesriyle mākiyān vezninde lāne gibi 

ḳuş yuvası ve vaṭan maʿnālarınadır. Żamīr mürġe rāciʿdir. ‘Ġonce’ ġaynıñ ḍammı ve 

nūnuñ sükūniyle birikdirmek ve ṭop etmek maʿnāsınadır. Gül ġoncelerine ġonce 

tesmiyyesiniñ münāsebeti budur. Hemze-i [109] müctelibe iżāfet içündür. ‘Nīlüfer’ 

nūnuñ kesri ve lāmıñ ḍammı ve fānıñ fetḥiyle ʿāmmeniñ lūfer dedikleri çiçekdir. 

Āfitābıñ ṭulūʿunda ṣudan ẓuhūr edüp çiçek açar ve ġurūbunda yine ṣuya çekilir. Ve 

derler ki ṣuya çekildiği vaḳit bir ḳuş gelüp olduğu mevżiʿe ḳonup ārām eder. Ṣudan 

ẓuhūrunda ḳalḳup gider imiş.  

Maḥṣūl-i beyt 

Kebūd-reng olan ḳubbede maḥbūssun. Ağlamaḳdan ṣuya ġarḳ ol. Bir ḳuş gibi ki gece 

olunca anıñ yuvası ṣu içinde nābit olan lüfer çiçeği ġoncesidir. Yaʿnī bu cihān-ı bī-

vefāya bir kerre çeşm-i ʿibretle naẓar eyleyen rūşen-naẓarān,  
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Īn cihān ḫod ḥabs-i cānhā-yı şümāst  

Hīn revīd ān sū ki ṣaḥrā-yı şümāst  

feḥvāsınca ten cāna maḥbes ve tene daḫi bu ʿālem ḳafeṣ olduğun fehm edüp bu ʿālem-

i mülkde kesb-i kemāl ile ol vaṭan-ı aṣlī ṭarafına meyl ve muḥabbet eyler. Nitekim 

Ḫ˘āce Ḥāfıẓ, dīvānında buyurur: 

Bāl bükşā vü ṣafīr ez şecer-i ṭūbā zen  

Ḥayf bāşed çü tü mürġī ki esīr-i ḳafeṣī  

Bu emr-i müşkiliñ ḥuṣūl-pezīr olması ancaḳ ol çāre-sāz-ı derd-mendān ve ol dest-gīr-

i müste-mendān olan Cenāb-ı Ḫudā-yı Mennān ḥażretlerinden istimdād ve istiʿāne 

olmaḳsızın muḥāl ender muḥāldir. Bināberīn şeb-tā-be-seḥer çeşmine ḫ˘āb girmeyüp 

mānend-i dūlāb sīne-i sūzānla nālān ve çeşm-i ḫūn-bār ile giryān olaraḳ kendisini 

derūn-ı ābda nābit lüfer çiçeğiniñ ġoncesini kendine āşiyān olan mürġ-i maʿhūd gibi 

ġarḳ-ı lücce-i ḫūnāb eylemelidir. Tā kim şāyān-ı merḥamet-i ilāhiyye ola. Nitekim 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruh Mes̱nevī-i Şerīf’lerinde buyururlar:  

Çün Ḫudā ḫ˘āhed ki mā yārī küned  

Meyl-i mā rā cānib-i zārī küned  

Tā negiryed [110] ebr key ḫanded çemen  

Tā negiryed ṭıfl key cūşed leben 

Güft ‘felyebkū kes̱īrān’ gūş dār  

Tā berīzed şīr-i fażl-ı Kirdigār  

Ey ḫunek çeşmī ki ān giryān-ı ūst  

Vʼey hümāyūn dil ki ān büryān-ı ūst  

Āḫir-i her girye āḫir ḫandeīst  

Merd-i āḫir-bīn mübārek bendeīst  

Her kücā āb-ı revān sebze büved  

Her kücā eşk-i revān raḥmet büved  

Bāş çün dūlāb-ı nālān çeşm-ter  

Tā zi saḥn-ı cānt ber-rūyed ḫażer  

Eşk ḫ˘āhī raḥm kün ber-eşk-bār  

Raḥm ḫ˘āhī ber-żaʿīfān raḥm ār  
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Ve yine ḫaşyetuʼllāhdan nāşī hengām-ı seḥerde dökülen ḫūn-ı sirişkiñ nezd-i ilāhīde 

olan faẓīletini beyān ṣadedinde lisānüʼl-ġayb Ḫ˘āce Ḥāfıẓ ḳuddise sirruh dīvān-ı ḥaḳāyıḳ-

beyānlarında buyururlar: 

Girye-i şām ü seḥer şükr ki żāyīʿ negeşt  

Ḳaṭre-i bārān mā gevher-i yekdāne şüd  

ʿÖrfī-i Şīrāzī: 

Çehre rā ez āb-ı yāḳūt-ı nedāmet ber-fürūz  

Çün gül-i rū-yi dil-ārāyān zi teşvīş nigāh  

Ṣāʾib: 

Hīç ḳuflī nīst negüşāyed be āh-ı nīm-i şeb  

Mānde-i der-ʿuḳde-i dil īn ḳadr ḥayrān çerā  

Ve lehü: 

Be-nevmīdi menih ez dest-i ḫod dāmān-ı şebhā rā  

Ki ez ḫāk-i siyeh gülhā-yı rengīn mīşeved peydā 

Li-muḥarririhiʼl-müẕnibiʼl-faḳīr: 

Eger etse cihānı pür ser-ā-ser berf-i ʿiṣyānım 

Şümūs-ı raḥmetiñ Yā Rab anı bir anda maḥv eyler 

62. Münkirān rā vāridāt-ı ʿārifān nebved ḳabūl 

Kāfirān rā muʿcizāt-ı enbīyā key bāverest  

‘Münkirān’ münkiriñ cemʿidir. ‘Münkir’ mīmiñ ḍammı ve kāfıñ kesriyle inkār 

maṣdarından ism-i fāʿildir. Bilmediğinden nāşī öyle değildir deyü ʿinād eyleyen 

kimseye denir. ‘Rā’ taḫṣīṣ içündür. ‘Vāridāt’ bunda evlīyāʾuʼllāhıñ ḳalb-i ʿālīlerine 

lāyiḥ olan füyūżāt-ı ilāhiyye murāddır. ʿĀrifāna iżāfeti ism-i fāʿiliñ [111] 

mefʿūlünedir. ‘ʿĀrifān’ ʿārifiñ cemʿidir. Ve bunda merdān-ı Ḫudā ve ʿārif-i biʼllāh 

murāddır. Ḫ˘āce Ḥāfıẓ: 

ʿĀrif ez pertev-i mey rāz-i nihānī dānist  

Gevher-i her kes ezīn laʿl tüvānī dānist  
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Ve daḫi İsmāʿīl Ḥaḳḳī ḳuddise sirruh Pend şerḥinde bu vechle beyān buyurmuşlar ki; 

“ʿİndeʼl-ʿulemā maʿrifet cüzʾiyyātda ve ʿilm külliyyātda istiʿmāl olunduğundan ʿilm 

maʿrifetden eşrefdir. Zīrā ʿilm iki mefʿūle müteʿaddīdir ki biri Ḥaḳḳ ve biri ʿabddir. 

Zīrā ʿabd-i ekmel odur ki anda beḳā-yı resm ola. Yaʿnī kendi cānibini mülāḥaẓa daḫi 

buluna. Yoḫsa maḥv-ı muṭlaḳda ḳalmaya. Maʿrifet ise mefʿūl-i vāḥide müteʿaddīdir. 

Bu yüzden eger Ḥaḳḳa taʿalluḳ eder ise kevnden ve eger kevne taʿalluḳ eder ise 

Ḥaḳḳ’dan muḥtecib olmaḳ lāzım gelir. Çünki ʿilm eşrefdir. Cenāb-ı nāẓım ḳuddise sirruh 

ʿārifān demeyüp ʿālimān demek lāzım idi. Ve lākin ibtidāʾda ʿulemā-yı rüsūma ʿulemā 

demek ʿörf olmağla anlardan temyīz içün ʿālim-i biʼllāh olanlar ve ʿārif-i biʾllāh ve 

ʿālim-i bi-aḥkāmiʼllāh olanlara ʿulemā dediler. Pes ʿārifiñ maʿrifeti ʿālimiñ ʿilminden 

küllīdir. Zīrā ʿārif ehl-i ḥikmetdir ki eşyāyı ʿalā mā hīye ʿaleyh bilmiş ve esmā ve ṣıfāt 

ve ẕāt-ı Ḥaḳḳı bi-ḳaderüʼṭ-ṭāḳatüʼl-beşeriyye fehm eylemişdir. Zīrā maʿrifeti taḳvā ve 

ʿamel-i ṣāliḥ ve sülūk üzerine mebnī olduğundan ʿilmine şübhe ṭārī olmaz. Fikr-i ʿaḳlı 

ehlī olan ise bir dalda ḓurmaz ve Ḥaḳḳ-şinās olmayan kimseye ʿārif demezler. Gerek 

ise ʿārif taḫalluṣ eylesün ve ʿulūm ve ḳavānīn-i ʿaḳliyyeyi ve rüsūm-ı ʿörfiyyeyi bilsün. 

Zīrā maḳṣūd-ı aṣlī ʿilm-i ilāhīdir. Ve her nesne ki kendine maḫṣūṣ olan kemālden ʿārī 

ola aña ıṭlāḳ olunan ism-i mücerreddir. ” İntihā-yı biʼl-ḫulāṣa. ‘Kāfirān’ kāfiriñ 

cemʿidir. ‘Kāfir’ ʿArab fānıñ kesri ve ʿAcem fetḥiyle oḳur. Müʾmin olmayana denir. 

Ve Münʿim-i ḥaḳīḳī celle niʿmetühü ḥażretleriniñ niʿmetlerini inkār eden kimseye 

denir. Ve ẓulmetiyle her şey setr [112] eylediği içün geceye daḫi ıṭlāḳ olunur. Toḫumu 

zeminde gizlediği içün ekinciye daḫi denir. ‘Muʿcizāt’ muʿcizeniñ cemʿidir. ‘Muʿcize’ 

mīmiñ ḍammı ve ʿaynıñ sükūnu ve cīmiñ kesriyle iʿcāz maṣdarından ism-i fāʿildir. 

Enbīyā-ı ʿ iẓām aleyhisselām ḥażerātından ṣādır olan ḫāriḳ-i ʿ ādeye ıṭlāḳ olunur ki ḫaṣm-

ı münkir taḥaddī ve inkāra mübāderet eyledikde ʿāciz ḳılmaḳ içün ıẓhār ederler. 

Āḫirindeki hā mübālaġa içündür. Enbīyāya iżāfeti lāmiyyedir. ‘Enbīyā’ hemzeniñ 

fetḥiyle nebīniñ cemʿidir. ‘Nebī’ feʿīl-i be-maʿnā fāʿildir. Ḍarb-ı bānıñ mehmūzuʼl-

lāmından hemze yāya ḳalbolunup idġām olunmuşdır. Erbāb-ı ḥaḳīḳat taʿrīf-i nebīde 

bu vechle taʿbīr ederler ki “En-nebī hüveʼl-insānuʼl-kāmiliʼl-mebʿūs̱ min ʿ indiʼllāhi ilā 

ḫalḳihi li-daʿvetihim ileyhi ve ḫalāṣihim mineʼl-cehl veʼẓ-ẓulme”. Yaʿnī nebī ḫalḳı 

Ḥaḳḳ’a daʿvet ve ẓulmet-i küfr ve küdūret-i cehlden taḫlīṣ içün min ʿindiʼllāh mebʿūs̱ 

olan insān-ı kāmile derler. ‘Key’ ḳaç ve naṣıl. ‘Bāver’ bā-yı muvaḥḥide-i memdūdeniñ 
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ve vāvıñ fetḥalariyle inanmaḳ ve taṣdīḳ maʿnāsına olan bāverīden maṣdarından emr 

ṣīġası üzere ism-i maṣdardır. Est be-maʿnā hest.  

Maḥṣūl-i beyt 

ʿĀriflerden vārid olan enfās-ı ḳudsiyyeyi münkirlerin aḫẕ ve ḳabūlü olmaz. Yaʿnī 

istimāʿ ve ḳabūl eylemezler. Peyġamberān-ı ʿiżām ḥażerātından ṣādır olan muʿcizāta 

ġayr-ı müslim olanlarıñ naṣıl īmānı vardır. Yaʿnī peyġamberān-ı ẕī-şān ʿaleyhiʼs-selām 

ḥażerātından ẓāhir ve bāhir olan muʿcizāt-ı ʿalīyyelere müʾmin olmayanlar maḥżā 

taʿannüdlerinden inanmadıḳları gibi ehl-i inkār-ı pür-idbār olanlar daḫi veres̱e-i 

ḥażerāt-ı enbīyā olan eʿizze-i kirāmıñ kelimāt-ı ḳudsiyet-āyātlarını taṣdīḳ ve ḳabūl 

eylemezler. Ḥażret-i Mevlānā:  

Kār pākān rā ḳıyās ez ḫod megīr  

Gerçi māned der-nüvişten şīr ü şīr  

[113] Cümle ʿālem zīn sebeb gümrāh şüd  

Kem kesī zʼabdāl Ḥaḳḳ āgāh şüd  

Hem-serī bā enbīyā ber-dāştend  

Evlīyā rā hemçü ḫod pindāştend  

Ḳaṣd-ı ceng-i enbīyā mīdāştend  

Cism dīdend ādemī pindāştend  

Güfte īnek mā beşer īşān beşer  

Mā vü īşān beste-i ḫ˘ābīm ü ḫer  

Li-Cenāb-ı Fuẓūlī: 

Pāk etmeğe erbāb-ı ḫaṭā ṣafḥa-ı ḳalbin  

Iẓhār-ı kerāmet ḳılup ehl-i naẓar ammā  

Ẓālimlere ıẓhār-ı kerāmet es̱er etmez  

Ḳılmaz dil-i Firʿavnı münevver yed-i beyżā  

Nesʾeluʼllāhü’l-irşād ilā ṭarīḳ-i ḫavāṣṣuʼl-ʿibād. Ve daḫi Şeyḫ İbrāhīm Ḥaḳḳī ḳuddise 

sirruh Maʿrifetnāme’lerinde buyurmuşlar ki: “Ehl-i ʿārifān aḥvāl-ı ḳulūbü ġayret ve 

ḥamīyyetlerinden kendi aralarında işāretle söyleşüp kitāblarında bile rumūz ile 

yazmışlardır. Tā kim bīgāne bulunan ehl-i nefs anlara ʿaḳl-ı ḳāṣırlarınca sūʾ-i ẓann 

ile demesinler ki azmışlardır. ” Li-Cenāb-ı Ḥāfıẓ ḳuddise sirruh: 
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Süḫan-şinās neʼī dilberā ḫaṭā īn cāst  

Çü bişnevī süḫan-i ehl-i dil megū ki ḫaṭāst  

Zīrā ki ehl-i ʿirfānıñ kütübü ehl ve nā-ehl yedine düşüp kendi nefsīn bilmeyen cühelā 

ol ʿibārāt ile iddiʿā-yı ʿirfān edeceklerin sezmişlerdir. Pes ṭarīḳ-i maʿrifet münderis 

olmayup vāżıḥ olsun ve kendilerden ṣoñra ṭaleb-i ʿirfān olanları irşād içün cihānda 

nāʾib ḳalsun ḳaṣdiyle ol bābda nice kitāb teʾlīf edüp ıṣṭılāḥātın lüʾlüʾ-ter gibi 

dizmişlerdir. Tā kim dürer-i ġurerinden ol āşinālar behre-mend olup ṣafā-yāb olsunlar. 

Zīrā ki her ʿilmiñ ıṣṭılāhātı ehlinden semāʿ ve taʿallümsüz bilinmez iken ṭālib-i ʿirfān 

olanlar bu ʿilm-i ḳulūb ıṣṭılāḥātı ehl-i dilden taʿallümsüz müṭālaʿasından ẕevḳ ile 

tamāmen sezmişlerdir ki keennehü kendiler vażʿ edüp yazmışlardır.  

Mürşid-i kāmil olunca nā-yāb  

Sañā mürşid yetişir şimdi kitāb  

[_] 

Ṣāʾib meṭaleb rūy-i dil ez kes ki derīn ʿahd  

Rūyī ki negerded zi kesī rūy-i [114] kitābest 

Ve ammā göñül aḥvālini remz ve işāretle nuṭḳ ve kitābet eyleyen ehl-i ʿirfānıñ nice 

kelimātıñ ʿavām-ı nāss añlamadığından muḥabbetlerinden maḥrūm olup kitāblarından 

el üzmüşlerdir. Ḥālbukim anlar nūr-ı īmānı bulduḳlarından Ḥaḳḳ ile bāṭılı farḳ ve 

temeyyüz ḳılup nefslerin ve mevlāların bilmişlerdir. Ve ehl-i cehl ise ehl-i ʿirfānı gāhī 

red ve inkār ve gāhīce ḳabūl edegelmişlerdir. Ve bu inkār ve muḥabbetde nice esrâr-ı 

ḥikmet vardır ki ehl-i dil anları bilmişdir. Pes ʿārife lāyıḳ değildir ki esrār-ı muḥabbeti 

ehl-i cehle ıẓhār ede. Meğer ol muḥabbete ki kendi ẕirāʿını ḳaṣd eyledikde anın 

ẕirāʿından ḳan revān olmuşdır. Ḥālbuki ol mertebe-i muḥabbetde kendi ʿulūm ve 

ʿirfānı ve aḥvāl-i dil ve cāñı göñül yolundan ceẕbe ve ẕevḳ ile ḥuṣūl bulmuşdır. Zīrā 

ki ʿ ilm-i ḳulūb ancaḳ ʿ ilm-i ḥāldir ki teẕekkürle ḳulūba ḓolmuşdur. Ve ʿ ulūm-ı ʿ aḳliyye 

ise taʿallüm ve tefekkürle ḥāṣıl olmuşdur.  

63. Fıḳra fıḳra ez kelām-ı şīr-i merdān gūş kün  

Zānki ber-Bū Cehl-i cehl ān Ẕülfiḳār-ı Ḥaydereset  

‘Fıḳra’ kesr-i fā ve sükūn-ı ḳāfla bunda rivāyet ve ḥikāyet maʿnāsınadır. Cemʿi fetḥ-i 

fā ile feḳār lafẓıdır. İkinci fıḳra evvelki fıḳranıñ teʾkīd-i lafẓīsidir. ‘Kelām’ fetḥ-i kāfla 
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söz ve ḳavl maʿnāṣınadır. Kütüb-i naḥviyyede “Mā tażammane kelimeteyn biʼl-isnād” 

taʿrīfiyle muʿarrefdir ki gerek müfīd ve gerek ġayr-ı müfīd olsun ʿalā ḳavli bi-nefsihi 

müktefī olan söze denir ki isnādı mutażammın tām ve müfīd olan sözden ʿibāretdir. 

Ve daḫi kelām cümleden aḫaṣṣdır. Pes her kelām cümle olup her cümle kelām değildir. 

‘Şīr-i merdān’ şīr-i merdiñ cemʿidir. ‘Şīr-i merd’ iżāfetsiz yaʿnī sükūn-ı rā ile dilber 

ve bahādır kimseden kināyedir. Ve ehl-i sülūk ʿindinde ol ẕāta ıṭlāḳ olunur ki ʿālem-i 

melekūt ve ceberrūt ṭarīḳinde gūnā [115] gūnā germ ü serd mücāhedāt çeküp ve ʿālem-

i lāhūt iḳlīmlerinde çekilen riyāżāt-ı şāḳḳa-i seyr ü sefer ve seyāḥatin turş ü telḫinden 

ẕāʾiḳa-dār ve ḥuṭūṭ-ı nefsāniyyeden fāriġ ve eẕkār-ı ilāhiyye ile müsteʾnis ve dü-

cihānıñ naʿīmi anıñ ʿindinde nāçīz ve bī-iʿtibār ola. İşte bundan murād Cenāb-ı şāh-ı 

velāyet İmām ʿAlī raḍīyaʼllāhü ʿanh ve kerremaʼllāhü vechehü efendimiz ḥażretleridir. ‘Gūş 

kün’ istimāʿ eyle. ‘Zānki’ ol sebebden ki. ‘Ber-Bū Cehl’ cehālet ve nā-dāñī babası olan 

Ebū Cehl İbn Hişām ʿ aleyhi mā-yesteḥaḳḳa üzerine. ‘Āñ’ ism-i işāretiniñ müşārün ileyhi 

fıḳradır. ‘Ẕülfiḳār’ ‘ẕū’ ṣāḥib maʿnāsına olup ḥālet-i refʿī vāv ve ḥālet-i naṣbī elif ve 

ḥālet-i cerrī yā ile iʿrāb olunan ḥurūf-ı sitte-i muʿteleden biridir. ‘Ẕülfiḳār’ aṣlında ʿĀṣī 

Bin Münebbih’iñ ve bir rivāyetde Münebbih’iñ seyfi olup Ġazve-i Bedr’de kendisi 

ṭuʿme-i şīr-i şemşīr olmağla seyf-i meẕkūr nāmzed-i ḫaṣṣa-i hümāyūn buyurulduḳda 

Ḥażret-i faḫr-i ʿālem ṣallaʼllāhü teʿālā ʿaleyhi ve sellem Efendimiziñ ḓoḳuz ḳabża 

ḳılıçlarından biri olup ṣoñra Ḥażret-i ʿ Alī’ye iḥsān buyurdular. Ortasında fiḳarāt-ı ẓahr 

gibi fıḳralar olmağla Ẕülfiḳār tesmiyye olundu. Seyf-i meẕkūr ʿalā rivāyet Belḳīs’ıñ 

Ḥażret-i Süleymān ʿaleyhiʼs-selāma ihdā eylediği beş seyfiñ biri olup ol seyfler 

‘Ẕülfiḳār’ ve ‘Ẕünnūn’ ‘Muḫaẕẕim’ ve ‘Rüsūb’ ve Ṣamṣāme’dir. ‘Ḥayder’ fetḥ-i ḥā 

ile ṣafder vezninde şīr ve arslan maʿnāṣınadır. Murād şīr-i Ḫudā Cenāb-ı ʿAliyyüʼl-

Murteżā kerremaʼllāhü vechehü ḥażretleridir. Ẕülfiḳār’ıñ Ḥayder’e iżāfeti lāmiyyedir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḥażret-i ʿAlī raḍīyaʼllāhü teʿālā ʿanh’ıñ güftār-ı ḥaḳīḳat-reftārlarından fıḳra fıḳra istimāʿ 

ve ḳavl ḳıl. Zīrā Ebū Cehl-i pelīdiñ ol fıḳraları [116] ʿadem-i ḳabūl ve inkārı yine 

kendisini tebāh ve helāk etmekde Ḥażret-i Ḥayder-i Kerrār’ıñ Ẕülfiḳārları gibi serīʿüʼt-

teʾs̱īrdir. Yaʿnī medīne-i ʿulūm-ı ẓāhire ve bāṭınanıñ bābı ve medḫali olan Cenāb-ı 

İmām ʿAlī raḍiyaʼllāhü teʿālā ʿanh ve kerremaʼllāhü vechehü’nüñ kelimāt-ı ḥaḳīḳat-āyātları 

gūş-ı cān ile istimāʿ ve ḳabūl ḳılan ṭālib-ı ṣādıḳ içün sebeb-i şeref ve saʿādet-i dāreyn 
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olup ve maḥżā taʿannüdünden ol kelīmāt-ı ṭayyībeleri aṣġā ve ḳabūl eylemeyen bed-

baḫta mūcib-i esef ve nedāmet-i ʿuẓmā olur. Zīrā işitmedik mi ki Ebū Cehl-i şeḳāvet-

pīşeniñ kemāl-i istikbār ve taʿannüdünden nāşī kelimāt-ı ṭayyibe-i Cenāb-ı 

Murtażaviyye’yi aṣġā eylemeyüp inkār edişi yine kendisini ʿācilen helāk eylemekde 

Ẕülfiḳār-ı Ṣafder-i Kerrār gibi serīʿüʼt-teʾs̱īr oldu. Ol ser-gerd-i müşrikīn olan Ebū 

Cehl-i dūzaḫ-ḳarīniñ helāki Ġazve-i ʿAẓīme-i Bedr’de vuḳūʿ bulmuşdır. Ve daḫi 

ʿulemā-yı siyer rahimehümuʼllāh ol ġazve-i mübārekeyi şöyle beyān buyurmuşlardır ki 

Ġazve-i Bedr-i Kebīri Hicret-i senīyyeniñ ikinci senesi māh-ı Ramażān’ınıñ on ikinci 

Cumartesi günü altmış dört muhācirīn-i faḫḫām iki yüz ḳırḳ bir ḳadar enṣār-ı kirāmdan 

cemʿan üç yüz beş ʿaded mübāriz ile Medīne’den ḥareket ve zīb-i zeyn-i maṭīyye-i 

ʿazīmet oldular. Bu seferden ġāyet merām-ı ḳāfileyi nehb ve iġtinām olmağla 

mühimmāt-ı ḳaviyye ile çıḳılmayup ḥattā leşker-i nuṣret-perverde yalñız üç reʾs at ve 

yetmiş deve bulunmağla biʼl-münāvebe süvār oldular. Fiʾe-i müşrikīn tamām bīñ nefer 

olup yüz reʾs at ve yüz elli develeri var idi. Ekābir-i Ḳureyşden üç pehlivānıñ yaʿnī 

Şeybe ve ʿUtbe’niñ oğlu Velīd ḥamle-i ʿażīme-i Ḥażret-i Ḥamza ve Ḥażret-i ʿAli’ye 

ṭāḳat getiremeyerek seyf-i cihānistān Ḥażret-i Ḥamza ve ʿAlī ile meydānda maḳtūl 

olduğuñ ṭāʾife-i Ḳureyş görünce cümlesi birden ehl-i İslām üzerine ḥamle ve hücūm 

eyleyerek ṭarafeyn-i kemāl-i germiyyetle cenge girişdiklerinde [117] Cenāb-ı Ḥaḳḳ 

Ḥażret-i Cebrāʾil ve Ḥażret-i Mīkāʾīl ʿaleyhiʼs-selāmı eblaḳ ve güzel atlara binmiş ve 

başlarına beyāż ʿimāmeler ṣarmış insān ṣūretinde bir çoḳ melāʾike-i kirām ile ʿasker-i 

İslāma iʿāne ve imdāde irsāl buyurmuş idi. Aṣḥāb-ı güzīn melāʾike-i kirām ile berāber 

kemāl-i şecāʿatle aʿdānıñ kes̱retine baḳmayup hemān ḳoyun sürüsüne girmiş şīr-i jiyān 

gibi ḥamle ve hücūm gösterdiklerine bināʾen az müddet ẓarfında düşmen leşkerīniñ 

cümlesi maġlūb ve münhezim ve eks̱erīsi süyūf-ı ġuzāt-ı muvaḥḥidīn ile maḳtūl olup 

ayaḳlar altında muḥaḳḳar ve maḫẓūl ḳaldı. ʿAleyhiʼṣ-ṣalātü veʼs-selām Efendimiz nezd-

i vālālarında bulunan aṣḥāb-ı güzīne; “Kimdir ol merd-i dilīr ki bize ʿutull-i ʿanīd-i 

Ebū Cehil-i pelīdden ḫaber getirüp ṣafā-baḫş ḫāṭır ola” buyurduḳlarında, ḫidmet-

güẕār-ı ʿāḳıbet-maḥmūd ʿAbduʼllāh İbn Mesʿūd raḍīyaʼllāhü ʿanh tekeffül-i ḫidmet edüp 

meydān-ı heycāda mürdeler ve ḫūn-āġuşte-i zaḫm ḫūrdeler arasında Ebū Cehl’i 

ḫāksār-ı mezelletde ḫ˘ār ü zār yatmış bulup Ḥażret-i İbn-i Mesʿūd anı gördiği gibi bī-

iḫtiyār ṣadr-ı sīnesine oṭurduḳda Ebū Cehl gözün açub; “Ne bālā maḥalle ṣuʿūd 

eylemişsin ve beni sen misin ḳatl eden? Beni ol kimse ḳatl eyledi ki benim nīze-i 
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cānistānım anıñ gūş-ı semendine yetişmez. ” dedi ki murādı zīr-i destī-i melāʾike ile 

şikeste olduḳların ifādedir. Zīrā Ebū Cehl nīze-i berḳ-nümā-yı Ḥażret-i Mīkāʾil ile 

enduḫte-i çāh-ı cehennem olmuşdur. Ḥażret-i İbn-i Mesʿūd her ne ḳadar şecīʿ ve dilīr 

iseler de ammā tiġleri kelīl ve künd olmağla kelle-i Ebū Cehl’i rübūde-i çevgān-ı 

şemşīr edemedi. Ebū Cehl tīġ-ı tīzini zīr-i zānūdan İbn Mesʿūd ḥażretlerine verüb: 

“Benim şemşīr-i ser-tīzim ile imżā-yı ʿazīmet eyle. Hem seniñ işiñ bitüp hem ḫayli 

minnetdir baña. ” deyü niyāz eyleyince müşārün ileyh ḥażretleri daḫi Ebū Cehl’i kendi 

seyfiyle fersūde-i şemşīr eyledi. Liʼllāhi derrü men ḳāle. [118] “Men selle seyfeʼl-

baġyi ḳutile bih. ” Ṣāʾib raḥimehuʼllāh: 

Ẓālim ez şemşīr-i ẓulm-i ḫ˘īş gerded raḫne dār  

Ez berā-yı zehr-i ḫod tiryāḳ kerded cism-i mār  

Ol vaḳit de ol ʿanīd-i pelīd yetmiş yaşında idi. Ve birāder-i bed-aḫteri ʿĀṣ İbn Hişām 

daḫi ḳatl olundu. Ve lākin ʿİkrime Bin Ebī Cehl fetḥ-i Mekke günü kendi zevcesi 

Ümm-i Ḥekīm şefāʿatiyle maẓhar-ı ʿafv ve emān ve müteʿāḳiben daḫi nāʾil-i īmān 

olmağla aṣḥāb-ı kirāmdandır raḍīyaʼllāhü teʿālā ʿanh.  

Ḫudā ḳādirdir eyler seng-i ḫārādan güher peydā  

Ol serdār-ı ehl-i fesādıñ ser-i maḳṭūʿı s̱aḳīl ve zişt olup İbn-i Mesʿūd ḥażretleri daḫi 

refīḳüʼl-ḥaşemān żaʿīfüʼt-terkīb olmağın götüremediklerinden bir rīsmāna bend edüp 

keşān keşān dergāh-ı refīʿüʼş-şān sulṭān-ı ins ü cāna ʿazīmet ile ser-i berīde-i Ebū 

Cehl’i ḫāk-i ḳadem-i Resūluʼllāh ṣallaʼllāhü ʿaleyhi ve sellem’e bıraḳdıḳlarında 

Peyġamberimiz ʿaleyhiʼṣ-ṣalātu veʼs-selām cebīn-sāy-ı miḥrāb-ı melekūt olup beş kerre 

secde-i şükr eylediler.  

64. Nükte-hā-yı pest-i kāmil hest ṭālib rā bülend  

Noktahā-yı pāy-i Ḥayder tāc-ı ḳāf-ı Ḳanberest  

‘Nükte-hā’ ḳāʿide-i Fars üzere nükteniñ cemʿidir. ‘Nükte’ nūnuñ ḍammı ve kāfıñ 

sükūniyle fikirle istiḫrāc olunup ḳalbde müʾes̱s̱ir olan laṭīfe ve daḳīḳaya derler. Ḫ˘āce 

Ḥāfıẓ:  

Her süḫan vaḳtī ve her nükte mekānī dāred  
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Ve noḳṭa maʿnāsına da gelir. Peste iżāfeti beyāniyyedir. ‘Pest’ bā-yı Fārisiyyeniñ fetḥi 

ve sīniñ sükūniyle alçaḳ maʿnāsınadır. ʿAlā ṭarīḳiʼl-istiʿāre denī ve ḫasīs ādeme denir. 

Kāmile iżāfeti lāmiyyedir. ‘Kāmil’ ism-i fāʿildir. Eczāsı tām olan şeye denir. ‘Hest’ 

est gibi edāt-ı ḫaber olup bülende muḳayyed olaraḳ bülendest taḳdīrindedir. ‘Ṭālib’ de 

ism-i fāʿildir. [119] Ḫ˘āhende yaʿnī isteyici maʿnāsına. ‘Rā’ edāt-ı ṣıladır. ‘Bülend’ 

bānıñ ḍammı ve lāmıñ fetḥiyle yüksek ve ʿālī maʿnāsınadır. ‘Noḳṭahā’ noḳṭanıñ 

cemʿidir. ‘Noḳṭa’ ḥarf-i muʿcemeniñ üstüne veyā altına vażʿ olunan küçük benekdir. 

Pāye iżāfeti lāmiyyedir. ‘Ḥayder’ den murād Cenāb-ı ġażanfer muḥārib ʿAlī İbn Ebī 

Ṭālib ḥażretleridir. Ḳāfın ḳanbere iżāfeti lāmiyyedir. Ve baʿżı nüsḫada ḳāf yerine farḳ 

vāḳiʿ olmuşdur ki fetḥ-i fā ile başıñ depesi maʿnāsına. ‘Ḳanber’ ʿanber vezninde 

Cenāb-ı ṣafder-i ġālib ʿAlī İbn Ebī Ṭālib raḍīyaʼllāhü teʿālā ʿanh’ıñ ġulāmları ismidir. 

Beşīr ile ol ḥażretiñ ḳapuculuğu ḫidmetiyle müşerref idiler. Ve daḫi nüktehā 

mübtedāsınıñ bülend ḫaberi. Ve noḳṭahā mübtedāsınıñ tāc ḫaberidir.  

Maḥṣūl-i beyt 

İnsān-ı kāmiliñ ve mürebbī-i fāżılıñ kendi maḳām-ı ʿālīlerine nisbetle gūyā nāçīz ve 

bī-iʿtibār gibi olaraḳ lisān-ı ḥaḳīḳat-beyānlarından ṣādır olan nikāt ve rümūzāt-ı laṭīfe 

ṭālib-i ḥaḳīḳī içün ʿālī ve berterdir. Zīrā ʿAlī lafẓınıñ nīhāyetinde bulunmasına gūyā 

ayağı mes̱ābesinde olan ḥarf-i yānıñ taḥtındaki noḳṭateyni ḳanber kelīmesiniñ 

evvelindeki ḳāf ḥarfiniñ fevḳinde bulunduğundan keennehü noḳṭateyn-i merḳūmeteyn 

lafẓ-ı meẕkūruñ tācı maḳāmındadır. Yaʿnī ser-çeşme-i evlīyā-yı muḳtedā-yı aṣfīyā 

Ḥażret-i İmām ʿAlī kerremaʼllāhü vechehü efendimiziñ ve anlarıñ es̱er-i saʿādetlerine 

iḳtifā eden ẕevāt-ı reşādet-simātıñ sīret-i ḥasene-i Cenāb-ı Ḳanber’de bulunan bende-

i muḫliṣlerine ḫayr-ı maḥż olaraḳ istiʿdād ve ḳābiliyyetlerine naẓaran buyurmuş 

olduḳları kelimāt-ı pür-berekātları ol sālikān-ı rāh-ı Ḫudānıñ nezd-i mebāhātlerinden 

tāc-ı mücevherīnden daha eʿiz ve maḳbūl-terīndir. Meteʿanāʼllāhü bi-kelimātihimiʼş-

şerīfe ve bi-esrārihimiʼl-lāṭīfe. Āmīn. Li-Cenāb-ı Ḥāfıẓ: 

Ḳadr-i mecmūʿa-i [120] gül mürġ-i seḥer dāned bes  

Ki ne her kʼô varaḳī ḫ˘ānd meʿānī-dānest 

65. Ḫāk-i yārān şev ki poşt-i kibr ü kīnet beşkened 

Kühl-i aġber çeşm-i nuṣret rā ġubār-i leşkerest  



196 
 

‘Ḫāk-i yārān’ ḫāk-i rāh-ı yārān taḳdīrindedir. Ḫākiñ iżāfeti lāmiyye. ‘Yār’ dost ve 

muḥib ve muʿīn maʿnāsınadır. Lākin bunda merdān-ı Ḫudā murāddır. Ve iʿāne 

eylemek maʿnāsına olan yāresten maṣdarından fiʿl-i emr de olur. ‘Şev’ şüden maṣdar-

ı şāẕından fiʿl-i emrdir. Ol maʿnāsına. ‘Ki’ edāt-ı taʿlīl. ‘Poşt’ bā-yı Fārisiyyeniñ 

ḍammı ve şīnıñ sükūniyle arḳa maʿnāsınadır. ʿArabīde ẓānıñ fetḥiyle ẓahr derler. 

Buradandır ki meʾbūn oğlana da puşt derler. ‘Kibr’ kāfıñ kesriyle nefsini büyük 

görmek maʿnāsınadır ki iblīs ṣıfatıdır. Ve ululuḳ ve ʿaẓamet maʿnāsına da gelir. ‘Vāv’ 

ḥarf-i ʿaṭıfdır. Ve daḫi ḥarf-i ʿaṭfıñ mā-ḳabli ḥarf-i ṣaḥīḥ olur ise ḥarf-i ʿaṭf telaffuẓ 

olunmayup mā-ḳabliniñ ḍammesiyle iktifā olunur. Eger mā-ḳablinde ḥurūf-ı imlādan 

yaʿnī ‘vāv, yā, elif, hā’ dan biri bulunur ise mes̱elā ‘ebrū ve çeşm’ ve ‘pā ve dest’ ve 

‘ṣūfī ve ẓarīf’ ve ‘ʿāḳilāne ve ḥekīmāne’ gibi ol zamān ḥarf-i ʿaṭf ḍamme ile telaffuẓ 

olunur. ‘Kīn’ kesr-i kāfla buġż ve ʿadāvet maʿnāınadır. Tā-yı ḫiṭāba iżāfeti lāmiyyedir. 

‘Şikend’ şīnıñ kesri ve kāfıñ fetḥiyle ḳırmaḳ maʿnāsına olan şikesten maṣdarından şāẕ 

olaraḳ ḳırar maʿnāsına fiʿl-i mużāriʿdir. Ba-yı meksūre edāt-ı istiḳbāldir. Taḥtında 

kāʾin o żamīri fāʿili ve kibr ü kīn lafẓları mefʿūlleridir. ‘Küḥl’ kāfıñ ḍammı ve ḥānıñ 

sükūniyle göze çekecek sürmeye denir. Aġbere iżāfeti beyāniyyedir. ‘Aġber’ ʿanber 

vezninde pāy-dār olmayup ġubār gibi zāʾil ve ẕāhib olan şeye ıṭlāḳ olunur. Ve toz 

renginde olan boz şeye de denir. ‘Çeşm’ cīm-i [121] Fārisiyyeniñ fetḥiyle göz ve ʿayn 

maʿnāsınadır. Nuṣrete mużāfdır. ‘Nuṣret’ nūnuñ ḍammiyle imdād ve ġalebe ve 

muʿāvenet-i rūḥāniyye maʿnāsına maṣdardır. ‘Rā’ edāt-ı ṣıla. ‘Ġubār’ ġaynıñ 

ḍammiyle toz maʿnāsınadır ki Fārisīde kāf-ı Fārisiyyeniñ fetḥiyle gerd derler. Leşkere 

iżāfeti lāmiyyedir. ‘Leşker’ lafẓda ve maʿnāda ʿasker gibidir. Ve daḫi küḥl 

mübtedāsınıñ ġubār ḫaberi; ‘est’ edāt-ı ḫaberdir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Dostlarıñ ayaḳları altında ṭopraḳ ol. Zīrā bu ḫaṣlet-i memdūḥe seniñ kibr ve 

ʿaẓametiñiñ ve kīn ve buġżuñuñ arḳasını ḳırar. Çünki nuṣret ve ġalebe gözüne sürme 

ancaḳ ʿaskeriñ ayağınıñ tozudur. Yaʿnī görmez misiñ ḳışın pāy-māl olmağla bī-ḳadr ü 

iʿtibār olan o nāçīz ṭopraḳ eyyām-ı ṣayfde āfitāb-ı ʿālem-tābıñ naẓar-ı kimyā-es̱erine 

muḳābil düşmeğin zemīn-i mezelletden ġubār ḥalinde raḳṣ-ı kenān sū-yı āsmāna ṣuʿūd 

edüp gözler ve başlar üzerine ḳonduğu gibi ḥażīż-i reẓīlet-i istikbārdan evc-i tevāżuʿ 
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ve fürūtenīye ʿurūc ile irtifāʿ-i ḳadr ve şeref maṭlab iʿlāsı daḫi ancaḳ Ḫ˘āce Ḥāfıẓ 

ḳuddise sirruhü’nüñ:  

Ānān ki ḫāk rā be-naẓar kīmyā künend  

Āya büved ki kūşe-i çeşmī be-mā künend  

beyt-i meşhūrların ḥasbiḥāl ederek merdān-ı Ḫudānıñ dergāh-ı feyż-i iktināhlarında 

hezār ʿacz ve iftiḳār ile seg-i aṣḥāb-ı kehf gibi cebhe-sāy olaraḳ anlarıñ ḥalḳa-ı ṣoḥbet-

i pür-bereketlerine dāḫil olup naẓar-ı kīmyā-es̱erlerine maẓhariyyetle ber-feḥvā “men 

tevāḍaʿ refaʿahuʼllāh” ol saʿadet-i sermedī ḥāṣıl olur. Nitekim Şeyḫ Saʿdī ḳuddise sirruh 

Gülistānʼında buyurmuşdur: 

Seg-i aṣḥāb-ı kehf rūẓī çend  

Pey-i nīkān girift ü merdüm şüd  

Ve daḫi ümmüʼl-ʿuyūb ve aʿẓam-ı ẕünūbdür ki aḫlāḳ-i ẕemīmeniñ menşeʾ ve 

medārıdır. [122] Ve āfet-i ḳulūbuñ eşḳal ve ekberidir. Bu kibirden ḫalāṣ bulan göñül 

her marażdan baʿīd ve her kederden berīdir. Anıñ içün evlīyā-yı kirām izāle-i kibirde 

ihtimām-ı tām ederlerdi ve ṭarīḳ-i ẕüll ve iftiḳāra giderlerdi. Zīrā ki Ḥaḳḳ teʿālā 

buyurmuşdur ki; “Vaʼllāhü lā yuḥibbu külli mütekebbirin cebbār”. Ve ḥadīs̱-i ḳudsīde 

buyurmuşdur ki: “El-kibrīyā rıdāʾī veʼl-ʿaẓameti izārī femen nāziʿnī fī vāḥidinā 

edḫalethü nārī”. Ve Ḥażret-i Ḥabīb-i Ekrem ṣallaʼllāhü teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

buyurmuşdur ki: “Ḥaḳḳ teʿālā cemīʿ şerleri bir ḫānede vażʿ edüp anın ḳapusun kibr 

eylemişdir. ” Ez Bahāristān-ı nāẓım-ı ḳuddise sirruh: 

Cemʿest ḫayrhā heme der-ḫāne ü nīst  

Ān ḫāne rā kilīd beġayr ez fürūtenī  

Şerhā bedīn ḳıyās beyek ḫāne īst cemʿ 

Ve an rā kilīd nīst be-cüzʾ māʼī vü menī  

66. Leşker-i inʿām nā-dīde be-bāngī tefriḳast  

Defter-i şīrāz nā-kerde be-bādī ebterest  

‘Leşkeriñ’ iżāfeti mevṣūfın ṣıfatınadır ki beyāniyyedir. ‘İnʿām’ kesr-i hemze ile 

niʿmetī ġayra īṣāl etmekdir, ol ġayr nāṭıḳ olmaḳ şarṭıyle. Pes ‘inʿam fülān ʿālā fursa’ 

denilmez. ‘İnʿām-ı nā-dīde’ vaṣf-ı terkībī olup inʿām görmemiş maʿnāsınadır. ‘Bāng’ 
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kāf-ı Fārisīyle ṣayḥa ve āvāz-ı bülende denir. ‘Bā’ meftūḥa muṣāḥebet içündür. ‘Yā’ 

edāt-ı vaḥdet-i nevʿiyye. ‘Tefriḳa’ tānıñ fetḥi ve ḳāfıñ sükūnu ve rāñıñ kesriyle biri 

birinden ayırmaḳ maʿnāsına tefʿīl bābından maṣdardır. ‘Defter’ dāliñ fetḥiyle biri 

birine ḍamm olunmuş ṣaḥīfeleriñ heyʾet-i mecmūʿasına denir. Lisānımızda da defter 

taʿbīr olunur. Cemʿi defātir gelir. Şeyḫ Saʿdī rahimehuʼllāh: 

Berg-i dıraḫtān-ı sebz der-naẓar-ı hūş-yār  

Her varaḳī [123] defterīst maʿrifet-i Kirdigār  

Mā-baʿdına iżāfeti beyāniyyedir. ‘Şīrāz’ şīnıñ kesriyle kitābıñ yapraḳlarını żabṭ etmek 

içün mücellidleriñ bir nevʿ ṣanʿatıdır. Ṣāʾib raḥimehuʼllāh: 

Eger ne medd-i bismiʼllāh būdī tāc-ı ʿunvānhā  

Negeştī tā ḳıyāmet nev ḫaṭṭ-ı şīrāze dīvānhā  

 ‘Nā-kerde’ yapılmamış maʿnāsına. ‘Be-bādī’ bir rūzgār ile demekdir. ‘Ebter’ 

hemzeniñ fetḥi ve bānıñ sükūnu ve tānıñ fetḥiyle burada perīşān ve ḓağılmış 

maʿnāsınadır. Ve ʿaḳabinden ḳaṭʿan ẕürriyyeti ḳalmayan ve ḥüsn-i ẕikrden münḳaṭıʿ 

olan kimseye ve ḫāsır ve ziyān-dīdeye ve müflise ıṭlāḳ olunur.  

Maḥṣūl-i beyt 

İḥsān görmemiş olan ʿasker bir ṣadā ile ḓağılırlar. Zīrā şīrāze yapılmamış defter bir 

rūzgār ile perākende olur. Yaʿnī görmez misiñ evrāḳ-ı kütüb perākende ve perīşān 

olmaması içün şīrāze ile rabṭ ü żabṭ olunduğu gibi bir ḫidmete naṣb ve taʿyīn olunan 

kimseler daḫi ḫidmet-i maʿnālarında diḳḳat ve devām üzere bulunmaları içün ber-

manṭūḳ “el-insān ʿabīdüʼl-iḥsān” her birerlerine ḥāllerine çesbān ḥüsn-i muʿāmele ve 

mükāfāt etmekle emrīne rām ve muṭīʿ ḳılmaḳ lāzımdır. Şeyḥ Saʿdī: 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş er nenüvāzī bereved  

Lutf kün lutf ki bīgāne şeved ḥalḳa-be-gūş  

67. Nā-pesendī ger resed ez yār-i rūşen-dil çi bāk 

Nīst ʿaybī āb-ı ṣāfī rā ki ḫāşāk āverest  

‘Nā-pesend’ nā-maḳbūl ve nā-müstaḥsen maʿnāsınadır. Yāsı vaḥdet-i nevʿiyyedir. 

‘Ger’ edāt-ı şarṭ. ‘Resed’ fetḥ-i rā ile resīden maṣdarından mużāriʿdir. Erişir 
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maʿnāsına. Ez ḥarf-i cerrī resed fiʿiline müteʿalliḳdir. Yāriñ rūşen-dile iżāfeti 

beyāniyyedir. ‘Rūşen-dil’ mevṣūfıñ ṣıfatı üzerine taḳdīmiyle siyāh çeşm ḳabīlinden 

olaraḳ vaṣf-ı terkībīdir. [124] Aydın göñüllü yaʿnī ḳalb-i selīm ṣāḥibi maʿnāsınadır. 

‘Çi bāk’ ne ḫavf ve iḥtirāz vardır. ‘Nīst’ değildir. ʿAybī de yā-ı zāʾidedir. ‘Āb’ ṣu ve 

mā maʿnāsınadır. Ve istiʿāre ṭarīḳiyle revnaḳ ve leṭāfet ve vaḳār ve feyż maʿnālarına 

da gelir. Ṣāfīye iżāfeti beyāniyyedir. ‘Ṣāfī’ ḫāliṣ ve pākīze nesneye denir. ‘Rā’ edāt-ı 

ṣıla. ‘Ki’ ṣıfatla mevṣūf beyninde edāt-ı rābıṭadır. ‘Ḫāşāk-āver’ vaṣf-ı terkībīdir, çör-

çöp götürücü maʿnāsına. Zīrā ḫāşāk süpürüntüye denir. Ve ‘āver’ fetḥ-i vāv ile āverden 

lafẓından getir maʿnāsına fiʿl-i emrdir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ḳalbi ṣāfī olan dostdan eger bir nā-maḳbūl şey erişirse dostluğuna ne żarar vardır. Zīrā 

ṣāfī ve berrāḳ ṣuyuñ ḥīn-i cereyānında üzerinde baʿżen ḫas ve ḫāşāk maḳūlesi 

bulunması mā-yı meẕbūr ḥaḳḳında ʿayb ve naḳīża olmadığı gibi ṣāfī-żamīr ve rūşen-

dil olan muḥibb-i ṣādıḳdan daḫi li-ḥikmet-i nā-gāh bir nā-pesend ẓuhūrunda anı tevbīḫ 

ve serzeniş eylemeği bir vechle cāʾiz görmeyüp andan iġmāż-ı ʿayn belki anlara 

muḥabbetini ber-kemāl eylemek şān-ı mürüvvet ve kemāl-i fütüvvetdir. Şeyḫ Saʿdī: 

Deryā-yı firāvān neşeved tīre be-seyl 

ʿĀrif ki berenced tünük ābest henūz  

Ve lehü:  

Ez Ḫudā dān ḫilāf-ı düşmen ü dost  

Ki dil-i her dü der-meşiyyet-i ūst  

Ger çi tīr ez kemān hemī güẕered  

Ez kemāndār bīned ehl-i ḫıred  

[_] 

ʿAyb-ı yārānı görüp ey yār-ı cān  

Eylemezseñ kimseye fāş u ʿıyān  

Müjde kīm her ʿaybdan olduñ ḫalāṣ  

Bu hüner eyler seni yār-ı ḫavāṣṣ  

ʿAfv eder merd-i ḫaṭā-pūşı Ḫudā  

Böyledir ḳavl-i Resūl-i Müctebā  
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Ḥażret-i Mevlānā: [125]  

Ẓann nīkū ber-ber iḫvān-ı ṣafā  

Gerçi āyed ẓāhir ez īşān cefā  

Īn ḫayāl ü vehm-i bed çün şüd bedīd  

Ṣad hezārān yār rā ez hem berīd  

68. Dil beperver behr-i feyż nev-be-nev kʼez naḫl-i ḫuşk 

Mīḫored ḫurmā-yı ter meryem ki ʿĪsā perverest  

‘Perver’ bā-yı Fārisiyyeniñ fetḥi ve rānıñ sükūnu ve vāvıñ fetḥiyle beslemek ve 

terbiyyet maʿnāsına olan perverden maṣdarından fiʿl-i emrdir. Terbiyyet eyle 

maʿnāsına. Evvelindeki bā-ı meksūre teʾkīd içündür. Fāʿili taḥtında müstetir tü żamīri 

ve mefʿūlü dil lafẓıdır. ‘Feyż’ fetḥ-i fā ve sükūn-ı yā ile hibe maʿnāsındır. Ḥaḳḳ teʿālā 

ḥażretlerine Feyyāż denir ki Vehhāb demekdir. Nev-be-neve iżāfeti mevṣūfıñ 

ṣıfatınadır. ‘Nev-be-nev’ nūnuñ fetḥi ve vāvıñ sükūnu ve bānıñ fetḥiyle yeñiden yeñiye 

demekdir. Ve aṣlı ez nev-be-nev yaʿnī ez ḥarf-i ibtidāsınıñ ḥaẕfiyle taḫfīf olunup nev-

be-nev denilmişdir. Nitekim ser-te-ser anā ḳarinedir. Zīrā ez ser-tā-be-ser demekdir ki 

tā intiha-yı ġāyet içündür. Ve intihāya ibtidā lāzım olmağla ez taḳdīr olunmağa bāʿis̱ 

budur. Zīrā ez ibtidā-yı ġāyet içündür. ‘Kʼez’ ki ez muḫaffefidir. ‘Naḫl’ fetḥ-i nūn ve 

sükūn-ı ḫā ile ḫūrmā ağacı maʿnāsına. Ḫuşke iżāfeti beyāniyyedir. ‘Ḫuşk’ ḫānıñ 

ḍammı ve şīnıñ sükūniyle ḳuru ve yābis maʿnāsınadır. ‘Ḫored’ ḫoreden lafẓından fetḥ-

i rā ile ekl eyler maʿnāsına fiʿl-i mużāriʿdir. ‘Mī’ lafẓı mużāriʿe düḫūlünde zamān-ı 

ḥāle delālet eder. Ammā māżīde edāt-ı ḥikāyetdir. Ve gāh olur ki maḳām-ı istimrārda 

müstaʿmeldir. Bundaki gibi. Ve ‘mużāriʿ’ şimdiki zamān ile gelecek zamāna şāmil 

olan zamān-ı ʿumūmīye delālet eden ṣīġadır. Lisān-ı Türkīde uṣūl-i taṣrīfi mādde-i 

aṣliyyeniñ āḫirine ‘rā’ ʿilāvesiyle müfred-i ġāʾibī ve ‘-ler’ ilāvesiyle cemʿ-i ġāʾibī 

[126] ḥāṣıl olur. ‘Yazar-yazarlar’ gibi. Ve ‘ḥāl’ şimdiki zamāna delālet eden ṣīġadır. 

Uṣūl-i taṣrīfī mādde-i aṣliyyeniñ āḫirine ‘hā-yı’ resmiyye getirildikden ṣoñra ‘-yor’ 

ʿilāvesiyle müfred-i ġāʾib ve ‘-ler’ ile cemʿ-i ġāʾib olur, ‘yazıyor-yazıyorlar’ gibi. Ve 

‘müstaḳbel’ gelecek zamāna delālet eden ṣīġadır. Uṣūl-i taṣrīfī mādde-i aṣliyyeniñ 

āḫirine ‘ha-yı’ resmiyye ʿilāve olunduḳdan ṣoñra ḫafīflerde ‘-cek’ ve s̱aḳīllerde ‘-caḳ’ 

getirilerek müfred-i ġāʾib ‘-ler’ ile cemʿ-i ġāʾib olur. ‘Gelecek-gelecekler’ ve 
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‘yazacaḳ-yazacaḳlar’ gibi. Keẕā fī Ḳavāʿidiʼl-ʿOs̱māniyye. ‘Ḫurmā’ ḍamm-ı ḫā ile 

Türkīde daḫi bu isimle maʿrūfdur. ‘Meryem’ mīmiñ fetḥi ve rānıñ sükūniyle imām-ı 

ḳavm ve ʿālim-i millet olan ʿİmrān’ıñ kerīmesi ismidir ki vālide-i Ḥażret-i ʿĪsā’dır 

ʿaleyhimāʼs-selām. Ve Meryem’iñ maʿnāsı ʿābide demekdir. Ve vālidesi ismi 

Ḥanne’dir. Ve mūmā ileyhā Ḥanne ḥāmile iken zevci ʿİmrān fevt oldu. Menbaʿ-ı ṣıdḳ-

ı iʿcāz olan fem-i mufaḫḫam Ḥażret-i Faḫr-i ʿĀlemden şeref-ṣüdūr eden: “Ḫayru 

nisāʾuʼl-ʿālemīne erbaʿa Meryem bint-i ʿİmrān ve Ḫadīce bint Ḫuveylid ve Fāṭıma 

bint-i Muḥammed ve Āsiye imraʾatü Firʿavn. ” ḥadīs̱-i beşaret-taḥdīs̱iyle Ḥażret-i 

Meryem’iñ ʿindeʼllāh ʿulüvv-i şān ve irtifāʿ-ı rütbe ve menzilini iʿlān buyurmuşlardır. 

Ve Meryem ḫorediñ fāʿili, ḫurmā mefʿūl-i ṣarīḥi, ez naḫl ġayr-ı ṣarīḥidir. ‘Ki’ edāt-ı 

rābṭ-ı ṣıfat. ‘ʿĪsā perver’ ʿĪsā terbīyyet edici maʿnāsına vaṣf-ı terkībīdir. ‘ʿĪsā’ ʿaynıñ 

kesriyle ʿİbrānī yaḫud Süryānīdir ki seyyid ve mübārek maʿnālarınadır.  

Maḥṣūl-i beyt 

Tāzeye tāze olan feyż-i ilāhī içün ṭıfl-ı dili besle. Zīrā ḳuru ḫurmā ağacından ter ü tāze 

ḫurma ekl eder. Şol Cenāb-ı Meryem ki Ḥażret-i ʿ Īsā ʿ aleyhiʼs-selāmı terbiyyet edicidir. 

Ve daḫi kütüb-i tevārīḫde [127] beyān olunduğu vech üzere Ḥażret-i Meryem ḥīn-i 

ṣabāvetinde teyzeleriniñ zevcī olan Zerekīyā ʿaleyhiʼs-selāmıñ taḥt-ı terbiyyelerinde 

olup muʾaḫḫaran Ḥażret-i Meryem büyüdükde derūn-ı mescidde ẕātına maḫṣūṣ olaraḳ 

bir ḥücre taḫṣīṣ ve taʿyīniyle Cenāb-ı Meryem meẕkūr ḥücrede Ḥażret-i Maʿbūd-ı 

Ḥaḳīḳī’ye her dürlü ṭāʿat ve ʿibādetle meşġūl ve Cenāb-ı Meryem’iñ yanına Ḥażret-i 

Zekerīyā ʿaleyhiʼs-selāmdan ġayrı kimesneniñ girmesi memnūʿ idi. Baʿżı vaḳit Cenāb-

ı Zekerīyā ʿ aleyhiʼs-selām Ḥażret-i Meryem’iñ yanında mevsimiñ ġayrı yemişler görüb; 

“Bu yemişler neredendir?” deyü sūʾāl buyurduḳlarında; “Hüve min ʿindiʼllāh” 

cevābını verir idi. Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretleri bir gün Cebrāʾīl-i emīni bir genc yiğit 

ṣūretinde Ḥażret-i Meryem’iñ olduğu maḥalle gönderüp Ḳurʾān-ı Kerīm nāṭıḳ olduğu 

vechle Ḥażret-i Meryem ʿömründe hīç görmemiş olduğu bir ẕātıñ tenhāca yanına 

gelmesinden ḓolayı ziyādesiyle ḳorḳub; “Sen kimsin? Senden Allāhʼa ṣığınırım. ” 

deyince Ḥażret-i Cebrāʾīl ʿaleyhiʼs-selām kendisiniñ Cebrāʾīl-i emīn olduğunu 

bildirdikden ṣoñra Cenāb-ı Meryem’iñ ağzından ve baʿżı aḳvāle göre ḳaftānı 

yaḳasından üfürüp ḳudret-i Ḥaḳḳla Ḥażret-i Meryem ḥāmile ve baʿdehu Beyt-i Laḥm 

nām maḥallde ki Ḳuds-i Şerīf’e pek yaḳīn bir köydir anda vażʿ-ı ḥaml ile Ḥażret-i ʿĪsā 
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ʿaleyhiʼs-selām mehd-i cihānı teşrīf ve tenvīr edüp Ḥażret-i Meryem bu ṣūretle 

pedersizce çocuḳ ḓoğurmuş olmasından ḓolayı ḫalḳıñ ṭaʿnı ḳorḳusundan ziyādesiyle 

maḥzūn-ı mükeddere olduğu ḥālde Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhiʼs-selāmı alup memlekete girer 

iken rāst gelenler ṭaşlar atup taʿrīż etmek istemişler ise de Ḥażret-i ʿĪsā efendimiz 

beşikle vālidesi omuzunda bulunduğu cihetle ḳudret-i bāliġa-ı ilāhiyye ile nuṭḳa gelüp 

Ṣāʾib raḥimehuʼllāh: 

Zi daʿvī beste kerded çün zebān maʿnī şeved peydā  

Begüftār āvered ḫāmūşī-i Meryem Mesīḥā-rā 

“Ben Allāh’ıñ ḳuluyum ve Allāh baña kitāb inzāl [128] edüp beni peygāmber-i ẕī-şān 

ḳılmışdır. ” deyü tekellüm eyledikde artıḳ ḳavmi kendisine taʿrīż eylemekden kef-i 

yed etmişler idi. Ve Ḥażret-i Meryem raḍīyāʼllāhü ʿanhā’nıñ ʿömr-i şerīfleri elli üç sene 

ḳadardır. Zīrā Ḥażret-i Mesīḥ’e ḥāmile ḳaldıḳlarında on üç yaşında idi. Ṣoñra 

maḫdūm-ı mufaḫḫamiyle otuz üç seneden ziyāde muʿammer olup Ḥażret-i ʿĪsā’nıñ 

cānib-i semāya refʿlerinden ṣoñra daḫi altı sene ber-ḥayāt olmuşdır. Ḥażret-i ʿĪsā 

efendimiziñ aḥvāl-i ʿalīyyeleri kütüb-i tefāsīr ve tevārīḫde mufaṣṣalan beyān 

olunmuşdır. Ve daḫi Cenāb-ı nāẓımıñ bu beytinden murād-ı ʿālīleri; ey ṭālib ʿirfān-ı 

maʿnevī eger sen daḫi nefes-i Muḥammedīye maẓhar olmuş bir mürebbī-i kāmile bīʿat 

ile vücūduñu teslīm edersiñ. Ol daḫi maẓhar olduğu nefs-i ʿālīyi seniñ ağzıñdan 

veyāḫud ḳulağıñdan ilḳa eyledikde ol sāʿat sendeki meyyit ʿavrete müşābih sende olan 

rūḥ-i sulṭānī ol ẕātıñ er menzilinde olan rūḥ-i sulṭānīsi vāsıṭasiyle ḥāmile olup 

istiʿdādıña göre bir veled tevellüd eyler ki beyneʼl-mürşidīn aña ‘veled-i ḳalb’ derler. 

Pes eger ol veled-i ḳalbi ḳābiliyyetiñ iḳtiżāsı ve mürebbīniñ himmet-i ʿalīyyesi ile 

müẕekker olaraḳ müddet-i ḳalīle ẓarfnda tevellüd etdirir iseñ saña daḫi Mesīhā ṣıfat 

olan veled-i ḳalbiñ terbiyyesi içün vālide-i mükerreme-i Ḥażret-i ʿĪsā’ya iḥsān 

buyurulan niʿam-ı celīle-i ilāhiyye gibi nev-be-nev füyūżāt-ı nā-mütenāhīye iḥsān 

buyurulup ol ṭıfl-ı dil taʿbīr olunan veled-i ḳalbin ʿilm ve kelāmı olan ʿilm-i ledüne 

vāḳıf ve ḥaḳāyıḳ-ı ilāhiyyeye kemā-hīye ḥaḳḳuhā ʿārif olursun demekdir. Allāhü 

aʿlem. Şeyḫ ʿAṭṭār: 

Yād-ı Ḥaḳḳ āmed ġıdā-yı rūḥ rā  

Maḥrem āmed īn dil-i mecrūḥ rā  

Müʾminā ẕikr-i Ḫudā bisyār gūy  
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Tā beyābī der dü ʿālem āb-ı rūy  

Ẕikr rā iḫlāṣ mībāyed nuḫust  

Ẕikr-i bī-iḫlāṣ key bāşed dürüst  

İştiyāḳ-ı Ḥaḳḳ büved ẕikr-i dilet  

Gūş tā īn ẕikr gerded ḥāṣılet   

 [129] 

69. Kāfirī dān nefs-i ser-keş rā ki lāzım āyedeş 

Serkeşī çün ser-keş-i kāfī ki ender kāfirest  

‘Kāfirī’ bir kāfir. ‘Dān’ bil. ‘Nefs-i ser-keş rā’ baş çekici. Yaʿnī iṭāʿatsiz olan nefsi. 

‘Ki’ öyle nefs ki. ‘Lāzım āyedeş’ aña lāzım gelir. ‘Ser-keşī’ iṭāʿatsizlik. ‘Ser-keş’ kāfa 

mużāfdır. ‘Çün ser-keş-i kāfī’ bir kāfıñ ser-keşliği gibi. ‘Ki’ öyle kāf ki: ‘Ender 

kāfirest’ kāfir lafẓındadır.  

Maḥṣūl-i beyt 69 

İṭāʿatsiz olan nefs-i emmāreyi bir kāfir bil ki aña ser-keşlik lāzım gelir. Bir kāfıñ ser-

keşliği gibi ki ol kāf kāfir kelimesindedir. Yaʿnī kāfir lafẓındaki kāf ḥarf-i elif 

ziyādesiyle ‘kā’ olup güyā ser-keşlik lāzım geldiği gibi nefs-i emmāre-i biʼs-sūʾ daḫi 

himmet-i mürşid-i kāmil ile terbiyye olmayup tā maḳām-ı rāżiyye ve marżiyyeye 

varmadıḳça ṣāḥibine rām ve muṭīʿ olmadığından iṭāʿatsizlik anıñ lāzıme-i ḥālinden 

olur. ʿAṣemenaʼllāhü teʿālā min şürūri enfüsinā. Āmīn. Nitekim İmām Buṣīrī 

raḥimehuʼllāh Ḳaṣīde-i Bürde-i mübārekelerinde buyurmuşlardır: 

Ve ḫālifiʼn-nefse veʼş-şeyṭāne vʼaʿṣihimā  

Ve in hümā meḥḥażākeʼn-nuṣḥa feʼt-tehimi  

Felā tuṭiʿ minhüma ḫaṣmen velā ḥakemen  

Fe ente taʿrifu keyfeʼl-ḫaṣmi veʼl-ḥakemi  

70. Sāġar-i ʿişret mezen bā zen ki ger hest ez nüḫust  

Rāz-dār-ı sırr-ı ʿiffet āḫir ez sāġar ġerest  

‘Sāġar-ı ʿişret’ ʿişret ḳadeḥini. ‘Mezen’ vurma. ‘Bā zen’ ʿavret ile. ‘Ki’ öyle ʿavret ki. 

‘Ger hest’ her ne ḳadar rā ise de. ‘Ez nüḫust’ ibtidādan. ‘Nüḫust’ nūnuñ ve ḫānıñ 



204 
 

ḍammeleriyle evvel ve ibtidā maʿnāsına. ‘Rāz-dār’ sır ṭutucu yaʿnī ṣāḥib-i rāz ve ehl-

i sır maʿnāsına. Mā-baʿdına mużāfdır. ‘Sır’ kesr-i sīnle gizli olan nesneye denir. ʿ İffete 

mużāfdır. ‘ʿİffet’ [130] ʿaynıñ kesri ve fā-yı müşeddedeniñ fetḥiyle ḳabāyiḥden perhīz 

edüp geri ḓurmaḳ maʿnāsınadır. ‘Āḫir’ ḫānıñ fetḥiyle taḳrīr ve teʾkīd ifāde eder. Ve 

ʿāḳıbet ve encām maʿnāsına da gelir. ‘Ez sāġar’ ḳadeḥden. ‘Ġer’ ġaynıñ fetḥiyle fāḥişe 

ḳarı maʿnāsınadır. Ve fāsidüʼl-ḳalb olan kimesneye de denir.  

Maḥṣūl-i beyt 70 

ʿAvretle ʿişret ḳadeḥini vurma. Zīrā her ne ḳadar ʿavret ibtidādan ʿiffetiñ sırrını 

muḥāfaẓa eylese bile encāmında bir ḳadeḥ meyden fāḥişe olup hetk-i nāmūs ve ifşā-yı 

sır eylemesi derkārdır. Yaʿnī zenān ile hem-bezm olup ʿişret etdirme. Zīrā zen her ne 

ḳadar ibtidādan ʿafīfe ve mestūre ise de eʿāẓım-ı kebāʾirden olan bādeyi nūş 

eyledikden ṣoñra artıḳ kendisiniñ ol ḥāl-i ʿiffet ve mestūriyyeti bütün bütün zāʾil 

olduğundan esrār-ı ḫafiyyesini ketm ve iḫfāya muḳtedir olamayup ifşāsiyle hetk-i 

perde-i nāmūs ve ʿār eylemiş olur. Nitekim Şeyḫ ʿAṭṭār ḳuddise sirruh 

Pendnāmeʼlerinde: 

Cām-ı mey rā ey püser bā leb meyār  

Ez Ḫudā-yı ḫ˘īş āḫir şerm dār  

Der-mekeş ān āb-ı āteş-reng rā  

Ters ezān āteş ki sūzed seng rā  

Ve Bülbülnāmeʼlerinde daḫi buyurmuşlardır: 

Şerābī rā ki bedmestī sıfātest  

Ḥarāmeş dān eger āb-ı ḥayātest  

Ḥarām ez behr-i ān kerdend mey rā 

Ki bā evbāş mīḫordend vey rā 

Neşāṭ-ı mey ḫumār-ı ġam neyerzed 

ʿArūs-ı yekşebe mātem neyerzed  

Mekün mestī miyān-ı bezm-i evbāş 

Ki mestī mīküned esrārhā fāş  

71. Behre ez cinsiyyet efzāyed ki çün der-faṣl-ı dey  

Mihr ʿüryān bāşed ez vey ḥaẓẓ-ı ʿüryān evferest  
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‘Cinsiyyet’ cīmiñ kesri ve nūnuñ sükūnu ve yā-ı müşeddede ve tā ile cins olmaḳ 

maʿnāsınadır. ‘Cins’ nevʿden eʿamm olana derler ki nevʿ anıñ [131] bir ḍarbı yaʿni bir 

ṣınıfıdır. İnsān ḥayvānıñ ḍarbı olduğu gibi. Ve lākin ḥaḳīḳat-i mütteḥide ifrādına daḫi 

cins denilir. Aralarında baʿżı evṣāf ve aḥvāl ile iḫtilāf ve imtiyāz olacaḳ. Nitekim; “Er-

racul cins ve el-merāʾtü cins” derler. ‘Efzāyed’ hemzeniñ fetḥiyle efzūden 

maṣdarından mużāriʿdir. Tezāyüd maʿnāsına. ‘Ki’ beyāniyye. ‘Çün’ edāt-ı ʿillet-i faṣl. 

Deye mużāfdır. ‘Dey’ dāliñ fetḥiyle şitāyīʿ, ḳış. ‘Mihr’ kesr-i mīmle güneş ve Āf-tāba 

denir. Bundan başḳa merḥamet ve şefḳat maʿnāsına. Ve fetḥ-i mīmle ʿArabīde kāyın 

yaʿnī nikāḥa denir. ‘ʿÜryān’ ʿaynıñ ḍammiyle bürehne yaʿnī çıplaḳ maʿnāsınadır. 

‘Bāşed’ olur. Bāşediñ mihr fāʿili ve ʿüryān mefʿūl-i ṣarīḥi ve der-faṣl-ı dey ẓarf-ı 

zamānıdır. ‘Vey’ żamīri güneşe rāciʿdir. ‘Ḥaẓẓ’ ḥānıñ fetḥi ve ẓā-yı müşeddede ile 

naṣīb maʿnāsına mübteda. ʿÜryāna ʿiżāfeti lāmiyyedir. ‘Evfer’ kes̱ret ve vefret 

maʿnāsına olan ve vefr maṣdarından ism-i tafżīl olup ḫaber-i mübtedādır.  

Maḥṣūl-i beyt 71 

Hem-cins olmaḳdan naṣīb ziyāde olur. Çünki faṣl-ı şitāda şems ʿüryān olur ise andan 

çıplaḳ olanlarıñ ḥaẓẓı ziyādedir. Yaʿnī kişiye dāʾimā ebnā-ı cinsiyle ülfet ve iḫtilāṭ 

eylemekde fāʾide ziyādedir. Çünki görmez misin şemsiñ eyyām-ı şitāda cā-be-cā zīr-i 

seḥābdan ẓuhūrunda libās-ı köhne içinde ṣoğuḳdan ditreyen fuḳarā ve bī-çāregān 

gürūhı aʿlā semūr ve sincāb kürkler giyen aġnīyā ve tüvāngerāndan daha ziyāde 

maḥẓūẓ ve memnūn olurlar. Nitekim; “Lā tuṣaḥibū ġayre ebnāʾiʼl-cins” 

buyurulmuşdur. Ṣāʾib: 

Şehper-i ṭāvūs rā āḫir meges-rān mīkünend  

Faḫr ber-ʿüryān-tenān ez cāme-i rengīn mekün  

Ḫ˘āce Ḥāfıẓ: 

Nüḥust mevʿiẓe-i pīr meclis īn ḥarfest 

[132] Ki ez muṣāḥib nā-cins iḥtirāz künīd  

Nābī:  

Yine hem-cins bilir birbiriniñ miḳdārın  

İsmaʿīl Ḥaḳḳī: 
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Olma nā-cins-ile hergiz müşterek  

Hem-nīşīniñ kendi cinsinden gerek  

Maʿlūm ola ki iki nesne arasında intiẓām ve ittiṣāl olmaḳ ve ülfet ve ictimāʿ bulunmaḳ 

ya münāsib-i ẓāhire veyā münāsib-i bāṭına ḥasebiyledir. Yaʿnī yā ẕātda veyā ṣıfātda 

veyā efʿālde veyā aḥvālde veya merātibde iştirākledir. Maḥkīdir ki İmām Ġazālī ḳuddise 

sirruh Ḳuds-i Şerīf’de bir kebūterle bir zāġı gördü ki birbirlerine muttaṣıl olmuşlar ve 

üns bulmuşlar. Bu ictimāʿ-ı cinseyn elbet bir münāsebete mebnidir deyü ileyhe işāret 

edüp ol ikisi yerlerinden ḥareket etdiler. Gördü ki ikisi de lenkdir. Pes bildi ki ol ictimāʿ 

bu ʿarec münāsebetiyle imiş.  

Heme mürġān küned bā cins pervāz  

Kebūter bā kebūter bāz bā bāz 

72. Dil mekün bā jende-pūşān bed ki cāsūs-i dilend  

Behr-i cāsūsī çü şeh kʼender libās-ı çākerest  

‘Dil’ göñül. ‘Me kun’ eyleme. ‘Bā jende-pūşān’ yamalı elbise giyenlere. ‘Bed’ kötü. 

‘Ki’ zīrā. ‘Cāsūs-ı dilend’ göñül cāsūslarıdır. ‘Jende pūşān’ zā-yı Fārisiyyeniñ fetḥiyle 

yamalı giyiciler maʿnāsına vaṣf-ı terkībīdir. ‘Bed’ bānıñ fetḥiyle fenā ve kötü 

maʿnāsınadır. Me kün nehy-i ḥāżırınıñ dil ve bedel mefʿūl-ı ṣarīḥleri ve bājende-i 

pūşān ġayr-i ṣarīḥidir. ‘Cāsūs’ şerre dāʾir olan sırrı tecessüs eden kimseye denir. Ānān 

mübtedyı maḥẕūfīnıñ ḫaberidir. Mā-baʿdına mużāfdır. Dilenddeki ‘-nd’ est-i 

ḫaberiyyeniñ cemʿidir. ‘Behr’ içün. ‘Cāsūsī’ cāsūsluḳ. ‘Ki’ edāt-ı rabṭ-ı ṣıfat. ‘Libās’ 

kesr-i lāmla beden üzerine giyecek es̱vāb maʿnāsına, ʿArabīdir. Çākere iżāfeti 

lāmiyyedir. ‘Çāker’ fetḥ-i kāfla ḳul ve bende maʿnāsınadır. [133] 

Maḥṣūl-i beyt 

Yamalı es̱vāb giyen fuḳarāya ḳalbiñi bed ve kötü eyleme. Zīrā anlar cevāsīs-i 

ḳulūbdurlar. Çünki pādişāh tecessüs-i aḥvāl-i ʿālem içün bendesi libāsında tebdīle 

çıkmışdır. Yaʿnī libās-ı köhne içinde bir ṣāḥib-i ḥāl ve ehl-i dil olan fuḳarā-yı gördükde 

çeşm-i ḥaḳāretle naẓar ederek derūnuñdan sū-yı ẓann ve buġż ve ʿadāvet gibi şeyler 

geçirerek bunlarıñ ḥaḳḳında efkār-ı fāsideye düşme. Zīrā ṭāʾife-i ḫırḳa-pūşān yaʿnī 

dervīşān-ı dil-rīşān her ne ḳadar ṣuret-i ẓāhirede perīşān iseler de lākin bevāṭın-ı 
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ʿalīyyeleri; “İtteḳū firāsetüʼl-müʾmin feinnehü yenẓuru bi-nūriʼllāh” feḥvā-yı şerīfince 

envār-ı ilāhiyye ile münevver olup nūr-ı firāsetle aḥvāl-i ḳalbiyyeye vāḳıf olmalariyle 

şāyed āyine-i ḳalb-i ʿālīleri ġubār-ālūd olur ise ol kimse maẓhar-ı ġażab-ı ilāhī olur. 

Ḥafaẓanāʼllāh. Çünki Ḫudā-yı Müteʿāl ḥażretleri muḫlis olan ʿibādınıñ dil-i āgāhlarına 

tecellī buyurmasıyla ol ẕevāt-ı velāyet-simāt daḫi ḳuvve-i ḳudsiyyeleriyle ḥaḳāyıḳ-ı 

eşyāyı ʿ ārif ve feṭānet-i fıṭriyyeleriyle serāʾir-i ḳulūba vāḳıf olurlar. Bināberīn müşārün 

ileyhim ḥaḳlarında bed-dil ve bed-gümān olmaḳdan be-ġāyet iḥtirāz ve ittiḳā üzere 

olup ez dil ü cān anlara muḥabbet eylemekle kendini sevdirerek kaʿbe-i dillerine 

girmeği pek büyük ṣafā ve saʿādet bilüp ḥacc-ı maʿnevī etmeğe saʿy etmelidir. Ḥażret-

i Mevlāna:  

Dil nigeh dārīd ey bī-ḥāṣılān  

Der-ḥużūr-ı ḥażret-i ṣāḥib-dilān  

Pīş-i ehl-i dil edeb ber-bāṭınest  

Zʼānki īşān ber-serāʾir fāṭinest  

Pīş-i ehl-i ten edeb ber-ẓāhirest  

Ki Ḫudā zīşān nihān rā sātirest  

Bī-edeb güften süḫan bā ḫāṣ-ı Ḥaḳḳ  

Dil be mīrāned siyeh dāred varaḳ  

Ez Ḫudā cūyīm tevfīḳ ü edeb  

Bī-edeb maḥrūm geşt ez luṭf-ı Rabb  

[_]: 

Buʼl-ʿacebdir ṣoḥbet-i erbāb-ı dil  

Kim olur meftūḥ anda bāb-ı dil  

Her ne maʿnā olsa [134] ḥāṭırda nihān  

Olur ol meclisde elbette ʿayān  

Bunlara mekşūfdur her zişt ü ḫūb  

Oldular zīrā cevāsīsüʼl-ḳulūb  

Ḫ˘āce Ḥāfıẓ: 

Kilīd-i genc-i saʿādet ḳabūl-i ehl-i dilest  

Mebād kes ki derīn nükte şekk ü reyb küned  
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73. Çāre der-defʿ-i ḫavāṭır ṣoḥbet-i pīrān best  

Raḫne ber-Yeʾcūc besten ḫāṣṣa-i İskenderest  

‘Çāre’ meded ve tedbīr maʿnāsınadır. ‘Defʿ’ dāliñ fetḥiyle ṣavmaḳ maʿnāsınadır. 

Ḫavāṭıra iżāfeti maṣdarıñ mefʿūlünedir. ‘Ḫavāṭır’ ḫāṭıranıñ cemʿidir. ‘Ḫāṭıra’ efkār ve 

tedābīr ve vesāvis gibi insānıñ derūnuna lāyiḥ olup cevelān eden şeye denir. ‘Ṣoḥbet’ 

ḍamm-ı ṣād ile lüġatde muṭlaḳ mülāzemetdir. Bir sāʿat olursa da anıñ içün eks̱er ʿ ulemā 

aṣḥāb-ı Resūluʼllāh ṣallaʼllāhü ʿaleyhi ve sellem ḥaḳḳında bu maʿnāyı aḫẕ edüp kes̱ret-i 

ṣoḥbeti olmayana daḫi ıṭlāḳ etmişlerdir. Ve ʿörfde kes̱ret-i mülāzemet ve ṭūl-i lebis̱e 

derler. Anıñ içün muṣāḥebet ve ıṣṭıḥāb ictimāʿdan eblaġdır. Zīrā ictimāʿda ṭūl-ı lebis̱ 

muʿteber değildir. Baʿdeẕan ṣoḥbet iki vechledir. Biri ḳableʼl-kemāl olan ṣoḥbetdir ki 

umūr-ı lāzımedendir. Biri daḫi baʿdeʼl-kemāl soḥbetdir ki umūr-ı vācibeden değildir. 

Anıñ içün kes̱r-i ʿulemā-yı biʼllāh tekmīl sülūkdan ṣoñra ʿuzlet iḫtiyār etmişlerdir ki 

sebeb-i ṣoḥbet-i cinsiyyetdir. Pes şol kimesne ki eḫaṣṣ evṣāfda mes̱elā ṭāʿat ve maʿrifet 

gibi āḫire mecānis olup anıñ ḥüsn-i ḥāliyle muḫallaḳ ola şükr-i belīġ lāzımdır. ‘Pīrān’ 

pīriñ cemʿi olup mürşidān-ı ṭarīḳat-ı ʿalīyye maʿnāsınadır. Ve müsinn ve iḫtiyāra da 

denir. ‘Bes’ fetḥ-i bā ile kāfī maʿnāsına. ‘Raḫne’ gedik. ‘Yeʾcūc’ ḍamm-ı cīmle Yāfes̱ 

İbn Nūh ʿaleyhiʼs-selām evlādından bir ḳabīle pederiniñ ismidir. Ve daḫi Yeʾcūc ve 

Meʾcūc ebuʼl-beşer Ādem ʿaleyhiʼs-selāmıñ iḥtilāmından ḫalḳ olunmuşdır. Zīrā bir 

gün [135] Ḥażret-i Ādem li-ecliʼl-ḥikme muḥtelim olmalarıyla nuṭfeleri ter-ābla 

mümtezic oldu. Ve andan Ḥaḳḳ teʿālā bir zen ḫalḳ edüp ve Yeʾcūc ve Meʾcūc anıñ 

neslinden geldi. Pes Yeʾcūc ve Meʾcūc’üñ yalñız baba ṭarafından bize ittiṣālleri vardır. 

Ve anlar yiğirmi iki ḳabīle olup İskender-i Ẕūlḳarneyn seddi bina etdiklerinde anlardan 

bir ümmet ehl-i īmān olmağla Ẕūlḳarneyn anları ḥalleri üzere terk etmekle ḍamm-ı tā 

ile Türk ıṭlāḳ olundu ki Tatar ṭāʾifesidir. Keẕā fī Rūḥıʼl-Mes̱nevī. ‘Besten’ bağlamaḳ. 

Raḫne besteniñ mefʿūl-i ṣarīḥi ve ber-Yeʾcūc ġayr-ı ṣarīḥidir. ‘Ḫāṣṣa’ bir nesneye 

maḫṣūṣ olan ḳuvvet ve teʾs̱īr ve menfaʿate derler. İskender’e iżāfeti lāmiyyedir. 

‘İskender’ kesr-i hemze ile iyi ādem maʿnāsına lafẓ-ı Rūmīdir. Ve daḫi ḫafī olmaya ki 

İskender iki olup birisiniñ ismi Ṣaʿb ve laḳabı Ẕūʼlḳarneyn’dir ki Yemen’de pādişāhlıḳ 

eyleyen mülūk-i Ḥimyer’den bir pādişāh-ı ʿālīşān olup Ḥażret-i İbrāhīm ʿaleyhiʼs-

selāma īmān getirmişdi. Ve ‘Ḥimyer’ kesr-i ḥā-yı mühmele ve sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

yā ile memleket-i Yemen’de bir ʿāẓīm ḳabīleniñ ismidir. Mervīdir ki Cenāb-ı İskender 
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Ẕūʼlḳarneyn Baṭḥā-yı Mekke’ye vāṣıl olup Ḥażret-i İbrāhīm’iñ Mekke’de iḳāmetiyle 

iḫbār olunduḳda tevāżuʿan merkebinden nüzūl edüp māşiyyen Ḥażret-i İbrāhīm’e 

mülāḳī olduḳda Ḥażret-i İbrāhīm Cenāb-ı İskender’e selām verüp iʿtināḳ eyledi. 

Anıñçün ibtidā-yı iʿtināḳ Ḥażret-i İbrāhīm ʿaleyhiʼs-selāmdan ṣādır olmuşdır demişler. 

Cenāb-ı Ẕūʼlḳarneyn’iñ nübüvvetinde iḫtilāf olunup lākin bir ṣāliḥ kimse olduğunda 

aṣla iḫtilāf yoḳdur. Ḥażret-i Ḫıżır anıñ vezīri olup cüst-cū-yı ʿayn-ı ḥayāt eylemeleri 

ve Ḫıżır ol ṣuyu bulup ve içüp Ẕūʼlḳarneyn içmediği mervīdir. Ve Ẕūʼlḳarneyn 

tesmiyye olunduğunuñ sebebi dünyānıñ iki ḳarnını yaʿnī şarḳ ve ġarbı gezdiği içündür. 

Ve daḫi bu beytde meẕḳūr olan İskender’den murād [136] daḫi Ḥażret-i 

Ẕūʼlḳarneyn’dir. Ve dīgeri daḫi āḫir-i mülūk-ı Yūndır ki ḥükemā-yı işrāḳīniñ ḫātemi 

olan Eflāṭūn-i ilāḥīniñ şākirdi ve reʾīs-i meşāʾīyyīn olan Ārisṭo’nuñ şākirdi olmağla 

felāsifeden bir ḥekīm-meẕheb ādem olup vācibüʼl-vücūda ve vaḥdāniyyetine meslek-

i ḥümemā üzere maḳarr olaraḳ ecdādı gibi kevākib ve eṣnāma ʿibādet etmezdi. Ammā 

bir peyġambere īmān getirüp ve bir şerīʿata teşebbüs̱ etdiği maʿlūm değildir. Pederi 

olan Filifos’uñ ḳuvvetinden ṣoñra Yūnān ve Rūm pādişāhlığını kendide cemʿ 

eylediğinden İskender-i Yūnānī ve Rūmī laḳabiyle meşhūr ve ṣoñra āḫir-i mülūk-ı Fars 

olan Dārā’nıñ üzerine daḫi sefer ederek Dāra’nıñ vilāyetin aldı. İmdi işbu İskender’iñ 

sinni otuz altı ve müddet-i salṭanatı on üç sene miḳdārı zamāndır. Ḫ˘āce Ḥāfıẓ-ı Şīrāzī 

ḳuddise sirruh: 

Āyīne-i Sikender cām-ı meyest benger  

Tā ber-tü ʿarża dāred aḥvāl-i mülk-i Dārā  

Maḥṣūl-i beyt 73 

Ḫavāṭır-ı nefsāniye ve vesāvis-i şeyṭāniyyeyi defʿ eylemekde meşāyiḫ-i kirāmıñ 

ṣoḥbeti kāfīdir. Zīrā Yeʾcūc üzerine raḫne ve gedik bağlama ancaḳ İskender’iñ 

ḫas̱s̱asıdır. Yaʿnī Ḥażret-i İskender-i Ẕūʼlḳarneyn Sedd-i Yeʾcūc’ü bina 

buyurmalarıyla ḳavm-i merḳūmuñ üzerine ġalebe eyledikleri gibi sipāh-ı şeyṭān olan 

nefs ve hevā yeʾcūcleriniñ üzerlerine daḫi ẓafer ancaḳ İskender-sīret olan mürşidān-ı 

ṭarīḳat ve pīrān-ı ḥaḳīḳatiñ ḥużūr-ı lāmiʿüʼn-nūrlarına kemāl-i ādāb ve meskenetle 

dāḫil ve ġonce-ṣıfat dehān-beste ve ḫāmūş olaraḳ anlarıñ derc-i ḥikmetlerinden ṣādır 

olacaḳ kelimāt-ı ḥikmet-āyātı gūş-ı dil ile istimāʿve ḥüsn-i ḳabūl etmekle mümkin 

olabilir. Fennī; beyt: 
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Arisṭo-seyr iseñ de sedd-i nuṭḳ et pīş-i kāmilde  

Felāṭūn-ı ḥaḳīḳat-bīne naḳl-i mācerā olmaz  

Ve illā mürşid-i kāmiliñ himmeti olmaḳsızın nefs ve şeyṭān ʿadū-yı ekberlerine ġalebe 

eylemek mümkin olamaz. [137] 

Eyle bir ṣāḥib-i derūna intisāb  

Kim seni lutfundan etsün kāmyāb  

Bende istiʿdād-ı himmet yoḳ deme  

Cevherimde kābiliyyet yoḳ deme 

Ḳalb-i saḫtekār eder feyż-i naẓar  

Şemsi gör ḫārāyı eyler laʿl-i ter  

[Mevlānā]:  

Ger tü seng-i ṣaḫr ü mermer şevī  

Çün be-sāḥib-dil resī gevher şevī  

74. Cān-ı pejmürde zi feyż-i pīr yābed zindegī 

Ḫıżr ezān ḫıżrest kʼez vey sebze-i ḫuşk aḫżarest  

Cānıñ pejmürdeye iżāfeti beyāniyyedir. ‘Pejmürde’ bā-yı Fārisiyyeniñ fetḥi ve zā-yı 

Fārisiyyeniñ sükūniyle ṣolmuş ve müteġayyirüʼl-ḥāl ve maḥzūn maʿnāsınadır. Feyżiñ 

pīre iżāfeti lāmiyyedir. ‘Yābed’ yāften maṣdarından fānıñ bāya ḳalbiyle fiʿl-i 

mużāriʿdir. Bulur maʿnāsına. Cān fāʿili, zindegī mefʿūl-i ṣarīḥi, zi feyż ġayr-ı ṣarīḥidir. 

‘Zindegī’ zānıñ kesri ve nūnuñ sükūniyle dirilik ve ṣağlıḳ maʿnāsınadır. Āḫirindeki 

kāf-ı Fārisiyye hā-yı resmiyyeden mübeddeldir. ‘Ḫıżr’ ḫā-yı muʿcemeniñ fetḥi ve 

żādıñ kesri veyaḫud sükūniyle Belyā bin Melkān’ıñ laḳabıdır. Ve laḳab esmā 

ḳabīlindendir. Ve lākin ism-i mücerred gibi değildir. Medḥi veya ẕemmi istiʿāre eder. 

Müşārün ileyh ḥażretleriniñ nübüvvetinde ve ḥālā ḥayātında iḫtilāf olunmuşdır. Ve 

Ḫayālī Çelebī Ḥāşiyye’sinde gelir: “Zehebüʼl-ʿuẓmāʾ mineʼl-ʿulemāʾ ilā en erbaʿe 

mineʼl-enbīyāʾ fī zümretiʼl-aḥyāʾiʼl-Ḫıżr ve İlyās ve ʿĪsā ve İdrīs fīʼs-semāʾ. ” Pes 

bundan nübüvveti daḫi rāciḥ olmaḳ lāzım geldi. Ḥażret-i Mūsā ile Mecmaʿeʼl-

Baḥreynʼde görüşüp refāḳat-ı şerīfe ve muṣāḥebet-i laṭīfesi Ḳurʾān-ı Kerīm’de 

münderic olan Ḫıżr ʿaleyhiʼs-selām bunlar olduğu ve pādişāh-zāde olup Cenāb-ı 
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Ẕūʼlḳarneyn’iñ ḓayı-zādesi ve vezīri bulunduğu baʿżı müverriḫīn beyān eylemişlerdir. 

Ḫıżır tesmiyye buyurulduğunuñ vechi kendileri bi-feyżihi teʿālā āb-ı ḥayāt içdikden 

ṣoñra ḳıyāmete ḳadar ṭūl-ı ʿ ömre nāʾiliyyetle berāber [138] oturduğu yer ne ḳadar ḫuşk 

ve giyāhdan ḫālī ise de sebze-zār olup ter ü tāzegī bulurdı. Zīrā ḥayāt-ı ḥaḳīḳiyye 

erbābınıñ ḥayātı eczā-ı ʿ āleme sārīdir. ‘Ez’ bunda taʿlīl içündür. ‘Ḫıżrest’ Ḫıżr’dır. ‘Ki’ 

zīrā. ‘Zi vey’ Ḥażret-i Ḫıżr’dan. ‘Sebze’ sīniñ fetḥi ve bānıñ sükūniyle yeşil ve aḫżar 

maʿnāsınadır. Ḫuşke iżāfeti beyāniyyedir. ‘Ḫuşk’ ḫānıñ ḍammiyle ḳuru maʿnāsınadır. 

Żıddı terdir. Mecāzen nā-kes ve baḫīl ve dürüşt-ṭabʿ ādeme daḫi derler. ‘Aḫżar’ 

hemzeniñ fetḥiyle yeşil ve sebze ve çemen-zār ve sebze-zār maʿnālarınadır. Sebze 

mübtedā, ḫuşk ḫaberidir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Maḥzūn ve ġamgīn olan cān mürşid-i kāmiliñ feyżinden ḥayāt bulur. Ḥażret-i Ḫıżr ol 

sebebden Ḫıżr’dır ki andan ḳuru ot tāze olur. Yaʿnī Ḥażret-i Ḫıżr ʿaleyhiʼs-selām 

ḳadem-i saʿādet-tevʾemleriyle teşrīf buyurup baṣdıḳları yerlerde yeşil otlar bitüp 

çemenistān olduğu gibi eger Ḫıżr-ı ferruḫ-pey gibi maẓhar-ı ʿilm-i ledünnī olmuş bir 

pīr-i rūşen-żamīr ve ḥüceste-i tedbīri bulup Aṣḥāb-ı Kehf’iñ Ḳıṭmīr’i gibi cebhe-sāy-ı 

zemīn-i meskenet olaraḳ hezār niyāz ile kendini bendeliğe ḳabūl etdirebilen merd-i 

saʿādet-mend-i hücūm-ı leşker-i nefs ve heva ile ḫarāb ve yebāb olan şehristān-ı 

vücūdunda mānend-i esīr maḥkūm ve maġmūm olan o bī-çāre emīrüʼl-beden bulunan 

ḳalbini ol ẕāt-ı ḥüceste-ṣıfātıñ ṣoḥbet-i pür-yümn ve berektiyle ḳayd-ı esāretden biʼl-

ḫalāṣ keʼl-evvel emīr-i kişver-i vücūd ḳılan kimse mānend-i Ḫıżr ʿaleyhiʼs-selām 

maẓhar-ı ḥayāt-ı cāvidānī olur. Yesserenāʼllāhü min haẕihiʼs-saʿādeti. Āmīn. Ḫ˘āce 

Ḥāfıẓ ḳuddise sirruh: 

Āb-ı ḥayvān tīre-gūn şüd Ḫıżr-ı ferruḫ-pey kücāst  

Gül begeşt ez reng-i ḫod bād-ı bahārān rā çi şüd  

Nāṣıruddīn: 

Firāz ü şeyb īn rā hest bisyār  

[139] Eger merd-i rehī Ḫıżrī be-dest ār  

Mes̱nevī-i şerīf:  

Pīr rā be güẕīn bī-pīrān sefer  
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Hest bes pür āfet ü ḫavf ü ḫaṭar  

Çün giriftī pīr hīn teslīm şev  

Hemçü Mūsā zīr-i ḥükm-i Ḫıżr rev  

Nefʿī: 

ʿAḳla maġrūr olma Eflāṭūn-i vaḳt olsañ eger  

Bir edīb-i kāmīli gördükde ṭıfl-ı mekteb ol  

75. Bū-yi dervīşī ne dārī ḫırḳa-i peşmīn çi sūd  

Çend pīçī pişk der-nāfe ki müşk-i eẕferest  

‘Būy’ ḍamm-ı bā ile ḳoḳu ve rāyiḥa ve ümīd ve muḥabbet ve ārzū maʿnālarınadır. Mā-

baʿdına iżāfeti lāmiyyedir. ‘Dervīş’ lüġatde faḳīrdir ki ġanīniñ muḳābilidir. Ve lākin 

ʿörfde ṭarīḳ-i faḳr ü fenāya sālik olan ehl-i tecerrüddür. Yāsı maṣdariyyedir. Aṣlında 

ḳapuya düşücü manāsına vaṣf-ı terkībīdir. Zīrā ‘der’ ḳapu; ‘vīş’ vāvıñ kesrīyle düşmek 

maʿnāsına olan vīşīden lafẓından emrdir. ‘Ne dārī’ ṭutmazsın maʿnāsına nefy-i 

müstaḳbel. Būy mefʿūlüdür. ‘Ḫırḳa’ kesr-i ḫā ile pārça ve yamadan yapılmış bir nevʿ 

es̱vābdır. Türkīde daḫi maʿrūfdur. Hemze-i müctelibe ile mā-baʿdına iżāfeti 

beyāniyyedir. ‘Peşmīn’ fetḥ-i bā-yı Fārisiyye ile ṣūf ve yüñden yapılmış nesneye denir. 

Yāsı nisbet ve nūnu teʾkīd-i nisbetdir. ‘Sūd’ ḍamm-ı sīnle fāʾide ve menfaʿat 

maʿnāsına. ‘Çend’ cīm-i Fārisiyyeniñ fetḥiyle sūʾāl-i ʿaniʼl-miḳdārda istiʿmāl olunur. 

Niceye dek ve ne vaḳte ḳadar maʿnāsına. ‘Pīçī’ bā-yı Fārisiyyeniñ kesriyle bükmek ve 

ḫalḳalamaḳ maʿnāsına olan pīçīden lafẓından fiʿl-i mużāriʿ-i müfred-i muḫāṭabdır. 

Büküp ḫalḳalarsın maʿnāsına. ‘Pişk’ bā-yı Fārisiyyeniñ kesri ve şīnıñ sükūniyle āhū 

yaʿnī ceyrān ve ḳoyun fażlasına denir. Pīçī fiʿliniñ mefʿūl-i ṣarīḥidir. ‘Nāfe’ insān ve 

ḥayvān göbeğinde denir. Ve derisi kürk olan ḥayvānıñ ḳarnı altında olan derilere de 

denir. ‘Ki’ ḥarf-i rābṭ-ı [140] ṣıfat. ‘Müşk’ mīmiñ ḍammı ve kesriyle ʿıṭr-ı maʿrūfdur. 

Ve fetḥ-i mīmle ḳırba ve ṭulūm maʿnāsınadır. Ve daḫi müşk Ḫıṭā ve Ḫuten ve S̱ibt ve 

Çīn vilāyetlerinde olan āhū-yı müşgīniñ ki ʿArab aña ġazāluʼl-misk der. Nāfesi ve 

göbeğidir. Hemīşe sünbülter otlardır. Mīr Ṣāʾib Tebrīzī: 

Ḫıṭādan geçdi ceyrān ḳanını müşg eyledi Ṣāʾib  

Dimen ʿiṣyānı ṭāʿat küfri īmān eylemek olmaz  
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Menḳūldür ki Ḥażret-i Ādem ʿaleyhiʼs-selām arża ihbāṭ olunduḳlarında cümle vüḥūş 

gelüp ziyāretleriyle müşerref ve duʿālariyle muġtenem oldular. Ve āhūlardan bir nevʿ 

ki āhū-yı miskdir ziyāret etdikde Ḥażret-i Ādem anlar içün duʿā ve arḳaların yed-i 

mübārekeleriyle mesḥ buyurdu. Bu sebebden bu ḫaṣṣa ẓuhūr etdi. Ve ḥaḳīḳat misk bir 

kandır ki āhūnuñ sürresinde senede vaḳt-i maʿrūfda müctemiʿ olur. Ol sürre maʿden-i 

miskdir ki her nesne şeçere mīve-dār olduğu gibi sürre daḫi ḥāmil-i misk olup ve misk 

ẓuhūr etmeğe başladıḳda āhū-yı misk kāmil edince ḳadr-i marīż olur demişlerdir. Ki 

ol vilāyetleriñ ahālīsi miskiñ vaḳtinde ḍarb-ı evtād edüp tā ki āhū anlara sürünüp nāfce 

orada sāḳıṭ ola. Ve misk-i eẕfer cānib-i şarḳda S̱ibt dedikleri vilāyetde olup āhū 

S̱ibt’den Hind ṭarafına müsāferet edüp miski ol ṭarafda ilḳā eyledikde āb ü hevāsınıñ 

teʾs̱īrinden redī yaʿnī alçaḳ ve rāyiḥası ḫafīf olaraḳ S̱ibt’deki gibi eẕfer olmaz imiş. 

‘Eẕfer’ ʿanber vezninde tīz rāyīḥalu olan şeye denir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Dervīşlik ḳoḳusu ṭutmazsın. Yaʿnī dervīş-i ḥaḳīḳī değilsin. Ṣūf ve yüñden ḓoḳunmış 

ḫırḳanıñ ne fāʾidesi vardır. Niceye dek āhū ve ceyrān fażlasını aʿlā miskdir deyü 

göbeğiñde büküp müdevver edersin. Yaʿnī ḥaḳīḳat dervīşliğinden bī-ḫaber olup 

mücerred celb-i menāfiʿ-i dünyeviyyesi çün [141] ḫırḳa ve tāc giymekle ṣūret-i ṣūfīyān 

ve dervīşānda bulunmaḳ peşīmānlıḳdan başḳa bir şey müntec olmaz. Nitekim Şeyḫ 

Saʿdī ḳuddise sirruh buyurur: 

Ey hünerhā nihāde ber-kef-i dest  

ʿAybhā rā girifte zīr-i baġal  

Tā çi ḫ˘āhī ḫarīden ey maġrūr  

Rūz-i dermāndegī be-sīm-i daġal  

Ve daḫi baʿżı aʿmāl vardır ki iḫlāṣla olmağla mürāʿī ṭayyibden ḥāṣıl olan lübn-i ṭayyib 

gibidir. Ve baʿżı aʿmāl daḫi nifāḳdan ṣādır olmağla mürāʿī ḫabs̱den ḥāṣıl olan lübn-i 

ḫabs̱ gibidir. Ve ʿamel egerçi şerāʿiṭ-i ẓāhiresi ḥasebiyle pāk görünür amā nifāḳ ve 

riyāʾ ve ġarāż-ı fāside ile sergīn gibi olur. Pes ʿameliñ ṭayyib olduğu yā aṣlı meşrūʿ ya 

nifāḳdan pāk olduğundandır. Ḫabs̱ daḫi buña ḳıyās oluna. Pes mirtāż olan kimse āhū 

gibi rāyiḥa-dar nesne tenāvül etmemişdir. Ve lākin emʿā-ı insān menbaʿ-ı rāyiḥa-ı 

cennet olan ḳalbe mücāvir olmağla ḳalbde ḥāṣıl olan ḥāl-i ṭībeden kesb-i rāyiḥa-ı ṭībe 
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eyler belki cemīʿ vücūduna ṭīb sārī olur. Nitekim ervāḥ-ı ṭībe düḫūl ve nüzūl etdiği 

mevāżıʿdan rāyiḥā-ı ṭībe iştişmām olunurmuş. Ve daḫi insāñ-ı kāmiliñ ḳalbinde rāyiḥa-

i kerīhaya ārzū bulunmadığından dāʾimā rāyiḥa-i ṭībeden iḥtiẓāẓ eder. Ve böyle ẕāt-ı 

şerīfleriñ vücūd-ı mübārekleri küdūret ve kes̱āfetden ṭīb ve ṭāhir olmaḳ ḥasebiyle 

fażalāt-ı bedeniyyelerinde bile rāyiḥa-ı misk olurmuş. Cenāb-ı nāẓımıñ daḫi:  

Çend pīçī pişk der-nāfe ki müşg eẕferest 

buyurduḳları buña mebnīdir. Şeyḫ Saʿdī: 

Eger müşk-i ḫāliṣ nedārī megūy  

Ve ger hest ḫod fāş gerded bebūy  

Ve daḫi şāriḥ-i Mes̱nevī Cenāb-ı İsmaʿīl Anḳaravī ḳuddise sirruh ‘Münhācüʼl-Fuḳara’ 

nām kitāb-ı ḥaḳīḳat-niṣāblarında buyururlar ki; “Şeyḫ elinden ḫırḳa giymek sünnetdir. 

Ve muḫālif-i sünnet değildir. Bu ḳavliñ mıṣdaḳı Ümmü Ḫālid raḍiyaʼllāhü ʿanhā 

ḥażretlerinden ʿanʿane ile rivāyet olunan ḥadīs̱-i ṣaḥīḥdir ki Ḥażret-i [142] 

Peyġamber ʿaleyhiʼs-selāma bir nice ḳaftānlar hediyye getirildi. Anlarıñ arasında bir 

siyāh küçük ḫırḳa var idi. Ḥażret-i ʿaleyhiʼs-selām cümleye ḫitāben “-Kim ister bu 

ḳafṭanı aña giydüreyim. ” buyurduḳlarında cümlesi sākit oldular. Pes Cenāb-ı 

Peyġamber “Getirüñ Ümmü Ḫālid’i” buyurup beni ḥużūr-ı nebeviyye getirdiklerinde 

ol Ḥażret dest-i mübārekleriyle ol ḳaftānı baña giydirdiler. ” Maʿlūm ola ki ḫırḳa ve 

kisve iki nevʿdir. Biri ḫırḳa-ı teberrük ve biri ḫırḳa-ı irādet. Ḫırḳa-ı teberrükü ol 

kimseler giyerler ki “Men teşebbehe bi-ḳavmin fehüve minhüm” muḳteżāsınca mürīd-

i ḥaḳīḳīye teşebbüh edeler. Ol şarṭla ki meclis-i fuḳarāya ḥāżır olup anlar ile muṣāḥabet 

eyleye. Tā bereket-i ṣoḥbet-i fuḳarā ile ḫırḳa-ı irādete müsteḥaḳ ola. Ve ḫırḳa-ı irādet 

añā derler ki rūz ü şeb ol dervīş şeyḫiñ ḫidmetinde ve ḥużūrunda ola. Bir dervīş ki 

şeyḫiñ irādetinde ve ṣoḥbet ve ḫidmetinde ola aña mürīd derler. Ammā bi-şarṭ-ı ān ki 

ol ḫırḳa “Tebdīlüʼş-şekl li-ecliʼl-ekl” olmayup belki inkisār-ı nefs ve ıṣlāḥ-ı ḳalb 

nīyyetiyle ola. Nitekim Şeyḫ ʿAṭṭār ḳuddise sirruh buyrurular: 

Ey ki der-ber-mīkeşī peşmīne rā  

Pāk sāz ez kibr evvel sīne rā  

76. Nāz-perver der-hevā bā nefs netvāned ġazā 

Zen ki bāşed lāyıḳ-ı miʿcer çi merd-i miġferest  
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‘Nāz-perver’ nāz ve niʿamle beslenen ādeme denir. Vaṣf-ı terkībīdir. ‘Hevā’ fetḥeteyn 

ve ḳaṣrla ʿ aşḳdır ki ḫayrda ve şerde olur. Ve med ile ‘hevā’ zemīn ve āsmānın ortasıdır. 

Ve daḫi ʿanāṣır-ı erbaʿadan biridir. ‘Netvāned’ tevānisten lafẓından ḥaẕf-ı sīn ile nefy-

i müstaḳbeldir. Nāz-perver netvānediñ fāʿili ġazā mefʿūlü, bā nefs, derhevā ġayr-ı 

ṣarīḥleridir. ‘Zen’ ʿavret. ‘Ki’ edāt-ı rābṭ-ı ṣıfat. ‘Bāşed’ ola. ‘Lāyıḳ’ ḍarb-ı yānıñ 

ecvef-i yāʾīsinden ism-i fāʿildir. Münāsib olucu maʿnāsına. [143] Miʿcere iżāfeti ism-

i fāʿiliñ mefʿūlünedir. ‘Miʿcer’ mīmiñ kesri ve ʿaynıñ sükūnu ve cīmiñ fetḥiyle ʿAraba 

maḫṣūṣ bir nevʿ baş örtüsüne denir. ‘Çi’ kesr-i cim-i Fārisīyle edāt-ı istifhāmdır. Ne 

maʿnāsına. ‘Merd’ fetḥ-i mīmle ādem maʿnāsına. Mā-baʿdına iżāfetledir. ‘Miġfer’ 

kesr-i mīm ve sükūn-ı ġayn ve fetḥ-i fā ile zırh külāhına denir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ārzū-yı şehvāniyyesinde nāz ile beslenici olan kimse nefsiyle ġazā etmeğe ḳādir 

olamaz. Zīrā baş örtüsüne lāyıḳ ʿavret zırḫ giyecek er değildir. Yaʿnī ʿadū-yı ekber 

olan nefs-i emmāresini dāʾimā ārzū ve iştihā eylediği şeyler ile besleyerek tüvānā ve 

bahādır ḳılan kimesne artıḳ nefs-i emmāresiniñ maġlūb ve maḥkūmu olmuş 

olduğundan bir daha anıñ ile ġazā ve cihād-ı ekber eylemeğe ḳudret-yāb olamaz. Ve 

daḫi vücūd-ı insānı iki ʿālemden ʿibāret olup biri ʿālem-i rūḥ ve biri ʿālem-i ceseddir. 

Pes hevānıñ ʿalem-i cesedden ʿalem-i rūḥa ḓoğru ḥareketi cesedden taʿalluḳunıñ 

inḳıṭāʿına ve andan tevellüd eden aḫlāḳ-i ẕemīme ve ṣıfāt-ı ḳabīḥanıñ zevāline delālet 

eder. Zīrā aḫlāḳ ve ṣıfātıñ ḳıyāmı hevā iledir. Evlādıñ ḳıyāmı peder ile olduğu gibi. 

Çünki hevā aradan çıḳa aña tābiʿ olanlara perīşānlıḳ gelüp bu perīşānlıḳda rūḥa 

cemʿiyyet vardır. ʿAsker-i ʿādū münhezim olduḳda ʿasker-i İslāma cemʿiyyet ḥāṣıl 

olduğu gibi. Pes hevā ile nefsiñ ʿalāḳası olduḳca rūh murādından cüdādır. Ve bundan 

fehm olunur ki gāhīce “Nefsuke muṭyetke fe erfeḳu bihā” vefḳınca baʿżı müsāʿadāt 

ḥāṣıl olur. Fe’mmā nefs aña maġrūr olmaya. Zīrā her reḍāʿın ġāyeti fıṭām ve her 

aḳṣānıñ nihāyeti inṣırāmdır. Ḫuṣūṣen ki rūḥa tenezzül vāḳiʿ olsa ḳāʿide-i ḥükemā-yı 

ilāhiyye budur ki mīzān-ı şerīʿat ve ḳānūn-ı ṭarīḳat üzere teşdīd-i riyāżet ve mücāhede 

ederler. Tā ki ʿulūm-ı [144] tāze ile müşerref olurlar. Li-İsmaʿīl Ḥaḳḳī ḳuddise sirruh: 

Şemşīr-i ġazā çekmeyecek nefs-i ʿadūya  

Şerri ḓoḳunur şehr-i vücūd içre ḳamūya  
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Şeyḫ ʿAṭṭār ḳuddise sirruh: 

Kār-ı nefs-i bed heme şūr ü şerest  

Ceng-i bā nefsek cihād-ı ekberest 

77. Der-cüvānī saʿy kün ger bī-ḫalel ḫ˘āhī ʿamel 

Mīve bī-noḳṣān büved çün ez dıraḫt nevberest  

‘Cüvān’ cīmiñ ḍammiyle genc ü tāze maʿnāsınadır, yāsı maṣdariyye. ‘Kün’ ḍamm-ı 

kāf ile emrdir, eyle maʿnāsına. Ṭaḥtında müstetir tü fāʿili ve saʿy mefʿūlüdür. Cüvānī 

ẓarf-ı zamānıdır. ‘Ger’ ḥarf-i şarṭ. ‘Bī-ḫalel’ bī-raḫne ve bī-ḳuṣūr maʿnāsına. ‘Ḫ˘āhī’ 

vāv-ı mechūle ile istemek maʿnāsına olan ḫ˘āsten lafẓından sīniñ hāya ḳalbiyle 

mużāriʿ-i müfred-i muḫāṭabdır. ‘ʿAmel’ ʿaynıñ ve mīmiñ fetḥiyle fiʿl ve iş maʿnāsına. 

Ḫ˘āhīniñ mefʿūlüdür. ‘Noḳṣān’ ḍamm-ı nūnla eksilmek maʿnāsına. ‘Büved’ büveden 

lafẓından fetḥ-i vāv ile şāẕ olaraḳ mużāriʿdir. Olur maʿnāsına. ‘Çün’ çünki. ‘Dıraḫt’ 

dāliñ kesriyle ağaç ve şecer maʿnāsınadır. Nevbere iżāfeti beyāniyye. ‘Nevber’ fetḥ-i 

nūnla ʿanber vezninde turfanda mīveye denir. Bu maḳāmda tāze maʿnāsınadır.  

Maḥṣūl-i beyt 77 

Eger ʿilmiñiñ bī-ḫalel olduğun ister iseñ cüvānlıḳda ṭāʿāt ve ʿibādāta saʿy et. Çünki 

tāze ağacıñ mīvesi bī-noḳṣān olur. Yaʿnī yeñi yetişmiş olan nihāl-i tāzeniñ mīvesi 

ḳurumağa başlamış olan ḳoca ḳart ağacıñ mīvesinden daha leẕīẕ olduğu gibi Cenāb-ı 

Ḫ˘āce Ḥāfıẓʼıñ: 

Şeb-i ṣoḥbet ġanīmet dān ki baʿd ez rūzgâr-ı mā  

Besī gerdiş küned gerdūn besī leyl ü nehār āred 

Bahār-ı ʿömr ḫ˘āh ey dil ve ger ne īn çemen her sāl  

[145] Çü nesrīn ṣad gül-i raʿnā vü çün bülbül hezār āred  

naẓm-ı dil-ārāsın gūş-ı hūşuna mengūş edüp faṣl-ı rebīʿ gibi pür ṭarāvet ve leṭāfet olan 

ʿahd-i şebābıñ bir demi bir ʿālemden bihter idüğin teyaḳḳun ederek ḥuẓūẓāt-ı 

nefsāniyyeden tebettül ve inḳıṭāʿ eden cüvān-ı saʿādet-mendiñ muḫliṣāne eylediği 

ʿibādātı nezd-i Ḫudā-yı bī-niyāzda āvān-ı pīrī ve şeyḫūḫiyyetde süst-endām olup 

müteḥassirāne:  

Leyteʼş-şebāb yeʿūdu yevmān  
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Fe aḫberehu bimā feʿaleʼl-meşīb 

meʾal-i maḥāll-i iştimālini gūyā olaraḳ hezār ʿacz ve ḳanbūr ile etdiği ʿibādet-i bī-

ḥalāvetinden daha ziyāde maḳbūldür. Nitekim İsmaʿīl Ḥaḳḳī ḳuddise sirruh buyurur: 

Ola gör rāh-ı Ḥaḳḳ’a tīr-i revān  

Bir değil pīr ile sülūk-ı civān  

Ve Şeyḫ Saʿdī buyurmuşlardır: 

Civān-ı kūşe-nişīn şīr-merd-i rāh-ı Ḫudāst  

Ki pīr ḫod netüvāned zi cāy-ı ḫod ber-ḫāst  

Ve lehü ez kitāb-ı Būstān: 

Ġanīmet şümār īn gerāmī nefes  

Ki bī-mürġ ḳıymet nedāred ḳafes  

Mekün ʿömr żāyiʿ bā fusūs ü ḥayf  

Ki furṣat ʿazīzest ü el-vaḳt seyf  

Nigeh dār furṣat ki ʿālem demīst  

Demī pīş-i dānā bih ez ʿālemīst  

Civānā reh-i ṭāʿat emrūz gīr  

Ki ferdā neyāyed civānī zī pīr  

Ferāġ-ı diletest ü nīrū-yı ten  

Çü meydān ferāḫest ġūyī bezen 

Ḫ˘āce Ḥāfıẓ ḳuddise sirruh: 

Ey dil şebāb reft ü neçīdi gülī zi ʿömr  

Pīrān[e] ser be kün hünerī neng ü nām rā  

Ez Nān ü Ḥelvā-yı Şeyḫ Bahaüddīn Āmilī rahimehuʼllāh: 

Ḥālīyā ey ʿandelīb-i köhne-sāl  

Sāz kün efġān u yek çendī benāl  

Çün nekerdī nāle der-faṣl-ı bahār  

Der-ḫazān bārī ḳażā kün zīnhār  

78. ʿĀlim-i ʿālī-maḳām ez behr-i cer ḫ˘āned ʿulūm 
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Çün ʿalā kʼeş maʿni istiʿlā ve kār-ı ô cerest  

‘ʿĀlim’ dānende yaʿnī bilici maʿnāsına ism-i fāʿildir. Mā-baʿdına iżāfeti beyāniyyedir. 

[146] ‘ʿĀlī-maḳām’ aṣlında terkīb-i iżāfī idi. Ṣoñra ṣıfatıñ mevṣūf üzerine taḳdīmiyle 

vaṣf-ı terkībī olup yüce mertebeli maʿnāsına, ʿālimiñ ṣıfatıdır. ‘Cer’ fetḥ-i cīmle 

çekmek ve kendiye ḓoğru taḥrīk etmek ve bir kelimeyi meksūr eylemek ve kendisini 

teẕlīl edecek iş işlemek maʿnālarınadır. ‘Ḫ˘ānd’ ḫ˘ānden maṣdarından fetḥ-i nūn ile 

oḳur maʿnāsına mużāriʿdir. Fāʿili taḥtında ʿālime rāciʿ o żamīr-i ġāʾibdir. Ve mefʿūl-i 

ṣarīḥi ʿulūm ve ġayr-i ṣarīḥi ez behr-i cer lafẓıdır. ‘ʿUlūm’ ʿaynıñ ve lāmıñ 

ḍammeleriyle ʿilmiñ cemʿidir. ‘ʿİlm’ kesr-i ʿaynla bilmek maʿnāsınadır. ‘Çün’ gibi. 

‘ʿAlā’ fetḥateynle ʿArabīde ḥarf-i cerdir ki dāḫil olduğu ismi kesre ile oḳudur. Ve 

bundan başḳa ʿālī ve yüce oldu maʿnāsına fiʿl-i māżī de olur. ‘Keş’ ‘ki’ ḥarf-i rābṭ ile 

‘eş’ żamīr-i ġāʾibinden mürekkebdir. Ve żamīr maʿnāya muḳayyed olup ʿalāya 

rāciʿdir. ‘İstiʿlā’ kesr-i hemze ile bir nesneniñ yuḳarısına çıḳmaḳ maʿnāsına maṣdardır. 

‘Vāv’ ḥāliyyedir. ‘Kār’ iş maʿnāsına mübtedādır. Żamīre iżāfeti lāmiyye ve cer 

ḫaberidir.  

Maḥṣūl-i beyt 78 

Yüce mertebeli olan ʿ ālim cerden içün ʿ ulūmu oḳur yaʿnī taḥṣīl-i ʿ ilm eyler ise o kimse 

ʿalā ḥarf-i cerri gibidir ki maʿnāsı istiʿlā içün olup ḥālbuki anıñ işi cerdir. Ve daḫi 

Peyġamberimiz ʿaleyhiʼṣ-ṣalavatü veʼs-selām ṭaleb-i ʿilm-i şerīf ḥaḳḳında “Ṭalebüʼl-

ʿilmi farīżātün ʿalā külli müslimin ve müslimetin. ” ve “Kün ʿālimān ev müteʿallimen 

ev sāmiʿān velā tekün rābiʿān fetehelleke. ” ve “Aṭlebūʼl-ʿilme velev biʼṣ-ṣīn” ḥadīs̱-i 

şerīflerin buyurmuşlardır. Ve feżāʾil-i ʿilm bir kimse üzerine ḫafī değildir. Zīrā ʿilm-i 

insāniyyete muḫtaṣṣ olup ʿilmiñ māʿadāsı olan mes̱elā şecāʿat ve cürʾet ve ḳuvvet ve 

şefḳat gibi cemīʿ ḫiṣālde insān ve sāʾir ḥayvānāt müşterekdir. Ve ʿilm-i şerīf [147] 

ṣaḥibini birr ve taḳvāya taḳrīb edüp anıñla ʿindeʼllāh kerāmet ve saʿādet-i ebediyyeye 

müsteḥaḳḳ olur. Ṣāḥib-i meẕhebimiz İmām-ı Aʿẓam rahmetuʼllāhi ʿaleyh ḥażretlerinden 

“Keyfe ʿarefteʼl-ʿilm” deyü suʾāl olunduḳda, cevābında; “Bi erbaʿatü eşyāʾ, el-evvel 

temelleḳtü ketemelluḳiʼl-kelb veʼs̱-ṣānī tevāżuʿtü ketevāżuʿiʼl-hirret veʼs̱-s̱ālis̱ ṣabeḥtu 

keṣibāḥiʼl-ġurāb veʼr-rābiʿ ṣabertu keṣabriʼl-ḥimār” buyurmuşlardır. Ve taʿallüm-i 

ʿilm zamānında niyetden lāzımdır. Zīrā “İnemmeʼl-aʿmālū biʼn-niyāt. ” feḥvāsınca 
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niyet cemʿ-i efʿālde aṣldır. Nitekim ḥadīs̱-i şerīfde vārid olmuşdur ki; “Kem men 

ʿamele yeteṣavver bi-ṣūreti aʿmāliʼd-dünyā ve yuṣabbiru bi-ḥüsniʼn-niyet men 

aʿmāluʼl-āḫiret ve kem men ʿ amel yuṣavvir bi-ṣūreti aʿmālüʼl āḫireti s̱ümme yuṣabbiru 

men aʿmālu’d-dünya bi-sū-i nniyet”. İmdi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ olan işbu ḥadīs̱-i şerīf 

muḳteżā-yı ʿālīsince ʿāmel olaraḳ ʿilm-i şerīfi cerr-i menāfiʿ-i dünyeviyyesi içün taḥṣīl 

etmeyüp ancaḳ ṭaleb-i ʿilm ile rıżauʼllāhı niyet baʿdehu nefsinden izāle-i cehl etdikden 

ṣoñra neşr-i ʿulūm ile sāʾirlere daḫi īṣāl-i nefʿe niyet eyleye. Tā ki “Ḫayruʼn-nās men 

yenfaʿuʼn-nās” sırrına maẓhar ola ve baʿdeʼt-taḥṣīlde mūcebiyle ʿāmil ola Şeyḫ ʿAṭṭār 

ḳuddise sirruh fermāyed: 

Her ki ʿilmī dāred ü nebved berān  

Ez ṭarīḳ-i ʿaḳl bāşed ber-kerān  

Ve daḫi ṭıflān-ı āmūzendegān ʿilm ü edebe ḫafī olmaya ki taḥṣīl-i ʿilm-i şerīf içün altı 

ḫas̱let lāzımdır ki ḫiṣāl-i meẕkūre işbu ḳıṭʿada beyān olunmuşdur: 

ʿİlm rā hergiz neyābī tā nebāşed şeş ḫiṣāl  

Ḥırṣ-ı vāfir fehm-i kāmil cemʿ-i ḫāṭır küll-i ḥāl  

Şefḳat-i üstād bāyed hem-ders ḫ˘ānī müdām  

Lafẓ rā taḥḳīḳ ḫ˘ānī tā şevī merd-i kemāl  

79. Müftī-yi ter-dāmen ez mestī nevāzed hemçü def 

Defter-i ḫod rā def-i ter-dāmen ārī defterest  

‘Müftī’ iftā maṣdarından ḍamm-ı mīmle ism-i fāʿildir. Mesāʾil-i dīniyyeniñ [148] 

cevāb-ı şerʿīlerini beyān eyleyen ʿālim kimesneye denir. Ter-dāmene īżāfeti 

beyāniyyedir. ‘Ter-dāmen’ maḳām-ı ʿālī gibi vaṣf-ı terkībīdir. Kelime-i vāḥide 

ḥükmünde olmağla müftīniñ ṣıfatıdır. Ālūde-i çirkāb-ı fısḳ u fücūr olan kimesneye 

denir ki ehl-i ʿ ırż ve ʿafīf maʿnāsına olan ḫuşk-dāmen muḳābilidir. ‘Mest’ fetḥ-i mīmle 

bāde mis̱illü bir nevʿ müsekkirāt içmeğle ʿaḳl ve idrāki gitmiş olan ser-ḫoşa derler. 

Yāsı ḥarf-i maṣdardır. ‘Nevāzed’ nūnuñ fetḥiyle sāz çalmaḳ ve teġannī eylemek ve 

oḫşamaḳ ve talṭīf etmek maʿnālarına olan nevāḫten maṣdarından ḫānıñ zāya ḳalbiyle 

fiʿl-i mużāriʿdir. Bu maḳāmda sāz çalar ve teġannī eyler maʿnāsı murāddır. Fāʿili 

taḥtında müstetir olan ô żamīridir ki müftīye rāciʿdir. Ve mefʿūl-i ṣarīḥi mıṣrāʿ-ı s̱ānīde 

vāḳiʿ defter lafẓı ve ġayr-i ṣarīḥi ez mestīdir. ‘Hemçü’ edāt-ı teşbīhdir. ‘Def’ dāliñ 
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fetḥiyle dāʾire maʿnāsınadır ki maʿrūf ālet-i lehvdir. Türkīde daḫi def taʿbīri 

meşhūrdur. ‘Defter’ dāliñ fetḥiyle biri birine ḍamm olunmuş nice evrāḳı müştemil 

nüsḫaya denir ki lisāñımızda daḫi defter taʿbīr olunur. Cemʿi defātir gelir. ‘Ḫod’a 

iżāfet-i lāmiyyedir. ‘Ḫod’ kendi demekdir. ‘Rā’ ʿalāmet-i mefʿūldür ki defiñ ter-

dāmene iżāfeti lāmiyye. ‘Def’ mübtedā. ‘Ārī’ ḥarf-i taṣdīḳdir ki cevābda müstaʿmel 

olup ʿArabīde fetḥeteynle ‘neʿam’ ve Türkīde ‘belī’ ve ‘evet’ maʿnāsınadır. Defter 

ḫaber-i mübtedādır.  

Maḥṣūl-i beyt 79 

Fāsıḳ olan müftī mestliğinden defterini def gibi çalup naġme eyler. Zīrā fācir kimseniñ 

defi yine kendisiniñ defteridir. Yaʿnī ʿ ilmiyle ʿ āmil olmayup nefs ve hevāsına tabʿiyyet 

ederek ümmüʼl-ḫabāʾis̱ olan şarab-ı ḫamr gibi irtikāb-ı meʿāṣīyle mest-i müdām olan 

ʿālim kimse kemāl-i mesti ve bī-ḫodluğundan bī-pervā kendi defter ve kitābını def gibi 

çalaraḳ raḳṣ ve naġamāt eyler. Ve bu ḥāl böyledir. Zīrā kendisinde ḫavfuʼllāh olmayup 

dāʾimā menāḥī [149] ve melāhī ile evḳāt-güẕār olan lāubālī ʿindinde ḫaṭā ile ṣavāb ve 

def ile kitāb yeksān ve siyān olduğundan artıḳ bī-ḳayd ü iḥtirāz kendi defter ve kitābını 

def gibi çalmağa başlar. Bunuñla berāber kişiye lāzım olan ʿālim olan ẕātıñ ṣūret-i 

ẓāhirine naẓar eylemeyüp hemān andan ṣādır olan güftār-ı ḥaḳḳı istimāʿ ve ḳabul 

ederek mūcebiyle ʿamel eylemekdir. Nitekim Şeyḫ Saʿdī ḳuddise sirruh kitāb-ı 

Gülistānʼında buyururlar: 

Guft-i ʿālim begūş-i cān bişnev  

Ver nemānd begufteneş kirdār  

Merd bāyed ki gīred ender gūş  

Ver nüvişte est pend ber-dīvār 

80. Felsefe çün eks̱ereş āmed sefeh pes küll-i ān 

Hem-sefeh bāşed ki dāred ḥükm-i āncā eks̱erest  

‘Felsefe’ fetḥ-i fā ile ile vesvese vezninde ʿilm-i ḥikmet-i ṭabīʿiyye ve ilāhiyyedir. 

‘Çün’ edāt-ı taʿlīl. ‘Eks̱er’ fetḥ-i hemze ile çoḳ maʿnāsına ism-i tafḍīldir. Żamīr 

felsefeye rāciʿdir. ‘Āmed’ geldi maʿnāsına māżīdir. ‘Sefeh’ fetḥateynle ʿaḳl ve idrāk 

ḫafīf olmaḳ ve cehl ve nā-dānī maʿnāsınadır. ‘Pes’ edāt-ı tafṣīldir ki mā-baʿdındaki 

cümleniñ mā-ḳablindeki cümleyi tafṣīl edeceğini ifāde eder. Lisān-ı ʿArabīde ‘fe’ 
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ḥarfiyle ve Türkīde ‘imdi’ edātı ile edā olunur. ‘Küll’ kāfıñ ḍammı ve lāmıñ teşdīdiyle 

bir ism-i müfreddir ki cemīʿ eczānıñ şümūl ve istiġrāḳ üzere ismidir. Ān ism-i 

işāretiniñ müşārün ileyhi felsefedir. ‘Bāşed’ olur. Fāʿili küll ve mefʿūlü sefehdir. ‘Ki’ 

zīrā. ‘Dāred’ ṭutar. ‘Ḥükm-i āncā’ ol mekānıñ ḥükmünü. ‘Eks̱erest’ eks̱erdir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Çünki felsefe lafẓınıñ eks̱erīsi sefehdir. İmdi lafẓ-ı meẕkūruñ küllīsi daḫi sefeh olur. 

Zīrā eks̱er içün ḥükm-i ḳüll olur. Yaʿnī [150] ḥurūf-ı ḫamseden mürekkeb olup ḥikmet 

maʿnāsına delālet eyleyen felsefe lafẓ-ı müfredi fel lafẓiyle bī-ʿaḳl ve idrāk maʿnāsına 

dāll olan sefeh lafẓından mürekkeb farż ve iʿtibār olunduḳda felsefe kelimesiniñ eks̱er 

ḥurūfu kendiniñ cüzʾ ve aḫīri olan sefeh lafẓında bulunmuş olmağla cüzʾ ve aḫīr-i 

meẕkūr ‘fel’ cüzʾ-i evveline naẓaran cüzʾ-i aʿẓam vāḳiʿ olup ve eks̱er içün de ḥükm-i 

küll olduğu ḳāʿidesine bināʾen felsefe lafẓı daḫi kendiniñ cüzʾ-i aʿẓamı olan ‘sefeh’ 

lafẓınıñ ḥükmünü aḫẕ eylediğinden artıḳ lafẓ-ı meẕkūruñ küllīsi daḫi sefeh olmuş olur.  

81. Felsefī ez genc-i ḥikmet çün be felsī reh ne yāft 

Mīnedānem dīgerī rā sū-yı ān çün rehberest  

‘Felsefī’ yā-yı nisbetle ḥekīm maʿnāsınadır. ‘Ez genc-i ḥikmet’ ḥikmet ḫazīnesinden. 

‘Çün’ çünki. ‘Be felsī’ bir pula ve bir manġıra demekdir. Çünki ‘fels’ fānıñ fetḥi ve 

lāmıñ sükūniyle pul ve manġır maʿnāsına, ʿArabīdir. ‘Reh’ yol ve ṭarīḳ. ‘Neyāft’ 

bulmadı. Fāʿili felsefī ve mefʿūl-i ṣarīḥi reh ve ġayr-i ṣarīḥleri ez genc-i ḥikmet ve be 

felsī kelimeleridir. ‘Mīnedānem’ aṣlında nemī dānem idi. Żarūret-i veẕn içün nūn-ı 

nāfiyye teʾḫīr olunmuşdur. Bilmem maʿnāsına nefy-i ḥāl nefs-i mütekellim-i vaḥdedir. 

‘Dīgerī rā’ bir ġayrısına. ‘Sūy-ı ān’ ol ḫazīne ṭarafına. ‘Çün’ naṣıl. ‘Rehber’ vaṣf-ı 

terkībīdir. Delīl ve mürşid maʿnāsınadır.  

Maḥṣūl-i beyt 81 

Felsefī çünki ḥikmet ḫazīnesine senden bir pula bile yol bulamadı. Bilmem ki bir 

ġayrısına ol ḫazīne ṭarafına naṣıl rehber olabilir. Yaʿnī ḥikmet-i ilāhiyyeye vuḳūf ve 

ıṭṭılāʿ-ı tām ḥāṣıl etdim deyü daʿvā-yı ḥikmet-şināsī eyleyen kimseniñ kendisi iḥsān-ı 

ilāhī olmadıḳca ḥikmet-i ilāhiyye ḫazīnesinden bir nebzeciğe bile nāʾil olamadığı 
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ḥālde bir ġayrısına ol [151] kemter-i maḫfīyi maʿrifete naṣıl rehber olabilir bilmem. 

Nitekim Ḫ˘āce Ḥāfıẓ ḳuddise sirruh buyururlar: 

Mezen dem zi ḥikmet ki der-vaḳt-i merg  

Arisṭo dehed cān çü bī-çāre kerd  

Ve daḫi Yūnān kāhinleri ṭarafından yedi kişiye ‘sofos’ nāmı verilüp ḥükemā-yı sebʿa 

ıṭlāḳ olunmuşdu ki heft dānāyān-ı Yūnān demek olur. Muʾaḫḫaran ‘sofos’ ismi Cenāb-

ı Ḥaḳḳ’a maḫṣūṣ olmaḳ müṭālaʿasiyle ḥükemāya bu isim çok görülerek feylesūn taʿbīr 

olunmuşdır ki muḥibb-i ḥikmet ve kemāl demekdir. Ve ‘sofos’ ʿālim ve ḥekīm ve 

ṣāḥib-i kemāl maʿnāsınadır. Eñ ibtidā feylesūn nāmını alan aṣḥāb Süleymān ibn Dāvud 

ʿaleyhimāʼs-selām aḫlāfından taḥṣīl-i kemāl edüp rüʾesā-yı ḥükemā-yı ilāhīnden olan 

Fis̱āġoros̱ idi.  

82. Ḥükm-i ḥāl-i manṭıḳī ḫ˘āhī zi ḥāl-i felsefī 

Kün ḳıyās ān rā ki aṣġar münderic der-ekberest  

‘Ḥükm’ ḥānıñ ḍammiyle ḳażā maʿnāsınadır ki şu nesne şöyledir demekden ʿibāretdir. 

Ḥāle mużāfdır. Ḥāl ol maʿnādır ki min ġayr-i taṣannuʿ veʼl-ictilāb veʼl-iktisāb ḳalb 

üzerine vārid olur. Ḥüzn ve ḳabż ve basṭ ve heybet ve üns gibi ḥāl-i müteġayyir ve 

müteḥavvil olmağla ḥāl denildi. Nitekim maḳām-ı s̱ābit ve müsteḳarr olmağla maḳām 

denildi. Yaʿnī ḥāl devām üzerine olmayup ṣıfāt-ı nefs ẓuhūr etdikde zāʾil olsa ḥāl 

denilir. Devām üzere olan melekeye maḳām denilir. Mā-baʿdına iżāfeti lāmiyyedir. 

‘Manṭıḳī’ fetḥ-i mīm ve āḫirinde yā-yı nisbetle ʿilm-i manṭıḳa āşinā olan kimesneye 

denir. Ve ‘ʿilm-i manṭıḳ’ maʿlūmāt-ı ḥāṣıladan meṭālib-i mechūleyi iktisābda ẕihni 

ḫaṭādan ḥıfẓ eden bir fen olup fāʾidesi fikr ve naẓarda ḫaṭāyı ṣavābdan temyīzdir. 

‘Ḫ˘āhī’ isterseñ maʿnāsına fiʿl-i mużāriʿ-i müfred-i muḫāṭabdır. ‘Felsefe’ lüġat-i 

Yūnānda muḥibb-i ʿilm maʿnāsına olan feylesof lafẓından [152] taʿrīb ve müştaḳdır. 

Ve daḫi ʿulūm-ı ʿaḳliyyeden olan ʿulūm-ı felsefe başlıca dört ʿilmi şāmildir. Evvelkisi 

‘manṭıḳ’, ikincisi ‘ʿilm-i ṭabīʿī’, üçüncüsü verā-ı ṭabīʿatda olan umūra yaʿnī rūḥāniyāta 

müteʿalliḳ ‘ʿilm-i ilāhī’, dördüncüsü fünūn-ı erbaʿayı yaʿnī ʿilm-i ḥisāb ve ʿilm-i 

hendese ve ʿim-i heyʾet ve ʿilm-i mūsiḳīyi müştemil olan ‘ʿulūm-ı riyāżiyye’dir. İmdi 

ʿulūm-ı felsefeniñ uṣūlü fünūn-ı sebʿa-i meẕkūreden ʿibāret olup cümlesiniñ aḳdemi 

manṭıḳdır. ‘Kün’ ḍamm-ı kāfla eyle maʿnāsına emrdir. ‘Ḳıyās’ kitāb vezninde lüġatde 
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bir nesneyi mis̱āl olan dīger nesneye taṭbīḳ ve muḳābele ederek evṣāf ve aḥvālini taḳdīr 

etmek ve iki nesneyi ẕihnen birbirine beñzetmek maʿnāsınadır. Ve ıṣṭılāḥ-ı 

manṭıḳiyyūnda; “Hüve ḳavlü müʾellifi min aḳvāli mata sellemet lezime ʿanha eẕ-ẕātihā 

ḳavlü āḫir” taʿrīfiyle maʿrūfdur. ‘Ān rā’ anı. ‘Ki’ zīrā. ‘Aṣġar’ hemzeniñ fetḥiyle ism-

i tafżīl olup ziyāde ṣaġīr ve küçük maʿnāsınadır ki burada ʿilm-i manṭıḳ murāddır. 

Ekber daḫi ziyāde büyük maʿnāsınadır ki ʿulūm-ı felsefe murāddır. Ve ıṣṭılāḥ-ı 

manṭıḳda netīceniñ mevżūʿuna yaʿnī cüzʾ-i evveline ḥadd-i aṣġar ve maḥmūlüne yaʿnī 

cüzʾi s̱ānīsine ḥadd-i ekber denir. ‘Münderic’ indirāc maṣdarından ḍamm-ı mīm ve 

kesr-i rā ile ism-i fāʿil olup bir nesne içinde maḥfūẓ olan nesneye denir.  

Maḥṣūl-i beyt 82 

Manṭıḳīniñ ḥāliniñ ḥükmünü de ister iseñ felsefīden ḳıyās eyle anı. Ki cüzʾi ḳüllde 

dāḫil ve mündericdir. Yaʿnī kişi iktisāb-ı sīret-i ḥasene ile taḥliyye-i derūn ve istiḥṣāl-

i ʿulūm-ı nāfiʿa ile kesb-i fażīlet-i ʿamel etmeyüp de ancaḳ ġayrileri ilzām ve iskāt 

ederek ıẓhār-ı maʿlūmāt etmek ġareziyle ʿulūm-ı felsefeden bir ḳısım ve bir cüzʾ vāḳiʿ 

olan ʿilm-i manṭıḳa tevaġġul ve iştiġal eyleyen manṭıḳī bu efkār-ı fāsidesinde telef-i 

ʿömr-i [153] girān-behā eylemiş olur. Ḫafī olmaya ki bu fende ḥükemā-yı 

müteḳaddimīn baḥs̱ ve tekellüm ederlerdi. Ancaḳ ibtidā añlamları parça parça ve 

müteferriḳ olup Arisṭo’nuñ ẓuhūruna dek henūz mebāḥis̱i tehẕīb ve mesāʾili cemʿ 

olunmamışdı. Arisṭo ẓuhūr etdikde mebāḥis̱ini tehẕīb ve mesāʾilini fuṣūl üzere tertīb 

edüp fenn-i meẕkūru ʿ ulūm-ı ḥikemiyyeniñ aḳdemi ve fātiḥası ḳıldı. Anıñçün müşārün 

ileyhe muʿallim-i evvel tesmiyye olundu. Maʿlūm ola ki İmām Muḥammed Ġazālī 

raḥmetuʼllāhi ʿaleyh zamānına gelince eks̱er mütekellimīn ʿilm-i manṭıḳı küfre yaḳīn ʿadd 

eylemişler iken andan ṣoñra gelen muḥaḳḳiḳīn; “Fenn-i meẕkūr farż-i kifāye olup her 

beldede ʿālim-i manṭıḳ olan bir ẕātıñ bulunması lāzımedendir. ” demeleri maḥall-i 

ʿibret ve öteden berü efkār ve enẓār-ı ʿulemānıñ birbirine muḫālif ve muʿārıż ve belki 

biriniñ bir vaḳit de olan fikri vaḳt-i āḫirde olan fikrine münāfī ve münāḳıṣ ola geldiğine 

bir ḥüccetdir. Lākin ʿilm-i meẕkūr maḳṣūd-ı biʼẕ-ẕāt olmayup meḳāṣıdı taḥṣīle vesīle 

ve āletdir. Keẕā fī tercüme-i İbn-i Ḫaldūn. ʿÖrfī-i Şīrāzī rahimehuʼllāh: 

Kesī kez ʿilm-i manṭıḳ dem zened bī-ʿaşḳ mīşāyed  

Ki beşmārī be-dūn-ı intisāb faṣl-ı ḥayvāneş  
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Fuẓūlī-i Baġdādī raḥimehuʼllāh: 

Eyleseñ ṭūṭīye taʿlīm-i edā-yı kelimāt  

Sözi insān olur ammā özi insān olmaz  

83. Ān bed āḫter kʼeş müneccim güfte-i çün her es̱er 

Pīş-i ô müsned be-aḫter şüd Ḫudāyeş aḫterest  

‘Ān’ o ve ol maʿnāsına ism-i işāretdir. ‘Bed aḫter’ bed baḫt ve uğursuz maʿnāsına ānıñ 

müşārün ileyhidir. ‘Ki’ edāt-ı rābṭ-ı ṣıfat. ‘Şīn’ żamīr-i ġaʾibī, bed aḫtere rāciʿdir. 

‘Müneccim’ mīmiñ ḍammı ve nūnuñ fetḥi ve cīmiñ kesriyle tencīmden ism-i fāʿil olup 

nücūmuñ ṭulūʿ ve ġurūb ve sāʾir evżāʿı fennine āşinā olmağla aḥvālini żabṭ-ı taḳvī eden 

ādeme denir. [154] ‘Güfte’ söylemişsin maʿnāsına māżī-i muḳayyed olup müneccim 

mefʿūl-i ḳavlīdir. ‘Çün’ çünki. ‘Es̱er’ hemzeniñ ve s̱ānıñ fetḥalariyle bir nesneniñ 

vücūduna delālet eden nesneye mevżūʿdur. Ve ḥadīs̱ ve ḫaber maʿnālarına 

müstaʿmeldir. ‘Pīş-i ô’ müneccimiñ öñünde. ‘Müsned’ bir kelām ve ḫaberi bir ādeme 

ʿazv ve nisbet eylemek maʿnāsına olan isnāddan ḍamm-ı mīmle ism-i mefʿūldür. ‘Bā’ 

ṣıladır. ‘Aḫter’ yıldıza denir. ‘Şüd’ oldu. ‘Ḫudāyeş’ o müneccimiñ Ḫudāsı demekdir, 

mübtedā aḫter ḫaberi.  

Maḥṣūl-i beyt 83 

Ol ṭāliʿsiz ki sen aña müneccim demişsin. Anıñ ʿindinde her bir fiʿl ve es̱er kevākibe 

isnād olunmağla anıñ Ḫudāsı gūyā yıldızdır. Ve daḫi maʿlūm ola ki Muḳaddime-i İbn-

i Ḫaldūn’ıñ faṣl-ı sādisi tercümesinde ber-tafṣīl beyān olunmuşdur ki kevākibiñ mā-

taḥtına teʾs̱īri bāṭılır. Zīrā Cenāb-ı Allāh’dan başḳa fāʿil yoḳdur. Ve enbīyā-yı ʿiẓām 

ʿaleyhiʼs-selām ḥażerātı nücūmuñ şān ve teʾs̱īrātını münkirlerdir. Nitekim mervīdir ki 

veled-i mükerrem-i Muṣṭafī Ḥażret-i İbrāhīm’iñ vefātında ittifāḳen ḫusūf vāḳiʿ 

olmağla bu muṣībet-i semāviyye anıñ vefātından nāşīdir denilmeğin bunu red içün 

Efendimiz ʿaleyhiʼs-selām ḥażretleri “İnneʼş-şemse veʼl-ḳamera lā yeḫsufān li-mevti 

aḥadin velā li-ḥayātihi” ḥadīs̱-i şerīfini buyurmuşlardır. Maʿnā-yı münīfi şems ve 

ḳamer bir kimseniñ mevt ve ḥayātı içün ṭutulmazlar demekdir. İmām Ebū Yūsuf 

raḥmetuʼllāhi ʿaleyh buyurmuşdur ki; “Üç ʿilmden māʿadā her ʿilmi taʿallüm et; ol üç 

ʿilmden birisi ʿ ilm-i nücūmdür ki mūceb-i şeʾāmetdir, ikincisi mādde-i maḫṣūṣa senden 

başḳa mādde ile taḫlīḳ-i ẕehebden ʿibāret olan kimyādır ki iflāsı īrās̱ eder, üçüncüsü 
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dīnde baḥs̱ ve cidāldir ki bu daḫi zındıḳaya bādī olur. ” Ve daḫi fuḍālā-yı dīn ve 

ʿulemā-yı yaḳīn “Men āmene biʼn-nücūmi feḳad kefere” ḥadīs̱-i [155] şerīfini taḥḳīḳ 

edüp Ḥażret-i Faḫr-i ʿĀlem ṣallaʼllāhü ʿaleyhi ve sellem şol maʿnāya işāret buyururlar ki 

şol kimse ki tedbīr-i ʿālemde nücūm ve kevākib Ḥaḳḳ sübḥānehu ve teʿālānıñ emrine 

musaḫḫar olmayup ḥāşā her biri emrinde bi-enfüsihā müstaḳiledir deyü iʿtiḳād eylese 

taḥḳīḳ ol kīmse kāfirdir. İmām Muḥammed Ġazālī ḳuddise sirruhüʼl-ʿālī İḥyāʾu ʿUlūm’da 

buyururlar ki; “Nücūmda menhīy ʿanh olan iki emrdir: Birisi nücūm-ı müstaḳile 

ās̱ārına fāʿiledir deyü taṣdīḳ eylemekdir. Pes bu iʿtiḳād bāṭıl ve menhīdir. Ve birisi 

daḫi mübḥemīyyeti taṣdīḳ menhīdir. Zīrā mübḥemin aḥkāmı ʿan cehldir. ʿİlm-i nücūm 

ise baʿżı enbiyāya muʿcizedir. Baʿdehu indirās bulmağla muḫteliṭ olan şeyden ġayrı 

bāḳī ḳalmayup erbāb-ı nücūm anıñ içün ḫaṭādan ṣavābı teşḫīṣ ve temyīz etmemişlerdir. 

Lākin kevākib bi-emriʼllāhi teʿālā esbāb-ı ās̱ār olup ve ās̱ār-ı meẕbūra Ḥażret-i Ḥaḳḳ 

ve Ḳādir-i Muṭlaḳ celle şānehunıñ ḫalḳ ve taḳdīri ile ḥāṣıl olur deyü iʿtiḳād olunsa 

ḳādiḥ-i dīn olmayup belki ḥaḳḳ üzere iʿtiḳād etmiş olur. ” 

84. İḫtiyārī nīst ô rā iḫtiyār ez vey mepors 

İḫtiyār-ı cümle güm der-iḫtiyār-ı dāverest  

‘İḫtiyār’ üründülemek maʿnāsına maṣdardır. Yāsı vaḥdet veyā tenkīrdir. ‘Nīst’ yoḳdur. 

İḫtiyār mübtedāsınıñ ḫaberidir. ‘Ô’ żamīr-i ġāʾib-i munfaṣılı beyt-i sābıḳdaki aḫter 

kelimesine rāciʿdir. ‘Rā’ taḫṣīṣ içün. ‘Ez vey’ müneccimden. ‘Mepurs’ ḍamm-ı bā-yı 

Fārisiyye ile pursīden maṣdarından ṣorma maʿnāsına nehy-i ḥāżırdır. İḫtiyār mefʿūl-i 

ṣarīḥi ve ez vey ġayr-ı ṣarīḥidir. İḫtiyārıñ cümleye iżāfeti lāmiyyedir. Ve mübtedā. 

‘Dāver’ fetḥ-i vāv ile bunda esmā-yı şerīfe-i ḥākim-i ḥaḳīḳī cellet-i ʿaẓametedendir. 

Aṣlı dād āver olup kes̱ret-i istiʿmāl ile dāl-ı s̱āniyye ḥaẕf olundu. ʿĀdālet getirici 

maʿnāsına vaṣf-ı terkībīdir. Edāt-ı ḫaber güm lafẓına muḳayyeddir. [156] ‘Güm’ kāf-ı 

Fārisiyyeniñ ḍammiyle żāyiʿ maʿnāsına olup iḫtiyārıñ ḫaberidir.  

Maḥṣūl-i beyt 84 

Kevākibiñ seyr ve ḥareketi kendi iḫtiyārlariyle olmayup ancaḳ āferīnende-i āsmān ü 

zemīn olan Rabbüʼl-ʿālemīn ḥażretleriniñ irāde-i ʿalīyyesiyle olduğuna mebnī 

müneccimden iḫtiyārāt ṣorma. Zīrā ecrām-ı ʿulviyye ve ecsām-ı süfliyyeniñ iḫtiyārı ol 
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ḥākim-i ḥaḳīḳī celletü ʿaẓametühü ḥażretleriniñ meşīyyet-i ilāhiyyesinde maḥv 

olmuşdur. Nitekim Ebuʼl-Ḳāsım ed-Deḫvī bir ḳaṣīdesinde demişdir: 

Mā hāẕihiʼl-necmüʼs-süvārā 

El-ʿibādu yedun ev āmā  

Yaḳżī ʿaleyhā ve leyse taḳtażī  

Ve mā lehā fīʼl-verā iḳtiżā  

Yaʿnī bu kevākib-i seyyāre ancaḳ ḳullar ve cāriyyeler yaʿnī ʿubūdiyyet ve 

maḥkūmiyyet ḥālinde olaraḳ anlara ḥükm olunup anlar ḥükm edemez. Ve anlarıñ ḫalḳ 

içinde bir gūne ḥükm ve teʾs̱īrleri yoḳdur. Yaʿnī anlar daḫi ecsām-ı sāʾire gibi münfaʿil 

ve müteʾes̱s̱ir olup müdebbir ve müʾes̱s̱ir değillerdir.  

85. Çerḫ ü encüm cinn ü merdüm her yek īncā müżṭarend  

İḫtiyār-i cümle pīş-i men yucībuʼl-müżṭerest  

‘Çerḫ’ cīm-i Fārisīniñ fetḥiyle felek maʿnāsınadır. Ve muṭlaḳa devrān ṣāḥibi olan 

nesnelere de denir. Mes̱elā sāʿat çerḫi gibi. ‘Encüm’ hemzeniñ fetḥi ve nūnuñ sükūnu 

ve cīmiñ ḍammiyle necmiñ cemʿidir. ‘Necm’ fetḥ-i nūn ile sitāre ve yıldız 

maʿnāsınadır. ‘Cinn’ cīmiñ kesriyle muṭlaḳa ḥavāssıñ mecmūʿundan müstetir olan 

rūḥānīyūna ıṭlāḳ olunur ki ins muḳābilidir. Bu ṣūretde melāʾike ve şeyāṭīn daḫil olur. 

İmdi melaʾike ile cin beyninde ʿumūm ve ḫuṣūṣ-ı muṭlaḳ vardır. Her melāʾike cindir. 

Ve her cin melāʾike değildir. Cin rūḥānīyūnıñ [157] baʿżına ıṭlāḳ olunur. Zīrā 

rūḥānīyūn üç ḳısım olup ḳısm-ı evvel ‘aḫyārdır’ ki melāʾike-i kirāmdır. Ḳısm-ı s̱ānī 

‘eşrārdır’ ki şeyāṭīndir. Ḳısm-ı s̱ālis̱ ‘evsāṭdır’ ki aḫyār ve eşrārı müştemildir. Ki cin 

ṭāʾifesidir. ‘Merdüm’ fetḥ-i mīm ile ādem. ‘Her yek’ her birisi. ‘Īncā’ fiʿl ve 

ḥareketinde. ‘Müżṭar’ iḫtiyāc ve mecbūriyyet maʿnāsına olan ıżṭırār maṣdarından ism-

i fāʿildir. Ve daḫi çerḫ ve encüm ve cin ve merdüm lafẓları mübtedā. Müżṭar ḫaberi. ‘-

nd’ est edāt-ı ḫaberiniñ cemʿidir. ‘Pīş’ bā-yı Fārisiyye-i memdūdeniñ kesriyle öñ 

maʿnāsınadır ki muḳābili pes lafẓıdır. Ve ilerü maʿnāsına da gelir. Mā-baʿdına 

mużāfdır. ‘Men’ mīmiñ fetḥiyle ism-i mevṣūldür. ‘Elleẕī’ maʿnāsına eks̱erī ẕūʼl-

ʿuḳūlda müstaʿmeldir. Ve teşdīd-i nūn ile baṭmān ve ḳudret ḥelvāsı ve minnet 

maʿnālarınadır. Ve Fārisīde nefs-i mütekellim-i vaḥide żamīridir. ‘Yucīb’ icābet 

maṣdarından ḍamm-ı yā ile fiʿl-i mużāriʿ-i maʿlūmdur. Sāʾiliñ niyāzını ḳabūl eder 
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maʿnāsına. Fāʿili taḥtında müstetir hüve żamīri men lafẓına rāciʿdir. Ve mefʿūlü el-

müżṭar lafẓıdır. Evvelindeki elif ve lām ḥarf-i taʿrīfdir.  

Maḥṣūl-i beyt 85 

Felek ve kevākib ve cin ve insiñ her biri ifʿāl ve ḥarekātında müżṭarlardır. Zīrā 

cümleniñ iḫtiyārı ol mucībuʼl-muẓṭarīn olan Ḫudā-yı Müteʿāl ḥażretleriniñ nezd-i 

ʿaẓamet-i ulūhiyyetindedir. Yaʿnī şems ve ḳamer ve nücūm ve ṭabāyiʿ bunlarıñ cümlesi 

Fāṭıruʼs-semāvāt veʼl-ʿarż ḥażretleriniñ emrine müsaḫḫar olup hīç biriniñ bi-ẕātihi fiʿl 

ve ḥareketleri olmadığını bilüp iʿtiḳād etmelidir.  

ʿĀlem esīr-i dest-i meşiyyet değil midir? 

Ve daḫi Aḫlāḳ-ı ʿAlāʾī nām kitāb-ı ḥikmet-nisābda mesṭūrdur ki felekīyāt-ı intiẓām 

emr-i benī ādem içün ve ol ʿālem-i bālā bu ʿālem ıṣlāḥıçün maḫlūḳdur. Nitekim; [158] 

ḥadīs̱: “Levlāke levlāke lemā ḫalaḳtüʼl eflāk” delālet eder. Ve derler ki Tevrāt’da vārid 

oldu ki: “Yā benī ādem ḫaleḳtüke li eclī ve ḫaleḳtüʼl-eşyāʾi li eclike” ecrām-ı 

semāviyyeniñ ḫidmetlerine delālet eder. Nitekim Şeyḫ Saʿdī Dībāce-i Gülistānʼında 

buyurmuşlardır: 

Ebr ü bād ü meh ü ḫūrşīd ü felek der-kārend  

Tā tü nānī bekef ārī vü be-ġaflet neḫorī  

Heme ez behr-i tü ser-geşte vü ferman-berdār  

Şarṭ-ı inṣāf nebāşed ki tü fermān neberī  

Ve Cenāb-ı nāẓım ḳuddise sirruh dīvānlarında buyururlar: 

Mebīn heyʾet-i çerḫ-i gerdān ki bāşed  

Nücūmeş gehī bāziġ ü gāh āfil  

Ḫalīluʼllāh-āsā zi teʾyīd-i fıṭrat  

Cüzʾ āyāt-ı fāṭır meḫ˘ān zʼīn heyākil  

Eger ḳābilī fiʿl-i ḫod yek-ṭaraf nih  

Bebīn nūr-i fāʿil ʿayān der-ḳavābil 

86. Maʿnī-i maʿşer maʿīyyet bā şer āmed zʼān sebeb 

Nīst zʼīn maʿşer kesī bī-şer eger Bū Maʿşerest  
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‘Maʿnī’ izāsına elfāẓ vażʿ olunan ṣūret-i zihniyyeden ʿibāretdir. Bunda kesr-i nūn 

iledir. Zīrā āḫirinde yā ṣūretinde elif olan isimler Fārisīde yā ile teleffuẓ olunmaḳ 

ḳāʿidedir. Mā-baʿdına iżāfeti lāmiyyedir. Ḫafī olmaya ki āḫirinde hā-yı resmiyye 

yaḫud yā-yı memdūde bulunan kelimeye ḥāl iżāfetinde bir hemze ve eger elif yaḫud 

vav-ı memdūde bulunur ise bir yā ziyāde ḳılınır. ‘Ḫ˘āce-i cihān’, maʿnī-i beyt’, ‘yektā-

yı ʿālem’, ‘gīsū-yı muʿanber’ gibi. ‘Maʿşer’ mīm ve şīnıñ fetḥalariyle mütteḫiẕüʼş-şān 

cemāʿate denir. Mes̱elā bir ādemiñ ehl ve müteʿalleḳātı ve nevʿ-i cin ve nevʿ-i insān 

gibi. ‘Maʿīyyet’ fetḥ-i mīm ve kesr-i ʿ ayn ve fetḥ-i yā ile berāberlik maʿnāsınadır. ‘Bā’ 

muṣāḥebet içündür. ‘Şer’ muḳābil-i ḫayrdır. ‘Āmed’ geldi. ‘Zʼān sebeb’ ol sebebden. 

Ve daḫi lisān-ı ʿArabda şol ḥable ıṭlāḳ olunur ki anıñla ṣuya erişeler. Baʿdehu her şol 

nesne ki [159] anıñla ġayrı şeye vüṣūl müyesser ola. Sebeb andan istiʿare ḳılındı. 

Nitekim “Es-sebebü hüveʼl-ḥabl elleẕī yeteveṣṣalu bihi ilāʼl-māʾ s̱ümme estaʿīrü li-

külli mā yeteveṣṣalü bihi ilā şeyʾin āḫar. ” taʿrīfiyle muʿarrefdir. ‘Nīst’ değildir. 

Veyaḫud yoḳdur. ‘Zʼīn maʿşer’ bu cemāʿat-i müneccimīnden. ‘Kesī’ bir kimse. ‘Bī-

şer’ şersiz. ‘Eger’ her ne ḳadar. ‘Bu Maʿşer’ Ebū Maʿşer ise de. ‘Est’ edāt-ı ḫaberdir.  

Maḥṣūl-i beyt 86 

Maʿşer kelimesiniñ maʿñāsı şer ile berāberlik geldi. Ol sebebden bu cemāʿat-i 

müneccimīnden bir kimse şersiz değildir. O kimse reʾīs-i müneccimīn olan Ebū Maʿşer 

ise de. Yaʿnī maʿşer lafẓı berāber maʿnāsına olan ‘maʿ’ lafẓiyle ḫayr muḳābili olan 

‘şer’ lafẓından mürekkeb iʿtibār olunduğuna naẓaran maʿnā-yı terkībī şer ile birlikde 

demek olur. Bu ṣūretce maʿnā-yı beyt bu maʿşer-i müneccimīnden hīç biri şer ve 

ʿuḳūbatdan ḫālī olmaz. Her ne ḳadar ol kimse fenn-i nücūmda Ebū Maʿşer gibi kesb-i 

mahāret etmiş olsa bile. Zīrā fen sebebiyle ḳażā ve ḳader-i ilāhīden firār edüp necāt 

bulmaḳ mümkin değildir. Li-Cenāb-ı Şeyḫ ʿAṭṭār: 

Hīç kes ez ḫod ḳażā rā red nekerd  

Her ki rāżī şüd ḳażā rā bed nekerd  

Ve daḫi mūmā ileyh Ebū Maʿşer’iñ ismi Caʿfer ibn Muḥammed ibn ʿÖmerüʼl-

Belḫī’dir ki muḳaddema Baġdād’da aṣḥāb-ı ḥadīs̱den olup zamānınıñ feylesofu olan 

Yaʿḳūb ibn İsḥāḳ el-Kindī’den ḥisāb ve hendeseden bir miḳdār mesāʾil taʿallüm 

etmekle Ebū Maʿşer müteleẕẕiẕ olup taḥṣīl-i ʿulūm-ı riyāżiyyeye ṭālib ve taʿallüm ve 
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tekmīlden ṣoñra ʿulūm-ı nücūma iştiġāl ve taḥṣīl ile ehl-i zamānına fāʾiḳ oldu. Ve 

kendiniñ heyʾet ve zīcden teṣānīf-i maḳbūlesi vardır. Ve aḥkām-ı nücūmda mahāret-i 

tāmme ile maʿrūf olup ḥattā bir māddeyi vuḳūʿundan evvel ḫaber verdiği içün ḫalīfe 

Müsteʿīn kendüyi [160] bir ḫaylīce ḳamçı ile ḍarb etdiğinden “Aṣebtü feʿaḳebtü380” 

der imiş deyü mervīdir. Vefātı ikiyüz yetmiş iki senesinde vuḳūʿ bulmuşdur.  

87. Nūr-ı tevḥīdest der-dil meşʿar-i idrāk-i Ḥaḳḳ 

Maʿşer-i aḫter perestān rā kücā ān meşʿarest  

‘Nūr’ ḍamm-ı nūn ile żiyā ve aydınlıḳ maʿnāsınadır ki ẓulmetiñ żıddıdır. Tevḥīde 

iżāfeti lāmiyye olup muḳaddem-i ḫaberdir. ‘Tevḥīd’ tefʿīl bābından maṣdardır. Ḥaḳḳ 

teʿālānıñ vaḥdāñiyyet-i ḥaḳīḳiyyesine īmān ve iḳrār etmek ve bir nesneyi bir ḳılmaḳ 

maʿnāsına. ‘Der’ edāt-ı ẓarf. ‘Dil’ ḳalb. ‘Meşʿar’ fetḥ-i mīm ve sükūn-ı şīn ve fetḥ-i 

ʿayn ile maḥall-i idrāk ve şuʿūr maʿnāsınadır. İdrāke mużāf olup muʾaḫḫar-ı 

mübtedādır. ‘İdrāk’ ifʿāl bābından ʿaḳl etmek ve añlamaḳ ve erişmek maʿnāsına 

maṣdardır. Ḥaḳḳa iżāfeti maṣdarıñ mefʿūlünedir. ‘Ḥaḳḳ’ fetḥ-i ḥā ile Esmā-i 

Ḥüsnā’dan bir ism-i şerīfdir. Ve muṭābaḳat maʿnāsına da gelir. ‘Aḫter perestān’ aḫter 

perestiñ cemʿidir. Aḫter perest vaṣf-ı terkībīdir. Yıldıza ṭapıcı maʿnāsına. Müneccime 

ıṣṭılāḥ olmuşdur. ‘Rā’ edāt-ı taʿlīl. ‘Kücā’ ḍamm-ı kāf ile istifhām içündür. Ḳande 

maʿnāsına. ‘Ān’ ism-i işāretiniñ müşārün ileyhi nūrdur. ‘Est’ be-maʿnā hest.  
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Ḥaḳḳı idrāk etmeğe maḥall “İnneʼllāhü ʿ ibāden ḳulūbihim enverü mineʼş-şems” ḥadīs̱-

i şerīfi feḥvāsınca ancaḳ ḳalbde lemeʿān eyleyen tevḥīd nūrudur. İmdi maʿşer-i 

müneccimīn içün o nūr ḳande ḥāṣıldır. Yaʿnī kāffe-i umūrunu Cenāb-ı Müsebbibüʼl-

Esbāb’a tefvīż eyleyen ehl-i tevḥīdiñ dil-i āgāhlarında Āf-tāb-ı ʿālem-āra gibi żiyā-pāş 

ve cemīʿ eẕvāḳ-ı rūḥāniyyeye mübtedā olan nūr-ı tevḥīd ecrām-ı ʿulviyyeye teʾs̱īr 

isnādiyle fāʿil ve müdebbir [161] ıṭlāḳ eyleyen şirzime-i müneccimīn içün ḥāṣıl olmaz. 

Ḥāfıẓ:  

Bebīn tefāvüt-i reh kʼez kücāst tā bekücā 

                                                           
 اصبت فعوقبت 380
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88. Ḥikmet-i Yūnānīyān peyġām-i nefsest ü hevā 

Ḥikmet-i īmānīyān fermūde-i peyġamberest  

‘Ḥikmet’ kesr-i ḥā ile ṣıfat-ı ilāhiyyeden olduğu ḥālde “Maʿrifetüʼl-eşyāʾ ve īcāduhā 

ʿalā ġāyretiʼl-aḥkām veʼl-itḳān” ʿunvāniyle ve hikmet-i insāniyyeyi “Maʿrifetüʼl-

mevcūdāt ve fiʿlüʼl-ḫayrāt” ʿibāretiyle taʿrīf eylediler. Yūnānīyāna iżāfeti lāmiyyedir. 

‘Yūnān’ İbn-i Yāfes̱ ibñ Nūḥ ʿaleyhiʼs-selām olup Baḥr-ı Rūmī sāḥilinde meks̱ ve 

iḳāmet etmekle baʿżı ervām ile mücāveret ve ülfet eylemişdir. Āḫirindeki yā edāt-ı 

nisbet ve elif ve nūn edāt-ı cemʿdir. ‘Peyġām’ bā-yı Fārisīniñ fetḥi ve yānıñ sükūniyle 

ḫaber maʿnāsınadır. Nefse iżāfeti lāmiyye. Ve elifsiz peyġam daḫi bu maʿnāyadır. 

‘Nefs’ nūnuñ fetḥi ve fānıñ sükūniyle cān ve rūḥ maʿnāsınadır. Ḥikmet mübtedā 

peyġām ḫaberi. ‘Est’ edāt-ı ḫaber. ‘Vāv’ ʿāṭıfe. ‘Hevā’ fetḥateynle bir nesneye 

meftūnluğa denir, ʿAşḳ maʿnāsına. Ve nefsiñ irāde ve ārzūsuna denir ki murād 

şehevāta ārzūdur. Ḥikmetiñ īmānīyāna iżāfeti lāmiyyedir. ‘Īmānīyān’ ehl-i īmān ve 

muvaḥḥidler demekdir. ‘Fermūde’ fetḥ-i fā ile fermūden maṣdarından ism-i mefʿūldür. 

Buyurulmuş maʿnāsına hemze-i müctelibe iżāfet içündür. ‘Peyġamber’ fīʼl-aṣl ḫaber 

getirici maʿnāsına vaṣf-ı terkībī olup ṣoñra nebī ve resūl maʿnāsına ġalib oldu. Ḥikmet 

mübtedā fermūde ḫaberidir.  
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Yūnānlılarıñ ḥikmeti nefs ve hevālarınıñ ḫaberidir. Ehl-i tevḥīdiñ ḥikmeti ise Ḥażret-i 

Peyġamber ʿaleyhiʼs-selāmıñ buyurmuş olduḳları eḥādīs̱-i şerīfedir. Yaʿnī Yūnānīyānıñ 

ʿilm-i ḥikmeti tilḳā-yı nefslerinden olmağla ʿindīyāt ve farżīyāt [162] ḳabīlindendir. 

Lākin ḥükemā-yı İslāmiyyeniñ ʿilm-i ḥikmeti Peyġamberimiz ʿaleyhiʼṣ-ṣalātu veʼs-

selām ḥażretleriniñ lisān-ı dürer-bārlarından “Vemā yenṭiḳū ʿaniʼl-hevā in hüve illā 

vaḥyu yūḥā” naẓm-ı celīli feḥvāsınca vaḥy-i ilāhī ile ṣādır olan kelimāt-ı ḥikmet-

āyātlarıdır. Şeyḫ Bahāʾüddīn Āmili Nān ü Ḥelvā nām kitābında buyurur: 

Çend çend ez ḥikmet-i Yūnānīyān  

Ḥikmet-i īmānīyān rā hem-bedān  

Ḫ˘āce Ḥāfıẓ:  

Çerāġ-ı mürde kücā şemʿ-i Āf-tāb kücā  
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Maʿlūm ola ki Yūnāndan evvel ʿ ulūm-ı ḥikemiyyeye raġbet edenleriñ aḳdemi ḳudemā-

yı ehl-i Bābil ve Mıṣr olup anlara daḫi bu ʿilmler Hind’den müntaḳil olmuşdur. Ṣoñra 

Farsa intiḳāl eyleyüp anlardan daḫi İskender ibn Fīlifos’uñ Dārā’ya ġalebesiyle 

memālikini istīlā etdikde ehl-i Farsıñ bī-ḥisāb kitāblarına mālik olmasıyla ʿulūm-ı 

ḥikemiyye Yūnāna müntaḳil olmuşdır. Pes Cenāb-ı nāẓımıñ daḫi ḥikmeti Yūnānīyāna 

nisbet ederek Yūnānīyān buyurmaları buña mebnīdir. Ḫafī olmaya ki tārīḫ-i mīlāddan 

üç yüz sene muḳaddemleri Yūnānistān’ıñ aḥvāli muḫtell olaraḳ ʿulūm ve fünūn daḫi 

inḳırāża yüz ṭutup ṣaḥīḥan ḥükemā denilecek ẕevāt ḳalmamışdı. Vaḳtā ki devlet-i 

Yūnān’da münḳariż ve salṭanat-ı ḳayāṣıraya müntaḳil olduysa anlar daḫi bu ʿulūmu 

terk edüp hemān kütübde mesṭūr olaraḳ ḫazīnelerinde bāḳī ḳaldı. Ṣoñra ḫulefā-ı 

ʿAbbāsiyyeden yüz ḓoḳsan sekiz senesinde yedinci ḫalīfe olan ʿAbduʼllāh el-Meʾmūn 

bin Hārūn er-Reşīd gelüp kendisi daḫi ehl-i ʿilm olmaḳ ḥasebiyle ʿulemā ziyāde raġbet 

ve iʿtibārı olduğundan bu ʿulūm-ı ḥikemiyyeye ziyāde ḥarīṣ olaraḳ ʿulūm-ı 

Yūnāniyyeyi istiḫrāc ve ḫaṭṭ-ı ʿArabī ile istinsāḫ żımnında mülūk-ı Rūma pek çoḳ 

mütercimler irsāl ve tesyīr ederek ʿulūm-ı meẕkūreyi kāmilen celb etdi. Ve ibtidāları 

ḥükemānıñ eks̱erīsi naṣāra yaḫud yehūddan olup refte refte millet-i İslāmiyyeden 

ẓuhūr eden ḥükemā milel-i sāʾireyi baṣdırmışdır.  

[163] 

89. Nāme kʼeş ʿunvān ne ḳāleʼllāh yā ḳāleʼn-nebīst 

Ḥāṣıl-ı mażmūn-i ān ḫüsrān-ı rūz-ı maḥşerest  

‘Nāme’ bunda kitāb maʿnāsınadır. Saʿdet-nāme ve hümāyūn-nāme gibi. ‘Kʼeş’ ki edāt-

ı rābıtasiyle şīn żamīr-i ġaʾibinden mürekkebdir. Żamīr ʿunvāna muḳayyed ve nāmeye 

rāciʿ olup nāme ki ʿunvāneş ḳāleʼllāh nīst taḳdīrindedir. ‘ʿUnvān’ ḍamm-ı ʿayn ile 

mektūb ve kitābıñ ser-nāme ve dībācesine denir. Kemāl Iṣfahānī: 

Cāvidān restī eger ḥubb-ı Resūl ü aṣḥāb  

Ber-ser-i nāme-i aʿmāl-i tü ʿunvān kerded 

 ‘Ḳāle’ ḳavl maṣdar-ı ecvfinden vāvıñ elife ḳalbiyle fiʿl-i māżī-i müfred-i meẕkūr-ı 

ġāʾibdir. Dedi ve buyurdu maʿnāsınadır. İsm-i Celāl fāʿilidir. ‘Yā’ ḥarf-i terdīd, elif 

lām ḥarf-i taʿrīf. ‘Nebī’ fetḥ-i bā ile resūl ve peyġamber maʿnāsınadır. Tafṣīli altmış 

ikinci beytde mürūr eyledi. ‘Ḥāṣıl’ ism-i fāʿil. Mażmūna iżāfeti lāmiyyedir. ‘Mażmūn’ 
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kelāmıñ maʿnā ve mefhūmu ve ber-maʿnā-yı laṭīf ve ḫafīyi mutażammın olan 

kelāmdır. İsm-i işārete iżāfeti lāmiyyedir. ‘Ḫüsrān’ ḍamm-ı ḫā-yı muʿceme ile bir 

kimse yolundan azmaḳ ve gümrāh olmaḳ maʿnāsına. Rūza mużāfdır. ‘Maḥşer’ ḥaşr ve 

cemʿ olunup ṭoplanacaḳ maḥall. Rūzuñ mużāfün ileyhidir.  
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Bir kitāb ki anıñ dībācesi ḳāleʼllāhü teʿālā veyaḫud ḳāleʼn-nebī ʿ aleyhiʼs-selām değildir. 

Öyle kitābıñ ḥāṣıl-ı māʿnāsı rūz-ı maḥşerde ḫüsrāndır. Yaʿnī ʿilm-i tefsīr ve ḥadīs̱ ve 

fıḳh ve ās̱ār-ı selef-i ṣāliḥīn gibi tetebbuʿ ve müṭālaʿası ve muḳteżāsiyle ʿamel etmesi 

kişiniñ sebeb-i saʿādet-i sermedīsi olan kütüb-i şerīfeyi terk ederek kendisiniñ emr-i 

dīn ve dünyāsına müteʿalliḳ olmayan ʿulūm-ı ġayr-ı nāfiʿaya iştiġāl ile tażyīʿ-i ʿömr-i 

ʿazīz eylemek rūz-ı cezāda mūceb-i ḫüsrān ve nedāmetdir. Nitekim Ḥażret-i nāẓım 

ḳuddise sirruh ferzendār-ı çemendleri [164] Yūsuf Żiyāʾüddīn efendiye taḥṣīl-i ʿilm-i 

żarūrī eylemek ḥaḳḳında kitāb-ı Bahāristān’ında buyururlar: 

ʿİlmī ki nā-güzīr-i tü bāşed bedān girāy  

Vʼān rā kʼez ān güzīr büved cüst ü cū mekün  

Vʼān dem ki ḥāṣıl-ı tü şeved ʿilm-i nā-güzīr  

Ġayr ez ʿamel be mūceb-i ān ārzū mekün  

Ve Sünbülzāde Vehbī Efendi merḥūm Nuḫbeʼsinde buyurur: 

ʿİlm bir deryādır ānıñ al iyi incülerin 

Yoḫsa mümkin değil insāna göre cemʿ-i ʿulūm  

Ve daḫi “El-ḥikmetü ḍālletüʼl-müʾmin aḫeẕahā innemā vecede” ḥadīs̱-i şerīfi 

muḳteżāsınca işine yarayacaḳ ve iʿlā-yı kelimetuʼllāha medār olacaḳ biʼl-cümle esbābı 

cemʿ ve idḫār etmek müʾmin ve muvaḥḥid olanlarıñ farīżā-ı ẕimmetleridir. Ḫendeḳ 

vaḳʿası bu bābda bize bir büyük delīldir. Medīne-i Münevvere’niñ eṭrāfına ḫendeḳ 

çevrilmek ḫuṣūṣunu Selmān-ı Fārisī raḍiyaʼllāhü ʿanh ḥażretleri ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i 

Risāletpenāhīye ʿarż ve iḫṭār etdikde bu keyfiyyet ʿArabistān’da meşhūd olmamış ve 

mecūsīden rivāyet olunmuş iken buñā ṭaraf-ı nebevīden müsāʿade buyurulmaḳ 

ümmete bir büyük dersdir.  

90. Nīst cüzʾ būy-ı nebī rehber tü rā sūy-ı ʿalā 
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Ez ʿAlī ān cū ki Bū ʿAlī müstaḳẕerest  

‘Nīst’ yoḳdur. ‘Cüzʾ būy-ı nebī’ būy ḳoḳu ve ümīd maʿnāsınadır. Ḥażret-i Nebī’niñ 

ḳoḳusundan ġayrı. ‘Rehber’ aṣlında berende-i reh idi. Yola götürücü maʿnāsınadır ki 

mürşid demekdir. ‘Tü rā’ saña. ‘Sūy-ı ʿalā’ ʿaynıñ fetḥiyle şeref cihetiyle bülend 

mertebe olmaḳ maʿnāsınadır. Sūyıñ ʿalāya iżāfeti mevṣūfuñ ṣıfatınadır. ‘Ez ʿAlī’ 

Ḥażret-i ʿAlī’den. ‘Ān’ ol rāyiḥa-ı ʿanberīn-i peyġamberīyi. ‘Cū’ ḍamm-ı cīmle ṭaleb 

ḳıl maʿnāsına emrdir. Ān mefʿūl-i ṣarīhi ve ez ʿAlī ġayr-ı ṣarīḥidir. ‘Ki’ edāt-ı ʿillet. 

‘Bū-yı Bū ʿAli’ Ebū ʿAlī Sīnā’nıñ ḳoḳusı. ‘Müstaḳẕer’ ḍamm-ı mīmle ism-i mefʿūl 

olup murdār ve nā-pāk demekdir. [165] 
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Saña cānib-i bālāya rehber ve mürşid rāyiḥa-ı ṭībe-i Ḥażret-i Peyġamberīden ġayrı 

yoḳdur. İmdi ol būy-ı ʿanber-terīnīde Ḥażret-i ʿAlī’den ṭaleb ḳıl. Zīrā Ebū ʿAlī İbn-i 

Sīnā’nıñ ḳoḳusu nā-pākdır. Yaʿnī kişiniñ saʿādet-i ebediyyesine bāʿis̱ ve fevz ve 

felāḥına bādī ancaḳ Peyġamberimiz ʿaleyhiʼṣ-ṣalātu veʼs-selām ḥażretleriniñ şerʿ-i 

şerīflerine iḳtidā ve es̱er-i nebevīlerine iḳtifā ile olup bu saʿādet-i sermediyyeye 

nāʾiliyyet ancaḳ şān-ı velâyet-penāhīlerinde “Ene medīnetüʼl-ʿilm ve ʿAlī bābuhā” 

buyurulan Ḥażret-i ʿAlī kerremaʼllāhü vechehü ve rıḍauʼllāhü teʿālā ʿanh’ıñ kelimāt-ı ḥaḳīḳat-

āyātlarıñ kemāl-i muḥabbet ile tetebbuʿ ve mūcebiyle ʿamel etmekle müyesser olur. 

Yoḫsa felāsife-i İslāmiyyeden reʾīs Ebū ʿAlī İbn-i Sīnā’nıñ müʾellifāt-ı felsefiyyesini 

müṭālaʿa ile bu saʿādete vüṣūl mümkin olamaz.  

Ḫilāf-ı peyember kesī reh güzīd  

Ki hergiz be-menzil neḫ˘āhed resīd  

Muḥālest Saʿdī ki rāh-ı ṣafā  

Tüvān reft cüzʾ ber-pey-i Muṣṭafā  

Ve daḫi muṭlaḳ olaraḳ ẕikr olunduḳda kāmile maṣrūf olup rāyiḥa-ı ṭībe murād olunur. 

Zīrā maḳām-ı medḥ aña ḳarīnedir. Ve būy-ı cennet ve ems̱āl-i revāyiḥ-i tībedendir. 

Bināberīn Efendimiz ʿaleyhiʼṣ-ṣalātu veʼs-selām rāyiḥa-ı ṭībeye muḥabbet buyururlardı. 

Ḥażret-i Yaʿḳūb ʿaleyhiʼs-selām leṭāfet-i ẕātiyyesi ḥasebiyle rāyiḥa-ı ḳamīṣ-i Yūsuf 

ʿaleyhiʼs-selāmı mesāfe-i baʿīdeden ḥiss-i ẕāhirleriyle istişmām buyurup sāʾirler 

istirvāḥ edemezlerdi. Zīrā kes̱āfet-i vücūd ve küdūret-i dilleri māniʿ idi. Çünki insānda 
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bīnī-i maʿnevī olmadıḳca bīnī-i ẓāhir bu maḳūle revāyiḥ-i ṭībeyi istişmām edemez. 

Veʼl-ʿaʿvām ve ḫavāṣṣ müsāvī olmaḳ lāzım gelir. Būy-ı maʿnevī kişiye Cenāb-ı 

Ḥaḳḳ’ıñ cenāb-ı maʿnevīsine delīl ve rehber olur. Zīrā istişmāmdan murād meşmūm 

olan nesneniñ maḥalline vüṣūldür. Yaʿḳūb ʿaleyhiʼs-selām rāyiḥa-ı ḳamīṣi istişmāmdan 

nefs-i ḳamīṣe ve nefs-i Yūsuf ʿaleyhiʼs-selāma vāṣıl olduğu gibi. Ve Dīvān-ı [166] 

Ḫ˘āce Ḥāfıẓʼda gelir: 

Kes nedānist ki menzil-geh-i maʿşūḳ kücāst  

Īn ḳader hest ki bāng-i ceresī mīāyed  

Fīʼl-ḥaḳīḳa menzilgāh-ı maʿşūḳu taʿyīn etmek mümkin değildir. Ammā istişmām-ı 

rāyiḥa etmek delīl ve şāhid maḳūlesidir. Pes bī-delīl sülūk etmek mūris̱-i ḥayret-i 

meẕmume ve bā delīl sālik-i rāh olmaḳ mūcib-i ḥayret-i memdūḥadır. Ve daḫi būy ol 

būydur ki dīnī ola yoḫsa dünyevī olmaya. Yaʿnī muʿanber olan būy-ı dīnī ve manevī 

ve ḥaḳīḳīdir. Būy-ı dünyevī ve ṣūrī ve iʿtibārī değildir. Zīrā dünyevī olan būyı ẓāhir 

burnu istişmām eder. Ve kimseye iḫtiṣāṣı olmaz. Fe-mā dīnī olan būyu ancaḳ bāṭın 

burnu istişmām eder ki ḫavāṣṣıñ ṣıfatıdır. Ve daḫi meşāʿir ve ḥavāssıñ her biri 

Ḥaḳḳ’dan niʿmet-i celīledir. Ez cümle burun niʿmeti ki ḫāṣiyyeti istişmām-ı revāyiḥ 

etmekdir. Ve ṭībī istiʿmālde ise menāfiʿ-i kes̱īre vardır.  

91. Dest be-güsil ez Şifā-yı ô ki destūr-ı şekāst 

Pāy yek-sū nih zi Ḳānūneş ki kānūn-i şerest  

‘Dest’ be-maʿnā el. Be-güsil emriniñ mefʿūl-i muḳaddemidir. ‘Be-güsil’ kāf-ı 

Fārisīniñ ḍammı ve sīniñ kesriyle güsiḫten maṣdarından fiʿl-i emrdir ki lāzım ve 

müteʿaddi olur. Üz ve ḳopar ve üzül ve ḳop maʿnāsına. Bunuñ mużāriʿi ḳıyās üzere 

ḫānıñ zāya tebdīliyle güsīzed ve emri güsīz gelecek iken ʿalā-ġayrıʼl-ḳıyās mużāriʿi 

güsiled ve emri güsil gelmişdir. Evvelinde bā-yı meksūre teʾkīd içündür. ‘Ez Şifā-yı 

ô’ anıñ şifāsından. Yaʿnī müʾellefāt-ı İbn-i Sīnā’dan işbu; ‘Manṭıḳ’, ‘ʿİlm-i Ṭabīʿī’, 

‘ʿİlm-i İlāhī’, ‘Hendesiyye’, ‘Ḥisāb’, ‘Mūsiḳī’, ‘ʿİlm-i Heyʾet’ ʿulūm-ı sebʿa-ı 

felāsifeyi cāmiʿ bir kitābdır. ‘Destūr’ dāliñ fetḥiyle icāzet ve ḳānūn maʿnāsına olup ve 

ḍāmm-ı dāl ile ʿArabīde vezīr ve ḳavānīn-i memleketi müştemil olan kitāb 

maʿnālarınadır. ‘Şeḳā’ [167] ʿaṣā vezninde bir kimse bed-baḫt olmaḳ maʿnāṣınadır. 

‘Pāy’ ayaḳ. ‘Yek-sū’ bir ṭarafa. ‘Nih’ kesr-i nūn ile nihāden maṣdarından fi˘l-i emrdir. 
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Vażʿ eyle maʿnāsına. Pāy mefʿūl-i ṣarīḥi, zi Ḳānūneş ġayr-i ṣarīḥidir. İbn-i Sīnā’nıñ 

Ḳānūn ismiyle müsemmā olan kitābından demekdir. ‘Ki’ zīrā. ‘Kānūn’ ḳānūn 

vezninde ocaḳ ve āteş-dān ve ṭarz ve ḳāʿide maʿnālarınadır. Ve Süryānī lüġatinde 

şühūr-ı Rūmiyyeden maʿrūf iki aydır. Birine Kānūnievvel ve birine Kānūnis̱ānī denir.  

Maḥṣūl-i beyt 

Ebū ʿAlī Sīnā’nıñ ‘Şifā’ nām kitābından eliñi üz. Zīrā şeḳāvet ḳānūnu ve nümūnesidir. 

Anıñ Ḳānūn isminde olan kitābından daḫi ayağıñı bir ṭarafa ḳo zīrā şer ocağıdır. İmām 

Muḥammed Ġazālī ʿaleyhi raḥmetiʼl-müteʿālī ‘El-Munḳiẕü mineʼḍ-Ḍalāl’ nām 

risālelerinde buyururlar; “Maʿlūm ola ki felāsife ṭāʾifesi fırḳalarınıñ kes̱reti ve 

meẕhebleriniñ iḫtilāfı üzere ‘dehrīyyūn’ ‘ṭabīʿīyyūn’ ‘ilāhīyyūn’ isimleriyle aḳsām-ı 

s̱elas̱eyae münḳasımdırlar. Ṣınıf-ı evvel olan ‘dehrīyyūn’ müteḳaddimīnden bir 

ṭāʾifedir ki müdebbir-i ʿālem olan Cenāb-ı Ṣāniʿ-i Ḳādir’i inkār edüp bu ʿālem mineʼl-

ezel bi-nefsihi mevcūddur. Bunu bir ṣāniʿ yapmamışdır. Keẕālik ḥayvān nuṭfeden ve 

nuṭfe daḫi ḥayvāndan ḥāṣıl olaraḳ ileʼl-ebed bu ḥāl lüzere gider deyü zuʿm ederler. 

Bunlar zındīkdırlar. Ve ṣınıf-ı s̱ānī olan ‘ṭabīʿīyyūn’ daḫi bir ḳavmdir ki ʿālem-i 

ṭabīʿatdan ve ʿacāyib-i ḥayvān ve nebātdan baḥis̱lerini iks̱ār ve aʿżā-yı ḥayvānātıñ 

teşrīḥi ʿilmiyle de baḥs̱ eylediklerinden ġāyāt umūr ve meḳāṣıda muṭṭaliʿ olan Ḳādir-i 

Ḥekīm ḥażretlerini iʿtirāfa mużṭarr oldular. Lākin bunlar nüfūs-i insāniyyeniñ baʿdeʼl-

fevt bir daha dirilmeyeceğine ẕāhib olduḳlarından āḫireti ve cennet ve cehennemi ve 

ḳıyāmet ve ḥisābı inkār eylediler. Bunlar da keẕālik zındīḳlardır. Ṣınıf-ı s̱ālis̱ olan 

‘ilāhīyyūn’ [168] felasifeden müteʾaḫḫirīndir. İşbu ‘ilāhīyyūn’ ṭāʾifesi ‘dehrīyyūn’ ve 

‘ṭabīʿīyyūn’ ṭāʾifelerini redd edüp anlarıñ feżāyiḥini īrād eylediler. Ṣoñra Arisṭoṭāles 

daḫi üstādı Eflāṭūn’ı ve anıñ üstādı Soḳrāṭ’ı ve andan evvel gelen ilāhīyyūnı redd edüp 

kendisi cemīʿisinden teberrā eylemiş ise de bu da anlarıñ rezāʾil-i küfrden biʼl-külliyye 

ḳurtulamadı. Pes bunları ve anlara ittibāʿ eyleyen mütefelsifeyi tekfīr eylemelidir. 

Fārābī ve ibn-i Sīnā’nıñ naḳillerine naẓaran Arisṭoṭāles ilāhīyātda olan meẕhebini 

meẕāhib-i İslāmīyyīne yaḳlaşdırmış ancaḳ bunlarıñ mecmūʿ ġalaṭāt-ı iḫtilāfātı yiğirmi 

mesʾeledir ki bunlalrdan üçünde anlarıñ tekfīri on yedi mesʾelede tebdīʿi lāzımdır. Pes 

kāffe-i Müslimīne muḫālefet eyledikleri mesāʾil-i s̱elas̱eden biri anlarıñ ecsād 

ḥaşrolunmaz ancaḳ müs̱āb ve muʿaḳḳab olan ervāḥ-ı mücerrededir. Ve ʿuḳūbāt-ı 

rūḥāniyyedir cismāniyye değildir ḳavlleridir. Bunlar ʿuḳūbātıñ rūḥānī olduğunu 
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is̱bātda her ne ḳadar ṣādıḳ iseler de çünki ʿuḳūbāt-ı rūḥāniyye olacaḳdır. Lākin 

cismāniyyeti inkārda kāẕib olup şerīʿate inanmamış oldular. Mesāʾil-i meẕkūreden biri 

de anlarıñ Allāhü teʿālā küllīyātı bilir cüzʾiyyātı ḥāşā bilmez derler. Bu daḫi keẕālik 

küfr-i ṣarīḥdir. Zīrā hīç bir şey ʿilmuʼllāhdan ḫāric değildir. Mesāʾil-i s̱elas̱eden biri 

de anlarıñ ʿindinde ʿālemiñ ḳadīm olması ve ezeliyyetdir. İmdi şu üç mesāʾilden birine 

bile Müslimīnden hīç biri ẕāhib olmadı. Ammā bu üç mesʾeleniñ māʿadāsı olaraḳ 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ ʿAlīm-i biʼẕ-ẕātdır. Ẕāʾid-i ʿālāʼẕ-ẕāt bir ʿilm ile ʿalīm değildir demek 

ve bunıñ ems̱āli bir ṭaḳım ẕehābları fıraḳ-ı İslāmiyyeden Muʿtezile fırḳası iʿtiḳādlarına 

yaḳīn bir iʿtiḳāddır. Bu mis̱illü ile Muʿtezile’yi tekfīr etmek īcāb etmez. ” İntihā-yı biʼl-

ḫulāṣa.  

Emīrüʼl müʾminīn īn baḥs̱ mīgüft  

Be-elmās-ı ḥaḳīḳat der-mīsüft  

Li-Emīriʼl-Müʾminīn kerremaʼllāhü vechehü: 

Zaʿameʼl-müneccimü veʼl-ḥakīmü küllehümā  

Lā taḥşerüʼl-ecsādü feḳultü lehümā  

İn ṣaḥḥa ḳavlükümā [169] felestü bi-ḫasīr  

Ve in saḥḥa ḳavlī feʼl-ḫüsaru ʿaleykümā  

[_] 

Çünīn güftest sulṭān ibn Ḥayder 

Ḥakīm-i efżal ü ḫ˘īş-i peyember 

Kesī rā kʼīn süḫan bihter neyāyed  

Çi gūyem ber-çünīn nā-dān-ı ebter 

Maʿlūm ola ki ḥekīm-i ẕū fünūn İbn-i Ḫaldūn raḥimehuʼllāh Muḳaddime’si faṣl-ı 

sādisinde bu vechle tenbīh buyururlar ki; “ʿUlūm-ı ḥikemiyyeyi oḳuyacaḳ kimseler 

tefsīr ve fıḳha muṭṭaliʿ ve ʿulūm-ı şerʿiyye ile memlū olduḳdan ṣoñra oḳuyup ʿulūm-ı 

dīniyyeden ḫālī iken bir kimse bu ʿulūma mukib olmamalıdır. Zīrā bu ḥālde ḍalāletden 

rehyāb-ı selāmet olan pek nādirdir. ” Cenāb-ı Ḥaḳḳ cümlemizi ḥaḳḳ ü ṣavāba hidāyet 

ve irşād eyleye. Āmīn. Ve daḫi ḥükemā-yı İslāmiyye içinde Fārābī ile İbn-i Sīnā gibi 

kesb-i teferrüd etmiş bu ḳadar. Ebū Naṣr Fārābī ekber-i felāsife-i islāmiyye olup envāʿ 

ulūm-ı ḥikemiyyeye dāʾir altmış ḳadar kütüb ve resāʾil teʾlīf ile müʾellefāt-ı sāʾireniñ 
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şöhretini baṣdırmış ve kendisine Muʿallim-i S̱ānī dedirmişdir. Vefātı üçyüz ḓoḳuz 

sene-i Hicriyyesi ḫilālindedir. Ve Ebū ʿAlī bin Sīnā şeyḫ ve reʾīs-i ḥükemā-yı 

İslāmiyye olup aña daḫi Muʿallim-i S̱ālis̱ denilmişdir. Fīʼl-aṣl ḳurā-yı Buḫārā’dan bir 

ḳaryede üç yüz yetmiş üç tārīḫinde mütevellid olup baʿdehu vālidi ʿAbduʼllāh ile 

Buḫāra’ya naḳl eyledi. Taḥṣīl-i ʿulūma iştiġal edüp istiʿdād-ı Ḫudā-dād ile taḥṣīlden 

fāriġ olduḳda on sekiz yaşında idi. Yiğirmi yaşına bāliġ olduḳda pederi irtiḥāl etdi. 

Baʿdehu seyr ü seyāḥat ederek Hemedān’a gelüp Devletüʼl-Büveyh’e ittiṣāl edüp 

Şemsüʼd-Devle’ye vezīr oldu. İki defʿa vezāret etdikden ṣoñra ʿazl olduḳda İṣfahān’a 

teveccüh eyledi. Baʿdehu İsfahān ḥākimi ʿAlāʾüʼd-devle ile Hemedān’a ʿazīmet 

eyledikde maraż-ı ḳulunca mübtelā olup ġāyet-i żaʿfından iḫtilāl-i mizācı ḳuvvet 

bulduḳda artıḳ kendiden meʾyūs olaraḳ ġasl edüp cemʿ-i günāhlarına tevle eyledi. Ve 

yanında olan mālını fuḳarāya taṣadduḳ [170] ve ḳullarını āzād eyledi. Ve üç günde bir 

ḫatm-i şerīf eyleyüp bu ḥāl üzere dörtyüz yiğirmi sekiz senesinde irtiḥāl eyledikde 

Hemedān’da defn olundu. Müşārün ileyh fevḳaʼl-ʿāde zekāvet-i fıṭrīye ṣāḥibi bir ẕāt-ı 

sütūde-ṣıfat olup felsefīyāta olan inhimākinden ḓolayı żaʿf-ı iʿtiḳād ile medḫūldür. 

Lākin ḫasteliği hengāmında olan tevbesinden vesāʾir aʿmāl-i ṣāliḥasından fesād-ı 

iʿtiḳādına dāʾir maʿnā ḥiss olunmayup ḳavīyyüʼl-iʿtiḳād bir ẕāt idüğü görünür. Ve daḫi 

ṣūfiyye ile felāsifeniñ meşrebleri mübāyenet üzere olduğundan müşārün ileyhe İmām 

Muḥammed Ġazālī ve Cenāb-ı nāẓım-ı mevlānā Cāmī ḳuddise sirruhümā ve baʿżı ʿulemā 

levm eylemişlerdir. Lākin bize nisbetle her biri pīşvā-yı rāh-ı dīn ve dünyā eʾimme-i 

metbūʾ ve muḳtedādır. Pes ṭarafeynden birisiniñ ḥaḳḳında ḥaddimizi tecāvüzle iṭāle-i 

lisān etmek lāyıḳ değildir. Biz cümlesinden de istimdād ve istifādeye muḥtācız.  

92. Ṣāḥib-i ʿilm-i ledünnī rā çi ḥācet ḫaṭṭ u lafẓ 

Ṣafḥa-i dil muṣḥafest ān rā ki Ḳurʾān ezberest  

‘Ṣāḥibiñ’ ʿilme iżāfeti lāmiyyedir. Ve ʿilmiñ ledünnīye iżāfeti ʿāmmıñ ḫāṣṣa iżāfetidir. 

‘ʿİlm-i ledünnī’ ṭaraf-ı ilāhīden vech-i maḫṣūṣ üzere bāṭınen iʿṭā ve iḥsān olunan ʿilm-

i şerīfdir. ‘Rā’ edāt-ı taʿlīldir. ‘Ḫaṭṭ’ yazı yazmaḳ. ‘Lafẓ’ ifāde-i murād içün müstaʿmel 

olan kelimedir. ‘Ṣafḥa’ ṣādıñ fetḥi ve fānıñ sükūniyle her yaṣṣı nesneniñ yüzüne denir. 

Kāġıd yüzü gibi. Nitekim Cenāb-ı nāẓım ḳuddise sirruhü’nüñ Bahāristānʼında gelir: 

Ṣafḥa-i dehr büved defter-i ʿömr-i heme ḫalḳ  
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Īn çünīn güft ḫıredmend çü endīşe gümāşt  

Ḫurrem ānkes ki berīn defter-i pāk ez heme ḥarf  

Raḳam-ı ḫayr keşīd ü es̱er-i ḫayr güẕāşt  

Dile iżāfeti beyāniyye olup mübtedādır. ‘Muṣḥaf’ [171] mīmiñ ḍammı ve ṣadıñ sükūnu 

ve ḥānıñ fetḥi ve fā ile beyneʼd-deffeteyn müctemiʿ olan kitāb-ı kerīme denir. 

Ḫaberdir. ‘Est’ edāt-ı ḫaber. ‘Ān’ ism-i işāret-i baʿīd. ‘Rā’ edāt-ı taḫṣīṣ. ‘Ki’ ḥarf-i 

rābṭ. ‘Ḳurʾān’ ḍamm-ı ḳāf ile rücḥān gibi maṣdardır. Cemʿ ve ḍamm eylemek 

maʿnāsına baʿdehu Peyġamberimiz ʿaleyhiʼṣ-ṣalātü veʼs-selām ḥażretlerine nāzil olan 

Kitāb-ı Mübīn’de ʿ alem olmuşdır. Sūreleri cemʿ ve ḍamm eylediğiçün. ‘Ezber’ Ḥayder 

vezninde ḫāṭırda ṭutmaḳ ki bir şey ḥıfẓ edüp unutmamaḳdır.  

Maḥṣūl-i beyt  

ʿİlm-i ledünnīye mālik olan ẕāt içün ḫaṭṭ ve lafẓa ne ḥācet. Yaʿnī üstāẕdan oḳuyup 

yazmağa iḥtiyāc yoḳdur. Göñlü levḥası muṣḥafdır. Ol kimseniñ ki Ḳurʾān-ı ʿAẓīmüʼş-

Şān anıñ ḥıfẓındadır. Yaʿnī Ḫudā-yı Müteʿāl ḥażretleriniñ ıṣṭıfā ve iḫtiyār edüp deryā-

yı bī-pāyān-ı ʿilm-i ledünnünden bir ḳaṭre iḥsān buyurduğu bende-i ḫāṣīniñ bī-üstāẕ ve 

sebḳ-i kāffe-i serāʾir ve ḥaḳāyıḳ-ı ʿulūm ve fünūn āyīne-i ḳalbinde cilve-ger ve rū-

nümūn olur. Ḫ˘āce Ḥāfıẓ: 

Zi muṣḥaf-ı ruḫ-i dildār āyetī ber-ḫ˘ān  

Ki ān beyan-ı maḳāmāt-ı keşf keşşāfest 

‘Ḥikāye’ naḳl-i ṣaḥīḥ ile rivāyet olunur ki Ḥażret-i Mevlānā’nıñ Mes̱nevī-i Şerīf’de 

s̱enā buyurduğu Cenāb-ı Ḫusāmüddīn Çelebī’niñ cedd-i pākleri olup “Emseytü 

Kürdīyyen ve aṣbeḥtü ʿArabīyyen” demekle ʿ indeʼl-ʿārifīn muḥterem olan Şeyḫ Ebuʼl-

Vefā-yı Kürdī ḥażretleri ümmī olmağla zamānesi ḫalḳı ẓāhirine naẓar ile sevād-ḫavān 

olmayan şeyḫūḫata ne vechle lāyıḳ olur deyü bi-ṭarīḳiʼs-suḫriyye istidā-yı mevʿiẓe 

etdiklerinde ol ʿārif-i āgāh daḫi inşaaʼllāh yarın murādıñız üzere vaʿẓ ederim 

buyurdılar. Mervīdir ki ol gece Şeyḫ Ebuʼl-Vefā bārgāh-ı aʿlāya duʿā ve rūḥ-i 

muḳaddes-i Ḥażret-i Muṣṭafā’ya ṣalavāt-ı kes̱īre baʿdeʼl-ihdā teveccüh-i tām ile ḫ˘āba 

vardıḳda [172] rūyāsında Ḥażret-i Resūl-i Müctebā-yı seyyidiʼl-kevneyniñ nūr-ı Āf-

tāb cemālleriyle dīde-i cānı rūşen olmağla ol zübde-i kāʾināta ʿ arż-ı dāşt-ı māfīʼż-żamīr 

olaraḳ nālişler eyledikde Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallaʼllāhü ʿaleyhi vesellem tebessüm ile 
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yā Ebuʼl-Vefā ne ġam ol Erḥamüʼr-Rahīmīn maḥż-ı fażlından saña ism-i ‘ʿAlīm ve 

Ḥekīm’ ile tecellī ḳıldı deyü tebşīrden ṣoñra; Ve “ʿallemnāhü min ledünnā ʿilmen” 

maʿnāsını taʿlīm ve tefsīr buyurdular. Ertesi ʿulemā-yı faḫḫām ve eks̱er enām hengām-

ı ṣabāḥda mescide tecemmüʿ edüp dīde-i baṣīretleri olmayan bī-iẕʿānlar ol zübde-i 

aṣfīyā içün bu merd-i ümmī ne söyleyecek ʿaceb temāşādır deyü kelām-ı şeyḫe 

müteraḳḳıb oldular. Cenāb-ı Şeyḫ baʿd edā-yı ṣalavāt minbere ṣuʿūd etdikde bedʾ-i 

kelāmları; “Emseytü kürdiyyen ve aṣbeḥtü ʿArabīyyen” beyānına meftūḥ olup kitāb-ı 

Rabbānī’den bāb-ı ʿilm-i ledünnīyi açup ol ḳadar cevāhir-i ḥaḳāyıḳ beẕl ü nis̱ār etdiler 

ki ḳaṭarāt-ı Nīsān vāridāt-ı ilāhīden aṣdāf-ı esmāʿ-yı müsteʿẕīn-i dürer-i maʿārif ile pür 

olup raḥīḳ-i kelimāt-ı ḳudsiyyeden mest-i lā yaʿḳil ve temesḫur edenler şermende ve 

ḫacl oldular.  

ʿAvāmüʼn-nās īn ʿarīfān çi dānend  

Ṭarīḳ ü ḥālet-i mestān çi dānend  

Mes̱nevī-i şerīf:  

Dāñiş-i ān rā sitāned cān zi cān  

Nī zi rāh-ı defter ü nī ez zebān  

Bīnī ender dil ʿulūm-ı enbiyā  

Bī-kitāb ü bī-muʿīd ü ūstā  

Baḥr-i ʿilmī der-nemī pinhān şüde  

Der-se gez ten ʿalemī pinhān şüde  

İmdi ḳıṣṣadan ḥiṣṣe budur ki rāh-ı Ḫudā sālikleri olan ehl-i ḥāliñ ṣafḥa-i idrāki ḥarf-i 

ġayrden pāk olduğundan merāyā-yı ḳulūbi jeng ve ṣahbā-yı ʿaşḳları reng ṭutmaz. Pes 

ʿilm-i şerīf faḳaṭ ʿulūm-ı resmiyyeye münḥaṣırdır ḳıyāsiyle ẓāhire iḳrār ve bāṭını inkār 

eylemek mūcib-i ḫacālet ve nedāmetdir. İmdi baʿżısını ümmī deyü taḥḳīr ve baʿżına 

kelimāt-ı nā-lāyıḳ ile eẕā ve cefā ẕevīʼl-ʿuḳūla revā değildir. ʿAleʼl-ḫuṣūṣ “Mā 

etteḫaẕuʼllāhü min velīyyin cāhilin velev itteḫeẕuhu leʿallemehu. ” vefḳınca Ḥaḳk celle 

[173] ve ʿalā velī ittiḫāẕ etdiği ʿibād-ı aṣfīyāsına medrese-i nūr-ı ḥaḳīḳat-i 

Muḥammediyyede taʿlīm-i ʿulūm-ı ledünniyye buyurur. Kemā ḳāleʼl-Mevlevī fī 

kitābüʼl-Mes̱nevī: 

Güft-ı peyġamber ki hest ez ümmetem  
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Kʼô büved hem gevher ü hem himmetem  

Mer merā zʼān nūr bīnend cānşān  

Ki men īşān rā hemī bīnem bedān  

Meteʿanāʼllāhü muḥabbetihim. Āmīn.  

93. Cāmī aḥsent īn ne şiʿr ez bāġ-ı rıḍvān ravżaest 

Kʼender ô her ḥarf ẓarfī ez şerāb-ı kevs̱erest  

‘Cāmī’ nāẓım-ı ḳuddise sirruh ḥażretleriniñ maḫlaṣlarıdır. İsm-i sāmīleri 

ʿAbdurraḥmān’dır. Ve mevlidleri vilāyet-i Cām’dır ki Şeyḫüʼl-İslām ‘Aḥmed el-

Cāmī’ ḳaddesaʼllāhü sirruhüʼs-sāmī merḳad-ı şerīfleri oradadır. Nitekim baʿżı 

müʾellefātında buyurmuşlardır: 

Mevlidem cām ü reşḥa-ı ḳalemem  

Cürʿa-i cām Şeyḫüʼl-islāmīst  

Lācerem der-cerīde-i eşʿār  

Bedu maʿnī taḫalluṣem Cāmīst  

 ‘Aḥsente’ ifʿāl bābından māżī-i maʿlūm-ı müfred-i müẕekker-i muḫāṭabdır. İḥsān 

eylediñ maʿnāsına. ‘Īn’ ism-i işāretiñ müşārün ileyhi Lüccetüʼl-Esrār’dır. ‘Ne şiʿr’ şiʿr 

değildir. ‘Şiʿr’ kesr-i ʿaynla mevzūn ve muḳaffā olan kelāma denir ki cemʿi fetḥ-i 

hemze ile eşʿār gelir. Ve daḫi Cenāb-ı nāẓım ḳuddise sirruh Bahāristān’da buyururlar ki; 

“Şiʿr; ʿörf-i ḳudemā-yı ḥükemāda bir şeye mūcib iḳbāl veyā bir şeyden mūcib-i nefret 

olan maʿnāyı sāmiʿniñ ḫayāline ilḳā şānından olan muḳaddemāt-ı muḫayyileden 

mürekkeb bir kelāmdır. İsterse o kelām nefsinde ṣādıḳ olsun ister olmasın; isterse 

sāmiʿ ḓoğru iʿtiḳād ṭutsun ister inanmasın. ” Nitekim derler; “Ḫamr-ı laʿlīst müẕāb 

yā yāḳūtīst seyyāl” Yaʿnī ḫamr erinmiş laʿldir, yaḫud ḫamr aḳıcı yāḳūtdur. İşbu kelam-

ı mūcib-i iḳbāl-i sāmiʿ olup ve “ʿAsel çīzist telḫ [174] yā şev ra ḳī kerde-i zenbūr” ve 

bāl acı bir nesne olup veyaḫud bulanıḳ ārı ḳusmuğudur. Bu kelām daḫi nefsiñ baldan 

nefretine sebeb olur. Ve daḫi müteʾaḫḫirīn-i ḥükemā muḳaddimāt-ı muḫayyile ile vezn 

ve ḳāfiyeyi iʿtibār eylemişlerdir. Lākin ıṣṭılāḥ-ı cumhūrda ol kelāmda vezn ve 

ḳāfiyyeniñ ġayrı şey muʿteber değildir. İmdi şiʿr bir kelāmdır ki mevzūn ve muḳaffā 

ola taḫayyül ve ṣıdḳ ve ʿadem-i ṣıdk anda muʿteber değildir. ‘Ez’ be-maʿnā min. 

‘Rıḍvān’ kesr-i rā ile burada derbān-ı Cennet maʿnāsınadır. Ḫoşnūd ve rāżı olmak 
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maʿnāsına da gelir. ‘Ravża’ fetḥ-i rā ve sükūn-ı vāv ile baġçe ve būstān maʿnāsınadır 

ki Fārisīde ‘pālīz’ denir. Cemʿi kesr-i rā ile riyāż gelir. ‘Ki’ zīrā. ‘Ender ô’ o ḳaṣīdede. 

‘Her ḥarf’ her bir ḥarf. Ve daḫi ḥarf bir keyfīyyet-i maḫṣūṣa ile ağzıñ maḫrec-i 

muʿayyeninden çıḳan ṣavtdır. İki nevʿ olup nevʿ-i evveline ḥurūf-ı mebānī ve ḥurūf-ı 

hecā tesmiyye ve nevʿ-i s̱ānīsine ıṣṭılāh-ı nuḥātda kelimeniñ aḳsām-ı s̱elas̱esinden ‘ism 

ve fiʿl’ muḳābili olan ḥurūf-ı meʿānī tesmiyye ederler. Ve söz saḳṭın ṭutmaḳ ve söz 

maʿnāsına da gelir. ‘Ẓarfī’ bir ẓarfdır. ‘Ẓarf’ fetḥ-i ẓā ile ḳab içinde nesne ḳonmaḳ içün 

istiʿmāl olunan şey ve mektūb ẓarfı gibi. ‘Ez’ min-i beyāniyye maʿnāsınadır. ‘Şerāb’ 

içilecek nesne. Kevs̱ere iżāfeti beyāniyyedir. ‘Kevs̱er’ fetḥ-i kāf ile Ḥayder vezninde 

Cennet-i Aʿlā’da vāḳiʿ nehr-i meşhūruñ ismidir.  

Maḥṣūl-i beyt 

ʿĀdet-i şuʿarā ġazellerinde beyt-i aḫirde taḫalluṣ eyleyüp lākin ṭavīlüʼz-zeyl olan 

ḳaṣīdelerinde nihāyete bir ḳaç beyt ḳalaraḳ taḫalluṣ eyledikleri mis̱illü Cenāb-ı nāẓım 

ḳuddise sirruh daḫi ḳaṣīdeleriniñ ḫitāmına çend beyt ḳala işbu beyt ile taḫalluṣ 

buyurmuşlardır ki: “Ey Cāmi iḥsān eylediñ; bu ḳaṣīde şiʿr değildir. Belki Rıḍvān’ıñ 

bāġından bir baġcedir. Zīrā ḳaṣīde-i [175] meẕkūrede her bir ḥarf şerāb-ı Kevs̱er’den 

bir ẓarfdır. ” Yaʿnī ey Cāmī ser-ā-pā her beyti nice neṣāyiḫ ve ʿiberi ḥāvī ve ḥaḳāyıḳ-

ı ḥükm-āmīzi muḥtevī olan seniñ işbu ḳaṣīdeniñ her ḥarfi āb-ı Kevs̱er ile māl-ā-māl 

kuʾūs-ı cennāt-ı ʿālīyātdan bir ẓarfdır ki anıñ āb-ı ẕülāl-i meʿānī ve meżāmīnine teşne-

dil olan yārān-ı nükte-dānān gūyā enhār-ı behişt-i berrīnden nūş eden ehl-i saʿādet 

mis̱illü teşne-yāb olacaḳları bī-şekk ü irtiyābdır.  

94. Der-sevād-ı ḫaṭṭ-ı ô envār-ı ḥikmet muḫtefīst 

Her şeb-i ṭārīk ābisten be ṣubḥ-i enverest  

‘Der’ ḥarf-i ẓarf. ‘Sevad’ fetḥ-i sīn ile yazınıñ müsveddesi ve ṣūreti maʿnāsınadır. Ve 

siyāhlıḳ ve şehr ve ḳaṣaba maʿnāsına da gelir. Sevādıñ ḫaṭṭa ve ḫaṭṭıñ ūya iżāfeti 

lāmiyyedir. ‘Envār-ı ḥikmet’ ḥikmet nūrları. Mübtedā. ‘Muḫtefī’ gizlenmek maʿnāsına 

olan iḫtifā maṣdarından ism-i fāʿildir. Ḫaber-i mübtedā. ‘Şeb-i tārīk’ mevṣūfuñ ṣıfatına 

iżāfetidir. Ḳarañlıḳ gece maʿnāsına mübtedā. ‘Ābisten’ dānisten vezninde gebe ve 

ḥāmile maʿnāsına. Ṣūret-i maṣdarda ism-i cāmid olup insān ve sāʾir ḥayvāndan 
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eʿammdır. Ḫaber-i mübtedā. ‘Şeb-i ābistenest’ ems̱āl-i Fārisiyyeden olup ʿArabīde 

“El-leyletü ḥablī” yaʿni geceler ḥāmiledir mes̱el-i meşhūrdur. Ebuʼl-Meʿānī: 

Ḥavādis̱ rā felek ābistenest her şām ḥikmet-zāy  

Ki ṣad gūne ḥavādis̱ zāyed ez vey pīş-i ḫūrşīdeş  

 ‘Ṣubḥ-i enver’ şeb-i tārīk gibi beyāniyye olup nūrlı ṣabāḥ demekdir.  

Maḥṣūl-i beyt 

O ḳaṣīdeniñ her bir ḫaṭṭ ve lafẓında ḥikmet nūrları gizlidir. Her bir ḳarañlıḳ gece ṣubḥ-

ı enveri ḥamīledir. Şeyḫ Saʿdī ḳuddise sirruh: 

Dil ez bī-murādī be fikret mesūz  

Şeb abisten est ey birāder be-rūz  

Yaʿnī her şeb-i tārīk ʿaḳībinde ḫūrşīd-i ʿālem-ārā cānib-i ḫāverden rū-nümā [176] 

olmasıyla estār-ı ẓulmātı ber-ṭaraf edüp ʿālemi żiyāsiyle żiyā-dār ḳıldığı mis̱illü bu 

ḳaṣīde-i mübārekeniñ ḳavālīb-i elfāzında münderic ve mündemic olan bu nice envār-ı 

meʿānī-i ḥikem daḫi müṭālaʿasından ẕevḳ-yāb olan ẕevāt-ı saʿādet-simātıñ dil ü 

cānların münevver eyler.  

95. Hemçü bikr-i fikr Ḫusrev zāde est ez luṭf-i ṭabʿ  

Der-kemāl-i ḫūy-i īn yek ḫ˘āher ān yek ḫ˘āherest  

‘Hemçü’ edāt-ı teşbīhden olup dāʾimā müşebbehün bih olana idḫāl olunur. ‘Bikr’ kesr-

i bā ve sükūn-ı rā ile ḳız oğlan ḳız ve ḳızıñ ḳızlığı maʿnāsınadır. Fikre iżāfeti 

müşebbehün bihiñ müşebbehedir. ‘Fikr’ kesr-i fā ile düşünmek ve endīşe etmek 

maʿnāsınadır. Ḫusrev’e iżāfeti lāmiyye. ‘Ḫusrev’ ḫā-yı muʿcemeniñ ḍammı ve sīniñ 

sükūnu ve rānıñ fetḥi ve vāv ile be-maʿnā pādişāh-ı ẕī ḳudret. Hem daḫi aʿlām ve 

ricāldendir. Bu maḳāmda olduğu gibi ki murād dībāce-i kitābda meẕkūr olan Cenāb-ı 

Emīr Ḫusrev-i Dihlevī’dir. Pes Cenāb-ı nāẓım ile mīr-i müşārün ileyhiñ tercüme-i 

aḥvāli inşāʾaʼllāhü teʿālā zīrde beyān olunur. ‘Zāde est’ ḓoğmuşdur. ‘Ez luṭf-i ṭabʿ’ 

ṭabīʿatiñ leṭāfetinden. ‘Der-kemāl-i ḫūy’ güzelliğiñ kemālinde. ‘Īn’ bu Lüccetüʼl-Esrār 

nām ḳaṣīde. ‘Yek ḫ˘āher’ bir hemşīre. ‘Ān’ o Deryā-yı Ebrār. ‘Yek ḫ˘āherest’ bir 

hemşīredir.  
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Maḥṣūl-i beyt 

Bu ḳaṣīdem Emīr Ḫusrev’iñ bikr-i fikri gibi leṭāfet-i ṭabīʿatden ẓuhūr eylemişdir. 

Güzelliğiñ kemālinde bu ḳaṣīdem ile o ḳaṣīde gūyā birer hemşīredirler.  

96. Ey besā ḫ˘āher ki bā ḫ˘āher çü gerded cilve-ger 

Der-cemāl ekber büved der-sāl egerçi aṣġarest  

‘Ey’ kesr-i hemze ile ḥarf-i nidā olup münādāsı maḫẓūfdur. ‘Besā’ fetḥ-i bā ile bunda 

bisyār gibi kes̱īr maʿnāsınadır. ‘Bā’ muṣāḥabet. ‘Çü’ [177] edāt-ı taʿlīl. ‘Gerded’ kāf-

ı Fārisiyyeniñ fetḥiyle Gesten veyaḫud Gerdīden maṣdarından olur maʿnāsına fiʿl-i 

mużāriʿdir. ‘Cilve-ger’ cilve edici. ‘Cilve’ dilberiñ baʿżı gūne dil-rübā ve sāmānsūz 

olan ḥareketine denir. ‘Ger’ kāf-ı Fārisiyyeniñ fetḥiyle edāt-ı ism-i fāʿil olup dāʾimā 

āḫire lāḫiḳ olur. ‘Der-cemāl’ güzelliğinde. ‘Ekber büved’ ziyāde büyük olur. ‘Der-sāl’ 

yılda yaʿnī yaşda. ‘Eger çi’ her ne ḳadar. ‘Aṣġarest’ ziyāde küçükdür.  

Maḥṣūl-i beyt 96 

Ey kimse! Çoḳ hemşīre vardır ki hemşīre ile berāber bu ʿālem-i fānīye cilve-ger ve 

ẓuhūr edici olur. Her ne ḳadar sinn ü sāl cihetiyle küçük ise de lākin ḫūb ve zībālığı 

kemāldedir. Yaʿnī Ḥażret-i nāẓım ḳuddise sirruhü’nüñ zāde-i ṭabʿ-ı ʿalīleri olan işbu 

‘Lüccetüʼl-Esrār’ nām ḳaṣīde-i belīġalariyle yediyüz yiğirmi beş tārīḫinde ʿāzim-i 

dāruʼs-sürūr olan Emir Ḫusrev-i Dihlevī ʿaleyhi raḥmet-i Rabbiʼl-ḳavīniñ ‘Deryā-yı 

Ebrār’ nām ḳaṣīdesi iki ḳız ḳarındaş gibidir. Ve daḫi mīr-i müşārün ileyhiñ ḳaṣīde-i 

meẕkūreyi inşād buyurduḳları tārīḫe ẓafer-yāb olamadığımızdan hengām-ı 

vefātlarından beş sene evvel inşād buyurmuş olduḳları farż ve iʿtibār olundu. Allāhü 

aʿlem biʼṣ-savāb ve Cenāb-ı nāẓım’ıñ daḫi işbu ḳaṣīdelerini rişte-i cevāhir-i beyāna 

keşīde buyurduḳları zamān ‘ferruḫ’ lafẓınıñ medlūlü olan ‘sekiz yüz seksen’ tārīḫidir. 

Pes işbu iki zamān beyninde bulunan yüz altmış sene fāṣıla miḳdarı dū-şīre-i ṭabʿ-ı 

Ḫusrev olan ‘Deryā-yı Ebrār’ nām ḳaṣīde egerçi nāẓımıñ ‘Lüccetüʼl-Esrār’ nām 

ḳaṣīdesinden sinnen ekber bulunmuş ise de lākin mevlānā Cāmī ḥażretleriniñ ḳāṣīde-i 

raʿnāları ḥüsn-i melāḥat cihetiyle Cenāb-ı Ḫusrev’iñ ḳaṣīdesinden dahā ḫūb-terdir. 

Meteʿanāʼllāhü bi-füyūżāti enfāsihümuʼl-müteberrike. Āmīn.  

[178] 
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97. Lüccetüʼl-Esrār ger sāzem laḳab ān rā sezāst 

Zʼān ki ez esrār-ı dīn baḥrī leb-ā-leb gevherest  

‘Lücce’ Lāmıñ ḍammı ve cīmiñ fetḥ ve teşdīdiyle baḥr ve nehriñ engīn yerine denir. 

Ve āyīne ve gümüş maʿnālarına da gelir. Esrāra mużāfdır. ‘Esrār’ hemzeniñ fetḥiyle 

sırrıñ cemʿidir. ‘Sırr’ kesr-i sīn ile derūnda gizli olan şeydir ki Fārisīde rāz derler. 

‘Sāzem’ kāḫten maṣdarından mużāriʿ-i mütekellim-i vaḥdedir. Ḳılarım ve eylerim 

maʿnāsına. ‘Laḳab’ fetḥateynle bir ādemiñ ism-i aṣlīsinden māʿadā müsemmā olduğu 

isimdir. Laḳabda cānib-i maʿnā merʿī olup aʿlāmda merʿī olmaz. Ve laḳab üç gūne 

olub; ‘laḳab-ı teşrīf’ ve ‘laḳab-ı tarīf’ ve ‘laḳab-ı tasḫīf’ dir. Maḫlaṣ-ı şuʿarā nevʿ-i 

s̱ānīdendir. Ve menhī olan nevʿ-i s̱ālis̱dir. ‘Ān’ ism-i işāretiniñ müşārün ileyhi 

ḳaṣīdedir. ‘Rā’ edāt-ı mefʿūl. ‘Zʼān ki’ zʼān sebeb ki taḳdīrindedir. Esrārıñ dīne iżāfeti 

lāmiyyedir. ‘Leb-ā-leb’ kelimesindeki elif elif-i muḳābele ve elif-i müsāvātdır ki bir 

cinsden olan iki kelimeniñ aralarına gelüp kelime-i vāḥide ḥükmünü icrā eder. Ağzına 

berāber ḓolu demekdir. ‘Gevher’ maʿlūm.  

Maḥṣūl-i beyt 

Cenāb-ı Nāẓım ḳuddise sirruh ḳarīḥa-ı ʿ āliyyelerinden ser-ā-ser lüʾlüʾ-i naṣāyiḥ ve ḥikem 

ile meşḥūn olaraḳ silḳ-i süṭūra naẓm buyurduḳları işbu ḳaṣīde-i mübārekelerine 

Lüccetüʼl-Esrār tesmiyyesi vechini beyān ṣadedinde buyururlar. Eger ben anı 

Lüccetüʼl-Esrār laḳabiyle mülaḳḳab edersem sezā ve lāyıḳdır. Zīrā benim bu ḳaṣīdem 

ser-tā-ser dürer-i esrār-ı Dīn-i Mübīn ile memlū bir ʿummān-ı bī-pāyāndır. 

Cellānāʼllāhü mineʼn-nāʾilīn. Āmīn.  

98. Ḥüccetüʼl-aḥrār eger bā ān künem żem hem revāst 

Zʼānki ber-maṭlūb-ı her āzāde ḥüccet-güsterest  

‘Ḥüccetüʼl-aḥrār’ terkīb-i iżāfī-i ʿArabīdir. ‘Ḥüccet’ ḥānıñ ḍammı ve cīmiñ fetḥ [179] 

ve teşdīdiyle delīl ve bürhān yaʿnī kelāmıñ ṣıḥḥatini is̱bāt eden nesnedir. ‘Aḥrār’ 

hemzeniñ fetḥiyle ḥürrüñ cemʿidir. ‘Ḥürr’ ḥānıñ ḍammiyle kişi-zāde ve āzāde 

maʿnāsına, ʿabd muḳābilidir. ‘Bā ān’ Lüccetüʼl-Esrār’a. ‘Künem’ ḍamm-ı kāf ile fiʿl-

i mużāriʿ-i nefs-i mütekellim-i vaḥdedir, eylerim maʿnāsına. ‘Żem’ ḍādıñ fetḥiyle 

ʿilāve etmekdir. ‘Hem revā’ daḫa lāyıḳ. ‘Ber-maṭlūb-ı her āzāde’ yaʿnī ḳayd ve 
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ġāʾileden fāriġ olan her bir kimseniñ maṭlūbı üzerine. ‘Ḥüccet-gūster’ bürhān baṣṭ 

edici maʿnāsına vaṣf-ı terkībī aḳsāmından olup aṣlında kāf-ı Fārisiyyeniñ ḍammiyle 

güsterende-i ḥüccet idi.  

Maḥṣūl-i beyt 98 

Eger ḳaṣīdeniñ ‘Lüccetüʼl-Esrār’ nāmı üzerine ‘Ḥüccetüʼl-Aḥrār’ nāmını dā żam ve 

ʿilāve edersem lāyıḳdır. Zīrā ḳaṣīde-i meẕkūra her bir āzādeniñ maṭlūbu üzerine ḥüccet 

ve delīl basṭ ve beyān edicidir.  

99. Mer büved pencāh çün ebyāt-ı ô āmed dü mer 

Der-ṣafā vü muḥkemī şāyed ki gūyem mermerest  

‘Mer’ her vezninde. ‘Büved pencāh’ elli olur. Yaʿnī elli demek olur. Büved mużāriʿniñ 

fāʿili mer ve mefʿūlü pencāh lafẓıdır. Yaʿnī elli ʿ adede ‘yekmer’ ve yüz ʿ adede ‘dümer’ 

ve yüzelliye ‘se mer’ ve hakeẕā ıṭlāḳ olunur. Ve ṣayı ve ḥisāb maʿnāsına da gelir. Ve 

teşdīd-i rā ile ʿArābīde mürūr etmek ve ḍamm-ı rā pek acı bir nevʿ ʿilāc maʿnāsınadır. 

‘Çün’ çünki. ‘Ebyāt’ fetḥ-i hemze ile şiʿrde olan beytiñ cemʿidir. Ḫāne maʿnāsına 

gelen beytiñ cemʿi bā ve yānıñ ḍammeleriyle büyūt gelir. ‘Āmed’ āmeden 

maṣdarından geldi maʿnāsına māżīdir. ‘Dū mer’ mermer ki miʾe yaʿnī yüz demekdir. 

Fārisīde ‘ṣad’ denir. ‘Der-ṣafā’ pāk ve ṣāfī olmaḳda. ‘Vü muḥkemī’ daḫi metānetde. 

‘Şāyed’ şāyesten maṣdarından ḥaẕf-ı sīn ile mużāriʿ-i müfred-i ġaʾibdir. Lāyıḳ olur 

maʿnāsına. [180] ‘Ki’ beyāniyye. ‘Gūyem’ güften maṣdarından ʿalā ḫilāfiʼl-ḳıyās fiʿl-

i mużāriʿ-i nefs-i mütekellim-i vaḥde olup söylerim maʿnāsına. ‘Mermer’ Türkīde daḫi 

bu isimle meşhūr bir nevʿ sert ṭaşdır ki ḫārā daḫi derler. ʿArabīde ḍamm-ı rā ile ruḫām 

denir.  

Maḥṣūl-i beyt 99 

Elli ʿadede ‘mer’ ve yüz ʿaded ile seng-i ḫārāya ‘mermer’ ıṭlāḳ olunduğu gibi benim 

daḫi kemāl-i ṣafvet-i metānetde mānend-i seng-i ḫārā laṭīf ve müstaḥkem ve ṣad beyti 

müştemil bulunan işbu ḳaṣīdeme mermer ıṭlāḳım lāyıḳ ve şāyāndır.  

100. Sāl-i tārīḫeş eger ferruḫ nüvīsem dūr nīst 

Zʼānki sāl-i devlet-i tārīḫ-i ô ferruḫ-fereset  
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‘Sāl’ yıl ve sene maʿnāsına. Tārīḫe iżāfeti lāmiyyedir. Aṣlı hemze ile tārīḫ yaḫūd vāv 

ile tevrīḫ olup tefʿīl bābından maṣdardır. Vaḳʿaya taʿyīn-i vaḳt etmek ve vaḳʿanıñ 

vuḳūʿuna vaḳit taʿyīn eden kelām ve raḳām ve vuḳūʿāt-ı ʿālemi zamāna naẓaran 

tertīble beyān eden kitāb maʿnālarınadır. Żamīre iżāfeti lāmiyyedir. ‘Ferrūḫ’ fānıñ 

fetḥi ve rā-yı müşeddedeniñ ḍammiyle mübārek maʿnāsına. ‘Nüvīsem’ ḍamm-ı nūn ile 

nüvisten maṣdarından şāẕ olaraḳ mużāriʿ-i mütekellim-i vaḥdedir. Yazarım maʿnāsına. 

‘Dūr’ ḍamm-ı dāl ile be-maʿnā baʿīd. ‘Sāl-i devlet-i tārīḫ-i ô’ tetābuʿ-ı iżāfet ile anıñ 

tārīḫi devletiniñ senesi demekdir. ‘Devlet’ rütbe ve iʿtibār ṣāḥibi olmaḳ ve kendi 

ḳānūnlariyle ḥükm ve idāre olunan memālik-i müstaḳiledir. Ḫ˘āce Ḥāfıẓ: 

Seḥerem devlet-i bīdār be bālīn āmed  

Güft ber-ḫīz ki ān Ḫusrev-i Şīrīn āmed  

 ‘Fer’ fetḥ-i fā ve teşdīd-i rā ile Fārisīdir. Burada taḫfīf olunduğu vezn içündür. 

Maʿnāsı ḳuvvet ve revnaḳ ve ṭarāvet ve fürūġ demekdir. ʿArabīde firār etmek denir. 

‘Ferrūḫ-fer’ mübārek şevketlü ve revnaḳlu ve şānlu manālarınadır. [181] 

Maḥṣūl-i beyt 

Eger ‘ferruḫ’ lafẓını o ḳaṣīdeye sāl-i tārīḫ yazarsam baʿīd değildir. Zīrā anıñ tārīḫiniñ 

devleti senesi mübārek şānlu ve revnaḳludur. Yaʿnī Cenāb-ı nāẓım ḳuddise sirruh işbu 

ḳaṣīde-i mübārekelerini tesbīḥ-i dür-dāne gibi rişte-i beyāna naẓm ile ḫāme-i müşgīn-

fāmlerine ārām verdikleri hengām-ı ferḫunde-i encām ‘ferruḫ’ ʿadedince sekizyüz 

seksen sene-i hicriyyesidir.  
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Pes tārīḫ-i ḫitām-ı ḳaṣīde-i naḍīde ile üzerine bu kim beʿḍāʿa Seyyid Muḥammed Ṣāliḥ 

faḳīriñ ḳalem-i perīşān-raḳamla taḥrīri müyesser kerde-i Rabbüʼl-Müsteʿān olan ve 

ḫitāmı daḫi ‘Ġafūr’ ism-i celīli ḥisābınca sāl-i mübārek fāl-i hicret-i nebeviyyeniñ işbu 

bīn ikiyüz seksen atısı şehr-i Ramażān-ı şerīfi evāḫirinde vuḳūʿbulan işbu ‘Mühcetüʼl-

Ebrār’ nām şerḥ-i ḥaḳīrānemiñ mābeyni dörtyüz altı sene demek olmuş olur.  

Nīst ber-ṭabʿ-ı nāziket pinhān 

Nükte-i tuḥfetüʼl-faḳīr-i ḥaḳīr 

[182] Mevlānā ʿAbdurraḥmān el-Cāmī ḳuddise sirruhüʼs-sāmī ḥażretleriniñ cümle 

ḳaṣāʾidinden ‘Lüccetüʼl-esrār’ nāmiyle be-nām Fārisiyyüʼl-ʿibāre olan ḳaṣīde-i 

nażīdeleriniñ üzerine Mekteb-i ʿİdādi-i Şāhāne’de Fārisī ḫ˘ācesi bulunan Biñbaşı Es-

Seyyīd Muḥammed Ṣāliḥ Efendi’niñ bi-ʿavnihi teʿālā zebān-ı ʿaẕbüʼl-beyān-ı Türkī 

üzere şerḥine muvaffaḳ olup ‘Mühcetüʼl-Ebrār’ ismiyle tevsīm eylediği kitāb-ı 

maʿārif-niṣābınıñ ṭabʿ ve tems̱īli şāriḥ-i mūmā ileyhiñ icrā buyurduḳları taṣḥīḥātı ile 

muṣaḥḥaḥ olduğu ḥālde ‘birinci defʿa’ olaraḳ sāye-i şāhānede Mühendisḫāne-i Berrī-i 

Hümāyūn Maṭbaʿası’nda bīn iki yüz seksen sekiz sene-i hicriyyesi Şaʿbān-ı şerīfi 

evāḫirinde resīde-i ḥüsn-i ḫitām olmuşdur. Ve biʼllāhiʼt-tevfīḳ. [183] 
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Tercüme-i Aḥvāl-i ʿAliyye-i Ḥażret-i Mevlānā ʿAbdurraḥmān Cāmī Ḳuddise 

Sirruhuʼs-Sāmī Ber-Vetire-i İcmāl 

Ol ṣafā-baḥş-ı bezm-i ʿirfānıñ peder-i maʿārif-perverleri Mevlānā Muḥammed fīʼl-aṣl 

memleket-i Iṣfahān’dan olup ḥavādis̱āt-ı cihān sebebiyle Ḫorāsān cānibine rıḥlet ve 

Cām nām ḳaṣabada iḳāmet ve teʾehhül eyleyüp sekiz yüz on yedi senesi Şaʿbān-ı 

şerīfinde ol maḥalde gevher-i girān-behā-yı ẕāt-ı muʿāllā ṣıfātları şeref-efzā-yı 

gehvāre-i ʿālem-şühūd olmuşdur. Beş yaşına vardıḳda pederleriyle şehr-i Herāt’a 

ʿazīmet ve ol beldede iḳāmetle taḥṣīl-i ʿ ulūm-ı şettāya himmet eylemişdir. Zāt-ı ʿ ālīleri 

vaḳt-i ḳalīlde ser-āmed-i ʿulemā-yı fuḥūl olmuşlar iken maʿrifet-i ilāhīye vuṣlat-ı cāy-

gīr-i ḳalb-i ṣafvetleri olmağla Şeyḫ Bahāʾüddīn Naḳşibendī ḥażretleriniñ ḫalīfeleri 

Şeyḫ Saʿdeddīn Muḥammed Kāşġarī ḥażretlerinden ḫırḳa-pūş irādet olup sülūk ve 

mücāhedātla daḫi maḳāmāt-ı ʿālīyyeye irtiḳā eyleyüp ʿilm-i taṣavvufda derece-i 

ʿulyāya mevṣūl ve Pertev-i Āf-tāb-ı maʿārif ve feżāʾilleri ser-ḥadd-i şarḳdan tā ḥadd-i 

ġarba erişmiş olmağla mesned-nişīn-i ṭarīḳat olup selāṭīn ve erkān-ı devletden ve bā-

ḫuṣūṣ sulṭān Ḥüseyn Bayḳara ve vezīr-i aʿẓamı olan ʿ Alī Şīr Nevāʾī’den şān-ı ʿ ālīlerine 

şāyān olan taʿẓīm ve tebcīllerinde ẕerre ḳadar ḳuṣūr ẓāhir ve nümāyān olmamışdır. 

Müddet-i ʿömr-i şerīflerini taṣnīfatla güẕār etdiklerinden ās̱ār ve teʾellüfāt-ı maʿārif-

şiʿārlarını bu siyāḳ üzere beyān eylerler; Tefsīr-i Āyet Feiyyāye Ferhebūn, Şerḥ-i 

Fuṣūsuʼl-Ḥikem, Şerḥ-i Baʿż-ı Ebyāt-ı Taʾīyye-i Fārıżiyye, Şerḥ-i Rübāʿīyāt, Şerḥ-i 

Beyt-i Çend Mes̱nevī, Şerḥ-i Beyt-i Ḫusrev-i Dihlevī, Süḫanān-ı Ḫ˘āce Pārsā, 

Tercüme-i Ḥadīs̱-i Erbaʿīn, Menāḳıb-ı Ḥażret-i Mevlevī ve Şeyḫüʼl-İslām El-Enṣārī, 

Risāle-i Taḥḳīḳ-i Meẕheb-i Ṣūfiyye ve Mütekellimīn [184] ve Ḥükemā, Risāle-i Lā-

ilāhe-illaʼllāh, Menāsik-i Ḥac, Heft Evreng-i Müştemil-i Heft-i Kitāb, Dīvān-ı 

Ġazelīyāt ve Rübāʿīyāt, Bahāristān, Risāle-i Muʿammā ve ʿArūż ve Ḳāfiye ve Mūsiḳī 

ve Mekātibāt, Fevāʾidüʼż-Żiyāʾīyye Fīʼş-Şerḥiʼl-Kāfiyye ve teʾellüfāt-ı sāʾiresi 

küllīyātında mündericdir. İşʿār-ı āb-dārlarınıñ daḫi cihānda kemāl-i revnaḳ ve iştihārı 

ẓāhir ve āşikārdır. Sekiz yüz ḓoḳsan bir tārīḫinde ziyāret-i Beytuʼllāha ʿazīmetle nāʾil-

i saʿādet olduḳdan ṣoñra semt-i ʿIrāḳ’a ʿāzim olduḳları es̱nāda selāṭīn-i Āl-i 

ʿOs̱māndan cennet-mekān ‘Sulṭān Bāyezīd ibn Sulṭān Muḥammed Ḫān’ ḥażretleri 

ṭaraflarından ʿizāz ve tevḳīr ve himmet ve duʿāları iġtinām olunmuşdır. ‘Silsiletüʼẕ-

Ẕeheb’ nām teʾlīfleriniñ dībācesini ism-i sāmī-i pādişāh-ı müşārün ileyhle tezyīn 
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eylemişlerdir. Ol yegāne-i dehriñ ʿ ömr-i ʿ azīzleri seksen bir sāline resīde olduḳda sekiz 

yüz ḓoḳsan sekiz senesi Muḥarremüʼl-Ḥarāmında tārik-i ʿālem-i ḫ˘āb ü ḫayāl oldular. 

Medfen-i mübārekleri şehr-i Herāt’da ziyāretgāh-ı enāmdır. Ekramehu Allāhü teʿālā 

bi-rūʾyetiʼl-cemāl ve nefeʿanāʼllāhü bi-füyūżātihi. Āmīn. [185] 
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Tercüme-i Aḥvāl-i Deryā-yı Maʿnevī Emīr Ḫusrev Dihlevī ʿAleyhi Raḥmetiʼl-

Ḳavī 

Cenāb-ı Ḫusrev’iñ peder-i saʿd-aḫterleri Emīr Maḥmūd ʿan aṣl-i Māverāʾüʼn-nehr’de 

Lāçīn emīr-zādelerinden olup Cengiz Ḫān maʿrekesinde firār-ı Dehlī pādişahı olan 

Sulṭān Muḥammed Taʿalluḳ Şāh’a taḳarrub ve beğlik iʿṭāsiyle derece-i ʿulyāya nāʾil 

olup baʿde zamān-ı ġazā-yı küffārda şehīd olmuşdır. Ferzend-i ercümendi ‘Ḫ˘āce 

Ḫusrev’ yine imāretle pederi maḳāmında ḳāʾim ve ḫidmetiyle meşġūl olaraḳ envāʿ-ı 

feżāʾili taḥṣīl ve tekmīl eyledi. Eşʿār-ı melīḥi dil-i ʿāşıḳāna maḥż-ı lutf ve şifā ve 

güftār-ı latīfi erbāb-ı ʿirfāna ʿayn-ı ṣafādır. Feżāʾil ve kemālātını kemā-hüve ḥaḳḳuhā 

taḥrīr ḥadd-i imkānda olmamağla hemān baʿż-ı ḥālāt ve ās̱ārını tasṭīr ile iktifā olundu. 

Baḥruʼl-Ebrār ve Enīsüʼl-Ḳulūb ve Mirʾatuʼṣ-Ṣafā mis̱illü ḳaṣāʾidi meşhūr ve maḳbūl 

ve ʿaṣrınıñ fużalāsı tanẓīriyle meşġūl olmuşlardır. Ez-cümle bu faḳīr-i ḥaḳīr daḫi 

maḥżā himem-i rūḥāniyyelerinden istimdād-ı emniyyesiyle ʿācizāne tercüme eylediği 

‘Lüccetüʼl-Esrār’ nām ḳaṣīde-i ġarrālarını Ḥażret-i Cāmī ḳūddise sirruhüʼs-sāmī mīr-i 

müşārün ileyhiñ ‘Baḥruʼl-Ebrār’ nām ḳaṣīdelerine naẓīre olaraḳ inşād buyurmuş 

olduḳları dībācede beyān olunmuşdı. Ḳaṣīde-i meẕkūreye emīr ʿAlī Şīr Nevāʾī daḫi 

naẓīre söylemişdir ki; maṭlaʿı işbu:  

Āteşīn laʿlī ki tāc-ı ḫusrevān rā zīverest  

Aḫgerī behr-i ḫayāl-i ḫām püḫten der-serest  

beytidir. Mīr-i müşārün ileyhiñ on sekiz biñ beyt miḳdārı ḫamsesi ve mūsiḳī ve ġayride 

manẓūm menşūr resāʾil-i kes̱īresi vardır. Sulṭān Saʿīd Emīr Ḫusrev’iñ ebyātını cemʿ 

etmeğe cid ü saʿy eyleyüp yüz yiğirmi biñ beyt cemʿ edebilmişdir. Bundan ṣoñra daḫi 

biñ beyt ġazelīyātı bulunup bāḳiyyesine dest-res olunamadığından metrūk ḳalmışdır. 

Şeyḫ Saʿdī-i [186] Şīrāzī pīrliği ḥālinde Emīr Ḫusrev’i görmek içün Şīrāz’dan ḳalḳup 

gitmişdir. Ve mülāḳāt edüp beynlerinde müşāʿere vāḳiʿ olmuşdur. Evāḫir-i ḫālinde 

ṣīġar-ı sinninden beru yapdığı eşʿārı dört ḳısma taḳsīm eyleyüp her birine birer isim 

tesmiyye eylemişdir. Gençliği ḥalinde yapdığı eşʿāra ‘Tuḥfetüʼṣ-Ṣigar’ henüz bedʾ-i 

sülūkı ḥalinde söylediğine ‘Vasaṭuʼl-Ḥayāt’ kemāl ve evāʾil-i şeyḥūḥiyyeti ḥālindeki 

‘Ḳurretüʼl-Kemāl’ ve nihāyet-i şeyḫūḫiyyet-i heremi vaḳtinde ṣudūr eden eşʿārı 

‘Baḳiyyetüʼl-Baḳiyye’ deyü ad ḳılınmışdır. Nihāyet-i ḥālde dünyā ve mā-fīhā naẓar-ı 

himmetinde ḫār ü ḫas olup kümmelīn-i meşāyiḫ-i Hindden Şeyḫ Niẓāmuʼl-Ḥaḳḳ veʼd-
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dīn ḥażretleriniñ ḫidmet ve naẓarında maḳāmāt-ı ʿ alīyyeye pervāz etmekde oldu. Emīr-

i müşārün ileyhiñ gerçi tārīḫ-i müddet-i vilādeti maʿlūm değil ancaḳ çoḳ muʿammer 

olup ‘yediyüz yiğirmi beş’ senesi Dehlī’de vefāt etmişdir. Şeyḫleriñ işāret-i keramet-

nişānlarıyle Ḥażret-i Ḫıżır ʿaleyhiʼs-selāma mülāḳāt edüp mübārek dehen-i şerīfleriyle 

dehen-i müşārün ileyhe ṣū ilḳā eylemelerini iltimās eylediklerinde Cenāb-ı Ḫıżır 

Saʿdī-i Şīrāzī muḳaddem bu devletle müşerref oldu buyurmalarıyla müşārün ileyhe 

maḥzūn olaraḳ ḥużūr-ı şeyḫe geldikde hemān şeyḫ-i müşārün ileyh mübārek 

dehenleriyle Emīr Ḫusrev’iñ femine ilḳā buyururlar. Ol ābıñ feyż ü berekātiyle kütüb-

i kes̱īre taṣnīf ve teʾlīf edüp Şeyḫ Saʿdī aḳrān olmuşlardır. Ḳaddesaʼllāhü sirruhüm ve 

meteʿanāʼllāhü bi-füyūżātihim. Āmīn.  
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Ricāl-i Devlet-i ʿAliyyeden Maʿārif-i ʿUmūmiye Neẓāret-i Celīlesi Mektūbcusu 

Saʿādetlü Nüzhet Efendi’niñ Taḳrīżleridir.  

Mevlānā Cāmī ḳuddise sirruhüʾs-sāmī ki peymāne-i maʿrifetiñ rind-dil-i āgāh-ı iḫlāṣı ve 

ḫum-ḫāne-i ḥaḳīḳatiñ ṣadr-ārā-yı meclis-i ḫāṣuʾl-ḫāṣṣıdır. Li-muḥarririhi: 

 مخ هترد مولع ندلز هفلاس

 فلسلاةعرج نم ةیقاب ناک دق

 زین نآ دش ضیف تسمرس ءیماج بیصن

 فاخلل رکعلا لاا ندلا یف قیی مل

mefhūmunuñ mıṣdāḳ-ı ḥaḳīḳīsi olaraḳ ʿulūm-ı ẓāhire ve bāṭınada muḳayyedāt-ı 

mens̱ūresiyle “إنّ مِنَ الَْبیَاَنِ لسَِحْرًا” medlūl-i şerīfiniñ ʿuḳūd-ı maʿānīsini ne ṣūretle ḥall 

etmiş ve müsevvedāt-ı manẓūmesiyle “  عْرَ لحِِکْمَة -manṭūḳ-ı münīfiniñ ve cennāt ”إنّ مِنَ الَشِّ

ı meżāmīnini teveccühle ağartmış olduğu çār-aḳṭār-ı cihānda mütedāvil āyā-yı iştihār 

olan muṣannefāt-ı celīlesiyle manẓūr ve maʿlūm-ı ʿālemīyān ve bu cihetle ʿulüvv-i 

feżāʾil ve kemālāt-ı ẕātiyesi müstaġnī-i tafṣīl ü beyāndır. Ve müşārün ileyhiñ gevher-i 

gencīne-i ḥaḳāyıḳ ve dürer-i girān-behā-yı deryā-yı daḳāyıḳ olan cümle ḳaṣāʾid-i 

nefīselerinden ‘Lüccetüʾl-Esrār’ ʿunvāniyle be-nām ve ʿavẕetüʾl-ʿuḳāb-ı ḫavāṣṣ-ı 

enām olan ḳaṣīde-i naḍīdeleriniñ her beyti pīrāye-i ṭaḳ-ı beyt-i ʿizzet ve her mıṣraʿı 

dervāze-güşā-yı dīvān-ḫāne-i ḳudsiyyet olmağa şāyān ve faḳaṭ rumūz ve nikāt-ı 

ġāmiżesi muḥtāc-ı şerḥ ü ʿiyāndır. Bināberīn maʿārif-mendan-ı zamāneniñ ser-bülendi 

ʿAsākir-i Niẓāmiye-i Şāhāne biñbaşılarından ve Mekteb-i İʿdādiye-i Mülūkāne 

müteḥayyizān-ı muʿallimīninden ‘Es-seyyid Muhammed Ṣāliḥ Efendiʾ’ ḳaṣīde-i 

meẕkūre üzerine işbu şerḥ-i mükemmeli teʾlīf ve tertīb ve ‘Mühcetüʾl-Ebrār’ ismiyle 

talḳīb etmiş ve bunda ḫaḳḳā ki ḥaḳāyıḳ-ı merām-ı nāẓımı ḥaḳḳıyla meydāna 

ḳoyduğundan ve nice nice fevāʾid-i ʿaẓīme derc ve ʿilāve eylediğinden başḳa lisān-ı 

Fārisīniñ kāfe-i żavābıṭ ve ḳavāʿidini tetimmāt ve fevāʾidiyle berāber ifṣāḥ ve īżāḥ 

eylemiş olmasıyla ḫ˘āhiş-girān-ı ʿulūm ü maʿārif içün ne derece bāʿis̱-i istifāde 

olduğuna müṭālaʿa buyuracaḳ ẕevātıñ şehādet-i vicdāniyeleri kāfī olduğundan bunuñ 

sitāyiş-i metn-i metīni maʿrażında: 

 تعطس املاط ماما رد لله

 یماسلا هملع نم هلاضفا راونا
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 ابرط انعامسا ترکسا هظافلا

 ماجلا افص ن یقست رمخلاامناک

Ve s̱enā-yı şerḥ-i dil-nişīni ḫuṣūṣunda daḫi: 

 انل رودصلا حرش هب حرش لله

 مامکا راهزا وا ردلا هناک

 هبئاجع یلتت ذا عماسلا رکسا دق

 ماجلانم فورعم و رغلا رکسلاو

Manẓūmeleriniñ raḥīḳ-ı mezāyā-yı neşāṭ-efzālarını ifrāġ-ı sāġar-ı ḥüsn-i beyān ederek 

müʾellifiniñ mesāʿī-i cemīlesini tebrīk ederiz.  

 تفرعم لها مادقا بارت

 تهزن دمحم فراعم ءیبوتکم
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Meclis-i Kebīr-i Maʿārif Aʿżā-yı Feżāʾil İttisāmından ʿİzzetlü Ḫ˘āce Mecīd 

Efendi’niñ Taḳrīżleridir 

‘Lüccetüʾl-Esrār’ ki baḥr-i ḫaṭem-i ḥaḳāyıḳdan münşeʿib bir nehr-i maʿnādır. Feżā-yı 

bī-intihā-yı ʿirfānıñ ṭūd-ı eşemmi ve nüsḫa-i kübrā-yı insānıñ ekmel ve etemmi 

Mevlānā Cāmī ḳaddesaʼllāhü sirruhüʾs-sāmī ḥażretleriniñ menbaʿ-ı mā-yı ḥayāt-ı cāvidānı 

ve midād-ı ḥurūf-ı ʿāliyāt ile cārī olan ḳalem-i nurānīlerinden nebeʿān ve feyeżān edüp 

mevādd-ı kelimāt-ı tāmāne rūḥ ve maʿnā baḫş eyleyen nefes-i Mesīḥādan istifaḍeye 

ḳābil ʿavālim-i ḥażerāt-ı ḫamsı seyreden serāʾir-i aḫyāra ve maşrıḳ-ı envār-ı tecellī 

olan ḳulūb-ı ebrāra vārid ve menṣūb olur. Müşarun ileyh ḥażretleri ṣahba-yı ḥaḳīḳat 

rāyiḥasiyle sekrān: 

 رمخلا تقرو جاجزلا قرو

 رملاا لکاشتف اهباشتف

naġamātınıñ ṣafā ve irāḥāsiyle ḥayrān ve ecniḥa-bāz olaraḳ küngüre-i ʿarşda lāne-sāz 

olan ḳudsiyān ile hem-rāz olduḳca bi-lā-keyf ü kemm ʿaṭiyye buyurulan esrār ve 

maʿnā-yı ledünī ẕevḳinden ʿ ālem-i melekūtdan mülke rücūʿ ve tenezzülünde nāsūtīlere 

daḫı bildirmek ve işitdirmek içün elfāẓ ve ḥurūf-ı elif bāsiyle silk-i süṭūra naẓm ü imlā 

buyurup ḥāl ve maʿnāyı ḥüsn-i ṣūretle müştāḳına ʿarż buyurmuşlardır. Rūḥuʼllāh-ı 

rūḥa işte bezm-i bāḳīde içüp mest ü ḫarāb olanlar melʿabe-i ḥaḳḳā olan kevn ü fesādıñ 

naḳş ü ārāyişine ve nümāyiş ü ālāyişine nekle ve iltifāt etmeyüb; 

 قشعب دش هدنز شلد هک نآ دریمن زگره

 ام ماود ملاع هدیرج رب تستبث381

makām-ı nāz ü niyāz ile be-kām ve ḫurrem olmuşlardır.  

 یرکنم یراوخب نادنر هساک نیلافس رد   

 نا هدرک نیب ناهج ماج تمدخ نافیرح نیاک382

Meteʿanāʼllāhü bi-füyūżāti enfāsihimiʾl-ḳudsiyye. Ancaḳ muḥtevī olduğu maʿnā-yı 

dil-ārā ve esrār-ı beṣāʾir-güşānıñ kisveleri kāle-i ʿAcemistāndan maʿmūl ve melbūs ve 

                                                           
381 (Gönlü aşk ile yaşayan asla ölmez. Dünya defterine bizim devamımız kayıtlıdır ve asla 

ölmeyeceğiz). 
382 (Rintlerin balçık kâselerine küçümseyerek bakmayın. Zira bu adamlar dünyayı gösteren 

Cem’in kadehine hizmet etmişler.) 
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sālik-i rāh-ı ʿirfān olan ʿuşşāḳ-ı Türkistānıñ eks̱erīsi ise ol ẓebān-ı ehl-i cināñ ile 

meʾnūs olmadığı cihetle nüket ve mezāyāsına ıṭṭılāʿdan maḥrūm ve meʾyūs 

olduḳlarından bunlarıñ daḫı ol leẕāʾiẕ-i naʿīmden ẕevḳ-yāb olmaları niyyet-i ḫālisiyle 

üdebā-yı ʿaṣr ve ʿurefā-yı dehrden Mekteb-i İʿdādiyye-i Şāhāne Fārisī ḫ˘ācesi Biñbāşı 

Es-seyyīd Muḥammed Ṣāliḥ Efendi semend-i himmetini tāziyāne-i ġayretiyle sevḳ 

edüp müṭālaʿa edenleriñ istifāde edecekleri ṣūretde ve şerḥ uṣūlünde ol mecelle-i 

mücmeleniñ zebān-ı Fārisīden lisān-ı leṭāfet-resān-ı Türkīye naḳl ve tercümesine beẕl-

i muḳadderet eylemişdir. Liʼllāhi derrühü. Ḓoğrusu efendi-i mümā ileyhe bu yolda 

maʿāşir-i ḫayruʾn-nāṣa lāḥıḳ olup tercümesi daḫı tahsīn ü āferīn ile Mühcetüʾl-Ebrār 

denmeğe lāyıḳ bir es̱er-i fāʾiḳ olduğu ṭaraf-ı ḥaḳīrānemden daḫı taṣdīḳ ve imżā 

olunmuşdur. Ḥayāt-ı rebīʿden ṣüver-i ecsām neşv ü nemā bulup riyāż-ı ʿālemiñ nihāl-

i dıraḫtānı ve gül ve reyḥānı; naḳş-ı ḫurūf-ı evrāḳ ile müzeyyen vezniñ şükūfe-i niḳāṭ 

ile mülevven olup neşr-i fevāyic etdükce hemīşe ḫāme-i himmeti inbāt-ı fevākih-i 

maʿnādan ḫālī ḳalmaya. Āmīn.  

Mecīd 
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Maḫrec-i Aḳlām-ı Şāhāne-i Fārisī Ḫacesi Üdebā-yı ʿAṣrdan Mükerremetlü 

Reʾfet Efendi’niñ Taḳrīżleridir 

 نامز دیرف حلاص ترضح

 راتخم دمحم ئمس نآ

 لاضف رکاسع رازه رس

 رابک فونص بتکم هجاوخ

 یماج قطنم ز هدیصق کی

 رارسلاا ةجلب ازفا ترهش

 نیگنر هدیصق نآدرک حرش

 رایسب دئاوف رب یوتهم

 رارسلاا ةجل حرش نآ تسه

 راوهش رهوگ ز رپ یفدص

 شنیگنر یازفناج هخسن

 راربلاا ةجحب یمسم دش

 دش یماج قاذم شخب هئشن

 راثآ ئناعم قیحهر نآ

 تسازس دننک نآ دیوست ز رگ

 راصبلاا ول وا هدید همرس

 تسیرازلگ هدیصق نآ اتفأر

 راهب میسن نآ رب حراش حرش

 ر383.

                                                           
383 (Bu zamanda eşi benzeri olmayan ve salih olan, Hz. Muhammed ile adaş olan o yüce zat, 

erdemlilerin ordusunun komutanı ve büyüklerin mektebinin efendisi (Câmî’dir). Câmî’nin 

“Lüccetü’l-esrâr” isimli günden güne meşhur olan, içeriği çok faydalı ve çeşitli bilgilerle 

(dolu olan) bir kasîdesini şerh etti. O Lüccetü’l-esrâr’ın şerhi, şahvar incilerle doludur. Cana 

can katan ve türlü türlü bilgileri olan bu şerh “Hüccetü’l-ebrâr” olarak adlandırıldı. O 

eserlerin manalarının katıksız şarabı, Câmî’nin zâikasının neşe vericisi oldu. Basiret sahipleri 
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 SONUÇ 

Lüccetü’l-Esrâr’ın Mehmed Sâlih Efendi tarafından yapılmış bu şerhi; 

kasîdenin şairi, hayatı ve eserleri; bu kasîdeye yazılmış şerhler ve bu şerhlerin şârihleri 

ve yine son olarak da Mühcetü’l-Ebrâr isimli şerh ve şârihi hakkında bilgiler aktardık. 

Şerhin farklı nüshaları hakkında bilgiler verildi. Bu şerhin metni ve zengin içeriği 

günümüz Türkçesine aktarıldı. Şerhin muhtevasında bulunan büyük bir kısmı Fars 

edebiyatından olmak üzere birçok şiir ve dil öğeleri ayrı bir bölümde işlendi.  

Abdurrahman-ı Câmî’nin hayatı kaynak eserler ve daha önce yayınlanmış 

tezler taranarak hakkında bilgiler aktarıldı. Hayatında en önemli unsur olan ilmi ve 

edebî eserleri ayrıntılı olarak tanıtıldı. Bu eserlerle Câmî’nin fıkıh, tefsir, edebiyat, 

musiki, tarih gibi ilim ve fen dallarından her birinde eşsiz eserler verdiği ortaya 

koyuldu. Bu eserlerin Türk edebiyatına etkisi ve bulduğu karşılık da Câmî’nin kendi 

yaşadığı coğrafyadan daha az olmamıştır. Osmanlı padişahlarına yazdığı eserler, 

bizzat Fatih Sultan Mehmet tarafından İstanbul’a davet edilmesi daha yaşadığı 

dönemde bile nasıl bir etki oluşturduğunu gösteriyor. 

Mollâ Câmî, klasik medrese müfredatında kalıcı ve belirleyici eserlerin 

müellifidir. Onun Arap dili, belâgati,  ulûm-ı dîniyye ve edebî sahaya ait telifleri, 

tasavvufa dair risâleleri ve hatta musiki gibi ya da şiir yazım tekniğiyle ilgili 

çalışmaları kendisinden sonra gelenulemânın  başlıca müracaat mevkileri olmuştur. 

Tasavvufa dair telifleri arasında bulunan Lüccetü’l-Esrâr kasîdesi ise bu vadide 

yazılan metinler arasında hatırı sayılır bir ilginin odağı olmuştur. 

Câmî’nin eserlerinden Lüccetü’l-Esrâr kasîdesinin hem İstanbul’da hem 

Anadolu’nun Amasya, Erzurum gibi farklı şehihrlerinde şerhleri yapılması 

kütüphânelerde yazma eserinin bulunması bu eserin gördüğü ihtimamı ortaya 

koymaktadır. Bu çalışma vesilesiyle bu kasîdenin ve bu kasîdeye yapılan yetkin 

şerhlerden birinin ilim alemine tanıtılması arzu edilmiştir.  

Mühcetü’l-Ebrâr isimli, Mehmed Sâlih tarafından yapılan şerh tezimizin 

konusu olarak işlendi. Öncelikli olarak hakkında detaylı bir bilgi bulunmayan şârih 

Mehmed Sâlih hakkında bulduğumuz bilgileri aktarıldı. Çalışmamızda esas aldığımız 

metin tavsif edildi. Ardından eserin muhtelif nüshalarını tanıtıldı. Bu bölümden sonra 

söz konusu şerhin edebî yönünü zenginleştiren, şerhedilen kasîdeye anlam bakımından 

destekleyici olan bunun yanı sıra şârihin de edebî zenginliğini gözler önüne seren 

manzûmeler, âyet ve hadîs iktibasları, özlü sözler metinden istihrac edilerek ayrı bir 

bölümde sunuldu.  

Metnin tamamı ise dördüncü bölümde transliterasyon harfleriyle yazılmış 

olarak yer almaktadır. Metni Türk günümüz harfleriyle okuyucuların istifadesine 

sunduk. Bu bölümde aktardığımız kaynak şiir ve yapılan şerh, her yönüyle klasik şerh 

                                                           
onun karalamalarını gözlerine sürme ederlerse, yeridir. Rafet! O kasîde bir gül bahçesidir, 

şârihin ona yazdığı şerh ise bahar esintisi.) 
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metoduna örnek niteliktedir. Bu eserle birlikte Türk edebiyatına yalnızca kaynak eser 

aktarılmamış her bir beytin içinde onlarca şair tarafından yazılmış, Farsça, Türkçe ve 

Arapça olmak üzere yüzlerce beyitlik bir yelpaze açılmış ve bu bölümde her biri 

transliterasyon alfabesi ile günümüz okuyucusuna kazandırılmıştır. Bu şiirlerin Türkçe 

olmayanların ise inceleme bölümünde asli harfleri korunarak aktarılmasıyla Farsça ve 

Arapça aslı üzerinden okuma veya çalışma yapmak isteyecek kişilere büyük bir 

kolaylık sağlanmıştır. 

Bu çalışma, tasavvuf tarihi, Fars edbiyatı ve klasik kültürdeki şerh geleneği 

üzerine yapılacak araştırmalar için mütevazı bir katkı sunmaktadır. 
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